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к приказу Минэнерго России
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[bookmark: P62]ПРАВИЛА 
ТЕХНИЧЕСКОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СТАНЦИЙ И СЕТЕЙ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ. 
“Эрчим хүчний тоног төхөөрөмж, байгууламжийн техник ашиглалтын дүрэм - Цахилгаан станц, шугам сүлжээ”

	Орос эх
	Орчуулга
	Санал

	I. Общие положения (ПТЭ станций и сетей)
	I. Ерөнхий зүйл
	

	[bookmark: _Hlk148618273]1.Настоящие Правила технической эксплуатации электрических станций и сетей Российской Федерации (далее — Правила) устанавливают требования к эксплуатации объектов по производству электрической энергии и объектов электросетевого хозяйства, функционирующих в составе Единой энергетической системы России и технологически изолированных территориальных электроэнергетических систем, в части обеспечения надежности функционирования указанных электроэнергетических систем, надежности и безопасности объектов электроэнергетики и возможности их использования по функциональному назначению в составе указанных электроэнергетических систем.
	1. Энэхүү Цахилгаан станц, шугам сүлжээний техник ашиглалтын дүрэм нь эрчим хүчний нэгдсэн сүлжээ, технологийн хувьд тусгаарлагдсан бүс нутгийн  эрчим хүчний сүлжээний нэг хэсэг болох эрчим хүчний үйлдвэрлэл, шугам сүлжээний объектууд, тэдгээрийн  найдвартай ажиллагаа, аюулгүй байдал, зориулалтаар ашиглах боломжийг хангах, ашиглалтад тавих шаардлагыг тогтооно.
	

	2. Требования Правил распространяются на:

собственников и иных законных владельцев объектов по производству электрической энергии, в том числе функционирующих в режиме комбинированной выработки электрической и тепловой энергии, и (или) объектов электросетевого хозяйства (далее — владелец объекта электроэнергетики) и за исключением принадлежащих потребителям электрической энергии объектов электросетевого хозяйства классом напряжения 0,4 кВ и ниже, присоединенных к электрическим сетям на уровне напряжения 0,4 кВ;
[bookmark: _Hlk210405055]системного оператора и иных субъектов оперативно-диспетчерского управления в технологически изолированных территориальных электроэнергетических системах (далее — субъект оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике) — в части учета требований Правил при планировании и изменении технологического режима работы и эксплуатационного состояния объектов электроэнергетики в соответствии с Правилами оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике, утвержденными постановлением Правительства Российской Федерации от 27 декабря 2004 г. N 854 (далее — Правила ОДУ), а также в части требований к взаимодействию субъектов оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике с владельцами объектов электроэнергетики при эксплуатации автоматических систем диспетчерского управления и каналов связи, технологически связанных с автоматизированными системами управления (далее — АСУ) и каналами связи, эксплуатируемыми такими владельцами.
	2. Дүрмийн шаардлага нь дараах зүйлд хамаарна. Үүнд: 
Цахилгаан эрчим хүч үйлдвэрлэгч түүний дотроос  цахилгаан, дулааны эрчим хүч хослон үйлдвэрлэгч, түүнчлэн 0.4 кВ ба түүнээс доош хүчдэлийн цахилгаан шугам сүлжээнээс бусад шугам сүлжээний үйл ажиллагаа эрхлэх хууль ёсны эзэмшигч; 
эрчим хүчний нэгдсэн сүлжээ, технологийн хувьд тусгаарлагдсан бүс нутгийн  эрчим хүчний сүлжээ, эрчим хүчний субъектийн диспетчерийн шуурхай удирдлагууд нь  
эрчим хүчний объектын ашиглалтын төлөв, технологийн үйл ажиллагааны горимын өөрчлөлтийг төлөвлөх, түүнчлэн эрчим хүчний субъектийн диспетчерийн шуурхай удирдлагын харилцан ажиллагаа, эрчим хүчний объектын эзэмшигчийн ашиглалтын үеийн диспетчерийн удирдлагын автоматжуулсан систем, холбооны суваг, технологийн хувьд холбоотой автоматжуулсан удирдлагын систем (цаашид АУС гэх) болон эдгээрийг эзэмшигчийн мэдлийн холбооны сувгуудын харилцан хамаарлыг удирдах зорилгоор  мөрдөж ажиллана.

	

	3. В Правилах используются термины и определения в значениях, установленных законодательством Российской Федерации, а также термины и определения, указанные в приложении N 1 к Правилам.
	3. Дүрэмд байгаа нэр томьёо, тодорхойлолт, холбогдох үгийн тайлбарыг хавсралт-1-д тусгасан.
	

	II. Требования к организации технической эксплуатации
	II. Техник ашиглалтын зохион байгуулалтад тавих шаардлага
	

	4. Техническая эксплуатация (далее — эксплуатация) объектов электроэнергетики должна включать:
ввод в работу в составе энергосистемы новых, реконструированных, модернизированных, технически перевооруженных объектов электроэнергетики в целом, нового (модернизированного) оборудования и устройств объектов электроэнергетики;
использование по функциональному назначению линий электропередачи (далее — ЛЭП), оборудования и устройств;
формирование, использование по назначению, хранение документации, указанной в Правилах;
оперативно-технологическое управление объектами электроэнергетики;
ремонт и техническое обслуживание зданий, сооружений, оборудования, устройств, ЛЭП;
[bookmark: _Hlk148962550]формирование и поддержание в актуальном состоянии базы данных в электронном виде, содержащей техническое описание ЛЭП, оборудования и устройств объектов электросетевого хозяйства, приборов учета электрической энергии, в том числе описание мест установки приборов учета электрической энергии и коды (идентификаторы) точек поставки электрической энергии, на которых установлены приборы учета электрической энергии, с отображением электрической схемы соединения силового оборудования между собой с учетом нормального положения коммутационных аппаратов (далее — информационная модель объекта электросетевого хозяйства), и предоставление содержащихся в ней сведений при осуществлении информационного обмена;
консервацию, техническое перевооружение, модернизацию и реконструкцию объектов электроэнергетики в части, не относящейся к предмету законодательства Российской Федерации о градостроительной деятельности.
	4. Эрчим хүчний объектын техник ашиглалт (цаашид ашиглалт гэх) нь дараах ажлуудаас бүрдэнэ. Үүнд:
Эрчим хүчний системийн бүрэлдэхүүн дэх шинэ, сэргээн засварласан, шинэчилсэн, техникийн дахин тоноглогдсон цахилгаан эрчим хүчний объект, шинэ (шинэчилсэн) тоног төхөөрөмж, объектыг ашиглалтад оруулах;
Цахилгаан дамжуулах шугам (цаашид ЦДШ гэх) тоног төхөөрөмж, объектын үйл ажиллагаа ашиглалт; 

Холбогдох дүрэмд заасны дагуу баримт бичгийн бүрдүүлэлт, хадгалалт;
Эрчим хүчний объектуудын шуурхай технологийн удирдлага;
ЦДШ, тоног төхөөрөмж барилга, объектын техникийн засвар, үйлчилгээ;
Эрчим хүчний объект, шугам сүлжээ, тоног төхөөрөмжийн техникийн үзүүлэлтүүдийг агуулсан цахим мэдээллийн санг бүрдүүлэх, хөтлөх, эрчим хүчийг хэмжих хэрэгсэл, түүний дотор тоолуурыг суурилуулах байршил, эрчим хүч өгөх цэг тодорхойлох, зарчмын схем мэдээлэл солилцох үед түүнд агуулагдах мэдээлэл боловсруулах;







Эрчим хүчний объектуудыг дахин тоноглох, шинэчлэх, сэргээн засварлах, хадгалах;

	

	5. Владельцем объекта по производству электрической энергии организационно-распорядительным документом должна быть определена организационная структура управления каждым объектом по производству электрической энергии, а сетевой организацией
— организационная структура управления объектами электросетевого хозяйства сетевой организации.
Потребителем электрической энергии, эксплуатирующим объекты электроэнергетики, организационно-распорядительным документом должна быть определена организационная структура управления электрохозяйством потребителя.
В соответствии с организационной структурой управления должны быть распределены границы эксплуатационной ответственности и функции по обслуживанию и контролю за техническим состоянием ЛЭП, оборудования, устройств, зданий, сооружений и инженерно-технических коммуникаций объекта (объектов) электроэнергетики между структурными подразделениями, ответственными лицами владельца объекта электроэнергетики, а также определены должностные обязанности персонала, отвечающего за эксплуатацию и контроль технического состояния ЛЭП, оборудования, устройств, зданий и сооружений.
	5. Эрчим хүч үйлдвэрлэх объектын эзэмшигч нь эрчим хүч үйлдвэрлэх объект бүрийн удирдлага, бүтэц, зохион байгуулалтын холбогдох баримт бичгийг гаргасан байх ёстой. 

Шугам сүлжээний объектуудын удирдлага бүтэц зохион байгуулалт.
Эрчим хүч хэрэглэгч объектын эзэмшигч нь эрчим хүчний хэрэглэгч байгууллагын  удирдлага, бүтэц, зохион байгуулалтын холбогдох баримт бичгийг гаргасан байх ёстой.

Удирдлагын бүтэц зохион байгуулалттай уялдуулан тоног төхөөрөмжийн бүтцийн хуваарилалтаас шалтгаалан эзэмшлийн заагийг тогтоохоос гадна цахилгааны барилга объект, инженерийн объект,  ЦДШ, шугам сүлжээний бүтэц зохион байгуулалт,  шугам тоноглол, барилга объектын ашиглалтад хяналт тавих эрх бүхий эзэмшигч байгууллагын ажилтны хуваарийг гаргасан байх ёстой.

	

	6. Собственник или иной законный владелец объектов электросетевого хозяйства (далее — владелец объектов электросетевого хозяйства) должен обеспечить формирование и поддержание в актуальном состоянии информационной модели объекта электросетевого хозяйства в соответствии с профилем информационной модели, определенным в соответствии с требованиями национального стандарта Российской Федерации ГОСТ Р 58651.2-2019 «Единая энергетическая система и изолированно работающие энергосистемы. Информационная модель электроэнергетики. 
Базисный профиль информационной модели», а для ЛЭП и оборудования объектов электросетевого хозяйства напряжением 110 кВ и выше — также национального стандарта Российской Федерации ГОСТ Р 58651.3-2020 «Единая энергетическая система и изолированно работающие энергосистемы. 
Информационная модель электроэнергетики. Профиль информационной модели линий электропередачи и электросетевого оборудования напряжением 110 — 750 кВ», в объеме, позволяющем эксплуатировать объекты электросетевого хозяйства в составе электроэнергетической системы.
Владелец объектов электросетевого хозяйства должен обеспечить предоставление сведений, содержащихся в цифровой информационной модели объекта электросетевого хозяйства, в формате, соответствующем требованиям национального стандарта Российской Федерации ГОСТ Р 58651.1-2019 «Единая энергетическая система и изолированно работающие энергосистемы. Информационная модель электроэнергетики. Основные положения», при осуществлении информационного обмена с владельцами других объектов электроэнергетики и субъектом оперативно-диспетчерского управления.
	6. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь  холбогдох  дүрмийн дагуу  холбогдох эрх зүйн актыг үндэслэн бие даан ажиллах хяналт мэдээллийн системийн загварыг бүрдүүлэн хэрэгжүүлэх ёстой.







Үндсэн мэдээллийн засварын суурь үзүүлэлт нь 110 кВ түүнээс дээш хүчдэлтэй объектын тоног төхөөрөмж, ЦДШ-д хамаарагдана.


“Эрчим хүчний нэгдсэн сүлжээ, тусгаарлагдсан бүс нутгийн эрчим хүчний сүлжээ, 110-750 кВ-ын хүчдэлтэй, ШС-ний тоног төхөөрөмж,  ЦДШ-ын мэдээллийн загварын үзүүлэлт” нь эрчим хүчний сүлжээний бүрэлдэхүүн дэх ЦШС-ний объектыг ашиглах боломжийг эзэмшигчдэд олгодог. 
ЦШС-ний объектын эзэмшигч нь тоон мэдээллийг холбогдох загварт оруулан стандартын шаардлагад нийцүүлэн бусад эрчим хүчний объектын эзэмшигчид болон шуурхай удирдлагын диспетчерийн холбогдох субъектэд өгөх ёстой.

	

	7. Владельцем объекта электроэнергетики должен быть организован контроль технического состояния ЛЭП, оборудования, устройств, зданий и сооружений для определения оптимальных форм и методов технического воздействия в соответствии с методикой оценки технического состояния основного технологического оборудования и линий электропередачи электрических станций и электрических сетей, утвержденной приказом Минэнерго России от 26 июля 2017 г. N 676 (далее — Методика оценки технического состояния).
	7. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь тоног төхөөрөмж, барилга байгууламж,  ЦДШ-ын техникийн байдлын түвшнийг үнэлэх оновчтой хэлбэр, холбогдох аргачлалын дагуу хянах ёстой.

	

	8. Владельцем объекта электроэнергетики должно быть организовано техническое освидетельствование объектов, подлежащих техническому освидетельствованию, в соответствии с Правилами проведения технического освидетельствования оборудования, зданий и сооружений объектов электроэнергетики, утвержденными приказом Минэнерго России от 14 мая 2019 г. N 465 (далее — Правила проведения технического освидетельствования).
Эксплуатация оборудования объектов электроэнергетики, подлежащего техническому освидетельствованию в соответствии с Правилами проведения технического освидетельствования, сверх установленного срока службы (срока эксплуатации) запрещается:
при отсутствии акта технического освидетельствования, устанавливающего условия и срок дальнейшей эксплуатации;
в случае принятия комиссией по проведению технического освидетельствования решения о невозможности дальнейшей эксплуатации оборудования объектов электроэнергетики, отраженного в акте технического освидетельствования.
	8. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь объектын техникийн үзлэг шалгалтыг холбогдох дүрэм, журмын дагуу гүйцэтгэх ёстой.






Цахилгаан эрчим хүчний тоног төхөөрөмжийн ашиглалтын дүрмээр тогтоосон хугацааг хэтрүүлэн ашиглахыг зөвшөөрөхгүй. Тухайлбал:


Техник ашиглалтын нөхцөл, хугацааг тогтоосон техникийн гэрчилгээ байхгүй бол;

Хяналт шалгалтын байгууллагаас цаашид ашиглах боломжгүй гэсэн акт, дүгнэлт гарсан бол;


	

	9. В случае, когда в соответствии с Правилами требуется проведение осмотров ЛЭП, оборудования и устройств объектов электроэнергетики, выявленные при осмотре дефекты должны фиксироваться владельцем объекта электроэнергетики в журнале дефектов с определением ответственных за устранение таких дефектов лиц и сроков устранения дефектов.
	9. ЦДШ, тоноглолд үзлэг хийх шаардлага гарч үзлэгийн явцад гэмтэл илэрсэн бол эзэмшигч бүртгэн авч журналд тэмдэглэн холбогдох байгууллага гэмтлийг устгах ёстой.
	

	[bookmark: _Hlk210405228]10. Эксплуатация объектов электроэнергетики должна осуществляться с соблюдением требований Правил, Правил технологического функционирования электроэнергетических систем, утвержденных постановлением Правительства Российской Федерации от 13 августа 2018 г. N 937 (далее — Правила технологического функционирования электроэнергетических систем), нормативных правовых актов Российской Федерации, устанавливающих требования к обеспечению надежности электроэнергетических систем, надежности и безопасности объектов электроэнергетики, утвержденных Минэнерго России в соответствии с постановлением Правительства Российской Федерации от 13 августа 2018 г. N 937 «Об утверждении Правил технологического функционирования электроэнергетических систем и о внесении изменений в некоторые акты Правительства Российской Федерации» и (или) постановлением Правительства Российской Федерации от 2 марта 2017 г. N 244 «О совершенствовании требований к обеспечению надежности и безопасности электроэнергетических систем и объектов электроэнергетики и внесении изменений в некоторые акты Правительства Российской Федерации» (далее — нормативные правовые акты, устанавливающие требования надежности и безопасности в сфере электроэнергетики, постановление N 244 соответственно), и на основании технической (в том числе инструктивной и оперативной) документации (далее — техническая документация), разработанной и утвержденной техническим руководителем объекта электроэнергетики, сетевой организации, потребителя электрической энергии (их обособленных подразделений) (далее
 — технический руководитель) в соответствии с требованиями Правил, а также с учетом требований проектной документации и документации организаций 
— изготовителей установленного на объекте электроэнергетики оборудования и устройств, конструктивных элементов ЛЭП.
При эксплуатации объектов электроэнергетики, входящего в их состав оборудования, проведении их испытаний (в том числе для целей определения или изменения параметров оборудования, включая установленную мощность), ремонта или технического обслуживания внесение владельцем объекта электроэнергетики изменений в состав и конструктивное исполнение энергетического и электротехнического оборудования,
а также изменение значений технических характеристик и параметров такого оборудования допускается, если такие изменения не приводят к превышению расчетных нагрузок и воздействий, учтенных при проектировании указанного объекта электроэнергетики, и выходу параметров работы объекта электроэнергетики, оборудования за пределы допустимых по условиям безопасности значений, предусмотренных проектной документацией и документацией организаций — изготовителей оборудования.
	10. Цахилгаан эрчим хүчний объектуудыг ашиглахдаа ашиглалт, аюулгүй ажиллагааны холбогдох дүрэм, журмуудын шаардлагыг баримтлах ёстой.

ОХУ ЭХЯ-ны 2018 онд баталсан ЦЭХ-ний найдвартай ажиллагааг хангах тухай эрх зүйн актууд, ОХУ ЗГ-н 2017 оны №937 тогтоолоор баталсан  “ЦЭХ-ний салбарын норматив, эрх зүйн актууд”, 

ЦЭХ-ний объектуудын техникийн удирдлагын баталсан заавар журам техникийн баримт бичгүүд;







ОХУ ЗГ-н №244 тогтоолыг үндэслэн  баталсан  “ЦЭХ-ний салбарын норматив, эрх зүйн актууд (заавар, ША-ны баримт бичгүүд)

















Цахилгаан эрчим хүчний тоног төхөөрөмжийг ашиглах явцад тоног төхөөрөмжид туршилт хийх ажлыг (мөн тоноглолын суурилагдсан чадал, параметрүүдийг өөрчлөх, тодорхойлох) эзэмшигчийн хийсэн засвар үйлчилгээний дүнд цахилгаан тоног төхөөрөмжийн хийц, бүтцийн өөрчлөлт тооцоолсон ачаалал, проектод нөлөөлөхөөргүй бол зөвшөөрнө,

Түүнчлэн техникийн шинж байдлын утгын өөрчлөлт параметр, техникийн үзүүлэлтийг төлөвлөлтийн үед тооцоолсон тооцоог зөрчихгүй хийсэн өөрчлөлт нь ачааллын тооцоо, зураг төсөлд сөргөөр нөлөөлөхгүй бол үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн өөрчлөхийг зөвшөөрнө.
	

	11. Работа оборудования объектов электроэнергетики должна осуществляться с исправными и введенными в работу технологическими защитами и блокировками в соответствии с проектной документацией. 
Вывод из работы технологических защит допускается в случаях, предусмотренных проектной документацией, документацией организации-изготовителя и Правилами.
	11. Цахилгаан эрчим хүчний объектуудыг ашиглалтад оруулахдаа зураг төслийн дагуу технологийн хамгаалах хэрэгсэл, цоож түгжээний хамт ашиглалтад оруулах ёстой.
Зураг төслийн баримт бичиг, үйлдвэрлэгчийн зааврын дагуу технологийн хамгаалалтыг ажлаас гаргахыг зөвшөөрнө.
	

	12. В случае заключения владельцем объекта электроэнергетики договора на выполнение работ, оказание услуг или иного договора гражданско-правового характера, по которому функции, права и обязанности по эксплуатационному (в том числе ремонтному, техническому или оперативному) обслуживанию объекта электроэнергетики 
(далее — функции по эксплуатационному обслуживанию) или их часть переданы другому лицу, такой владелец объекта электроэнергетики остается ответственным, в том числе перед третьими лицами, за организацию и обеспечение эксплуатации объекта электроэнергетики в соответствии с требованиями Правил.
В указанном случае владелец объекта электроэнергетики должен:
[bookmark: P121]уведомить субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике (в случае если ЛЭП, оборудование и устройства, в отношении которых осуществляется передача функций по эксплуатационному обслуживанию или их части другому лицу, относятся к объектам диспетчеризации) и владельцев других объектов электроэнергетики, к которым присоединен указанный в абзаце первом настоящего пункта Правил объект электроэнергетики или отходящие от него ЛЭП, о планируемой и фактической передаче указанных функций или их части другому лицу не позднее чем за 2 месяца до планируемой даты передачи функций и не позднее 5 рабочих дней после такой передачи с предоставлением копии договора и (или) иного документа, определяющего распределение функций, прав и обязанностей по эксплуатационному обслуживанию между владельцем объекта электроэнергетики и привлеченным им лицом, в том числе по вопросам технологического взаимодействия с субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике и владельцами других объектов электроэнергетики;
уведомить указанных в абзаце третьем настоящего пункта Правил лиц о прекращении действия (расторжении, изменении) договора, по которому функции по эксплуатационному обслуживанию объекта электроэнергетики или их часть были переданы другому лицу, не позднее 5 рабочих дней со дня наступления указанных обстоятельств с приложением копий подтверждающих их документов.
	12. Цахилгаан эрчим хүчний эзэмшигч нь ажил гүйцэтгэх иргэнтэй эрх зүйн гэрээ байгуулсан тохиолдолд засвар, техникийн, шуурхай ажиллагааны чиг үүргийн ажилтнууд үйлчлэхэд (ашиглалтын засвар үйлчилгээ хийх чиг үүрэг) эсвэл түүний хэсэг нь өөр хүнд шилжсэн бол цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь дүрмийн шаардлагын дагуу цахилгаан эрчим хүчний объектын ажиллагааг зохион байгуулах, хангах үүргийг гуравдагч этгээд хариуцна.




Эзэмшигч нь дараах үүргийг гүйцэтгэнэ, үүнд:

Эрчим хүчний диспетчерийн удирдлагын субъектэд мэдээлэх (Ашиглалтын засвар үйлчилгээний чиг үүрэг буюу түүний хэсгийг өөр этгээдэд шилжүүлсэн цахилгаан дамжуулах шугам, тоног төхөөрөмж нь диспетчерийн объекттой холбоотой бол), эзэмшигч салбарласан шугамын зарим хэсгийн өөр этгээдэд шилжүүлэхээр төлөвлөж байгаа өдрөөс 2 сарын өмнө, шилжүүлснээс хойш ажлын 5-аас доошгүй хоногийн дотор гэрээний хуулбар, засвар үйлчилгээний чиг үүргийг тодорхойлсон баримт бичгийг бэлтгэсэн байх;










Цахилгаан эрчим хүчний объектуудын зарим хэсгийг засварлах, гэрээг өөрчлөх, цуцлах тохиолдолд холбогдох хүмүүст мэдэгдэх ба энэ нөхцөл байдал үүссэн өдрөөс ажлын 5 өдрийн дотор батлагдсан баримт бичиг, хавсралтуудыг хуулбарлан хүргэнэ.


	

	III. Требования к вводу в работу объектов электроэнергетики, их оборудования и устройств
	III. Цахилгаан эрчим хүчний объект, тоног төхөөрөмжийг ашиглалтад хүлээн авах
	

	13. Для первичного фактического приема (подачи) рабочего напряжения и мощности на ЛЭП и новое основное оборудование на вновь построенных, реконструированных, модернизированных, технически перевооруженных объектах электроэнергетики (постановки их под нагрузку или включения в транзит), а также фактического приема (подачи) рабочего напряжения и мощности на новое оборудование на действующих объектах электроэнергетики, в том числе после его замены (далее — ввод в работу), должны быть выполнены следующие мероприятия:
проведены индивидуальные испытания оборудования и функциональные испытания отдельных технологических систем;
[bookmark: _Hlk210405374]получено временное разрешение органа федерального государственного энергетического надзора на допуск в эксплуатацию объекта электроэнергетики для проведения пусконаладочных работ и проведения комплексного опробования (в случае необходимости) — в случаях и порядке, установленных Правилами выдачи разрешений на допуск в эксплуатацию энергопринимающих установок потребителей электрической энергии, объектов по производству электрической энергии, объектов электросетевого хозяйства, объектов теплоснабжения и теплопотребляющих установок, утвержденными постановлением Правительства Российской Федерации от 30 января 2021 г. N 85 (далее — Правила выдачи разрешений на допуск в эксплуатацию);
проведены пробные пуски генерирующего оборудования;
проведено комплексное опробование ЛЭП и основного электротехнического оборудования;
проведены комплексные испытания генерирующего оборудования (включая комплексное опробование)
[bookmark: _Hlk210405427] — в объеме и порядке, предусмотренных Правилами проведения испытаний и определения общесистемных технических параметров и характеристик генерирующего оборудования, утвержденными приказом Минэнерго России от 11 февраля 2019 г. N 90 (далее — Правила проведения испытаний и определения общесистемных технических параметров и характеристик генерирующего оборудования);
получено разрешение органа федерального государственного энергетического надзора на допуск в эксплуатацию объектов электроэнергетики — в случаях и порядке, установленных Правилами выдачи разрешений на допуск в эксплуатацию;
выполнены мероприятия по вводу ЛЭП, оборудования и устройств объектов электроэнергетики в работу в составе энергосистемы, предусмотренные Правилами технологического функционирования электроэнергетических систем, нормативными правовыми актами, устанавливающими требования надежности и безопасности в сфере электроэнергетики.
	[bookmark: _Hlk146017595]13. ЦДШ болон баригдаж байгаа, дахин засварлаж байгаа, техник зохион байгуулалт хийж байгаа,  шинэчилсэн тоног төхөөрөмжийг ажлын хүчдэл өгч ашиглалтад хүлээн авах, шинэ тоног төхөөрөмж суурилуулах, засвар шинэчлэл хийх (ачааллын дор, салбарласан гэх мэт), шинэ тоноглолыг холбох хүчдэлд залгах ажлуудыг хийхдээ дараах арга хэмжээг авсан байх ёстой. Үүнд:



Бие даасан болон харилцан хамаарсан  туршилтуудыг бүх барилга угсралт дууссаны дараа өгөгдсөн зангилгаа хэсэгт зураг төслийн схемийн дагуу хийх;
Түр хугацаанд туршилт хийхдээ холбогдох газраас зөвшөөрөл авсан байх;













Эрчим хүч үйлдвэрлэх тоног төхөөрөмжийн иж бүрэн  туршилтыг хийсэн байх;
Цахилгааны үндсэн тоноглол, ЦДШ-г залгаж туршсан байх;
Тоног төхөөрөмжийн иж бүрэн туршилтыг хийсэн байх;
Хүчин төгөлдөр мөрдөгдөж байгаа холбогдох дүрэм, журмуудыг үндэслэн туршилт хийх ёстой.









Эрчим хүчний системийн нэг хэсэг болох ЦДШ, тоног төхөөрөмжийг ашиглалтад хүлээн авах ажлыг холбогдох хяналтын байгууллагын зөвшөөрөлтэйгөөр зохион байгуулах;
Цахилгаан эрчим хүчний системийн найдвартай болон аюулгүй ажиллагааг хангах технологийн үйл ажиллагаатай холбоотой эрх зүйн акт, дүрмүүдийг үндэслэн гүйцэтгэх;
	

	14. Ввод в работу оборудования и устройств объектов электроэнергетики должен осуществляться в соответствии с требованиями Правил, с учетом особенностей ввода в эксплуатацию отдельных видов оборудования, устройств, систем объектов электроэнергетики, предусмотренных нормативными правовыми актами, устанавливающими требования надежности и безопасности в сфере электроэнергетики, а также законодательством Российской Федерации о техническом регулировании и законодательством Российской Федерации о промышленной безопасности опасных производственных объектов.
	14. Цахилгаан эрчим хүчний барилга байгууламж, тоног төхөөрөмжийг ашиглалтад оруулахдаа тоноглолын зориулалт онцлогийг харгалзан хүчин төгөлдөр мөрдөгдөж байгаа холбогдох дүрэм, эрх зүйн акт, журмуудын шаардлагыг  үндэслэн гүйцэтгэх ёстой.
	

	15. Ввод в работу и использование по функциональному назначению в составе энергосистемы части вновь построенного, реконструированного, модернизированного, технически перевооруженного объекта электроэнергетики допускается при соблюдении условий, установленных нормативными правовыми актами, устанавливающими требования надежности и безопасности в сфере электроэнергетики.
	15. Шинээр угсарсан, шинэчилсэн, засвар үйлчилгээ техникийн шинэчлэл хийсэн тоног төхөөрөмжийг цахилгаан эрчим хүчний найдвартай, аюулгүй байдалд тавих шаардлагыг тогтоосон эрх зүйн актыг үндэслэн холбох ёстой.
	

	16. Индивидуальные и функциональные испытания оборудования и технологических систем должны проводиться по проектным схемам после окончания на этом оборудовании всех монтажных и строительных работ.
При индивидуальных испытаниях владельцем объекта электроэнергетики должно проводиться определение и проверка технических характеристик оборудования и (или) его составных частей на предмет соответствия требованиям проектной документации и документации организации-изготовителя без включения основного оборудования в сеть.
При функциональных испытаниях владельцем объекта электроэнергетики должна проводиться проверка функционирования технологических систем и устройств систем управления и контроля без включения оборудования в сеть.
Результаты индивидуальных и функциональных испытаний должны быть оформлены актами (протоколами) функциональных испытаний оборудования и технологических систем.
	16. Тоног төхөөрөмжийн холбогдох хэсгүүдийн болон иж бүрэн туршилтыг барилга байгууламж, тоног төхөөрөмжийн угсралтын ажил бүрэн дууссаны дараа зураг схемийн дагуу гүйцэтгэх ёстой.
Эзэмшигч нь эрчим хүчний объектуудад иж бүрэн туршилтыг хийхдээ зураг төслийн баримт бичиг, үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн сүлжээнд холбохгүйгээр хяналтын байдалд гүйцэтгэж тоног төхөөрөмжийн техникийн үзүүлэлт, шалгалт хийж хянах ёстой.

Эзэмшигч нь эрчим хүчний объектуудын  холбогдох хэсгүүдийг зориулалтаар турших үед технологийн болон хяналтын системийн ажиллагааг сүлжээнд холбохгүйгээр хяналтын байдалд шалгаж гүйцэтгэх ёстой.
Технологийн процесс, тоног төхөөрөмжид бүрэн болон хэсэгчилсэн туршилтын үр дүнг гарган акт протокол үйлдэх ёстой.
	

	17. Выявленные при индивидуальных и функциональных испытаниях дефекты, допущенные в ходе строительства и монтажа, должны быть устранены владельцем объекта электроэнергетики до выполнения пробных пусков генерирующего оборудования и начала комплексного опробования ЛЭП, оборудования и устройств.
	17. ЭХ-ний объектын барилга угсралтын явцад илэрсэн гэмтэл согогийг ЭХ үйлдвэрлэх тоног төхөөрөмжийг туршилтаар болон ЦДШ-ын тоног төхөөрөмжийг хүчдэлд залгаж иж бүрэн туршилт хийхээс өмнө устгах ёстой.
	

	18. При пробных пусках генерирующего оборудования должны быть:
проверены работоспособность генерирующего оборудования и технологических схем, безопасность их эксплуатации;
проведены проверка и настройка систем контроля и управления, в том числе автоматических регуляторов, устройств защиты и блокировок, устройств сигнализации и контрольно-измерительных приборов (далее — КИП).
	18. ЭХ үйлдвэрлэгч тоног төхөөрөмжийг анх ажиллуулж туршихдаа:
Ашиглалтын үеийн тоног төхөөрөмжийн ажиллах чадвар, технологийн схем, аюулгүй ажиллагааг шалгах;
Хяналт удирдлагын систем, түүний дотроос автомат тохируулагч, реле хамгаалалт ба хориг, дохиоллын хэрэгслүүд, хэмжилтийн багаж хэрэгслийн тохиргоог шалгах;
	

	19. Перед пробным пуском генерирующего оборудования и первым включением в сеть основного электротехнического оборудования должны быть выполнены следующие условия:
[bookmark: _Hlk210405513]укомплектован, обучен административно-технический, оперативный, оперативно-ремонтный, ремонтный и вспомогательный персонал с проведением обязательных форм работы с персоналом, предусмотренных Правилами работы с персоналом в организациях электроэнергетики Российской Федерации, утвержденными приказом Минэнерго России от 22 сентября 2020 г. N 796 (далее — Правила работы с персоналом), разработаны и утверждены инструкции по эксплуатации, инструкции по охране труда и оперативные схемы, документация, предусмотренная пунктом 31 Правил;
введены в действие средства диспетчерского и технологического управления (далее — СДТУ) с линиями связи, устройства предупредительной и аварийной сигнализации, системы пожарной сигнализации и пожаротушения, аварийного освещения, вентиляции;
введены в действие системы контроля и управления.
	19. ЭХ үйлдвэрлэх тоног төхөөрөмжийг анх туршилтаар ажиллуулах ба цахилгаан эрчим хүчний тоног төхөөрөмжийг сүлжээнд залгахдаа дараах нөхцөлийг бүрдүүлнэ:
захиргаа техникийн, шуурхай ажиллагааны, засвар үйлчилгээний ажилтнуудыг журмын дагуу  иж бүрэн сургалтад хамруулах;









Диспетчерийн болон технологийн удирдлагын хэрэгслүүд (цаашид ДТУХ гэх), холбоо дохиоллын шугам, галын дохиолол, гал унтраах систем, аваарын гэрэлтүүлэг, салхижуулалтын хамт ажилд оруулах;

Хяналт удирдлагын системийг ажилд оруулах.
	

	20. Дефекты и недостатки выполненных работ, выявленные в процессе пробных пусков, должны быть устранены владельцем объекта электроэнергетики до начала комплексного опробования.
Результаты пробных пусков должны быть учтены при документальном оформлении результатов испытаний генерирующего оборудования.
	20. Туршилтын үеэр илэрсэн ажлын доголдол, дутагдлыг эрчим хүчний объектын эзэн иж бүрэн туршилт эхлэхээс өмнө арилгах ёстой.

Ажилд залгах туршилтын үр дүнг баримтжуулахдаа  үйлдвэрлэгч тоног төхөөрөмжийн туршилтын үр дүнг харгалзан үзэх ёстой.
	

	21. ЛЭП и основное электротехническое оборудование должны пройти комплексное опробование, при котором должна быть проверена их работа под нагрузкой совместно со вспомогательным оборудованием и устройствами.
Началом комплексного опробования объекта электроэнергетики считается включение его в сеть или под нагрузку.
Комплексное опробование оборудования по схемам, не предусмотренным проектной документацией, не допускается.
	21. ЦДШ, цахилгаан тоног төхөөрөмжид ачаалал дор иж бүрэн туршилт хийхдээ туслах тоног төхөөрөмжүүдийн хамт хийх ёстой.

Цахилгаан тоног төхөөрөмжид ачаалал дор иж бүрэн туршилт хийхийн тулд ачаалал дор хүчдэлд залгахыг тооцоолсон  байх ёстой.
ЭХ-ний тоног төхөөрөмжид иж бүрэн туршилт хийхдээ зураг төслөөс зөрсөн нөхцөлд туршилт хийхийг зөвшөөрөхгүй.
	

	22. Генерирующее оборудование должно пройти комплексные испытания (включая комплексное опробование) для определения общесистемных технических параметров и характеристик генерирующего оборудования в соответствии с требованиями Правил проведения испытаний и определения общесистемных технических параметров и характеристик генерирующего оборудования. 
Результаты комплексных испытаний генерирующего оборудования должны быть оформлены в соответствии с Правилами проведения испытаний и определения общесистемных технических параметров и характеристик генерирующего оборудования.
	22. Ерөнхий системд ЭХ үйлдвэрлэгч тоног төхөөрөмжийн техникийн өгөгдөл ба үзүүлэлтийг тодорхойлохын тулд тэдгээр нь  иж бүрэн туршилтад холбогдох дүрмийн дагуу хамрагдах ёстой.




ЭХ үйлдвэрлэгч төхөөрөмжийн шинж чанар, техникийн үзүүлэлтийг системийн хэмжээнд тодорхойлж холбогдох дүрмийн дагуу ЭХ үйлдвэрлэгч төхөөрөмжийн иж бүрэн туршилтын үр дүнг баримтжуулах ёстой.
	

	23. Комплексное опробование ЛЭП и основного электротехнического оборудования считается успешно проведенным при условии нормальной и непрерывной работы под нагрузкой:
основного электротехнического оборудования электростанций и подстанций — в течение 72 часов;
ЛЭП — в течение 24 часов.
В отношении ЛЭП и электротехнического оборудования, входящих в состав коллекторной сети ветровой (солнечной) электростанции (далее — ВЭС (СЭС), комплексное опробование должно проводиться в соответствии с Правилами проведения испытаний и определения общесистемных технических параметров и характеристик генерирующего оборудования.
	23. ЦДШ ба үндсэн тоноглолыг сүлжээнд залган ачаалал өгч ажиллуулсныг иж бүрэн туршилтад оруулсан гэж тооцох ба дараах хугацааг харгалзан туршина үүнд:
Цахилгаан станц, дэд станцын үндсэн тоног төхөөрөмжийг 72 цагийн турш;
ЦДШ-ыг 24 цагийн турш.
Нар, салхины цахилгаан станцын коллекторын сүлжээний бүрэлдэхүүн хэсэгт багтах ЦДШ ба цахилгаан тоног төхөөрөмжид холбогдох дүрмийн дагуу иж бүрэн туршилт хийгдэх ёстой. 
	

	24. Комплексное опробование должно проводиться с включенными предусмотренными проектной документацией КИП, блокировками, устройствами сигнализации и дистанционного управления, защиты и автоматического регулирования, не требующими режимной наладки.
Выявленные в ходе комплексного опробования нарушения и дефекты должны быть устранены владельцем объекта электроэнергетики до ввода его в работу.
После комплексного опробования и устранения выявленных нарушений и дефектов владельцем объекта электроэнергетики должны быть оформлены акты о результатах комплексного опробования ЛЭП и основного электротехнического оборудования.
	24. Иж бүрэн туршилт хийх үед горимын тохируулга шаардахгүй, хянах хэмжих хэрэгслүүд, хориг, дохиолол, алсын удирдлагын төхөөрөмж, хамгаалах автомат тохируулга залгаатай байх ёстой.


Эзэмшигч нь ашиглалтад оруулахаас өмнө иж бүрэн туршилтын явцад илэрсэн гэмтэл согогийг устгах ёстой.
Эзэмшигч нь илэрсэн гэмтэл, согогуудыг устгах, иж бүрэн туршилт хийсний дараа тоноглол барилга байгууламжийг хамтад нь иж бүрэн туршсан үр дүнгийн акт үйлдэнэ.
	

	25. АСУ должны быть приняты в постоянную эксплуатацию.
При приемке в постоянную эксплуатацию АСУ должны быть проверены их работоспособность, функциональность и соответствие проектным решениям.
Вводу АСУ в постоянную эксплуатацию может предшествовать опытная эксплуатация такой системы продолжительностью не более 6 месяцев.
Приемка АСУ в постоянную эксплуатацию при наличии неустраненных замечаний, выявленных в период испытаний, запрещается.
	25. Удирдлагын автоматжуулсан систем (УАС) нь байнгын ашиглалтад байх ёстой.
УАС-ийг байнгын ашиглалтад хүлээж авахдаа ажиллах чадвар, сонгох чадвар, зураг төсөлтэй таарч байгаа эсэхийг шалгах ёстой.
УАС-г байнгын ашиглалтад оруулахын тулд тасралтгүй 6 сараас ихгүй хугацаанд туршилтаар ажиллуулж болно.
УАС -г байнгын ашиглалтад оруулахдаа өмнө илэрсэн гэмтэл согогийг арилгахгүй хүлээн авахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	26. По окончании работ по строительству, реконструкции, модернизации, техническому перевооружению объекта электросетевого хозяйства до ввода такого объекта в эксплуатацию владельцем объекта электросетевого хозяйства должны быть обеспечены сравнение фактических значений технических параметров и характеристик ЛЭП (в том числе длин пролетов, стрел провиса проводов и троса, значений ширины просеки, высоты основного лесного массива, координат опор), оборудования с проектными значениями и актуализация цифровой информационной модели объекта электросетевого хозяйства, сформированной в соответствии с пунктом 6 Правил.
	26. Эзэмшигч нь цахилгаан объектод засвар үйлчилгээ, шинэчлэл, техникийн зохион байгуулалтын ажлыг хийсний дараа ЦДШ-ын техникийн үзүүлэлт, параметрүүдийн бодит утгыг энэ дүрмийн 6-р зүйлд заасан холбогдох заалт, зураг төслийн тоон мэдээллийн үзүүлэлттэй харьцуулан хянах ёстой.
	

	IV. Требования к персоналу
	IV. Ажилтанд тавих шаардлага
	

	27. Объект электроэнергетики, центр управления сетями (далее — ЦУС), центр управления ВЭС (СЭС), структурное подразделение потребителя электрической энергии, созданное в соответствии с пунктом 62 Правил, должны быть обеспечены (укомплектованы) работниками, обученными, прошедшими подготовку и обязательные формы работы с персоналом в соответствии с Правилами работы с персоналом.
	27. Эрчим хүчний объектууд, үйлдвэр байгууллага нь холбогдох дүрмийн дагуу ажилтныг сургаж бэлтгэх  үлгэрчилсэн хөтөлбөрөөр хангагдсан байх ёстой. Ажилтныг сургаж бэлтгэх ажлыг “Эрчим хүчний ажилтны дунд зохиох аюулгүй ажиллагааны үндсэн дүрэм”-ийн дагуу зохион байгуулна.  
	

	28. Противоаварийные тренировки с персоналом объектов электроэнергетики, ЦУС, центра управления ВЭС (СЭС), структурного подразделения потребителя электрической энергии, созданного в соответствии с пунктом 62 Правил, должны быть организованы и проводиться в соответствии с Правилами проведения противоаварийных тренировок в организациях электроэнергетики Российской Федерации, утвержденными приказом Минэнерго России от 26 января 2021 г. № 27.
	28. Эрчим хүчний объектууд, үйлдвэр байгууллагууд аваар эсэргүүцэх дасгалын ажлыг “ Эрчим хүчний ажилтны дунд зохиох аюулгүй ажиллагааны үндсэн дүрэм”-ийн 13-р бүлгийн дагуу зохион байгуулах ёстой.  
	

	V. Требования к техническому обслуживанию и ремонту объектов электроэнергетики
	V. Цахилгаан эрчим хүчний объектын техникийн засвар үйлчилгээ, түүнд тавих шаардлага
	

	29. Владельцами объектов электроэнергетики должны быть обеспечены:
[bookmark: _Hlk210405924]организация и проведение технического обслуживания и ремонта принадлежащих им ЛЭП, оборудования, устройств объектов электроэнергетики в соответствии с требованиями к обеспечению надежности электроэнергетических систем, надежности и безопасности объектов электроэнергетики и энергопринимающих установок «Правила организации технического обслуживания и ремонта объектов электроэнергетики», утвержденными приказом Минэнерго России от 25 октября 2017 г. № 1013 (далее — Правила ТОиР);
[bookmark: _Hlk210405986]организация и проведение технического обслуживания устройств релейной защиты и автоматики (далее — РЗА) в соответствии с Правилами технического обслуживания устройств и комплексов релейной защиты и автоматики, утвержденными приказом Минэнерго России от 13 июля 2020 г. N 555 (далее — Правила технического обслуживания устройств и комплексов РЗА);
профилактические испытания оборудования.
	29. ЭХ-ний объектыг эзэмшигч нь дараах бичиг баримтаар хангагдсан байх ёстой, үүнд:
ЭХ-ний РХА, тоног төхөөрөмж, барилга объект, шугам сүлжээний найдвартай болон аюулгүй ажиллагааны шаардлагыг хангахтай холбогдсон засвар, техникийн үзлэг үйлчилгээг хийх, зохион байгуулах дүрэм журам баримт бичгүүд
“Цахилгаан эрчим хүчний тоноглолд техникийн засвар үйлчилгээний ажлыг зохион байгуулах дүрэм” ОХУ 2017


“РХА-ийн объектод техникийн засвар үйлчилгээний ажлыг зохион байгуулах дүрэм” ОХУ 2020





Тоноглолын ашиглалтын өмнөх туршилтын материалууд
	

	30. Владельцы объектов электроэнергетики должны создавать аварийный запас оборудования объектов электроэнергетики, их запасных частей и материалов для устранения последствий аварий и технологических нарушений (отказов, неисправностей), возникающих в процессе эксплуатации объектов электроэнергетики.
Состав и объем оборудования, запасных частей и материалов, включаемых в аварийный запас, должны устанавливаться организационно-распорядительным документом, утверждаемым владельцем объектов электроэнергетики, на основании:
оценки вероятности отказа функционального узла или единицы оборудования, определяемой в соответствии с методическими указаниями по расчету вероятности отказа функционального узла и единицы основного технологического оборудования и оценки последствий такого отказа, утвержденными приказом Минэнерго России от 19 февраля 2019 г. № 123;
количества установленного однотипного оборудования;
минимальных норм аварийного запаса материалов и оборудования, приведенных в приложении N 9 к Правилам;
статистических данных о повреждениях объектов электроэнергетики на основании актов о расследовании причин аварий в электроэнергетике, статистических данных субъекта электроэнергетики о массовых отключениях объектов электросетевого хозяйства, вызванных воздействием неблагоприятных метеорологических явлений, формируемых в соответствии с постановлением Правительства Российской Федерации от 28 октября 2009 г. N 846 «Об утверждении Правил расследования причин аварий в электроэнергетике».
Владельцы объектов электроэнергетики должны осуществлять в соответствии с организационно-распорядительным документом, указанным в абзаце втором настоящего пункта Правил:
планирование объемов аварийного запаса, перечня оборудования и материалов с указанием функционального назначения и характеристик включаемых в данный перечень оборудования и материалов;
приобретение и обеспечение условий хранения аварийного запаса;
использование, пополнение и обновление аварийного запаса.
	30. Цахилгаан эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь ашиглалтын явцад технологийн зөрчил аваар саатал, (гэмтэл,  тасралт)  гарсан үед түүнийг арилгах ажилд хэрэглэгдэх тоног төхөөрөмж, сэлбэг материалын нөөцийг бүрдүүлэх ёстой.


Аваарын нөөцөд багтах тоног төхөөрөмж, сэлбэг хэрэгсэл, материалын бүтэц, хэмжээг дараах баримт бичгүүдэд үндэслэн эзэмшигч тогтоох ёстой:

Нэгж тоноглол ба иж бүрдлүүд (зангилаа)-ийн эвдрэл гэмтэл саатал гарах магадлалын үнэлгээ хийх тухай ОХУ-ын Эрчим хүчний яамны 2019 оны 2-р сарын 19-ний өдрийн 123 -р тушаал,



Суурилагдсан 1 маягийн тоног төхөөрөмжийн тоо;
Энэ дүрмийн 9-р хавсралтад заасан аваарын нөөцийг бүрдүүлэх доод хязгаар;
Цахилгаан эрчим хүчний объектуудад  гарсан аваарын шалтгааныг судалсан актад үндэслэн учирсан хохирлын статистик мэдээ, цаг уурын сөрөг үзэгдлийн нөлөөгөөр цахилгаан сүлжээний объектууд олноор тасарсан тухай статистик мэдээлэл





Цахилгаан эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь энэ дүрмийн хоёр дахь хэсэгт заасан зохион байгуулалтын тухай баримт бичгийн дагуу гүйцэтгэх ёстой.
Тоног төхөөрөмж, материалын техникийн үзүүлэлт, зориулалтыг тусгасан аваарын нөөцийн жагсаалт гарган төлөвлөх;


аваарын нөөцийн хангамж, хадгалалт;

аваарын нөөцийг ашиглах, нөхөн сэргээх, шинэчлэх.
	

	VI. Требования к технической документации
	VI. Техникийн бичиг баримтад тавих шаардлага
	

	31. Для каждого объекта электроэнергетики при эксплуатации производственных зданий и сооружений, ЛЭП, оборудования и устройств владельцем объекта электроэнергетики должно быть обеспечено наличие и хранение следующей технической документации:
проектная, рабочая, приемо-сдаточная и исполнительная документация со всеми последующими изменениями;
технические паспорта ЛЭП, зданий, сооружений, технологических узлов и оборудования;

схемы электрических, тепловых соединений, технологических систем;
должностные инструкции персонала;
инструкции по охране труда, разрабатываемые и утверждаемые владельцем объекта электроэнергетики в соответствии с законодательством Российской Федерации об охране труда;
инструкции по эксплуатации производственных зданий и сооружений, ЛЭП, оборудования и устройств, в том числе инструкции по организации и осуществлению оперативно-технологического управления, по перечню, определяемому владельцем объекта электроэнергетики в соответствии с Правилами и нормативными правовыми актами, устанавливающими требования надежности и безопасности в сфере электроэнергетики;
оперативная документация (оперативные схемы, оперативный журнал, журнал распоряжений, диспетчерские и оперативные заявки (журнал (картотека) диспетчерских и оперативных заявок) на изменение технологического режима работы или эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств объектов электроэнергетики (далее — журнал диспетчерских и оперативных заявок), журнал РЗА, журнал телемеханики, журнал дефектов, журнал учета работ по нарядам и распоряжениям, журнал учета бригад, работающих на ЛЭП, журнал учета выдачи и возврата ключей от электроустановок);
документация по АСУ в соответствии с пунктом 48 Правил;
документация по РЗА в соответствии с главой XL Правил;
иной документации на отдельные виды ЛЭП и оборудования, предусмотренной Правилами.
	31. Цахилгаан тоног төхөөрөмж, барилга байгууламж, ЦДШ-ыг ашигладаг үйлдвэр байгууллагын эзэмшигчдэд дараах баримт бичгүүд байх ёстой. Үүнд:

Ажлын зураг төсөл, гүйцэтгэлийн өөрчлөлтийг агуулсан зураг төсөл, хүлээн авсан техникийн баримт бичгүүд;
ЦДШ,  барилга байгууламж, технологийн зангилгаа, тоног төхөөрөмжийн техникийн паспорт;
цахилгааны, дулааны холболтын, технологийн системийн схемүүд;
ажлын байрны тодорхойлолт;
Монгол улсад хүчин төгөлдөр мөрдөгдөж байгаа холбогдох стандарт, дүрэм, журмын дагуу боловсруулсан хөдөлмөрийн аюулгүй байдлын заавар;

ЦДШ, барилга байгууламж, тоног төхөөрөмжийн ашиглалтын заавар, ялангуяа аюулгүй, найдвартай ажиллагааг тогтоосон  цахилгаан эрчим хүчний объектын холбогдох дүрэм, журмын дагуу боловсруулагдсан технологийн шуурхай удирдлагыг зохион байгуулах, хэрэгжүүлэх заавар;


Шуурхай ажиллагааны баримт бичгүүд (шуурхай ажиллагааны схем, шуурхай ажиллагааны журнал, тушаал шийдвэрийн журнал, захиалгын журнал, ЦДШ-ын ашиглалтын технологийн  өөрчлөлтийн карт, РХА журнал, гэмтэл согогийн журнал, наряд шийдвэрийн ажил бүртгэх журнал, ЦДШ-д ажиллаж байгаа бригад, хүмүүсийн бүртгэлийн журнал, ХБ-ийн түлхүүр бүртгэх журнал)

	

	32. Ведение и хранение технической документации должно осуществляться на бумажном носителе и (или) в электронном виде, в порядке, определенном владельцем объекта электроэнергетики с соблюдением требований к ведению и хранению документации, установленных Правилами технологического функционирования электроэнергетических систем (далее — требования к ведению и хранению документации).
	32. Эзэмшигч нь баримт бичгүүдийг цаасан болон электрон хэлбэрээр архивын холбогдох хууль дүрмийн дагуу хадгалах ёстой.
	

	33. Для объекта по производству электрической энергии, сетевой организации, потребителя электрической энергии в структурных подразделениях, обеспечивающих эксплуатацию оборудования объектов электроэнергетики и поддержание технологических режимов функционирования объектов электроэнергетики (далее — цеха и (или) отделы), должен быть установлен перечень инструкций, положений, технологических и оперативных схем для каждого цеха (или) отдела, подстанции, района, участка, лаборатории и службы (далее — перечень инструкций и схем). Перечень инструкций и схем должен быть утвержден техническим руководителем владельца объекта электроэнергетики.
	33. Цахилгаан эрчим хүч үйлдвэрлэгч, шугам сүлжээ, хэрэглэгчдэд түгээх сүлжээний хэсгүүд нь тоног төхөөрөмжийн ашиглалт, технологийн горимыг  сахих, (цех ба хэсгүүдийн ажлын уялдаа), технологийн горимыг  хангах, схем заавар журмын жагсаалт байх ёстой. Заавар, схемийн жагсаалтыг эзэмшигчийн техникийн  удирдлага батлах ёстой.
	

	34. В соответствии с перечнем инструкций и схем владельцем объекта электроэнергетики должно быть обеспечено наличие указанных в перечне инструкций и схем документов, в том числе в электронном виде, и организован доступ персонала к их использованию.
	34. Эзэмшигч нь жагсаалтын дагуу байвал зохих баримт бичгүүдийг бүрдүүлж зааврыг боловсруулан гаргах ба электрон хэлбэрээр ашиглахад зориулан бэлтгэх ёстой.
	

	35. В ЦУС, центрах управления ВЭС (СЭС), структурных подразделениях потребителей электрической энергии, созданных в соответствии с пунктом 62 Правил, для оперативного персонала должен разрабатываться перечень документов на рабочих местах оперативного персонала, а на объектах электроэнергетики для оперативного, оперативно-ремонтного персонала — перечень документов на рабочих местах оперативного, оперативно-ремонтного персонала.
Перечни документов на рабочих местах оперативного, оперативно-ремонтного персонала должны утверждаться уполномоченным лицом владельца объекта электроэнергетики (его обособленного подразделения).
	35. Сүлжээний удирдлагын төв (цаашид СУТ гэх) болон салхин цахилгаан станц (СЦС), нарны цахилгаан станц (НЦС)-ын эзэмшигч ажлын байранд шуурхай ажиллагаа явуулах ажилтан, шуурхай үйлчилгээ засварын ажилтан нарт зориулан холбогдох заавар журмуудыг бэлтгэн өгөх ёстой.


Ажлын байранд хөтөлбөл зохих шуурхай ажиллагаа, шуурхай үйлчилгээ засварын  баримт бичгийн жагсаалтыг эзэмшигчийн эрх бүхий албан тушаалтан батлах ёстой. (түүний хэсэг нэгжүүдэд нэгэн адил хамаарна)
	

	36. В соответствии с утвержденным перечнем документов на рабочих местах оперативного, оперативно-ремонтного персонала должно быть обеспечено наличие указанных в нем документов на рабочих местах указанного персонала в бумажном и (или) электронном виде и организован доступ такого персонала к их использованию.
	36. Ажлын байранд хөтөлбөл зохих шуурхай ажиллагаа, шуурхай үйлчилгээ засварын  баримт бичгийг тусгайлан хавтсанд буюу электрон хэлбэрээр, ашиглах журмын дагуу хадгалах нөхцөлийг бүрдүүлсэн байх ёстой.
	

	37. Работники, для которых обязательно знание инструкций и иной технической документации, должны быть ознакомлены с указанной документацией и вносимыми в нее изменениями под роспись (путем получения собственноручной или электронной подписи работника) в порядке, определенном владельцем объекта электроэнергетики.
	37. Ажилтан заавал мэдсэн байвал зохих дүрэм заавруудтай танилцан өөрийн биеэр гарын үсгээ зурсан эсвэл электрон хэлбэрээр танилцсан байх ёстой.
	

	38. На рабочих местах оперативного, оперативно-ремонтного персонала дополнительно к перечню и документам в соответствии с пунктами 35 и 36 Правил в зависимости от организационной структуры управления объекта электроэнергетики, сетевой организации должна находиться следующая оперативная документация:
для начальника смены электростанции, цеха

 — оперативные схемы, оперативный журнал, журнал распоряжений, журнал диспетчерских и оперативных заявок, журнал РЗА и журнал телемеханики, журнал дефектов оборудования, журнал учета работ по нарядам и распоряжениям, журнал учета выдачи ключей;

для оперативного персонала электростанции
 — оперативные схемы, оперативный журнал;

для оперативного персонала подстанции
 — оперативные схемы, оперативный журнал, журнал распоряжений, журнал диспетчерских и оперативных заявок, журнал учета работ по нарядам и распоряжениям, журнал дефектов оборудования, журнал РЗА и журнал телемеханики, журнал выдачи и возврата ключей от электроустановок;
для оперативного персонала ЦУС 
— оперативные схемы, оперативный журнал, журнал распоряжений, журнал диспетчерских и оперативных заявок, журнал учета работ по нарядам и распоряжениям, журнал учета бригад, работающих на ЛЭП, журнал РЗА и журнал телемеханики;


для оперативного персонала структурных подразделений потребителя электрической энергии, созданных в соответствии с пунктом 62 Правил, 
— оперативные схемы, оперативный журнал, журнал распоряжений, журнал диспетчерских и оперативных заявок, журнал учета работ по нарядам и распоряжениям, журнал дефектов оборудования, журнал РЗА и журнал телемеханики;
для оперативного персонала центра управления ВЭС (СЭС) 
— оперативные схемы, оперативный журнал, журнал распоряжений, журнал диспетчерских и оперативных заявок, журнал РЗА и журнал телемеханики, журнал дефектов оборудования, журнал учета работ по нарядам и распоряжениям.
	38. Энэхүү дүрмийн 35, 36-р заалтын дагуу удирдлагын бүтцээс шалтгаалан нэмэлтээр шуурхай ажиллагаа, шуурхай үйлчилгээ засварын ажилтны ажлын байранд дараах баримт бичгүүд байх ёстой, үүнд:

Цахилгаан станцын ээлжийн дарга, цахилгаан цехийн даргад дараах баримт бичгүүд байх ёстой, үүнд:
· Шуурхай ажиллагааны схем, шуурхай ажиллагааны журнал, тушаал шийдвэрийн журнал, захиалгын журнал, реле хамгаалалт автоматикийн журнал, гэмтэл бүртгэх журнал, наряд шийдвэрийн журнал, ХБ-ийн түлхүүр бүртгэх журнал;
Цахилгаан станцын шуурхай ажиллагааны ажилтанд 
· шуурхай ажиллагааны схем, шуурхай ажиллагааны журнал;
Дэд станцын шуурхай ажиллагааны ажилтанд
· шуурхай ажиллагааны схем, шуурхай ажиллагааны журнал, тушаал шийдвэрийн журнал, захиалгын журнал, реле хамгаалалт автоматикийн журнал, гэмтэл бүртгэх журнал, наряд шийдвэрийн журнал, ХБ-ийн түлхүүр бүртгэх журнал
Сүлжээний удирдлагын төв (СУТ)-д
· шуурхай ажиллагааны схем, шуурхай ажиллагааны журнал, тушаал шийдвэрийн журнал, захиалгын журнал, реле хамгаалалт автоматик ба телемеханикийн журнал, гэмтэл бүртгэх журнал, наряд шийдвэрийн журнал, ЦДШ-д ажиллаж байгаа бригадын бүртгэлийн журнал;
Салбаруудын шуурхай ажиллагааны ажилтан-энэхүү дүрмийн 62-р заалтын дагуу;

· шуурхай ажиллагааны схем, шуурхай ажиллагааны журнал, реле хамгаалалт автоматик ба телемеханикийн журнал, гэмтэл бүртгэх журнал, наряд шийдвэрийн журнал;

Нарны болон салхин цахилгаан станцын шуурхай ажиллагааны ажилтан
· шуурхай ажиллагааны схем, шуурхай ажиллагааны журнал, тушаал шийдвэрийн журнал, захиалгын журнал, реле хамгаалалт автоматикийн журнал, гэмтэл бүртгэх журнал, наряд шийдвэрийн журнал.
	

	39. Допускается наличие у владельца объекта электроэнергетики и на рабочих местах оперативного, оперативно-ремонтного персонала:
одного журнала распоряжений или нескольких журналов распоряжений по отдельным функциональным направлениям деятельности структурных подразделений владельца объекта электроэнергетики;
отдельных журнала РЗА и журнала телемеханики или единого журнала РЗА и телемеханики.
Для оперативного персонала ЦУС допускается включение информации об учете работ по нарядам и распоряжениям и учете бригад, работающих на ЛЭП, в оперативный журнал вместо ведения отдельных журналов по указанным вопросам.
Допускается нахождение на рабочих местах оперативного, оперативно-ремонтного персонала иной оперативной документации, позволяющей персоналу осуществлять контроль за работой оборудования объекта электроэнергетики, вести учет работ по техническому обслуживанию и ремонту, испытаниям и измерениям.
	39. Хувийн хэвшлийн өмчлөгчийн шуурхай ажиллагаа, шуурхай үйлчилгээ засварын ажилтны ажлын байранд мөрдөгдөх баримт бичиг:
харьяа салбарын бүтцээр өмчлөгч ажлын байранд мөрдөх баримт бичгүүдийг бүрдүүлэх ёстой:


РХА, телемеханикийн журнал салбар бүрээр, РХА телемеханикийн ажлын нэгдсэн бүртгэл, 
СУТ нь наряд шийдвэрийн ажил, ЦДШ-д ажиллаж байгаа бригадуудын бүртгэл, холбогдох бусад журналуудын мэдээллийг шуурхай ажиллагааны журналд тэмдэглэхийг зөвшөөрнө.

ША-ны болон ША засварын ажилтнуудын ажлын байранд цахилгаан эрчим хүчний байгууламжийн тоног төхөөрөмжийн ажиллагааг хянах, засвар үйлчилгээ, засварын ажлын бүртгэл хөтлөх, туршилт, хэмжилт хийх боломжийг олгодог бусад үйл ажиллагааны баримт бичигтэй байхыг зөвшөөрнө.
	

	40. Ведение оперативных схем должно осуществляться в электронном виде, на бумажном носителе или с помощью схем-макетов. 
Выбор способа ведения оперативных схем осуществляется владельцем объекта электроэнергетики в зависимости от условий эксплуатации объекта электроэнергетики.
	40. Шуурхай ажиллагааны схем нь электрон хэлбэрээр, цаасаар эсвэл схем макетаар байх ёстой.
Шуурхай ажиллагааны схемийн төрлийг сонгох аргыг ашиглалтын байдлаас шалтгаалан эзэмшигч тогтооно.
	

	41. Изменения в объектах электроэнергетики, входящих в их состав системах и оборудовании, выполненные в процессе эксплуатации, должны быть внесены в инструкции, схемы и чертежи до ввода в работу таких объектов, систем и оборудования за подписью уполномоченного лица владельца объекта электроэнергетики (его обособленного подразделения) с указанием его должности и даты внесения изменения.
Информация об изменениях в инструкциях, схемах и чертежах должна доводиться до сведения работников, для которых обязательно знание таких инструкций, схем и чертежей, в порядке, определенном владельцем объекта электроэнергетики.
Изменения номинальных параметров оборудования, в том числе установленной мощности, выполненные в процессе его эксплуатации, должны быть в срок не позднее 30 календарных дней со дня изменения номинальных параметров оборудования внесены в технические паспорта оборудования и учтены в производственных (местных) инструкциях, а также согласованы с организациями — изготовителями оборудования в случае, если необходимость такого согласования предусмотрена законодательством о техническом регулировании.
	41. Эрчим хүчний тоног төхөөрөмжид ашиглалтын үед хийгдсэн өөрчлөлтүүд нь объектыг хүчдэлд залгахад эзэмшигчийн баталгаажуулсан схем зураг, хариуцах ажилтны нэр, албан тушаал, гарын үсэг бүхий заавар журмын дагуу хийгдсэн байх ёстой.



Цахилгаан эрчим хүчний тоног төхөөрөмжийг эзэмшигч нь схем, журамд өөрчлөлт орсон тухай бүр нь өөрчлөлтийн тухай мэдээллийг ажилтнуудад хүргэж байх ёстой.

Ашиглалтын явцад тоног төхөөрөмжийн  суурилагдсан хүчин чадал, үндсэн параметрүүд өөрчилсөн бол хуанлийн 30 хоногоос илүүгүй хугацаанд өөрчлөлтүүдийг техникийн паспортод тэмдэглэсэн байх, мөн зөвшөөрөл авах шаардлага гарвал холбогдох хууль дүрмийн дагуу үйлдвэрлэгчид мэдээлж зөвшилцөх ёстой.
	

	42. Техническая документация, перечни документов, используемых в работе, перечни документов на рабочем месте оперативного, оперативно-ремонтного персонала, исполнительные технологические схемы (чертежи), представляющие графическое представление последовательности основных стадий (операций) технологического процесса (далее — технологические схемы), и схемы первичных электрических соединений, инструкций должны актуализироваться не реже одного раза в три года с отметкой на них о произведенной проверке.
Оформление и пересмотр исполнительных схем РЗА должны осуществляться в соответствии с Правилами технического обслуживания устройств и комплексов РЗА.
	42. Ажлын байранд мөрдөгдөж байгаа техникийн баримт бичгүүд, шуурхай ажиллагаа, шуурхай үйлчилгээ засварын ажлын байранд хөтлөгдөх баримт бичгийн жагсаалт, техник технологийн зураг, схем, ажиллуулах дараалал горим ажиллагааны график, анхдагч хэлхээний холболтын схем, заавар зэргийг 3 жилд 1-с доошгүй удаа хянаж шинэчлэн баталгаажуулж байх ёстой.


РХА-ын гүйцэтгэлийн зураг схем гаргах, хянаж шинэчлэх ажлыг холбогдох дүрмийн дагуу гүйцэтгэх ёстой.
	

	43. Административно-технический персонал в соответствии с графиками осмотров и обходов должен осуществлять обходы и осмотры оборудования, зданий и сооружений, проверять наличие и содержание эксплуатационной документации на рабочих местах оперативного, оперативно-ремонтного персонала и обеспечивать принятие мер по устранению выявленных нарушений.
	43. Захиргаа-техникийн ажилтнууд нь барилга байгууламж, тоног төхөөрөмжид эргүүл үзлэг хийх ба шуурхай ажиллагаа, шуурхай үйлчилгээ засварын ажлын байранд хөтлөгдөж байгаа бичиг баримтуудын ашиглалт, хадгалалтыг шалган илэрсэн зөрчлийг устгах арга хэмжээг авна.
	

	VII. Требования к эксплуатации средств диспетчерского и технологического управления и автоматизированных систем управления
	VII. Диспетчерийн болон технологийн удирдлага, удирдлагын автоматжуулсан системийн техник хэрэгслийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	[bookmark: _Hlk188606559][bookmark: P259]44. Владельцами объектов электроэнергетики должна быть организована и осуществляться эксплуатация СДТУ, установленных на объектах электроэнергетики и в структурных подразделениях владельцев объектов электроэнергетики, в том числе обеспечено техническое и оперативное обслуживание СДТУ.
Владельцем объекта электроэнергетики должны быть определены работники, ответственные за оперативное и техническое обслуживание СДТУ и оперативное устранение нарушений в работе СДТУ в зоне его эксплуатационной ответственности.

Владельцы объектов электроэнергетики, осуществляющие между собой технологическое взаимодействие при осуществлении функций технологического управления (ведения), должны ежегодно обмениваться списками работников, указанных в абзаце втором настоящего пункта Правил. Владельцы объектов электроэнергетики, ЛЭП, оборудование и устройства которых отнесены к объектам диспетчеризации, должны ежегодно обмениваться списками таких работников с диспетчерскими центрами. При внесении изменений в указанные списки владельцы объектов электроэнергетики должны уведомлять об этом друг друга и диспетчерские центры не позднее чем за один рабочий день до ввода таких изменений в действие.
При оперативном обслуживании СДТУ владельцем объекта электроэнергетики должны быть обеспечены:

круглосуточный мониторинг эксплуатационного состояния СДТУ, фиксация изменений эксплуатационного состояния СДТУ и нарушений в работе СДТУ в оперативном журнале;


принятие мер по выявлению и устранению нарушений СДТУ, проверка работоспособности СДТУ после устранения нарушений.
мониторинг достоверности телеметрической информации, передаваемой с объекта электроэнергетики в диспетчерские центры субъекта оперативно-диспетчерского управления, центр управления сетями и (или) структурное подразделение владельца объекта электроэнергетики, осуществляющее функции технологического управления и ведения в отношении соответствующего объекта электроэнергетики, и принятие мер по восстановлению достоверной телеметрической информации.
	[bookmark: _Hlk188606579]44. Эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь өөрийн эзэмшлийн болон харьяалалдаа хамаарах салбар объектууддаа ДТУХ-ийг суурилуулан ашиглах асуудлыг зохион байгуулах ба ДТУХ-үүдийн техникийн болон шуурхай үйлчилгээгээр хангагдсан байна.   
Эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь ДТУХ-үүдийн техникийн болон шуурхай үйлчилгээг хариуцсан ажилтнуудыг томилох, ашиглалтыг хариуцан явуулах муж (зон)-даа ДТУХ-үүдийн ажиллагаанд гарсан гэмтлийг шуурхай устгах асуудлыг тодорхойлсон байна.   
Өөр хоорондоо технологийн харилцан үйлчлэлийг хийж байгаа   эрчим хүчний объектуудын эзэмшигчид нь технологийн удирдлагын функцийн хэрэгжүүлэх (эрхлэх) зорилгоор Дүрмийн энэ заалтын 2-р өгүүлбэрт заасан ажилтнуудын жагсаалтыг жил бүр гарган солилцох ёстой. Диспетчерийн зохицуулалтад хамрагддаг ЦДШ болон тоног төхөөрөмжүүдийн эзэмшигчид нь тийм ажилтнуудын жагсаалтыг жил бүр диспетчерийн төвтэй солилцох ёстой. Цахилгааны объектын эзэмшигчид нь энэхүү жагсаалтад өөрчлөлт оруулсан тохиолдолд тэр өөрчлөлтөө мөрдөхөөс өмнө нэгээс ихгүй ажлын өдөрт багтаан бие биедээ болон диспетчерийн төвд мэдэгдсэн байна.   
ДТУХ-ийн шуурхай ажиллагааны үед эрчим хүчний объектын эзэмшигчид нь дараах нөхцөлөөр хангагдсан байна:
ДТУХ-ийн ашиглалтын төлөв, явцыг хоногийн туршид тасралтгүй хянах, ДТУХ-ийн ашиглалтын явцад гарсан аливаа өөрчлөлт, ДТУХ-ийн ажиллагааны зөрчлийг шуурхай ажиллагааны журналд  тэмдэглэх;
ДТУХ-ийн гэмтэл зөрчлийг илрүүлэх, устгах арга хэмжээ авах, зөрчлийг устгасны дараа ДТУХ-ийн ажиллах чадварыг шалгах.
Эрчим хүчний объектоос диспетчерийн шуурхай удирдлагын төв, сүлжээний удирдлагын төвд ба (эсвэл) эзэмшигчийн хамаарал бүхий салбар нэгжүүдэд технологийн удирдлагын функцийг хэрэгжүүлэх хэлбэрээр дамжуулагдаж байгаа мэдээлэл үнэн зөв эсэхийг хянах, телеметрийн үнэн зөвийг мэдээллийг сэргээх арга хэмжээ авах.
	

	45. Владельцами объектов электроэнергетики должно быть обеспечено функционирование на объектах электроэнергетики и в структурных подразделениях владельцев объектов электроэнергетики следующих АСУ:
[bookmark: _Hlk209294851][bookmark: _Hlk209294829]автоматизированные системы управления технологическим процессом объекта электроэнергетики (далее — АСУ ТП);
[bookmark: _Hlk209294897][bookmark: _Hlk209294908]автоматизированные системы технологического управления (далее — АСТУ).
	45. Цахилгаан эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь эдгээр объектууд болон бүтцийн салбар нэгжүүдийг дараах удирдлагын автоматжуулсан систем (УАС)-ээр хангасан байна:
[bookmark: _Hlk188607566]Технологийн процессын удирдлагын автоматжуулсан систем (цаашид ТП АУС);
Технологийн удирдлагын автоматжуулсан систем (цаашид ТУАС).
	

	46. В ЦУС, структурных подразделениях потребителей электрической энергии, созданных ими в соответствии с пунктом 62 Правил, центрах управления ВЭС (СЭС) должны создаваться и эксплуатироваться АСТУ.

АСТУ на основе данных из АСУ ТП и систем сбора и передачи информации объектов электроэнергетики (систем обмена технологической информацией объектов электроэнергетики с автоматизированной системой субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике), получаемых по каналам связи, организованным в соответствии с требованиями Правил технологического функционирования электроэнергетических систем, должны обеспечивать автоматизированное решение задач оперативно-технологического управления, указанных в главе VIII Правил.
Состав выполняемых АСТУ функций системы дистанционного управления ЛЭП, оборудованием, устройствами объектов электроэнергетики должен определяться владельцем объектов электроэнергетики. В случае, если дистанционное управление осуществляется субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике, состав функций системы дистанционного управления ЛЭП, оборудованием, устройствами объектов электроэнергетики должен определяться с учетом требований пункта 74 Правил и согласовываться с субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике.
	[bookmark: _Hlk188607710][bookmark: _Hlk188607724]46. Сүлжээний удирдлагын төв (СУТ), Дүрмийн 62-р заалтын дагуу байгуулсан цахилгаан эрчим хүч хэрэглэгчдийн салбарууд, нар, салхин цахилгаан станцуудын удирдлагын төвд ТУАС байгуулж ашиглана.  
Цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн шаардлагын дагуу ТП УАС-ийн өгөгдөл болон холбооны сувгаар авсан  цахилгааны объектын мэдээллийг цуглуулах,  дамжуулах (цахилгааны объектуудын технологийн мэдээллийг диспетчерийн шуурхай удирдлагын автоматжуулсан системээр дамжуулан солилцох систем) систем дээр суурилсан ТУАС нь Дүрмийн VIII бүлэгт  заасан технологийн шуурхай удирдлагын бодлогыг автоматжуулалтаар шийдвэрлэх боломжоор хангагдсан байх ёстой.


Цахилгаан эрчим хүчний объектын алсын удирдлагатай ЦДШ, тоног төхөөрөмж, хэрэгслээс ТУАС-ийн функцлэлд оруулах бүрэлдэхүүн хэсгийг тухайн объектын эзэмшигч тодорхойлно. Хэрэв алсын удирдлагыг цахилгаан эрчим хүчний диспетчерийн шуурхай удирдлагын ажилтан хийхээр байгаа бол алсын удирдлагатай ЦДШ, тоног төхөөрөмж, хэрэгслийн бүрэлдэхүүн нь Дүрмийн  74-р бүлгийн шаардлагыг хангасан байх ба үүнийг диспетчерийн шуурхай удирдлагын диспетчертэй зөвшилцсөн байх ёстой.
	

	47. На объектах электроэнергетики, в ЦУС, центрах управления ВЭС (СЭС) и в структурных подразделениях потребителей электрической энергии, указанных в пункте 46 Правил, должно быть организовано хранение информации в объеме и в течение сроков хранения, установленных владельцем объекта электроэнергетики с учетом требований к ведению и хранению документации, требований проектной документации и функций, реализуемых АСУ
	47. Цахилгаан эрчим хүчний объект, сүлжээний  удирдлага удирдлагын төв (СУТ), салхин цахилгаан станц (СЦС), нарны цахилгаан станц (НЦС)-ын удирдлагын төв,  46-р бүлэгт  заасан цахилгаан хэрэглэгчдийн салбар хэсэг нь баримт бичгийг хөтлөх, хадгалахад тавих шаардлага, зураг төслийн баримт бичиг болон УАС-ийн функцийн шаардлагын дагуу объектын эзэмшигчээс тогтоосон хэмжээ болон хугацаанд мэдээллийг хадгалах арга хэмжээг зохион байгуулах ёстой.  
	

	48. Для каждой эксплуатируемой АСУ владельцем объекта электроэнергетики должны быть разработаны, утверждены и использоваться в работе:
инструкции по эксплуатации (руководства пользователя);
руководства по техническому обслуживанию;
схемы организации связи.
	48. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч бүр ашиглаж буй УАС-ээс боловсруулан баталсан дараах баримтын бичгийн дагуу ашиглах ёстой:
ашиглалтын заавар (ашиглагчийн гарын авлага);
техник үйлчилгээний гарын авлага;
холбооны байгуулалтын схем.
	

	49. При организации эксплуатации АСУ владельцем объекта электроэнергетики должны быть определены обязанности структурных подразделений по обслуживанию комплекса технических средств и программного обеспечения в составе АСУ.
Перечень оборудования, обслуживаемого каждым структурным подразделением, с указанием границ обслуживания должен быть утвержден техническим руководителем владельца объекта электроэнергетики.
	49. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчид УАС-ийг ашиглах үед тухайн системд хамрагдах техник хэрэгсэл болон программ хангамжид иж бүрэн үйлчилгээ хийх салбар, нэгжийн үүрэг хариуцлагыг тодорхойлсон байх ёстой.  
Салбар, нэгж бүрийн үйлчилгээ үзүүлэх тоног төхөөрөмжийн жагсаалт, үйлчилгээний зааг хүрээ нь цахилгаан эрчим хүчний объектын техникийн удирдлагаар батлагдсан байна.
	

	50. Организация эксплуатации программно-технических средств АСУ ТП и АСТУ должна обеспечивать для периода их эксплуатации, равного одному календарному году:

[bookmark: _Hlk144886839]коэффициент готовности для АСТУ ЦУС, центров управления ВЭС, СЭС — не менее 0,9995;
коэффициент готовности для АСУ ТП подстанций, соответствующих критериям отнесения объектов электросетевого хозяйства к единой национальной (общероссийской) электрической сети, установленным постановлением Правительства Российской Федерации от 26 января 2006 г. N 41, и АСУ ТП электротехнической части электростанций, имеющих в составе распределительные устройства (далее — РУ) классом напряжения 220 кВ и выше, — не менее 0,9995.
Организация эксплуатации программно-технических средств АСУ ТП объектов электроэнергетики, не указанных в настоящем пункте Правил, должна обеспечивать надежность, достаточную для достижения установленных целей функционирования АСУ ТП при заданных условиях применения с учетом вероятности возникновения нарушений в работе АСУ ТП вследствие аварии на объекте электроэнергетики.
	50. ТП УАС,  ТУАС-ийн программ болон техник хэрэгслийн ашиглалтын зохион байгуулалт нь тэдгээрийн календарийн нэг жилийн ашиглалтын хугацааг хангасан байна:
[bookmark: _Hlk144886854]СУТ-ийн ТУАС, СЦС, НЦС-ын удирдлагын төвийн бэлэн байдлын коэффициент—0,9995-аас багагүй;
нэгдсэн сүлжээний шаардлагын дагуу тавигдсан дэд станцын ТП УАС, цахилгаан станцын 220В ба түүнээс дээш хүчдэлийн хуваарилах байгууламж (цаашид—ХБ) бүхий цахилгааны хэсгийн ТП УАС-ийн бэлэн байдлын коэффициент—0,9995-аас багагүй.




Дүрмийн энэхүү заалтад тусгагдаагүй бол цахилгааны объектын ТП УАС-ийн программ-техник хангамжийн ашиглалтын зохион байгуулалт нь найдвартай, тухайн объект дээр гарч болох ослын үр дагавраар ТП УАС-ийн ашиглалт зөрчигдөж болох магадлалыг тооцсоны үндсэн дээр ашиглалтын өгөгдсөн нөхцөлд ТП УАС-ийн функцлэлийн тавигдсан зорилгыг биелүүлэх чадвартай байх ёстой.
	

	51. Сетевыми организациями и иными владельцами объектов электросетевого хозяйства должны быть обеспечены функционирование и эксплуатация каналов связи объекта электросетевого хозяйства с ЦУС, организованных в соответствии с требованиями Правил технологического функционирования электроэнергетических систем.
	51. Сүлжээний байгууллагууд, цахилгаан сүлжээний өөр объектын эзэмшигчид нь цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрэмд заагдсан шаардлагын дагуу сүлжээний төвлөрсөн удирдлага (СУТ)-тай цахилгаан сүлжээний байгууллагуудын холбооны сувгийн функцлэл, ашиглалтад хамрагдсан байна. 
	

	[bookmark: _Hlk188609239]52. Владельцами объектов электроэнергетики, оборудование и устройства которых относятся к объектам диспетчеризации диспетчерского центра субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике (далее — диспетчерский центр), должна быть организована передача в диспетчерские центры телеинформации в соответствии с Правилами технологического функционирования электроэнергетических систем. Для этого владельцем объекта электроэнергетики должны быть обеспечены функционирование и эксплуатация каналов связи с диспетчерскими центрами, организованных в соответствии с Правилами технологического функционирования электроэнергетических систем.
	[bookmark: _Hlk188609261]52. Цахилгаан эрчим хүчний диспетчерийн төвийн шуурхай удирдлагын (цаашид—диспетчерийн төв гэх) зохицуулалтад хамрагддаг объектуудын тоног төхөөрөмж, байгууламжийг эзэмшигчид нь цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмийн шаардлагын дагуу диспетчерийн төвийг теле мэдээллээр хангах арга хэмжээг зохион байгуулсан байна. Үүний тулд объектын эзэмшигчид нь цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмийн шаардлагын дагуу диспетчерийн төвтэй ажиллах холбооны сувгийн функцлэл болон ашиглалтын нөхцөлөөр хангагдсан байна.
	

	53. Сетевыми организациями, в которых созданы ЦУС, осуществляющие оперативно-технологическое управление в отношении ЛЭП, оборудования или устройств, относящихся к объектам диспетчеризации, должно быть организовано наличие и обеспечено функционирование каналов связи между ЦУС и диспетчерским центром для передачи телеметрической информации и телефонной связи для оперативных переговоров. Каналы связи должны быть организованы до узлов доступа сетей связи, определенных субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике.
	53. Диспетчерийн зохицуулалттай объектуудын ЦДШ, тоног төхөөрөмж, байгууламжийг технологийн шуурхай удирдлагыг гүйцэтгэх СУТ-тай сүлжээний байгууллагууд нь теле мэдээллийг дамжуулах, шуурхай удирдлагын телефон холбоог хангах функц бүхий холбооны сувгийг СУТ болон диспетчерийн төвийн хооронд байгуулсан байна. Холбооны сувгийг цахилгааны диспетчерийн шуурхай удирдлагын төвөөс тодорхойлсон холбооны сүлжээ хүрч болох зангилаа хүртэл  байгуулсан байна.
	

	54. Организация эксплуатации каналов связи, указанных в пунктах 51 — 53 и пункте 683 Правил, в том числе арендованных, должна обеспечивать коэффициент готовности одного канала связи не ниже 0,98 для периода его эксплуатации, равного одному календарному году.

Обобщенный средний коэффициент готовности систем связи, состоящих из двух независимых каналов связи, должен быть не ниже 0,9996 для периода их эксплуатации, равного одному календарному году.
	54. Дүрмийн 51 — 53 заалт ба  683-р заалтад заасан болон түрээсэлсэн холбооны сувгийн ашиглалтыг зохион байгуулахдаа холбооны нэг сувгийн бэлэн байдлын коэффициентыг календарийн нэг жилтэй тэнцүү ашиглалтын хугацаанд 0,98-аас багагүй байхаар тооцно.
Холбооны хоёр өөр сувгаас бүрдсэн холбооны системийн бэлэн байдлын ерөнхий дундаж коэффициент нь календарийн  нэг жилтэй тэнцүү ашиглалтын хугацаанд  0,9996 - аас багагүй байна.
	

	55. В отношении каналов связи, организованных между объектами электроэнергетики и ЦУС, между объектами электроэнергетики и диспетчерским центром, между ЦУС разных сетевых организаций, между ЦУС и диспетчерским центром, каналов связи для ВЭС (СЭС), организованных в соответствии с пунктами 683, 686 Правил, а также в отношении функционально связанных АСУ различных владельцев объектов электроэнергетики и связанных с ними СДТУ субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике в соответствии с пунктом 40 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем должны быть разработаны и утверждены двусторонние и (или) многосторонние документы, содержащие:
разграничение зон эксплуатационной ответственности;
исполнительные схемы организации связи;
регламенты по оперативному обслуживанию, техническому обслуживанию и ремонту АСУ (СДТУ).
Эксплуатация технических средств каналов связи, указанных в абзаце первом настоящего пункта Правил, и АСУ должна осуществляться в соответствии с исполнительными схемами организации каналов связи и зонами эксплуатационной ответственности, определенными совместными документами, утвержденными владельцами объектов электроэнергетики.
Документы, содержащие разграничение зон эксплуатационной ответственности каналов связи с диспетчерскими центрами, указанных в пунктах 52, 53, 683 Правил, должны утверждаться диспетчерским центром и владельцем объектов электроэнергетики.
	55. Цахилгааны объектууд ба СУТ хоорондын, цахилгааны объектууд ба диспетчерийн төв хоорондын, өөр өөр сүлжээний байгууллагуудын СУТ хоорондын, СУТ ба диспетчерийн төв хоорондын холбооны сувгууд,  Дүрмийн 683, 686 заалтын дагуу байгуулсан салхи, нарны цахилгаан станц СЦС (НЦС)-ын холбооны сувгууд болон цахилгааны объектуудын өөр өөр эзэмшигчдийн хоорондын холбооны сувгууд, цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмийн 40-р заалтын дагуу  тэдгээртэй холбоотой диспетчерийн шуурхай удирдлагын ДТУХ-ийн холбооны сувгуудын талаарх доорх агуулга бүхий баримт бичгийг хоёр талын болон олон талын оролцоотойгоор  боловсруулан, баталсан  байх ёстой: 
ашиглалтыг хариуцах мужийг зааглах;
холбооны байгуулалтын гүйцэтгэлийн схем;
шуурхай ажиллагаа, УАС, (ДТУХ)-ын техникийн үйлчилгээ ба засварын дүрэм.
Дүрмийн  эхний өгүүлбэрт заасан  холбооны суваг, УАС-ийн техник хэрэгслийн ашиглалт нь цахилгааны объектуудын эзэмшигчид хамтран боловсруулж баталсан баримт бичигт тодорхойлсон холбооны байгуулалтын сувгийн гүйцэтгэлийн схем, ашиглалтыг хариуцах мужид нийцсэн байна.
Дүрмийн 52, 53, 683 -р заалтуудад заасан, диспетчерийн төвтэй холбосон холбооны сувгийн ашиглалтыг хариуцах мужийн талаарх баримт бичгийг диспетчерийн төв, объектын эзэмшигч нар батална. 
	

	56. Организация эксплуатации программно-аппаратных средств АСУ (СДТУ), за исключением исполнительных устройств, на объектах электроэнергетики, имеющих в своем составе РУ классом напряжения 35 кВ и выше, в ЦУС, центрах управления ВЭС (СЭС) и структурных подразделениях потребителей, указанных в пункте 46 Правил, должна обеспечивать функционирование АСУ (СДТУ) в течение не менее 30 минут при исчезновении напряжения питающей сети.

Исправность и работоспособность систем (устройств) гарантированного электропитания, обеспечивающих функционирование АСУ (СДТУ) при исчезновении напряжения питающей сети, должна проверяться в том числе на работу под нагрузкой по графику, утвержденному организационно-распорядительным документом владельца объекта электроэнергетики.
	56. Цахилгааны 35кВ, түүнээс дээш хүчдэлийн түвшин бүхий ХБ, СУТ,  СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв, Дүрмийн 46-р заалтад заасан хэрэглэгчийн салбар хэсгийн  УАС (ДТУХ)-ийн программ-техник хэрэгслийн (гүйцэтгэх механизмыг оруулахгүйгээр) ашиглалтыг зохион байгуулахдаа цахилгаан тэжээл тасарсан үед УАС (ДТУХ)-ийн функцлэл 30-аас доошгүй мин гүйцэтгэх чадвартай байхаар тооцсон байна.  
Цахилгаан тэжээл тасрах үед УАС (ДТУХ)-ийн функцлэлийг хангаж байгаа систем (байгууламж)-ийн цахилгааны баталгаат тэжээлийн холболтын бүрэн бүтэн байдал болон ажиллах чадварыг объектын эзэмшигчийн баталсан удирдлага-зохион байгуулалтын журмын дагуу ачаалалтай үед шалгана.   
	

	VIII. Требования к организации и осуществлению оперативно-технологического управления
	VIII. Технологийн шуурхай удирдлага, зохион байгуулалтад тавих шаардлага
	

	57. В отношении каждого объекта электроэнергетики, в том числе принадлежащего потребителям электрической энергии, владельцем объекта электроэнергетики должно быть организовано и осуществляться оперативно-технологическое управление, задачами которого являются:
планирование и управление технологическими режимами работы объектов электроэнергетики;
предотвращение развития и ликвидация нарушений нормального режима на объектах электроэнергетики;
изменение эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств;
подготовка к производству ремонтных работ.
При осуществлении оперативно-технологического управления владельцами объектов электроэнергетики в пределах своих функций, определенных в соответствии с Правилами технологического функционирования электроэнергетических систем, Основными положениями функционирования розничных рынков электрической энергии, утвержденными постановлением Правительства Российской Федерации от 4 мая 2012 г. N 442 (далее — Основные положения функционирования розничных рынков), Правилами оптового рынка электрической энергии и мощности, утвержденными постановлением Правительства Российской Федерации от 27 декабря 2010 г. N 1172 , Правилами недискриминационного доступа к услугам по передаче электрической энергии и оказания этих услуг, утвержденными постановлением Правительства Российской Федерации от 27 декабря 2004 г. N 861 (далее — Правила недискриминационного доступа к услугам по передаче электрической энергии), и в отношении объектов электроэнергетики, находящихся в границах балансовой принадлежности, должно быть обеспечено соблюдение требований к надежности электроснабжения потребителей электрической энергии и качеству электрической энергии, устанавливаемых в соответствии с Правилами технологического функционирования электроэнергетических систем, Правилами недискриминационного доступа к услугам по передаче электрической энергии, Основными положениями функционирования розничных рынков, Правилами технологического присоединения энергопринимающих устройств потребителей электрической энергии, объектов по производству электрической энергии, а также объектов электросетевого хозяйства, принадлежащих сетевым организациям и иным лицам, к электрическим сетям, утвержденными постановлением Правительства Российской Федерации от 27 декабря 2004 г. N 861, техническими условиями на технологическое присоединение к электрическим сетям и условиями договоров оказания услуг по передаче электрической энергии, договоров купли-продажи (поставки) электрической энергии (мощности) или договоров энергоснабжения, заключенных такими владельцами объектов электроэнергетики.
	57. Цахилгаан эрчим хүчний объект бүрд ялангуяа цахилгаан эрчим хүчний хэрэглэгчийн мэдлийн объект бүрд эзэмшигч нь дараах зорилго бүхий технологийн шуурхай удирдлага, зохион байгуулалтын арга хэмжээг авч хэрэгжүүлнэ:
цахилгаан эрчим хүчний объектын технологийн горимын төлөвлөлт ба удирдлага;
цахилгаан эрчим хүчний объектын хэвийн горим алдагдлыг зогсоох, зөрчлийг арилгах;
ЦДШ, тоног төхөөрөмж, байгууламжийн ашиглалтын төлөвийн өөрчлөлт;
засварт оруулахад бэлтгэх.
Объектын эзэмшигч нь холбогдох дүрэм, журам, эрх зүйн хэм хэмжээгээр тодорхойлсон эрх үүргийн хүрээнд  технологийн шуурхай удирдлага, зохион байгуулалтын арга хэмжээ авахдаа хэрэглэгчдийг хүчин төгөлдөр мөрдөгдөж байгаа дүрэм, журам, цахилгаан сүлжээнд холбох техникийн нөхцөл,  цахилгаан дамжуулах гэрээ, цахилгаан худалдах, худалдан авах гэрээ эсвэл цахилгаанаар хангах гэрээний нөхцөлд заасан хэмжээнд цахилгаанаар найдвартай, чанартай хангах шаардлагыг мөрдөн ажиллана.
	

	58. Оперативно-технологическое управление должно осуществляться:
в отношении ЛЭП, оборудования и устройств, относящихся к объектам диспетчеризации диспетчерских центров, в соответствии с требованиями инструктивно-технических документов диспетчерских центров и диспетчерскими командами (распоряжениями, разрешениями) субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике;
в отношении ЛЭП, оборудования и устройств, не относящихся к объектам диспетчеризации — владельцем объекта электроэнергетики самостоятельно либо в координации с иными владельцами объектов электроэнергетики.
	58. Технологийн шуурхай удирдлага нь дараах маягаар зохион байгуулагдана:
Диспетчерийн төвийн диспетчерийн зохицуулалтад хамрагддаг ЦДШ, тоног төхөөрөмж, байгууламжийн хувьд диспетчерийн төвийн зааварчилга-техникийн баримт бичгийн шаардлага, диспетчерийн шуурхай удирдлагын команд (шийдвэр, зөвшөөрөл)-д нийцсэн байх;

Диспетчерийн төвийн диспетчерийн зохицуулалтад хамрагддаггүй ЦДШ, тоног төхөөрөмж, байгууламжийн хувьд – эзэмшигч нь өөрөө эсвэл бусад объектын эзэмшигчдийн хамт зохицуулсан байх.
	

	59. Для организации и осуществления оперативно-технологического управления объектами электросетевого хозяйства сетевая организация может создавать ЦУС, обязанность по обеспечению функционирования которых возлагается на такую сетевую организацию.
	59. Цахилгаан сүлжээний объектуудын технологийн шуурхай удирдлагыг хэрэгжүүлэхэд сүлжээний байгууллагууд нь тухайн сүлжээнд тохирсон функцлэлээр хангах үүрэг бүхий СУТ-ийг байгуулна.  
	

	60. При создании в сетевой организации ЦУС и функционировании таких ЦУС сетевой организацией должны выполняться следующие требования:
а) обеспечение технологического оснащения ЦУС информационно-технологической инфраструктурой, включая организацию и обеспечение функционирования каналов связи, оснащение ЦУС оборудованием и программно-техническими средствами АСТУ в соответствии с пунктами 48, 49, 52, 53 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем, и пунктами 46 — 56 Правил;
б) организация круглосуточного дежурства оперативного персонала ЦУС;
в) соблюдение в отношении персонала ЦУС требований главы IV Правил и Правил по охране труда при эксплуатации электроустановок, утвержденных приказом Минтруда России от 15 декабря 2020 г. N 903н (далее — Правила по охране труда при эксплуатации электроустановок);
г) определение для каждого ЦУС зоны его эксплуатационной ответственности, включающей всю зону эксплуатационной ответственности сетевой организации (ее филиала) или ее часть. В случае, если в сетевой организации созданы несколько ЦУС, зона эксплуатационной ответственности каждого из ЦУС должна определяться исходя из распределения между такими ЦУС функций технологического управления и технологического ведения ЛЭП, оборудования и устройств, находящихся в зоне эксплуатационной ответственности сетевой организации, с учетом соблюдения требований пунктов 61 и 64 Правил.
	60. Сүлжээнд СУТ байгуулах, тэрхүү төвийг ажиллуулахдаа дараах шаардлагыг хангасан байна:

а) холбооны сувгийн функцлэлтэй, цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмийн 48, 49, 52, 53 заалтууд, энэ дүрмийн 46-56 заалтуудын дагуу СУТ-ыг ТУАС-ийн программ-техник хэрэгслээр тоноглосон мэдээлэл-технологийн дэд бүтцээр хангасан байх;



б) СУТ-ын шуурхай ажиллагааны ажилтан хоногт 24 цагаар жижүүрлэхээр зохион байгуулах;
в) СУТ-ын ажилтан нь Дүрмийн  IV бүлэг болон цахилгаан тоноглолд ажиллах ААД-ийн шаардлагыг мөрдөх;



г) СУТ бүрд түүний ашиглалтын үйл ажиллагааг хариуцах мужийг тодорхойлох ба үүнд сүлжээний байгууллагууд (түүний салбар нэгж) эсвэл түүний хэсгийн ашиглалтыг хариуцах бүх мужууд хамрагдана. Сүлжээний байгууллагуудад хэд хэдэн СУТ-ийг байгуулах тохиолдолд СУТ бүрийн ашиглалтын үйл ажиллагааг хариуцах муж нь эдгээр СУТ хоорондын технологийн удирдлагын функцлэл, энэ дүрмийн 61, 64-р заалтуудын шаардлагыг хангасан, сүлжээний байгууллагуудын ашиглалтыг хариуцсан мужид хамрагдах ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн хуваарилалтаас хамааран тодорхойлогдоно.
	

	61. Созданный ЦУС сетевой организации (ее филиала) должен осуществлять оперативно-технологическое управление по всей зоне эксплуатационного обслуживания такой сетевой организации (ее филиала).
	61. Сүлжээний байгууллагуудын байгуулсан СУТ нь тухайн сүлжээний байгууллагын ашиглалтыг хариуцах бүх мужид технологийн шуурхай удирдлагыг бүрдүүлсэн байна.
	

	62. Потребителями электрической энергии, владеющими на праве собственности или ином законном основании объектами электросетевого хозяйства и не имеющими статуса сетевой организации, для организации и осуществления оперативно-технологического управления принадлежащими им объектами электросетевого хозяйства могут создаваться структурные подразделения, дежурный персонал которых должен выполнять функции технологического управления (ведения) в отношении ЛЭП, оборудования и устройств, находящихся в зоне эксплуатационного обслуживания такого потребителя. Осуществление указанными структурными подразделениями функций оперативно-технологического управления допускается при условии выполнения в отношении них требований, предъявляемых в соответствии с пунктом 60 Правил к созданию и функционированию ЦУС сетевых организаций.
	62. Өмчлөлөөр эсвэл эрх зүйн өөр үндэслэлээр цахилгаан сүлжээний аж ахуйн объектыг эзэмшиж байгаа боловч сүлжээний байгууллагын статусгүй хэрэглэгч нь өөрт харьяалагдах объектын технологийн шуурхай удирдлагыг зохион байгуулж ашиглахдаа бүтцийн салбар нэгжийг байгуулж болох бөгөөд нэгжийн ээлжийн ажилтан нь тухайн хэрэглэгчийн ашиглалт үйлчилгээний мужид хамрагдах ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн технологийн удирдлага  (зохицуулалт)-ын функцийг биелүүлнэ. Сүлжээний байгууллагын СУТ-ийн функцийг байгуулах тухай  Дүрмийн 60-р заалтад тодорхойлсон шаардлагын биелүүлэх нөхцөлд технологийн шуурхай удирдлагын функцийг энэ салбар нэгжээр гүйцэтгэхийг зөвшөөрнө.    
	

	63. Для организации и осуществления оперативно-технологического управления ВЭС (СЭС), не предполагающего постоянного дежурства оперативного персонала на электростанции, их владельцем может создаваться центр управления ВЭС (СЭС). Требования к созданию и функционированию центров управления ВЭС (СЭС) установлены в главе XLVI Правил.
	63. Шуурхай ажиллагааны байнгын жижүүргүй СЦС  (НЦС) дээр технологийн шуурхай ажиллагааг хэрэгжүүлэхийн тулд тэдгээрийн эзэмшигчид нь станц дээрээ удирдлагын төв байгуулж болно. Удирдлагын ийм төвийг байгуулахад тавих шаардлагыг Дүрмийн XLVI (НЦС) бүлэгт заасан. 
	

	64. При организации оперативно-технологического управления количество уровней организационной структуры управления, определенной в соответствии с пунктом 5 Правил, структурные подразделения которых обеспечивают оперативно-технологическое управление ЛЭП, оборудованием или устройствами (включая ЦУС или структурные подразделения, созданные согласно пунктам 62 и 63 Правил, и уровень объекта электроэнергетики), должно быть не более трех.
В случае, если на дату вступления в силу Правил количество уровней управления ЛЭП, оборудованием или устройствами при осуществлении владельцем объекта электроэнергетики оперативно-технологического управления составляет более трех, такой владелец объекта электроэнергетики должен в течение трех лет с даты вступления в силу Правил организовать оперативно-технологическое управление в соответствии с требованиями абзаца первого настоящего пункта и пунктов 60 — 63 Правил.
	64.  Технологийн шуурхай удирдлагыг байгуулах үед Дүрмийн 5-р заалтад тодорхойлсон удирдлагын бүтцийн түвшний тоо, ЦДШ, тоноглол, байгууламж (Дүрмийн 62, 63-р заалтууд ба цахилгааны объектын түвшний дагуу байгуулагдсан СУТ эсвэл салбар нэгжүүд багтана)-ийн технологийн шуурхай удирдлагыг хангах салбар нэгжүүд нь  3-аас ихгүй байна.

Хэрэв энэ дүрэм хүчин төгөлдөр мөрдөгдөх үед ЦДШ, тоноглол, байгууламжийг эзэмшигчдийн технологийн шуурхай удирдлагын түвшний тоо 3-аас дээш байвал энэхүү эзэмшигч нь дүрэм хүчин төгөлдөр мөрдөгдөж эхэлсэн өдрөөс хойш 3 жилийн хугацаанд технологийн шуурхай удирдлагыг энэ заалтын эхний өгүүлбэр, дүрмийн 60-63-р заалтын шаардлагын дагуу зохион байгуулсан байх ёстой. 
	

	65. Владелец объекта электроэнергетики должен организационно-распорядительным документом определить в отношении принадлежащих ему объектов электроэнергетики:
[bookmark: P332]оперативный персонал, допущенный к производству переключений и уполномоченный на осуществление операций по изменению технологического режима работы или эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств объектов электроэнергетики и (или) осуществление координации действий персонала, непосредственно выполняющего такие операции;
работников, имеющих право контролировать переключения в электроустановках;
[bookmark: P334]работников, уполномоченных выдавать разрешение на деблокирование при неисправности оперативной блокировки;
[bookmark: P335]работников из числа административно-технического персонала, ремонтного персонала, которым предоставлены права оперативного персонала (в указанном случае на таких лиц распространяются требования, установленные Правилами для оперативного персонала);
[bookmark: P336]работников из числа административно-технического персонала, имеющих право подачи и согласования диспетчерских (оперативных) заявок на изменение технологического режима работы или эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств объектов электроэнергетики;
работников, допущенных к ведению оперативных переговоров.
К оперативному персоналу относятся:

оперативный персонал ЦУС;
дежурный персонал структурных подразделений потребителя электрической энергии, созданных в соответствии с пунктом 62 Правил, выполняющий функции технологического управления (ведения) в отношении всех или части объектов электросетевого хозяйства, находящихся в эксплуатации такого потребителя, а также начальник смены каскада гидроэлектростанций (далее — ГЭС) в случаях, предусмотренных пунктом 161 Правил (далее — НСО);
оперативный персонал центров управления ВЭС (СЭС), созданных при соблюдении требований, предусмотренных пунктом 63 и главой XLVI Правил;
начальник смены электростанции, начальник смены цеха электростанции, иной дежурный персонал электростанций;
дежурный персонал подстанций, энергопринимающих установок потребителей электрической энергии, персонал оперативно-выездных бригад.
	65. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь удирдлага-зохион байгуулалтын баримт бичигтээ өөрийн харьяаллын объектод дараах эрх зүйн харилцааг тодорхойлно:
        үйлдвэрлэлийн явцад сэлгэн залгалт хийх зөвшөөрөлтэй, объектын технологийн горимыг өөрчлөх үйлдэл эсвэл ЦДШ, тоноглол, байгууламжид ашиглалтын төлөв байдалд өөрчлөлт хийх эрхтэй ба  (эсвэл) ийм үйлдлийг шууд гүйцэтгэхэд зохицуулалт хийх эрх бүхий шуурхай ажиллагааны ажилтан;

         цахилгаан тоноглолын сэлгэн залгалтыг хянах эрх бүхий ажилтан;
          шуурхай ажиллагааны хориг гэмтсэн үед хоригийг гаргах зөвшөөрөл өгөх эрх бүхий ажилтан;
         шуурхай ажиллагааны эрх бүхий (тухайн тохиолдолд шуурхай ажиллагааны дүрмээр тодорхойлогдсон шаардлагыг ийм ажилтнуудад тавьдаг) захиргаа-техникийн ажилтан, засварын ажилтан;

          цахилгаан эрчим объектын технологийн горимын өөрчлөлт эсвэл ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын байдалд өөрчлөлт хийх  диспетчерийн (шуурхай ажиллагааны) захиалга өгөх эсвэл зөвшилцөх эрх бүхий захиргаа-техникийн ажилтан;
           шуурхай ажиллагааны яриа, хэлэлцээнд оролцох зөвшөөрөлтэй ажилтан.
Шуурхай ажиллагааны ажилтанд дараах ажилтнууд хамаарна:
СУТ -ын шуурхай ажилтан;
хэрэглэгчийн салбар хэсэгт Дүрмийн 62-р заалтын дагуу томилогдсон, тухайн хэрэглэгч ашиглалтыг нь эрхэлж байгаа цахилгаан сүлжээний объектыг нийтэд нь эсвэл тодорхой хэсэгт нь технологийн удирдлагыг функцийг гүйцэтгэх (явуулах) үүрэг бүхий жижүүрийн ажилтан, түүнчлэн Дүрмийн 161-р заалтын дагуу каскад УЦС-ын ээлжийн дарга (цаашид — ЭД);

          Дүрмийн  XLVI  бүлгийн 63-р заалтад тодорхойлсон шаардлагыг биелүүлэхийн тулд байгуулсан СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвийн шуурхай ажиллагааны ажилтан;
цахилгаан станцын ээлжийн дарга, цахилгаан станцын цехүүдийн ээлжийн дарга болон ээлжийн ажилтан, ажилчид;
дэд станц,  цахилгаан хэрэглэгчийн эрчим хүч хүлээн авах төхөөрөмжийн ээлжийн ажилтан, шуурхай ажиллагааны явуулын группийн ажилтан.
	

	66. Владельцы объектов электроэнергетики, осуществляющие между собой технологическое взаимодействие при осуществлении функций технологического управления (ведения), должны ежегодно до 31 декабря включительно обмениваться списками работников, указанных в абзацах втором, четвертом, пятом и шестом пункта 65 Правил, и не позднее, чем за один рабочий день до ввода в действие изменений в таких списках (до допуска таких работников к самостоятельной работе) уведомлять друг друга о таких изменениях.
Владельцы объектов электроэнергетики, ЛЭП, оборудование и устройства которых отнесены к объектам диспетчеризации, должны ежегодно до 31 декабря включительно представлять списки работников, указанных в абзацах втором, четвертом, пятом и шестом пункта 65 Правил, в диспетчерские центры и не позднее чем за один рабочий день до ввода в действие изменений в таких списках (до допуска таких работников к самостоятельной работе) уведомлять диспетчерские центры о внесенных в них изменениях.
	 66. Технологийн удирдлагын функцээр дамжуулан өөр хоорондоо харилцан ажилладаг цахилгаан эрчим хүчний объектуудын эзэмшигчид жил бүрийн 12-р сарын 31-ээс өмнө Дүрмийн 65-р заалтад заасан ажилтнуудынхаа нэрсийн жагсаалтыг харилцан солилцох ба эдгээр жагсаалтад  оруулсан өөрчлөлт хүчин төгөлдөр мөрдөгдөх (тэдгээр ажилтнуудыг бие даан ажиллуулах)-өөс өмнө ажлын нэг хоногт багтаан энэхүү өөрчлөлтөө өөр хоорондоо мэдэгдэнэ.  

Диспетчерийн зохицуулалтад хамрагддаг объектын ЦДШ, тоноглол, байгууламжийг эзэмшигчид жил бүрийн 12-р сарын 31-ний дотор Дүрмийн 65-р заалтад заасан ажилтнуудынхаа нэрсийн жагсаалтыг диспетчерийн төвд өгөх ба  эдгээр жагсаалтад  оруулсан өөрчлөлт хүчин төгөлдөр мөрдөгдөх (тэдгээр ажилтнуудыг бие даан ажиллуулах)-өөс өмнө ажлын нэг хоногт багтаан энэхүү өөрчлөлтөө диспетчерийн төвд мэдэгдэнэ.
	

	67. ЛЭП, оборудование и устройства объектов электроэнергетики должны быть распределены по способу оперативно-технологического управления: технологическое управление и технологическое ведение (далее — распределение по способу управления).
	67. Цахилгаан эрчим хүчний объектын ЦДШ, тоноглол, байгууламжууд технологийн шуурхай удирдлагад хуваарилагдсан байна: технологийн удирдлага, технологийн зохицуулалт (цаашид — удирдлагын аргаар хуваарилах).
	

	68. Распределение ЛЭП, оборудования и устройств по способу управления должно осуществляться в соответствии с пунктом 33 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем с учетом следующих требований:
ЛЭП, оборудование или устройство должно находиться в технологическом управлении оперативного персонала только одного ЦУС, центра управления ВЭС (СЭС), НСО или оперативного персонала одного объекта электроэнергетики (в том числе персонала оперативной выездной бригады);
[bookmark: P352]ЛЭП, оборудование или устройство может находиться в технологическом ведении оперативного персонала более чем одного ЦУС, НСО или оперативного персонала более чем одного объекта электроэнергетики (в том числе персонала оперативной выездной бригады);
[bookmark: P353]оборудование или устройство ВЭС (СЭС) может находиться в технологическом ведении только одного центра управления ВЭС (СЭС).	
	           68. ЦДШ, тоноглол, байгууламжийг удирдлагын аргаар хуваарилахдаа дараах шаардлагыг харгалзан цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн Дүрмийн 33-р заалтыг баримтална:
ЦДШ, тоноглол, байгууламжууд нь зөвхөн нэг СУТ, СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв, ЭД-ын шуурхай ажиллагааны ажилтан эсвэл цахилгаан эрчмийн нэг объектийн (шуурхай ажиллагааны явуулын группийн ажилтан) шуурхай ажиллагааны ажилтны технологийн удирдлагад хамрагдах ёстой;
ЦДШ, тоноглол, байгууламжууд нь нэгээс олон СУТ, СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв, ЭД-ын шуурхай ажиллагааны ажилтан эсвэл цахилгаан эрчим хүчний нэгээс олон объектын (шуурхай ажиллагааны явуулын группийн ажилтан) шуурхай ажиллагааны ажилтны технологийн удирдлагад байж болно;

СЦС (НЦС)-ын тоног төхөөрөмж, байгууламж зөвхөн нэг удирдлагын төвийн технологийн удирдлагад байна.	
	

	69. В отношении объектов диспетчеризации распределение их по способу управления (ведения) должно осуществляться диспетчерскими центрами, при этом:
[bookmark: P355]решение о возможности осуществления в отношении объектов диспетчеризации технологического ведения, указанного в абзацах третьем и четвертом пункта 68 Правил, должно приниматься по согласованию с диспетчерским центром;
[bookmark: P356]решение о возможности осуществления одним владельцем объекта электроэнергетики технологического ведения в отношении объектов диспетчеризации, принадлежащих на праве собственности или ином законом основании другому владельцу объекта электроэнергетики, должно приниматься диспетчерским центром.
Для принятия решений по вопросам, указанным в абзацах втором и третьем настоящего пункта Правил владельцы объектов электроэнергетики не менее чем за 2 месяца до предполагаемого срока начала осуществления технологического ведения должны представить в диспетчерский центр предложения, содержащие обоснование необходимости технологического ведения и информацию, подтверждающую возможность его осуществления.
Диспетчерский центр должен в течение 30 дней со дня получения от владельца объекта электроэнергетики указанных сведений согласовать возможность технологического ведения или принять решение об отказе в отнесении (согласовании отнесения) объектов диспетчеризации в технологическое ведение.
О принятом решении диспетчерский центр должен в тот же срок в письменной форме уведомить владельца объекта электроэнергетики.
	69. Объектуудад удирдлагын (зохицуулалт) аргаар хийх диспетчерийн хуваарилалтыг диспетчерийн төв гүйцэтгэх бөгөөд энэ тохиолдолд:
Дүрмийн 68-р заалтын 3 ба 4-р өгүүлбэрт заасны дагуу объектыг диспетчерийн технологийн удирдлагад оруулах боломжийн тухай шийдвэрийг диспетчерийн төвтэй зөвшилцөн гаргах;

өмчлөлөөр эсвэл эрх зүй өөр үндэслэлээр өөр эзэмшигчид харьяалагддаг объектын диспетчерийн зохицуулалтыг цахилгаан эрчмийн нэг объектын эзэмшигчийн технологийн удирдлагад оруулах боломжийн тухай шийдвэрийг диспетчерийн төв гаргана.
Энэ заалтын 2 ба 3-р өгүүлбэрт заасан асуудлаар гаргах шийдвэрийг гаргуулахын тулд цахилгааны объектын эзэмшигч технологийн удирдлага хийж эхлэх хугацаанаас 2-оос багагүй сарын өмнө технологийн удирдлага зайлшгүй хийх үндэслэл, түүний хэрэгжүүлэх боломжийг баталгаажуулсан мэдээллийг диспетчерийн төвд ирүүлнэ.


Диспетчерийн төв нь дээрх мэдээллийг хүлээн авснаас хойш 30 хоногийн хугацаанд технологийн удирдлагыг хэрэглэх боломжийг зөвшөөрөх эсвэл технологийн удирдлагад диспетчерийн зохицуулалт хийхээс татгалзах тухай шийдвэрээ гаргаж, цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчид бичгээр өгнө. 

	

	70. Распределение по способу управления ЛЭП, оборудования и устройств должно устанавливаться перечнем распределения ЛЭП, оборудования и устройств объектов электроэнергетики по способу управления (далее — Перечень распределения), утверждаемым владельцем объекта электроэнергетики.
В отношении ЛЭП, оборудования и устройств, отнесенных субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике к объектам диспетчеризации, указанное в Перечне распределения распределение ЛЭП, оборудования и устройств по способу управления должно соответствовать перечню объектов диспетчеризации с их распределением по способу управления, утвержденному диспетчерским центром (далее — перечень объектов диспетчеризации).
Перечни распределения, утверждаемые разными владельцами объектов электроэнергетики, должны соответствовать друг другу в части распределения по способу управления включаемых в них одних и тех же ЛЭП, оборудования или устройств, не являющихся объектами диспетчеризации. Формирование указанных Перечней распределения и внесение в них изменений в части таких ЛЭП, оборудования или устройств должно осуществляться по согласованию между владельцами объектов электроэнергетики. Порядок взаимодействия владельцев объектов электроэнергетики между собой при формировании Перечней распределения и внесении в них изменений должен определяться в соответствии с условиями документов, определяющих порядок взаимодействия владельцев объектов электроэнергетики между собой при организации и осуществлении оперативно-технологического управления в соответствии с пунктом 40 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем (далее — документы, регулирующие порядок технологического взаимодействия).
	70. ЦДШ, тоноглол, байгууламжийг удирдлагын аргаар хуваарилахдаа эдгээрийг удирдлагын аргаар хуваариласан жагсаалт гарган, объектын эзэмшигчээр батлуулсан байна.


ЦДШ, тоноглол, байгууламжийг удирдлагын аргаар хуваарилсан хуваарилалтын жагсаалтад тусгагдсан, диспетчерийн зохицуулалтад хамрагдах ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн диспетчерийн шуурхай удирдлага нь удирдлагын аргаар хуваарилагдан диспетчерийн төвөөр батлуулсан, диспетчерийн зохицуулалттай объектуудын жагсаалттай (цаашид — диспетчерийн зохицуулалттай объектын жагсаалт гэх) нийцэж байх ёстой.
Цахилгаан эрчим хүчний объектын өөр өөр эзэмшигчдээр батлагдсан хуваарилалтын жагсаалтууд нь удирдлагын аргаар хуваарилсан, диспетчерийн зохицуулалтгүй объектуудын ЦДШ, тоноглол, байгууламжуудыг тэдэнд нэгэн ижил хамаарах  хэсэгт хоорондоо нийцэж байх ёстой. 
Хуваарилалтын жагсаалт гаргах, тэдгээрт өөрчлөлт оруулах үед цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчид хоорондын харилцан ажиллах дэг нь Цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмийн 40-р заалтын дагуу байгуулах технологийн шуурхай удирдлагын үед цахилгааны объектуудын эзэмшигч хоорондын харилцан ажиллах дэгийг тодорхойлсон баримт бичгийн нөхцөлөөр (цаашид — технологийн харилцан хамтын ажиллагааг зохицуулах дэгийн баримт бичиг гэх) тодорхойлогдоно.

	

	71. Для осуществления оперативно-технологического управления владелец объекта электроэнергетики должен организовать в отношении него круглосуточное оперативное обслуживание в одной из следующих форм:

с постоянным дежурством оперативного персонала на объекте электроэнергетики;
без постоянного дежурства оперативного персонала на объекте электроэнергетики, в том числе дежурство на дому, обслуживание объекта электроэнергетики персоналом оперативных выездных бригад, использование средств телеуправления.
Выбор формы оперативного обслуживания должен осуществляться владельцем объектов электроэнергетики с учетом требований пунктов 72 — 74 Правил.
	71. Технологийн шуурхай удирдлагыг байгуулахдаа цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь дараах хэлбэрүүдийн аль нэгээр, шуурхай ажиллагааны үйлчилгээг хоногийн турш тасралтгүй үзүүлэхээр зохион байгуулсан байх ёстой:
Цахилгаан эрчим хүчний объектод шуурхай ажиллагааны байнгын жижүүртэй байх;
гэрээр жижүүрлэх, шуурхай ажиллагааны явуулын бригадаар үйлчилгээ үзүүлэх, алсын теле удирдлага ашиглах зэргээр цахилгааны объектод шуурхай ажиллагааны байнгын жижүүргүй байх.

Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч шуурхай үйлчилгээний хэлбэрийг сонгохдоо энэ дүрмийн 72-74-р заалтад тусгасан шаардлагуудыг мөрдөнө.
	

	72. На электростанциях должно быть организовано круглосуточное оперативное обслуживание с постоянным дежурством оперативного персонала. Для ВЭС (СЭС) формы организации круглосуточного оперативного обслуживания должны определяться с учетом требований главы XLVI Правил.
В случае организации круглосуточного оперативного обслуживания объекта электроэнергетики в форме, не предполагающей постоянного дежурства оперативного персонала на объекте электроэнергетики, должно быть обеспечено прибытие оперативного персонала на объект электроэнергетики (за исключением объектов электросетевого хозяйства высшим проектным классом напряжения ниже 35 кВ) за время, установленное пунктом 39 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем.
	72. Цахилгаан станцуудад тасралтгүй ажиллагаатай, байнгын жижүүртэй, шуурхай ажиллагааны үйлчилгээг зохион байгуулах ёстой. НЦС, СЦС-д тасралтгүй ажиллагаатай шуурхай ажиллагааны хэлбэрийг энэ дүрмийн бүлэг XLVI –д заасан шаардлагыг үндэслэн зохион байгуулна.
Шуурхай ажиллагааны байнгын жижүүргүй боловч шуурхай үйлчилгээг тасралтгүй явуулах хэлбэрийг зохион байгуулсан тохиолдолд шуурхай ажиллагааны ажилтан нь Цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмийн 39-р заалтад тодорхойлсон хугацаанд объект (35кВ-оос бага хүчдэлтэй, зураг төслийн дээд ангилалд багтдаг цахилгаан сүлжээний объект хамаарахгүй) дээрээ ирэх боломжийг хангасан байх ёстой.

	

	73. Определение (изменение) формы организации круглосуточного оперативного обслуживания объекта электроэнергетики, в состав которого входят объекты диспетчеризации, должно осуществляться в соответствии с пунктом 39 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем.
	73. Диспетчерийн зохицуулалттай объектуудыг хамарсан цахилгааны объектод шуурхай ажиллагааны тасралтгүй үйлчилгээний хэлбэрийг тодорхойлох (өөрчлөх)-доо Цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмийн 39-р заалттай нийцүүлэх ёстой.
	

	74. При организации круглосуточного оперативного обслуживания объекта электроэнергетики в форме, не предполагающей постоянного дежурства оперативного персонала на объекте, о выборе такой формы владелец объекта электроэнергетики должен не менее чем за 3 месяца до перехода на данную форму оперативного обслуживания объекта электроэнергетики уведомить других владельцев объектов электроэнергетики, в технологическом управлении или ведении которых находятся ЛЭП, отходящие от такого объекта электроэнергетики.
Для выполнения функций оперативно-технологического управления на подстанциях без постоянного дежурства оперативного персонала может быть реализовано дистанционное управление оборудованием и устройствами с рабочих мест оперативного персонала ЦУС.
В случае, если ЛЭП, отходящие от объекта электроэнергетики, и (или) оборудование и устройства объекта электроэнергетики отнесены субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике к объектам диспетчеризации, при организации дистанционного управления на таких объектах электроэнергетики должно быть установлено распределение функций дистанционного управления между ЦУС (центром управления ВЭС (СЭС) и диспетчерским центром. Перечень распределения функций дистанционного управления должен утверждаться диспетчерским центром и владельцем объекта электроэнергетики.
Функции дистанционного управления на объектах электроэнергетики, к которым не подключены ЛЭП, относящиеся к объектам диспетчеризации, а также в составе которых отсутствуют оборудование и устройства, отнесенные субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике к объектам диспетчеризации, должны распределяться их владельцем самостоятельно либо по согласованию с владельцами смежных объектов электроэнергетики, в технологическом управлении (ведении) которых находятся указанные ЛЭП, оборудование и устройства. Перечень распределения функций дистанционного управления в таком случае должен утверждаться указанными в настоящем абзаце владельцами объектов электроэнергетики.
На одном объекте электроэнергетики в каждый момент времени переключения посредством дистанционного управления может выполнять только оперативный персонал объекта электроэнергетики, диспетчерский персонал одного диспетчерского центра или оперативный персонал одного ЦУС (центра управления ВЭС (СЭС).

Оснащение центров управления ВЭС (СЭС) средствами дистанционного управления должно осуществляться в соответствии с главой XLVI Правил.
	74. Шуурхай ажиллагааны байнгын жижүүргүй боловч шуурхай үйлчилгээг тасралтгүй явуулах хэлбэрийг зохион байгуулах тохиолдолд цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч тийм хэлбэрийг сонгох тухайгаа шуурхай үйлчилгээний энэ хэлбэрт шилжихээс 3-аас доошгүй сарын өмнө тухайн объектоос гарсан ЦДШ-д технологийн удирдлага, зохицуулалт хийж байгаа бусад объектуудын эзэмшигчдэд мэдэгдэнэ. 
Шуурхай ажиллагааны байнгын жижүүргүй дэд станцад технологийн шуурхай удирдлагын функцийг гүйцэтгэхдээ тоноглол, байгууламжийг СУТ-ын шуурхай ажиллагааны ажлын байрнаас алсын удирдлагаар удирдаж болно.

Хэрэв цахилгаан эрчим хүчний объект эсвэл тоноглол, байгууламжаас гарсан ЦДШ нь диспетчерийн зохицуулалттай объектын диспетчерийн шуурхай удирдлагад хамрагдаж байгаа тохиолдолд эдгээр объектуудын алсын удирдлагыг СУТ (СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв ба диспетчерийн төв хоорондын алсын удирдлагын функцийн хуваарилалтаар тодорхойлно. Энэ тохиолдолд алсын удирдлагын функцийн хуваарилалтын жагсаалт нь диспетчерийн төв ба цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчээр батлуулсан байна.


Диспетчерийн зохицуулалттай объектын ЦДШ-д холбогдоогүй, түүнчлэн диспетчерийн зохицуулалттай объектын диспетчерийн шуурхай удирдлагад хамрагддаг тоноглол, байгууламж байхгүй объектуудын алсын удирдлагын функцийг тэдгээрийн эзэмшигчид бие даан эсвэл технологийн удирдлага (зохицуулалт)-д нь эдгээр ЦДШ, тоноглол, байгууламж хамрагддаг зэргэлдээ орших цахилгааны объектуудын эзэмшигчидтэй зөвшилцөн хуваарилна. Энэ тохиолдолд алсын удирдлагын функцийн хуваарилалтын жагсаалт нь энэ өгүүлбэрт заасан объектын эзэмшигчдээр батлуулсан байна.


Цахилгаан эрчим хүчний нэг объект дээр цаг хугацааны агшин бүрд алсын удирдлагаар шууд хийх сэлгэн залгалтыг зөвхөн объектын шуурхай ажиллагааны ажилтан, нэг диспетчерийн төвийн диспетчер эсвэл нэг СУТ-ын (СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв) шуурхай ажиллагааны ажилтан гүйцэтгэнэ.
СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвийг алсын удирдлагын хэрэгслээр тоноглохдоо    дүрмийн  бүлэг XLVI-тэй нийцүүлэн гүйцэтгэх ёстой.
	

	75. В целях осуществления оперативно-технологического управления для оперативного персонала каждого ЦУС, центра управления ВЭС (СЭС), объекта электроэнергетики и НСО владельцем объектов электроэнергетики должны быть разработаны и утверждены инструкции по организации и осуществлению оперативно-технологического управления, в том числе по вопросам производства переключений в электроустановках, ведения оперативных переговоров, предотвращения развития и ликвидации нарушений нормального режима на объектах электроэнергетики.
Указанные инструкции в отношении объектов диспетчеризации должны учитывать требования инструкций диспетчерских центров. В случаях, предусмотренных нормативными правовыми актами, устанавливающими требования надежности и безопасности в сфере электроэнергетики, или договорами возмездного оказания услуг по оперативно-диспетчерскому управлению в электроэнергетике (соглашениями о технологическом взаимодействии в целях обеспечения надежности функционирования Единой энергетической системы России, технологически изолированной территориальной электроэнергетической системы), инструкции владельцев объектов электроэнергетики подлежат согласованию с диспетчерскими центрами.
Инструкции, разработанные для оперативного персонала объектов электроэнергетики, должны учитывать требования инструкций для оперативного персонала ЦУС, центров управления ВЭС (СЭС) и НСО.
Требования инструкций владельцев смежных объектов электроэнергетики по вопросам осуществления оперативно-технологического управления в отношении ЛЭП, оборудования и устройств, не отнесенных к объектам диспетчеризации, должны соответствовать друг другу. При разработке указанных инструкций каждый владелец объекта электроэнергетики должен обеспечить учет требований инструкций, утвержденных владельцами смежных объектов электроэнергетики и доведенных до него в соответствии с документами, регулирующими порядок технологического взаимодействия между такими владельцами.
	75. СУТ, СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв, цахилгаан эрчим хүчний объект бүрийн шуурхай ажиллагааны ажилтан ба ДИС-т технологийн шуурхай удирдлага байгуулахын тулд цахилгаан эрчим хүчний  объектын эзэмшигчид нь технологийн шуурхай удирдлагыг байгуулах, ашиглах, ялангуяа цахилгаан төхөөрөмжийн сэлгэн залгах асуудал, шуурхай ажиллагааны хэлэлцээр хийх, удирдах, цахилгаан эрчим хүчний объектын хэвийн горимын алдагдлыг зогсоох, зөрчлийг арилгах асуудлаар заавар боловсруулан баталсан байх ёстой.
Энэ заавар нь диспетчерийн зохицуулалттай объектын хувьд диспетчерийн төвийн зааварт тусгагдсан шаардлагыг тооцсон байх ёстой. Цахилгаан эрчим хүчний хүрээнд найдвартай, аюулгүй ажиллагааны шаардлагыг тогтоосон норматив эрхийн актад тусгагдсан эсвэл  диспетчерийн шуурхай удирдлагын үйлчилгээний гэрээ хэлэлцээрт тусгагдсан  (Монгол улсын нэгдсэн систем, технологийн хувьд тусдаа ажилладаг бүс нутгийн эрчим хүчний системийн найдвартай ажиллагааг хангах зорилгоор технологийн харилцан хамтын ажиллагааны зөвшилцөл) тохиолдолд эзэмшигчдийн заавруудыг диспетчерийн төвтэй зөвшилцсөн байх ёстой.
Цахилгаан эрчим хүчний объектын шуурхай ажиллагааны ажилтанд зориулагдсан заавар нь СУТ, СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвийн шуурхай ажиллагааны ажилтанд тавих шаардлагыг тооцсон байх ёстой.
Цахилгаан эрчим хүчний зэргэлдээ орших объектуудын эзэмшигчдийн зааварт диспетчерийн зохицуулалтгүй объектын ЦДШ, тоноглол, байгууламжтай холбоотой технологийн шуурхай удирдлагын асуудлаар  тавих шаардлагууд нь хоорондоо нийцсэн байх ёстой. Энд заагдсан заавруудыг боловсруулахад цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч бүр зэргэлдээ орших цахилгаан эрчим хүчний объектуудын эзэмшигчдийн баталсан болон тэдгээр эзэмшигчдийн технологийн харилцан ажиллагааны дэгийн баримт бичигт нийцсэн заавруудын шаардлагуудыг тооцсон байх ёстой.
	

	76. Для осуществления оперативно-технологического управления объектами электроэнергетики, технологически присоединенными к объектам электроэнергетики, принадлежащим другим владельцам, а также для взаимной координации изменений технологического режима работы и эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования или устройств таких объектов электроэнергетики, владельцами объектов электроэнергетики должны быть согласованы на дву(много)сторонней основе документы, регулирующие порядок технологического взаимодействия между ними.
Указанными совместными документами о технологическом взаимодействии должен быть регламентирован порядок планирования графиков ремонтов ЛЭП, оборудования и технического обслуживания устройств, порядок оформления и согласования заявок и вывода в ремонт, порядок обмена информацией о снижении надежности электроснабжения при реализации ремонтных схем, порядок организации аварийно-восстановительных работ, порядок согласования нормальных (временных нормальных) схем, порядок обмена технологической информацией, порядок участия в противоаварийных тренировках, порядок взаимодействия в части программ и бланков переключений и другие вопросы технологического взаимодействия при организации и осуществлении оперативно-технологического управления.
	76. Өөр эзэмшигчийн харьяаллын объекттой технологийн холбоотой, ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн технологийн горим, ашиглалтын төлөвийг өөрчлөхөд харилцан ажилладаг технологийн тийм шуурхай удирдлагыг хэрэгжүүлэхийн тулд цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчид нь тэдгээрийн хоорондын технологийн харилцан ажиллагааны дэгийг зохицуулах хоёр (олон) талт баримт бичгийг харилцан зөвшилцсөн байх ёстой. 

Технологийн чиглэлээр харилцан ажиллах талаар хамтран гаргасан энэхүү баримт бичиг нь  ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн засвар, техникийн үйлчилгээний графикийн төлөвлөлтийн дэгийг тогтоох, засварт оруулах захиалгыг өгөх, зөвшилцөх дэг, засварын үед цахилгаан хангамжийн найдвар буурсан тухай мэдээлэл солилцох дэг журам, аваараас сэргээх ажлыг зохион байгуулах дэг журам, ашиглалтын (түр хугацааны ашиглалтын) схем зөвшилцөх журам, технологийн мэдээлэл солилцох журам, аваар эсэргүүцэх дасгалд оролцох журам, сэлгэн залгалтын хөтөлбөрт харилцан ажиллах журам, технологийн шуурхай ажиллагааг зохион байгуулах үед гарах технологийн харилцан ажиллагааны бусад асуудлуудыг журамлан тогтоосон байна.
	

	77. Оперативный персонал при осуществлении функций технологического управления (ведения) должен соблюдать требования к эксплуатации ЛЭП, оборудования и устройств, установленные Правилами технологического функционирования электроэнергетических систем, нормативными правовыми актами, устанавливающими требования надежности и безопасности в сфере электроэнергетики, Правилами и производственными (местными) инструкциями, требования Правил по охране труда при эксплуатации электроустановок.
	77. Шуурхай ажиллагааны ажилтан нь технологийн удирдлага (зохицуулалт)-ын функцийг гүйцэтгэхдээ цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрэм, цахилгаан эрчим хүчний найдвартай, аюулгүй ажиллагааг хангах нормчлолын эрх зүйн акт, бусад дүрэм, үйлдвэрлэлийн болон ажлын байрны заавар, цахилгаан төхөөрөмжийг ашиглах үеийн хөдөлмөр хамгааллын дүрмийн шаардлагаар тогтоогдсон ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн  ашиглалтын шаардлагыг мөрдөх ёстой.  
	

	78. Уполномоченный владельцем объекта электроэнергетики административно-технический персонал объекта электроэнергетики имеет право временно отстранить от выполнения обязанностей, связанных с управлением технологическими режимами работы объектов электроэнергетики, предотвращением развития и ликвидацией нарушений нормального режима на объектах электроэнергетики, изменением эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств, подготовкой к производству ремонтных работ, производством переключений, подчиненный ему оперативный персонал (в том числе оперативного руководителя) объекта электроэнергетики, приняв выполнение указанных функций такого персонала на себя или поручив их выполнение другому работнику из числа оперативного персонала объекта электроэнергетики. Отстранение оперативного персонала от выполнения обязанностей должно оформляться записью в оперативном журнале с фиксацией факта и причины отстранения с последующим уведомлением диспетчерского или оперативного персонала других организаций, объектов электроэнергетики, с которыми осуществляется технологическое взаимодействие.
	78. Цахилгааны объектын технологи ажиллагааны горимыг удирдах, объектын хэвийн горим алдагдсан үед түүнийг зогсоох, зөрчлийг арилгах, ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын төлөв байдлыг өөрчлөх, засварт бэлтгэх, түүний шууд удирдлагад байдаг ажилтан (ялангуяа шуурхай ажиллагааны удирдагч) үйлдвэрлэлийн сэлгэн залгалт хийх, эдгээр функцийг гүйцэтгэх үүргийг өөрөө хүлээсэн эсвэл объектын шуурхай ажиллагааны өөр нэгэн ажилтанд үүрэг даалгавар болгосон үед объектын эзэмшигчээс эрх нь олгогдсон объектын захиргаа-техникийн ажилтан нь үүрэгт ажлаасаа түр хугацаагаар чөлөөлөгдөх эрхтэй.  Шуурхай ажиллагааны ажилтан өөрийн үүрэгт ажлаас чөлөөлөгдсөн үед чөлөөлөгдөх болсон баримт, шалтгаан болон энэ талаар диспетчерт эсвэл технологийн харилцан ажиллагаа гүйцэтгэж байгаа өөр байгууллагын шуурхай  ажиллагааны ажилтанд мэдэгдсэн тухайгаа шуурхай ажиллагааны журналд тэмдэглэх ёстой.     
	

	79. Для принятия административно-техническим персоналом объекта электроэнергетики на себя функций оперативного персонала в отношении такого административно-технического персонала должно быть обеспечено выполнение требований главы IV и пунктов 65 и 66 Правил, предъявляемых к оперативному персоналу.
	79. Шуурхай ажиллагааны ажилтны үүргийг хүлээсэн захиргаа-техникийн ажилтанд шуурхай ажиллагааны ажилтанд тавих  IV бүлэг,  65 ба 66 заалтын шаардлагуудын биелэлт хангагдсан байх ёстой.
	

	80. Каждый работник из числа оперативного персонала, заступая на рабочее место (дежурство), должен принять смену от предыдущего работника, а после окончания дежурства — сдать смену следующему по графику работнику. Уход с дежурства без сдачи смены не допускается.
	80. Шуурхай ажиллагааны ажилтан бүр  ажлын байран (жижүүрт)-д өмнөх ээлжийн ажилтнаасаа ээлжээ хүлээн авах, ээлж дууссаны дараа хуваарийн дагуу дараах ээлжийн ажилтанд хүлээлгэн өгөх ёстой. Ээлж хүлээлцэлгүй ажлаас буухыг зөвшөөрөхгүй.  
	

	81. При приемке смены оперативный персонал обязан:

ознакомиться с оперативной схемой, эксплуатационным состоянием и технологическим режимом работы ЛЭП, оборудования и устройств, находящихся в его технологическом управлении и ведении;
получить от сдающего смену оперативного персонала сведения об оборудовании, на котором выявлены дефекты, требующие проведения дополнительных (внеплановых) осмотров для предупреждения нарушений в работе;

выяснить, какие работы выполнялись в течение предыдущей дежурной смены, какие работы выполняются по заявкам, нарядам и распоряжениям в зоне его эксплуатационного обслуживания;
проверить наличие и принять инструмент, материалы, ключи от электроустановок, оперативную документацию и документацию рабочего места;


ознакомиться со всеми записями в журналах, указанных в пункте 38 Правил, и изменениями в инструктивной документации, внесенными за время, прошедшее с его предыдущего дежурства;
принять рапорт от подчиненного оперативного персонала и доложить вышестоящему оперативному персоналу о заступлении на дежурство и недостатках, выявленных при приемке смены;

отдать рапорт диспетчерскому персоналу диспетчерского центра в порядке, установленном субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике;
оформить приемку-сдачу смены записью в оперативном журнале за своей подписью и подписью оперативного персонала, сдающего смену;
выполнить мероприятия, предусмотренные инструктивными документами владельца объекта электроэнергетики (его обособленного подразделения)
	81. Шуурхай ажиллагааны ажилтан ээлж хүлээн авах үедээ дараах үйлдлийг заавал хийх ёстой:
шуурхай ажиллагааны схем, ажиллагааны байдал (ашиглалтын төлөв), технологийн удирдлага, зохицуулалтад байгаа ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн технологийн горимтой танилцах;
ээлж хүлээлгэн өгч байгаа ажилтнаас ямар нэгэн гэмтэл гарсан,  ажиллагаанд нь зөрчил гарахаас урьдчилан сэргийлж нэмэлт (төлөвлөгөөт бус)  үзлэг хийх шаардлагатай тоноглолуудын талаар мэдээлэл авах;
өмнөх ээлжид ямар ажил хийгдсэн, ашиглалтын үйлчилгээний бүсэд захиалга, наряд, шийдвэрээр ямар ажил хийгдэж байгаа талаар тодруулах;

багаж хэрэгсэл, материал, цахилгаан төхөөрөмжийн түлхүүр, шуурхай ажиллагааны баримт бичгүүд, ажлын байрны баримт бичгүүд байгаа эсэхийг шалгах, хүлээн авах;
Дүрмийн  38 заалтад тусгагдсаны дагуу шуурхай ажиллагааны журналын бүх бичлэг, заавар баримт бичигт өмнөх ээлжид оруулсан өөрчлөлтүүдтэй танилцах;
Өөрийн шууд удирдлагад байдаг шуурхай ажиллагааны ажилтнаас рапорт авах, ээлжид гарснаа болон ээлж хүлээн авах үед ямар зөрчил дутагдал байсныг шуурхай ажиллагааны дээд  шатны удирдлагад мэдэгдэх;
Цахилгаан системийн диспетчерийн шуурхай удирдлагыг гүйцэтгэж байгаа диспетчерийн төвийн диспетчерийн ажилтанд рапорт өгөх;
ээлж хүлээлцсэн талаар шуурхай ажиллагааны журналд бичиж, өөрийн болон ээлж хүлээлгэн өгсөн ажилтны гарын үсэгтэйгээр тэмдэглэл хөтлөх;
цахилгааны объект (түүний тусгайлсан салбар нэгж)-ийн эзэмшигчийн зааварчилгаа (үүрэг даалгавар)-ы бичиг баримтад тусгагдсан арга хэмжээнүүдийг гүйцэтгэх
	

	82. Оперативные переговоры оперативного персонала должны вестись в соответствии с инструкциями по ведению оперативных переговоров, утверждаемыми владельцами объектов электроэнергетики.

Оперативные переговоры должны вестись с использованием технической терминологии, установленной технической документацией, все ЛЭП, оборудование и устройства должны называться согласно установленным диспетчерским наименованиям. Отступление от технической терминологии и диспетчерских наименований не допускается.
	82. Шуурхай ажиллагааны ажилтнуудын шуурхай ажиллагааны үеийн яриа (мэдээлэл солилцох, команд, шийдвэр өгөх, рапорт өгөх гм)-г цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчдийн баталсан шуурхай зохион байгуулах зааврын дагуу хийнэ.
Шуурхайг техникийн баримт бичигт тогтоосон техникийн үг хэллэгийг ашиглан хийх ба бүх ЦДШ, тоноглол, байгууламжуудыг диспетчерийн төвөөс тогтоосон нэршлийн дагуу хэрэглэнэ. Техникийн үг хэллэг, диспетчерийн нэршлээс өөр үг хэллэг ашиглахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	83. Оперативные переговоры оперативного персонала должны автоматически фиксироваться средствами звукозаписи на всех уровнях оперативно-технологического управления, в том числе на объектах электроэнергетики. Сохранность записей оперативных переговоров должна быть обеспечена в соответствии с требованиями, установленными пунктом 54 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем.
	83. Технологийн шуурхай удирдлагын бүх түвшинд, ялангуяа цахилгаан эрчим хүчний объектын шуурхай ажиллагааны үед яригдсан яриаг дуу бичлэгийн хэрэгсэлд автоматаар бичсэн байх ёстой. Шуурхайн бичлэгийн хадгалалт цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмийн 54-р заалтад тусгагдсан шаардлагад нийцсэн байх ёстой. 
	

	84. Оперативный персонал, отдав или получив команду на изменение технологического режима работы (эксплуатационного состояния) ЛЭП, оборудования и устройств или подтверждение возможности изменения их технологического режима работы (эксплуатационного состояния), получив диспетчерскую команду или диспетчерское разрешение диспетчерского персонала субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике, должен записать их в оперативный журнал. Объем и порядок записи в оперативный журнал должен определяться производственной (местной) инструкцией.
	84. Шуурхай ажиллагааны ажилтан  нь ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ажиллагааны технологийн горим (ашиглалтын төлөв)-ыг өөрчлөх команд өгсөн эсвэл авсан, эсвэл тэдгээрийн ажиллагааны технологийн горим (ашиглалтын төлөв)-ыг өөрчлөх боломжийн талаар диспетчерээс үүрэг авсан эсвэл диспетчерийн шуурхай удирдлагын диспетчерийн өгсөн шийдвэрийг шуурхай ажиллагааны журналд тэмдэглэнэ. Шуурхай ажиллагааны журналд хийх бичлэгийн хэмжээ, дарааллыг  үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт тодорхойлсон байна.  
	

	85. Оперативный персонал должен с периодичностью, установленной техническим руководителем владельца объекта электроэнергетики, опробовать действие устройств автоматики, сигнализации, контролировать функционирование СДТУ, АСТУ.
	85. Шуурхай ажиллагааны ажилтан нь цахилгааны объектын эзэмшигчийн техникийн удирдлагаас тогтоосон графикийн дагуу ДТУХ, технологийн удирдлагын автоматжуулсан системийн автоматик, дохиолол, удирдлагын функцийг үе үе шалгах ёстой.
	

	86. С разрешения вышестоящего оперативного персонала владельца объекта электроэнергетики и при соблюдении требований, установленных Правилами переключений в электроустановках, утвержденными приказом Минэнерго России от 13 сентября 2018 г. N 757 (далее — Правила переключений в электроустановках), Правилами по охране труда при эксплуатации электроустановок и требованиями к обеспечению надежности электроэнергетических систем, надежности и безопасности объектов электроэнергетики и энергопринимающих установок «Правила предотвращения развития и ликвидации нарушений нормального режима электрической части энергосистем и объектов электроэнергетики», утвержденными приказом Минэнерго России от 12 июля 2018 г. N 548 (далее — Правила предотвращения развития и ликвидации нарушений нормального режима), оперативный персонал может кратковременно привлекаться к ремонтным работам и испытаниям с освобождением на это время от исполнения обязанностей на рабочем месте с записью в оперативном журнале. По устному указанию диспетчерского и (или) вышестоящего оперативного персонала оперативный персонал, привлеченный к ремонтным работам и испытаниям, должен незамедлительно с момента поступления указания приступить к выполнению функций по оперативно-технологическому управлению.
	86. Шуурхай ажиллагааны ажилтан нь шуурхай ажиллагааны дээд шатны ажилтан болон объектын эзэмшигчийн зөвшөөрөлтэйгөөр ажлын байран дахь өөрийн үүрэгт ажлаасаа чөлөөлөгдөн  түр хугацаанд засварын ажил, туршилтад оролцож болох бөгөөд энэ талаар шуурхай ажиллагааны журналд тэмдэглэх ба энэ тохиолдолд цахилгаан төхөөрөмжийг сэлгэн залгах дүрэм, цахилгаан төхөөрөмжийн ашиглалтын хөдөлмөр хамгааллын дүрмийн шаардлага, цахилгаан системийн найдвартай ажиллагааны шаардлага, цахилгаан эрчим хүчний объектын болон цахилгаан хүлээн авах төхөөрөмжийн найдвартай, аюулгүй ажиллагааны шаардлага,  цахилгаан төхөөрөмжийн  хэвийн горимын алдагдлыг зогсоох болон зөрчлийг устгах дүрэм-ийг мөрдөнө. Диспетчерийн ба  (эсвэл) шуурхай ажиллагааны дээд шатны ажилтны ам шийдвэрээр засварын ажил болон туршилтад оролцож байгаа шуурхай ажиллагааны ажилтан нь үүрэг өгөгдсөн тухайн мөчөөс эхлэн технологийн шуурхай удирдлагын гүйцэтгэх ажилд оролцох ёстой.
	

	87. Диспетчерские команды, разрешения и распоряжения, выданные субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике, являются обязательными для выполнения оперативным персоналом.
Диспетчерская команда субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике не подлежит выполнению оперативным персоналом в случаях, установленных Правилами ОДУ.
	87. Диспетчерийн шуурхай удирдлагын диспетчерээс өгсөн команд, зөвшөөрөл, шийдвэр нь шуурхай ажиллагааны ажилтны заавал гүйцэтгэх үүрэг нь болно.  
Диспетчерийн шуурхай удирдлага (ОДУ)-ын дүрмээр тогтоогдсон тохиолдлуудад диспетчерийн шуурхай удирдлагын диспетчерээс өгсөн команд  нь шуурхай ажиллагааны ажилтны  гүйцэтгэх үүрэгт хамаарахгүй.
	

	88. Команды на изменение технологического режима работы и эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования, устройств и подтверждения возможности изменения их технологического режима работы (эксплуатационного состояния), выданные в соответствии с их распределением по способу управления вышестоящим оперативным персоналом владельца объекта электроэнергетики другому оперативному персоналу того же владельца объекта электроэнергетики являются обязательными для выполнения получившим их оперативным персоналом.
Команды на изменение технологического режима работы и эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств и подтверждения возможности изменения их технологического режима работы (эксплуатационного состояния), выданные в соответствии с их распределением по способу управления оперативным персоналом одного владельца объектов электроэнергетики оперативному персоналу владельца смежного объекта электроэнергетики, являются обязательными для выполнения получившим их оперативным персоналом:

при ликвидации нарушений нормального режима работы объектов электроэнергетики;
в нормальном режиме работы объектов электроэнергетики, если иное не установлено документами, регулирующими порядок технологического взаимодействия таких владельцев объектов электроэнергетики.

Команда оперативного персонала на изменение технологического режима работы и эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств не подлежит выполнению в случае, если это создает угрозу жизни людей или повреждения оборудования.
	88. Цахилгааны объектын нэг эзэмшигчийн шуурхай ажиллагааны дээд шатны ажилтнаас ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ажиллагааны технологийн горим ба ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх эсвэл тэдгээрийн ажиллагааны технологийн горим (ашиглалтын төлөв)-ыг өөрчлөх боломжийг баталгаажуулах талаар тухайн эзэмшигчийн шуурхай ажиллагааны өөр ажилтанд удирдлагын аргаар хийх хуваарилалтын дагуу өгсөн команд нь команд авсан шуурхай ажилтны заавал гүйцэтгэх үүрэг нь болно. 

Цахилгаан эрчим хүчний объектын нэг эзэмшигчийн шуурхай ажиллагааны ажилтнаас ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ажиллагааны технологийн горим ба ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх эсвэл тэдгээрийн ажиллагааны технологийн горим (ашиглалтын төлөв)-ыг өөрчлөх боломжийг баталгаажуулах талаар зэргэлдээх өөр эзэмшигчийн объектын шуурхай ажиллагааны ажилтанд удирдлагын аргаар хийх хуваарилалтын дагуу өгсөн команд нь дараах тохиолдолд команд авсан шуурхай ажиллагааны ажилтны заавал гүйцэтгэх үүрэг нь болно:
Цахилгаан эрчим хүчний объектын хэвийн горимын алдагдлыг арилгах үед;
хэрэв цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчдийн харилцан ажиллах технологийн дарааллыг тохируулах баримт бичгүүдэд өөрөөр тогтоогоогүй бол цахилгаан эрчим хүчний тийм объектуудын ажиллагааны хэвийн горимд.
Хэрэв шуурхай ажиллагааны ажилтны ажлын технологийн горим болон ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын төлөв байдлыг өөрчлөх команд нь хүмүүсийн амьдралд заналхийлэх, тоног төхөөрөмжийг гэмтэлд учруулахаар байвал энэ нь заавал гүйцэтгэх үүрэгт хамаарахгүй. 
	

	89. Выполнение диспетчерских команд субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике должно быть приоритетным по отношению к выполнению команд оперативного персонала.
	89. Диспетчерийн шуурхай удирдлагын диспетчерийн команд нь шуурхай ажиллагааны ажилтнуудын өгөх командуудаас хамгийн түрүүнд эрэмбэлэн гүйцэтгэх команд болно.
	

	90. Невыполнение и задержка выполнения диспетчерских команд, а также команд оперативного персонала на изменение технологического режима работы и эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств, обязательность выполнения которых предусмотрена пунктами 87 и 88 Правил, в том числе с разрешения руководящего административно-технического персонала владельца объекта электроэнергетики, санкционирующего их невыполнение или задержку выполнения, не допускаются.
	90. Диспетчерийн команд, түүнчлэн ажлын технологийн горим болон ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын төлөв байдлыг өөрчлөх тухай  шуурхай ажиллагааны ажилтны команд, дүрмийн 87, 88-р заалтуудад тусгагдсан заавал гүйцэтгэх үүргийг ямар ч тохиолдолд гүйцэтгэхгүй байх эсвэл гүйцэтгэхийг саатуулахыг зөвшөөрөхгүй. 
	

	91. В случае, если полученная диспетчерская команда или команда оперативного персонала представляется оперативному персоналу ошибочной, он должен незамедлительно сообщить об этом лицу, отдавшему команду.
О своем отказе выполнить команду и причинах их невыполнения оперативный персонал должен незамедлительно доложить лицу, отдавшему такую команду, а также зафиксировать отказ в оперативном журнале.
	91. Хэрэв диспетчерийн эсвэл шуурхай ажилтны өгсөн команд нь команд авсан ажилтанд алдаатай буруу байх тохиолдолд энэ тухайгаа команд өгсөн этгээдэд яаралтай мэдэгдэнэ. 

Шуурхай ажиллагааны ажилтан нь командыг биелүүлэхээс татгалзах, биелүүлэхгүй байх шалтгаанаа команд өгсөн этгээдэд илтгэж, татгалзсан шалтгаанаа шуурхай ажиллагааны журналд бичнэ.
	

	92. Схема прохождения команд оперативного персонала на изменение технологического режима работы и эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств объекта электроэнергетики, находящихся в его технологическом управлении, утверждается владельцем объекта электроэнергетики и должна предусматривать выдачу таких команд непосредственно оперативному персоналу объекта электроэнергетики, без промежуточных звеньев передачи команд
	92. Технологийн удирдлага зохицуулалтад байгаа ажлын технологийн горим болон ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх тухай шуурхай ажиллагааны ажилтны команд өгөгдөх схемийг объектын эзэмшигч батлах ба энд объектын шуурхай ажиллагааны ажилтанд эдгээр командууд завсрын ямар нэгэн салаа дамжлагагүйгээр өгөгдөхөөр тооцсон байна.  
	

	93. В случае, если ЛЭП, оборудование и устройства находятся в зоне эксплуатационной ответственности другого владельца объектов электроэнергетики, команды оперативного персонала по изменению технологического режима работы и эксплуатационного состояния таких ЛЭП, оборудования и устройств должны отдаваться непосредственно оперативному персоналу объекта электроэнергетики без промежуточных звеньев передачи команд либо через оперативный персонал ЦУС или НСО этого владельца объектов электроэнергетики, выполняющего функции технологического управления (ведения) в отношении указанных ЛЭП, оборудования и устройств. В указанном случае число промежуточных звеньев передачи команд должно быть не более одного.
	93. Хэрэв ЦДШ, тоноглол, байгууламж нь өөр эзэмшигчийн объектын ашиглалт хариуцсан бүсэд байвал шуурхай ажиллагааны ажилтны ажлын технологийн горим өөрчлөх болон ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх команд нь объектын шуурхай ажиллагааны ажилтанд ямар нэгэн завсрын салаа дамжлагагүйгээр эсвэл эдгээр ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн технологийн удирдлага, зохицуулалтыг гүйцэтгэж байгаа эзэмшигчийн СУТ эсвэл ДИС-ээр дамжуулан  өгөгдөхөөр зохион байгуулагдах ёстой. Ийм тохиолдолд команд дамжуулах завсрын салаа дамжлага нь нэгээс ихгүй байна.   
	

	94. Изменение технологического режима работы или эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств, являющихся объектами диспетчеризации, без диспетчерской команды или разрешения диспетчерского центра осуществляется в случаях и в соответствии с требованиями, предусмотренными Правилами ОДУ.
При возникновении или угрозе возникновения повреждения ЛЭП либо оборудования объекта электроэнергетики вследствие фактического достижения параметрами технологического режима их работы недопустимых по величине и длительности значений, а также при возникновении несчастного случая и иных обстоятельств, создающих угрозу жизни людей, допускается изменение их технологического режима работы или эксплуатационного состояния без получения от оперативного персонала, в технологическом управлении или ведении которого они находятся, команды или подтверждения возможности изменения технологического режима работы или эксплуатационного состояния с последующим незамедлительным его уведомлением о произведенных изменениях и причинах, их вызвавших.


Автоматическое включение генерирующего оборудования, являющегося объектом диспетчеризации, не допускается, если его отключение или изменение технологического режима работы произошло действием технологических защит, работающих при недопустимом повышении частоты или действием следующих устройств противоаварийной автоматики: устройств автоматики предотвращения нарушения устойчивости, автоматики ограничения перегрузки оборудования или автоматики ограничения повышения частоты. Включение указанного генерирующего оборудования должно осуществляться после получения оперативным персоналом диспетчерской команды (диспетчерского разрешения) на такие действия от диспетчерского центра или путем дистанционного управления из диспетчерского центра.
	94. Диспетчерийн шуурхай удирдлага (ДШУ)-ын дүрэмд заасан шаардлагыг биелүүлэх тохиолдолд диспетчерийн зохицуулалттай объектын ажлын технологийн горим болон ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын төлөвийн өөрчлөлтийг диспетчерийн командгүй эсвэл диспетчерийн төвийн зөвшөөрөлгүйгээр хийж болно.  
Цахилгаан эрчим хүчний объектын ЦДШ юм уу тоноглолын технологийн горимын параметрүүд хэмжээгээрээ болон үргэлжлэх утгаараа зөвшөөрөгдөхгүй хэмжээнд хүрсний улмаас тэдгээрт гэмтэл гарсан эсвэл гэмтэл гарах нөхцөл үүссэн үед түүнчлэн осол болон хүмүүсийн амьдралд аюул, заналхийлэл үүссэн бусад тохиолдол гарсан үед тэдгээр нь технологийн удирдлага эсвэл зохицуулалтад байсан ч шуурхай ажиллагааны ажилтнаас команд авалгүйгээр тэдгээрийн ажлын технологийн горим болон ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх болон өөрчлөлтийн шалтгааныг яаралтай мэдэгдэхгүйгээр ажлын технологийн горим болон ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх команд эсвэл өөрчлөх боломжийн баталгаа өгөхийг зөвшөөрнө. 
Хэрэв диспетчерийн зохицуулалтад хамрагддаг үйлдвэрлэгч төхөөрөмжийн таслалт эсвэл ажлын технологийн горимын өөрчлөлт нь зөвшөөрөгдөхөөргүй өндөр давтамжид ажиллаж байгаад технологийн хамгаалалтаар эсвэл дараагийн төхөөрөмжийн аваар эсэргүүцэх хамгаалалтын үйлдлээр хийгдсэн бол түүнийг автоматаар залгахыг зөвшөөрөхгүй. Үүнд  тогтвортой ажиллагааны алдагдлыг арилгах автомат хэрэгсэл, тоноглолын хэт ачааллыг хязгаарлах автомат эсвэл давтамж ихсэлтийг хязгаарлах автоматууд хамрагдана. Энд заасан үйлдвэрлэх тоноглолыг залгах арга хэмжээг диспетчерийн төвөөс диспетчерийн команд (диспетчерийн зөвшөөрөл)-аар шуурхай ажиллагааны ажилтан эсвэл диспетчерийн төвөөс алсын удирдлагаар гүйцэтгэж болно.  
	

	95. Владельцами объектов электроэнергетики с высшим классом напряжения 6 кВ и выше должны ежегодно разрабатываться и утверждаться нормальные (временные нормальные) схемы электрических соединений для принадлежащих им объектов электроэнергетики. Сетевой организацией также должны ежегодно разрабатываться и утверждаться нормальные схемы электрических соединений электрической сети данной сетевой организации.
Разработка нормальных (временных нормальных) схем электрических соединений должна осуществляться с соблюдением требований к графическому исполнению нормальных (временных нормальных) схем электрических соединений объектов электроэнергетики и порядку их согласования с диспетчерскими центрами субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике, утвержденных приказом Минэнерго России от 16 августа 2019 г. N 854 (далее — Требования к графическому исполнению схем).
	95. 6 кВ болон түүнээс дээш хүчдэлийн ангилал бүхий цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчид жил бүр өөрийн объектын цахилгааны холболтын ашиглалтын болон түр хугацааны ашиглалтын схемийг боловсруулан батлах ёстой.  Цахилгаан сүлжээний байгууллага мөн жил бүр өөрийн сүлжээний  цахилгаан холболтын ашиглалтын схемийг боловсруулан батлах ёстой.

Ашиглалтын болон түр хугацааны ашиглалтын схемийг боловсруулахдаа объектын цахилгааны холболтын схемийн ашиглалтын болон түр хугацааны ашиглалтын графикчилсан гүйцэтгэлийн  шаардлагыг хангасан, диспетчерийн шуурхай удирдлагын төвтэй зөвшилцсөн байна.
	

	96. Нормальная схема электрических соединений объекта электроэнергетики (далее — нормальная схема) должна разрабатываться (актуализироваться) и утверждаться владельцем объекта электроэнергетики:
[bookmark: P428]а) ежегодно — в срок не ранее 15 ноября, но не позднее 15 декабря предшествующего года на очередной календарный год;
[bookmark: P429]б) при строительстве (реконструкции, модернизации, техническом перевооружении) объекта электроэнергетики — не позднее чем за два месяца до планируемой даты ввода объекта электроэнергетики, его оборудования в работу (в случае ввода в работу нового, модернизированного генерирующего оборудования электростанций — не позднее чем за 2 месяца до планируемой даты пробного пуска такого генерирующего оборудования);

[bookmark: P430]в) при изменении диспетчерского наименования объекта электроэнергетики или оборудования объекта электроэнергетики — не позднее чем за 2 месяца до дня такого изменения;
[bookmark: P431]г) при возникновении оснований, не указанных в настоящем пункте, требующих актуализации нормальной схемы до завершения года ее действия, — в срок, определенный владельцем объекта электроэнергетики.	
	96. Цахилгааны объектын холболтын ашиглалтын схем (цаашид — ашиглалтын схем)-ийг объектын эзэмшигч боловсруулан батална:

а) жил бүр — календарийн өмнөх оны 11-р сарын 15-аас 12-р сарын 15-ны хооронд;

б) цахилгаан эрчим хүчний объектыг барих (шинэчлэх, сайжруулах, техникийн шинэчлэлт хийх) үед — объектыг ажилд оруулж тоног төхөөрөмжийг ажиллуулахаар төлөвлөсөн хугацаанаас 2-оос багагүй сарын өмнө (цахилгаан станцын үйлдвэрлэх төхөөрөмжийг (үндсэн тоноглол) шинэчилсэн, шинээр суурилуулсан тохиолдолд тоноглолын туршилт хийхээр төлөвлөсөн хугацаанаас 2-оос багагүй сарын өмнө);
в) цахилгаан эрчим хүчний объект эсвэл цахилгаан эрчим хүчний объектын тоног төхөөрөмжийн диспетчерийн нэршлийг өөрчлөх үед — өөрчлөлт хийхээс 2-оос багагүй сарын өмнө;
г) ашиглалтын схемийн үйлчлэх хугацаа дуусах хугацаанаас өмнө түүний идэвхжүүлэхийг шаардсан, энэ заалтад дурдаагүй үндэслэлүүд бий болсон үед — цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчийн тодорхойлсон хугацаанд 
	

	97. Временная нормальная схема электрических соединений объекта электроэнергетики (далее — временная нормальная схема) должна разрабатываться и утверждаться владельцем объекта электроэнергетики при строительстве (реконструкции, модернизации, техническом перевооружении) объекта электроэнергетики на предстоящий этап его жизненного цикла, ограниченный этапом строительства (реконструкции, модернизации, технического перевооружения) или одним календарным годом.
Разработка и утверждение временной нормальной схемы должны осуществляться:
[bookmark: P434]а) при наступлении этапа жизненного цикла объекта электроэнергетики, ограниченного по продолжительности этапом строительства (реконструкции, модернизации, технического перевооружения) — не менее чем за 15 календарных дней до начала такого этапа, но не позднее даты направления в диспетчерский центр на согласование комплексной программы ввода в работу новых (реконструированных, модернизированных) ЛЭП, электротехнического или энергетического оборудования в соответствии с главой VIII Правил переключений в электроустановках;
[bookmark: P435]б) при переходе этапа строительства (модернизации, технического перевооружения, реконструкции) объекта электроэнергетики на следующий календарный год — не ранее 15 ноября, но не позднее 15 декабря года, предшествующего году, на который переходит этап жизненного цикла объекта электроэнергетики.
	97. Цахилгаан эрчим хүчний объектын холболтын тодорхой хугацааны ашиглалтын схем (цаашид — түр хугацааны ашиглалтын схем) - ийг объектын эзэмшигч цахилгааны объектын барих (шинэчлэх, сайжруулах, техникийн шинэчлэлт хийх) ажлын барилга барих хугацаагаар хязгаарлагдсан эхний үе шатаар эсвэл календарийн нэг жилээр  боловсруулан батална:


Түр хугацааны ашиглалтын схемийг боловсруулан батлах нь:
а) цахилгаан эрчим хүчний объектын барих (шинэчлэх, сайжруулах, техникийн шинэчлэлт хийх) ажлын барилга барих хугацаагаар хязгаарлагдсан эхний үе шатанд — энэ үе шат эхлэхээс календарийн 15-аас багагүй өдрийн өмнө гэхдээ  ЦДШ (шинэчилсэн, сайжруулсан)-ыг ажилд оруулах, цахилгааны эсвэл эрчим хүчний тоног төхөөрөмжийг дүрмийн VIII бүлэгт нийцүүлэн сэлгэн залгах иж бүрэн хөтөлбөрийг диспетчерийн төвд зөвшилцөхөөр өгөх өдрөөс өмнө байна;

б) цахилгаан эрчим хүчний объектын барилгын ажил дараагийн календарийн жилд шилжих шатанд (шинэчлэлт, сайжруулалт, техникийн шинэчлэл) —өмнөх жилийн 11-р сарын 15-аас 12-р сарын 15-ны хооронд.
	

	98. Нормальные (временные нормальные) схемы электрических соединений объектов электроэнергетики, в состав которых входят объекты диспетчеризации, до их утверждения должны быть согласованы с диспетчерскими центрами в соответствии с Требованиями к графическому исполнению схем.
[bookmark: P437]При отсутствии объектов диспетчеризации на объекте электроэнергетики указанные схемы должны быть согласованы с сетевой организацией, осуществляющей функции технологического управления (ведения) в отношении такого объекта электроэнергетики, в порядке и сроки, установленные документами, регулирующими порядок технологического взаимодействия.
	98. Диспетчерийн зохицуулалттай объектыг хамарсан цахилгааны объектын ашиглалтын болон тур хугацааны ашиглалтын схемийг батлахын өмнө схемийн графикчилсан гүйцэтгэлийн шаардлагад нийцүүлэн диспетчерийн төвтэй зөвшилцсөн байх ёстой.  
Диспетчерийн зохицуулалтгүй цахилгааны объектын хувьд ийм схемийг тухайн объектод технологийн удирдлага, зохицуулалт хийдэг сүлжээний компанитай технологийн харилцан ажиллагааны дарааллыг зохицуулах баримт бичигт тогтоосон дараалал, хугацаагаар зөвшилцөнө. 
	

	99. Нормальная (временная нормальная) схема объекта электроэнергетики должна утверждаться владельцем объекта электроэнергетики в сроки, определяемые пунктами 96 и 97 Правил, с учетом предполагаемой даты введения ее в действие.
Определение даты введения в действие нормальной (временной нормальной) схемы должно осуществляться владельцем объекта электроэнергетики с соблюдением следующих требований:
в случаях, предусмотренных подпунктом «а» пункта 96 и подпунктом «б» пункта 97 Правил, в качестве даты введения в действие нормальной (временной нормальной) схемы должно быть определено 1 января следующего календарного года;
в случаях, предусмотренных подпунктами «б», «в» пункта 96 Правил, в качестве даты введения в действие нормальной схемы должна быть определена дата планируемого ввода в работу объекта электроэнергетики, его оборудования (в случае ввода в работу нового, модернизированного генерирующего оборудования электростанций — дата пробного пуска такого генерирующего оборудования) или дата изменения диспетчерского наименования объекта электроэнергетики или оборудования объекта электроэнергетики соответственно;
в случаях, предусмотренных подпунктом «г» пункта 96 Правил, в качестве даты введения в действие нормальной схемы должна быть определена дата, наступающая не ранее чем через 15 календарных дней со дня утверждения нормальной схемы;
в случаях, предусмотренных подпунктом «а» пункта 97 Правил, в качестве даты введения в действие временной нормальной схемы должна быть определена дата предполагаемого начала очередного этапа жизненного цикла объекта электроэнергетики, ограниченного этапом строительства (модернизации, технического перевооружения, реконструкции).
Информация о дате введения в действие нормальной (временной нормальной) схемы должна быть указана владельцем объекта электроэнергетики непосредственно на нормальной (временной нормальной) схеме при ее утверждении.
Введение в действие новой (актуализированной) нормальной (временной нормальной) схемы должно осуществляться одновременно на рабочих местах диспетчерского и оперативного персонала, в диспетчерском (технологическом) управлении или ведении которого находится оборудование объекта электроэнергетики. Для обеспечения одновременного введения в действие нормальной (временной нормальной) схемы владелец объекта электроэнергетики, утвердивший такую схему, должен уведомить о планируемой дате введения ее в действие диспетчерские центры в соответствиями с документами, регулирующими порядок технологического взаимодействия по указанным вопросам между ними.
	99. Цахилгаан объектын эзэмшигч ашиглалтын болон тур хугацааны ашиглалтын схемийг батлахдаа түүнийг хүчин төгөлдөр мөрдөх огноог тооцсон, энэ дүрмийн 96, 97-р заалтуудаар тодорхойлсон хугацааг баримтална.  
Цахилгаан эрчим хүчний объектын ашиглалтын болон тур хугацааны ашиглалтын схемийг мөрдөх огноог тодорхойлохдоо дараах шаардлагыг хангана:

Дүрмийн 96-р заалтын «а» дэд заалт, 97--р заалтын «б» дэд заалтыг мөрдсөн тохиолдолд ашиглалтын  (түр хугацааны ашиглалтын) схемийн мөрдөгдөх огноо нь календарийн дараа жилийн 1-р сарын 1-ээс байна;
Дүрмийн 96-р заалтын «б», «в»  дэд заалтыг мөрдсөн тохиолдолд ашиглалтын схемийг мөрдөх огноо нь цахилгааны объект, түүний тоног төхөөрөмжийг ашиглалтад оруулахаар төлөвлөсөн  огноо (цахилгаан станцын шинэ, шинэчилсэн үйлдвэрлэх төхөөрөмжийг ашиглалтад оруулах тохиолдолд —  тухайн тоноглолыг үйлдвэрлэлийн туршилт хийх огноо) эсвэл цахилгааны объектын, объектын тоног төхөөрөмжийн диспетчерийн нэршлийг өөрчлөх огноо байх ёстой;
Дүрмийн 96-р заалтын «г»  дэд заалтыг мөрдсөн тохиолдолд ашиглалтын схемийг мөрдөх огноо нь ашиглалтын схемийг батлах өдрөөс календарийн 15 хоногоос багагүй хугацааны өмнө тодорхойлогдсон байна;
97-р заалтын «а»  дэд заалтыг мөрдсөн тохиолдолд ашиглалтын схемийг мөрдөх огноо нь барилгын ажлын (шинэчлэлт, сайжруулалт, техникийн шинэчлэлт). үе шатаар хязгаарлагдсан, цахилгааны объектын ашиглалтын хугацааны эхний үе шатны төлөвлөгдсөн огноогоор тодорхойлогдоно.  

Ашиглалтын болон тур хугацааны ашиглалтын схемийг мөрдөх огноог цахилгааны объектын эзэмшигч тэдгээрийг батлах үедээ зааж өгнө.


Шинэ (шинэчилсэн) ашиглалтын болон тур хугацааны ашиглалтын схемийг диспетчерийн ажилтны ажлын байр, шуурхай ажиллагааны ажилтны ажлын байр, диспетчерийн (технологийн) удирдлагын ажлын байр, цахилгааны объектын тухайн схемийг ашиглах тоноглолд нэгэн зэрэг мөрдөнө. Схемийг нэгэн зэрэг мөрдөх нөхцөлийг хангахын тулд энэ схемийг баталсан эзэмшигч схем мөрдөхөөр товлосон огноогоо технологийн харилцан уялдааны дарааллыг зохицуулдаг  баримт бичигт нийцүүлэн диспетчерийн төвүүдэд мэдэгдэнэ.
	

	100. После утверждения нормальной (временной нормальной) схемы ее экземпляры должны быть направлены владельцем объекта электроэнергетики в электронном виде или на бумажном носителе в случае, если такая форма их представления установлена документами, регулирующими порядок технологического взаимодействия, или у владельца объекта электроэнергетики отсутствует техническая возможность предоставления схемы в электронном виде во все диспетчерские центры, согласовавшие проект указанной нормальной (временной нормальной) схемы (в случаях, указанных в абзаце втором пункта 98 Правил, — сетевой организации), в следующие сроки:
экземпляры нормальной схемы — ежегодно до 31 декабря включительно каждого года (если иной, более ранний срок не установлен документами, регулирующими порядок технологического взаимодействия), а в случаях, указанных в подпунктах «б» — «г» пункта 96 Правил, — не позднее 3 рабочих дней со дня утверждения такой схемы;

экземпляры временной нормальной схемы — до начала этапа строительства (реконструкции, модернизации, технического перевооружения) объекта электроэнергетики, но не позднее представления в диспетчерский центр комплексной программы ввода в работу новых (реконструированных, модернизированных) ЛЭП, электротехнического или энергетического оборудования (в случаях, указанных в абзаце втором пункта 98 Правил — не позднее подачи в сетевую организацию оперативной заявки на ввод в работу ЛЭП, оборудования).

	100. Ашиглалтын (түр хугацааны ашиглалтын) схемийг баталсны дараа түүний хувийг цахилгаан эрчим хүчний объектуудын эзэмшигчдэд электрон хэлбэрээр ба хэрэв технологийн харилцан ажиллагааны дарааллыг зохицуулдаг баримт бичигтээ тохиролцсон маягттай эсвэл схемийг баталсан эзэмшигч нь схемийг зөвшилцөхөөр (энэ дүрмийн 98-р заалтын 2-р өгүүлбэрт тусгаснаар) өгсөн диспетчерийн бүх төвүүдэд электрон маягаар өгөх техникийн боломжгүй бол цаасан хэлбэрээр дараах хугацаанд тараана:


ашиглалтын схемийн хувийг— жил бүр 12-р сарын 31-ээс өмнө (хэрэв технологийн харилцан ажиллагааны дарааллыг зохицуулах баримт бичигт өөр, арай эрт хугацааг тусгаагүй бол), харин дүрмийн 96-р заалтын «б» — «г»  -д дэд заалтад заасан тохиолдлуудад схем баталсан өдрөөс  хойш ажлын 3 өдрөөс ихгүй хугацаанд;
түр хугацааны ашиглалтын схем хувь — цахилгааны объектын барилгын (шинэчлэх, сайжруулах, техникийн шинэчлэлт хийх) ажлын үе шат эхлэх хүртэл, гэхдээ ЦДШ, цахилгааны эсвэл эрчим хүчний тоног төхөөрөмжийг (шинэчлэх, сайжруулах, техникийн шинэчлэлт хийх) ажилд оруулах иж бүрэн хөтөлбөрийг зөвшилцөхөөр диспетчерийн төвд өгөх хугацаанаас хэтрүүлэхгүй (дүрмийн 98-р заалтын 2-р өгүүлбэрт заасан тохиолдолд — ЦДШ, тоноглолыг ажилд оруулах захиалгыг сүлжээний байгууллагад өгөх өдрөөс хэтрүүлэхгүй).
	

	101. При осуществлении оперативно-технологического управления, разработке технической, в том числе инструктивной и оперативной документации, определяющей порядок осуществления или используемой в процессе оперативно-технологического управления, и при ведении оперативных переговоров должны использоваться диспетчерские наименования ЛЭП, объектов электроэнергетики, их оборудования и устройств.

Присвоение (изменение) диспетчерских наименований ЛЭП, объектам электроэнергетики и их оборудованию должно осуществляться в соответствии с национальным стандартом Российской Федерации ГОСТ Р 56302-2014 «Единая энергетическая система и изолированно работающие энергосистемы. Оперативно-диспетчерское управление. Диспетчерские наименования объектов электроэнергетики и оборудования объектов электроэнергетики. Общие требования».
При присвоении (изменении) диспетчерских наименований устройствам РЗА должны соблюдаться требования пункта 595 Правил.
Диспетчерские наименования ЛЭП, объектов электроэнергетики, их оборудования и устройств, относящихся к объектам диспетчеризации, указываются в перечне объектов диспетчеризации с их распределением по способу управления, утверждаемом диспетчерским центром.
Диспетчерские наименования ЛЭП, объектов электроэнергетики, их оборудования и устройств, не относящихся к объектам диспетчеризации, должны указываться в Перечне, утверждаемом владельцем объекта электроэнергетики.
	101. Технологийн шуурхай удирдлага хийх үед техникийн болон удирдамж заавар /үүрэг даалгавар/, шуурхай ажиллагааг гүйцэтгэх дарааллыг тодорхойлсон эсвэл технологийн шуурхай удирдлагад ашиглагдаж байгаа баримт бичиг боловсруулах ба шуурхай ажиллагааны яриа /харилцаа/-г зохион байгуулахад ЦДШ, цахилгааны объект, тэдгээрийн тоног төхөөрөмж, хэрэгсэлд диспетчерийн нэршлийг ашиглана.  
ЦДШ, цахилгааны объект, тэдгээрийн тоноглолд диспетчерийн нэршлийг олгохдоо холбогдох эрх зүйн баримт бичгийг үндэслэнэ.






Реле хамгаалалтын диспетчерийн нэршлийг олгохдоо дүрмийн 595-р заалтын шаардлагыг мөрдөх ёстой.

Диспетчерийн зохицуулалттай объектын ЦДШ, цахилгааны объект, тэдгээрийн тоноглолын диспетчерийн нэршилд  удирдлагын аргаар  хуваарилагдан диспетчерийн төвөөр батлуулсан диспетчерийн зохицуулалттай объектуудын жагсаалт тусгагдана. 
Диспетчерийн зохицуулалтгүй объектын ЦДШ, цахилгааны объект, тэдгээрийн тоноглолын диспетчерийн нэршилд  цахилгаан эрчим хүчний объектуудын эзэмшигчдээр батлагдсан объектын жагсаалт тусгагдана. 
	

	102. Изменение диспетчерских наименований ЛЭП, объектов электроэнергетики, их оборудования и устройств, относящихся к объектам диспетчеризации, должно быть согласовано с диспетчерским центром.
[bookmark: P458]Изменение диспетчерских наименований ЛЭП, объектов электроэнергетики, их оборудования и устройств, не относящихся к объектам диспетчеризации, должно быть согласовано с иными владельцами объектов электроэнергетики в соответствии с распределением ЛЭП, оборудования и устройств объектов электроэнергетики по способу управления.
Владелец объекта электроэнергетики должен уведомить о планируемом изменении диспетчерского наименования принадлежащего ему объекта электроэнергетики других владельцев объектов электроэнергетики и диспетчерские центры, указанные в абзацах первом и втором настоящего пункта Правил, не позднее, чем за 6 месяцев до даты изменения диспетчерского наименования объекта.
[bookmark: P460]Указанные изменения должны выполняться в соответствии с планами мероприятий, разработанными и согласованными владельцем объектов электроэнергетики с владельцами других объектов электроэнергетики, в отношении наименований ЛЭП, оборудования и устройств которых потребуются изменения в связи с изменением диспетчерского наименования объекта электроэнергетики такого владельца, а также с диспетчерскими центрами, к объектам диспетчеризации которых относятся ЛЭП, оборудование и устройства таких объектов.
При получении от владельца объекта электроэнергетики, диспетчерское наименование которого планируется изменить, проекта плана мероприятий, указанного в абзаце четвертом настоящего пункта Правил, владельцы других объектов электроэнергетики и диспетчерские центры должны в течение 30 дней со дня получения рассмотреть и согласовать указанный проект в части объема и сроков выполнения предусмотренных им мероприятий или направить владельцу переименовываемого объекта электроэнергетики замечания и предложения по корректировке плана мероприятий.
	102. Диспетчерийн зохицуулалттай объектын ЦДШ, цахилгааны объект, тэдгээрийн тоноглолын диспетчерийн нэршлийг диспетчерийн төвтэй зөвшилцсөн байна.
Диспетчерийн зохицуулалтгүй объектын ЦДШ, цахилгааны объект, тэдгээрийн тоноглолын диспетчерийн нэршлийн өөрчлөлтийг ЦДШ, цахилгааны объект, тэдгээрийн тоноглолын хуваарилалтад нийцүүлэн цахилгааны өөр объектуудын эзэмшигчидтэй зөвшилцөнө.

Цахилгааны объектын эзэмшигч дүрмийн энэ заалтын нэг, хоёр дугаар өгүүлбэрт тусгагдсан өөрийн объектын болон бусад эзэмшигчдийн объектын ба диспетчерийн төвийн диспетчерийн нэршлийг өөрчлөх төлөвлөгөөгөө диспетчерийн нэршлийн өөрчлөлт хийх өдрөөс 6 сараас багагүй хугацааны өмнө мэдэгдэнэ. 
Энд дурдсан өөрчлөлтийг хийхэд цахилгааны объектын эзэмшигч нь өөрийн эзэмшлийн тоноглолын диспетчерийн нэршлийг өөрчлөхтэй холбогдуулан ЦДШ, тоног төхөөрөмжийн нэршилд өөрчлөлт оруулах шаардлага гарвал бусад объектын эзэмшигчидтэй, харин диспетчерийн зохицуулалттай ЦДШ, тоноглолын хувьд диспетчерийн төвтэй  хамтран боловсруулсан, зөвшилцсөн арга хэмжээний төлөвлөгөөний дагуу гүйцэтгэнэ.

Цахилгааны объектын эзэмшигчээс өөрчлөхөөр төлөвлөсөн диспетчерийн нэршил, энэ заалтын 4-р өгүүлбэрт тусгагдсан авах арга хэмжээний төслийг хүлээн аваад бусад объектын эзэмшигчд болон диспетчерийн төв хүлээн авсан өдрөөс хойш 30 хоногийн дотор төсөлд тусгагдсан ажлын хүрээ, хугацааны талаар  хянах, зөвшилцөх эсвэл объектын нэршлийг дахин хийж байгаа эзэмшигчид шүүмж өгөх, арга хэмжээний төлөвлөгөөнд залруулга хийсэн байх ёстой.

	

	103. При изменении эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств создаваемые схемы электрических соединений объектов электроэнергетики и схемы электрических сетей должны обеспечивать:
электроснабжение потребителей электрической энергией в соответствии с категорией их электроснабжения, установленной в соответствии с документами о технологическом присоединении и условиями договоров оказания услуг по передаче электрической энергии (договоров энергоснабжения);
локализацию нарушений нормального режима на объектах электроэнергетики и в электрических сетях с минимизацией последствий для потребителей электрической энергии.
	103. Цахилгаан эрчим хүчний объект, цахилгаан сүлжээний цахилгааны холболтоор боловсруулагдсан схемээр ЦДШ, тоног төхөөрөмжийн ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх үед дараах нөхцөлийг хангасан байна:
Хэрэглэгчдийн цахилгаан хангамж нь технологийн холболт, цахилгаан дамжуулах үйлчилгээ үзүүлэх гэрээ (цахилгаан хангамжийн гэрээ) зэрэг баримт бичигт тодорхойлсон цахилгаан хангамжийн ангилалд нийцүүлсэн байх;
Цахилгааны объект, цахилгаан сүлжээний хэвийн горимын алдагдлын тусгаарлалт нь цахилгааны хэрэглэгчдэд үзүүлэх нөлөөлөл хамгийн багатай байх. 
	

	104. При изменении технологического режима работы и эксплуатационного состояния ЛЭП и оборудования должна быть обеспечена надежность электроснабжения собственных нужд (далее — СН) переменного и постоянного тока электростанций и подстанций в нормальных, ремонтных и аварийных режимах путем реализации одного или нескольких из следующих мероприятий, предусмотренных технологической схемой объекта:
секционирования шин;
автоматического ввода резервного питания любой секции шин СН всех напряжений;
распределения источников питания СН по системам и секциям шин с учетом действия устройств автоматического ввода резерва (далее — АВР) и сохранения в работе механизмов СН при исчезновении напряжения на секции. Источники рабочего и резервного питания должны быть присоединены к разным секциям шин РУ;

распределения механизмов СН по секциям шин из условия минимального нарушения работы электростанции или подстанции в случае отключения любой секции;

обеспечения надежного питания механизмов СН при несинхронной работе шин (частей) электростанции (секционирование шин высокого напряжения, выделение энергоблоков на отдельную линию, выполнение схем деления энергосистемы);
полного или частичного отделения питания механизмов СН электростанции от энергосистемы с обеспечением баланса мощности на выделяемом участке СН при выделении генерирующего оборудования на питание СН в случае снижения частоты или напряжения в энергосистеме ниже допустимых пределов, определяемых Правилами технологического функционирования электроэнергетических систем и технической документацией на оборудование объектов электроэнергетики;
применения автономных источников резервного питания для электроснабжения механизмов СН.
	104. Ажлын технологийн горим, ЦДШ, тоноглолын ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх үед объектын технологийн схемд тусгасан дараах арга хэмжээнүүдийн аль нэгийг эсвэл хэд хэдийг хэрэгжүүлэх замаар хэвийн, засварын эсвэл аваарын горим, ажиллаж байгаа цахилгаан станц, дэд станцуудын хувьсах болон тогтмол гүйдлийн дотоод хэрэгцээ  (цаашид — ДХ) -г цахилгаанаар найдвартай хангасан байна. үүнд:
шийнийг секцлэх;
хүчдэлийн бүх түвшний ДХ дурын шийнийн бэлтгэл тэжээлийг автоматаар өгөх;
бэлтгэл тэжээлийг автоматаар залгах төхөөрөмж (цаашид — АВР)-ийн үйлдэл, секцийн тэжээл тасарсан үед  ДХ-ий механизмуудын ажиллагааг хэвийн хадгалах асуудлыг тооцон ДХ-ий тэжээлийн эх үүсвэрийг системээр болон секцийн шийнээр хуваарилах. Ажлын болон бэлтгэл тэжээл нь ХБ-ийн өөр өөр секцэд холбогдсон байна;
ДХ-ий механизмуудыг секцээр хуваарилахдаа дурын секц тасарсан үед цахилгаан станц, дэд станцын ажиллагаа хамгийн бага зөрчигдөх нөхцөлийг тооцсон байна;
цахилгаан станцын шийн (хэсэг)- ийн синхрон бус ажиллагааны (өндөр хүчдэлийн шийнийг секцлэх, энергоблокийг тусдаа шугамд гаргах, системийг хуваах схемийг хэрэгжүүлэх)  үед ДХ-ий механизмуудын тэжээлийг найдвартай хангах;
системийн давтамж эсвэл хүчдэл нь цахилгаан эрчим хүчний технологийн функцлэлийн дүрэм, цахилгааны объектын тоног төхөөрөмжийн техникийн баримт бичигт тодорхойлсон зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс буурсан тохиолдолд үйлдвэрлэх тоноглолыг ДХ-д зориулсан үед ДХ-ний тусгаарласан хэсгийн чадлын балансыг хангах зорилгоор цахилгаан станцын ДХ-ий механизмуудыг нийтэд нь эсвэл хэсэгчилсэн байдлаар системээс тусгаарлах;

ДХ-ий механизмуудын цахилгаан хангамжид бэлтгэл тэжээлийн бие даасан эх үүсвэр ашиглах.
	

	105. При вводе в работу (первичном включении в сеть) новых объектов электроэнергетики, оборудования, изменении схемы электрической сети (в том числе связанном с выводом объектов электроэнергетики из эксплуатации), реконструкции, техническом перевооружении объектов электроэнергетики владельцы объектов электроэнергетики должны проводить:
расчеты токов короткого замыкания;
проверку соответствия схем и электрических режимов электродинамической и термической устойчивости оборудования и отключающей способности выключателей, а также выбор и корректировку параметров настройки устройств РЗА, расчет которых осуществляют владельцы объектов электроэнергетики в соответствии с распределением функций по выполнению расчетов и выбору параметров настройки (уставок) и алгоритмов функционирования комплексов и устройств РЗА между субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике и владельцами объектов электроэнергетики в соответствии с Правилами взаимодействия субъектов электроэнергетики, потребителей электрической энергии при подготовке, выдаче и выполнении заданий по настройке устройств релейной защиты и автоматики, утвержденными приказом Минэнерго России от 13 февраля 2019 г. N 100 (далее — Правила взаимодействия при настройке устройств РЗА);
расчеты электрических режимов сети для определения значений допустимых перетоков активной мощности и уровней напряжения в части ЛЭП и оборудования, не отнесенных субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике к объектам диспетчеризации;
разработку или корректировку инструктивной и оперативной документации.
	105. Цахилгаан эрчим хүчний шинэ объектууд  (сүлжээнд холбох анхны холболт), тоноглолыг ажилд залгах, цахилгаан сүлжээний схемд (ялангуяа цахилгаан эрчим хүчний объектуудыг ашиглалтаас гаргахтай холбоотой) өөрчлөлт оруулах, шинэчлэлт, техникийн шинэчлэлт хийх үед объектын эзэмшигч нь дараах арга хэмжээх авах ёстой:
богино залгааны гүйдлийн тооцоо;
схем нь цахилгааны горим, тоноглолын цахилгаан динамикийн болон дулааны тогтвортой чанарт нийцэж байгаа эсэх, салгуурын таслах чадвар, параметрийн тавилын тооцоо, сонголт хийх хуваарилалтын дагуу эзэмшигчийн тооцоогоор хийгдсэн реле хамгаалалт, автоматикийн хэрэгслийн тохируулгын параметрүүдийн сонголт, залруулга,  “РХА-ийн хэрэгслүүдийг тохируулга хийхэд бэлтгэх, тохируулах, функцийг гүйцэтгэх үед цахилгаан эрчим хүчний субъектүүд, хэрэглэгч хоорондын харилцан ажиллагааны дүрэм”-д нийцүүлсэн диспетчерийн шуурхай удирдлага ба объектын эзэмшигч хоорондын реле хамгаалалт автоматикийн хэрэгсэл, иж бүрэн функцийн алгоритмыг шалгах;
            



диспетчерийн зохицуулалттай объектын шуурхай удирдлагад хамаарагдаагүй хэсгийн ЦДШ-ын хэсэг, тоноглол дээр актив чадлын зөвшөөрөгдөх урсгал байгаа эсэхийг тодорхойлох зорилгоор горимын тооцоо хийх;

үүрэг даалгавар (зааварчлах), шуурхай ажиллагааны баримт бичгийг боловсруулах эсвэл засвар өөрчлөлт оруулах.
	

	106. Владельцы смежных объектов электроэнергетики должны обмениваться между собой:

информацией о технических параметрах и характеристиках ЛЭП и оборудования;
данными о длительно допустимых и аварийно допустимых токовых нагрузках ЛЭП и оборудования;

технологической информацией, необходимой для выполнения расчетов токов короткого замыкания;
результатами расчетов токов короткого замыкания;
утвержденными нормальными (временными нормальными) схемами электрических соединений;
результатами замеров потокораспределения, нагрузок и уровней напряжения;
иной технологической информацией в соответствии с документами, регулирующими порядок технологического взаимодействия.
Порядок и сроки предоставления владельцами объектов электроэнергетики друг другу указанной информации должен определяться в соответствии с документами, регулирующими порядок технологического взаимодействия между ними.
	106. Зэргэлдээ орших цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчид өөр хоорондоо дараах мэдээллийг солилцох ёстой:
ЦДШ, тоноглолын техникийн параметр, өгөгдлүүдийн мэдээлэл;
ЦДШ, тоноглолын  урт хугацаанд зөвшөөрөгдөх болон аваарын үед зөвшөөрөгдөх гүйдлийн ачааллын өгөгдөл;
богино залгааны гүйдлийн тооцоо хийхэд шаардагдах технологийн мэдээлэл;
богино залгааны гүйдлийн тооцооны дүн;
цахилгааны холболтын ашиглалтын болон тур хугацааны ашиглалтын батлагдсан схемүүд;
урсгалын хуваарилалт, ачаалал, хүчдэлийн түвшний хэмжилтийн дүн;
технологийн харилцан ажиллагааны дарааллыг зохицуулах баримт бичигт нийцсэн технологийн өөр бусад мэдээллүүд.
Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчдийн дээрх мэдээллийг өгөх дараалал, хугацаа нь тэдгээрийн хоорондын харилцан ажиллагааны дарааллыг зохицуулах баримт бичгийн дагуу тодорхойлогдсон байх ёстой.
	

	107. Владельцы объектов электроэнергетики должны предоставлять в диспетчерские центры технологическую информацию в соответствии с пунктом 50 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем и нормативными правовыми актами Российской Федерации
	107. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчид нь технологийн мэдээллүүдээ  системийн технологийн функцлэлийн дүрмүүд, нормчлолын эрх зүйн актуудад нийцүүлэн диспетчерийн төвүүдэд өгсөн байх ёстой.
	

	108. Владельцы объектов электроэнергетики обязаны:

обеспечивать исполнение требований, предусмотренных пунктом 132 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем, касающихся проверки и обеспечения соответствия оборудования уровням токов короткого замыкания;
обеспечивать актуальность данных о длительно допустимой и аварийно допустимой токовой нагрузке ЛЭП и оборудования, в том числе в зависимости от температуры воздуха и с учетом их технического состояния, определяемого в соответствии с Методикой оценки технического состояния. Определение длительно допустимой и аварийно допустимой токовой нагрузки автотрансформаторов (трансформаторов) и поддержание их перегрузочной способности должны осуществляться с соблюдением требований к перегрузочной способности трансформаторов и автотрансформаторов, установленных на объектах электроэнергетики, и ее поддержанию, утвержденных приказом Минэнерго России от 8 февраля 2019 г. N 81 (далее — Требования к перегрузочной способности трансформаторов).
	         108. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчдийн үүрэг:
тоноглолын богино залгааны гүйдлийн түвшнийг шалгах, хангахтай холбоотой цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмийн шаардлагуудыг  хэрэгжүүлэх нөхцөлийг хангах;

Техникийн төлөв байдлыг үнэлэх аргачлалаар тодорхойлогдох ЦДШ, тоноглолын техникийн төлөв, агаарын температурын хамаарал зэргийг тооцон тэдгээрийн урт хугацаанд зөвшөөрөгдөх болон аваарын үед зөвшөөрөгдөх гүйдлийн ачааллын тухай шинэчилсэн өгөгдлөөр хангах. Автотрансформаторуудын (трансформаторууд) урт хугацаанд зөвшөөрөгдөх болон аваарын үед зөвшөөрөгдөх гүйдлийн ачааллын тодорхойлолт, хэт ачааллыг даах чадвар нь цахилгааны объектуудад суурилагдсан трансформатор, авто-трансформаторуудын хэт ачааллын чадварт тавих шаардлагад нийцсэн байна.
	

	109. Оперативный персонал обязан:
контролировать токовую загрузку ЛЭП и оборудования, относящихся к объектам диспетчеризации, и информировать диспетчерский центр об их выходе за установленные (допустимые) пределы;
контролировать технологический режим работы ЛЭП и оборудования, не относящихся к объектам диспетчеризации, обеспечивать соответствие параметров технологического режима работы указанных ЛЭП и оборудования их допустимым значениям и информировать оперативный персонал, в технологическом управлении (ведении) которого находятся такие ЛЭП и оборудование, о достижении параметрами технологического режима их работы недопустимых по величине и длительности значений.
	109. Шуурхай ажиллагааны ажилтны үүрэг:
 диспетчерийн зохицуулалттай объектын ЦДШ, тоноглолын гүйдлийн ачааллыг хянах, зөвшөөрөгдөх хязгаараас давсан үед диспетчерийн төвд мэдэгдэх; 
             
диспетчерийн зохицуулалтгүй объектын ЦДШ, тоноглолын ажлын технологийн горимыг хянах, тэдгээрийн технологийн горимын параметрийг зөвшөөрөгдөх хязгаарт нь барих, технологийн горимын параметр нь хэмжээ болон үргэлжлэх хугацаагаараа зөвшөөрөгдөхгүй утгад байвал эдгээр тоног, төхөөрөмжийн технологийн удирдлагыг хийж байгаа шуурхай ажиллагааны ажилтанд мэдэгдэх;


	

	110. Сетевыми организациями должны быть разработаны и согласованы с диспетчерским центром перечни режимов заземления нейтралей силовых трансформаторов высшим классом напряжения 110 кВ и 220 кВ на объектах электросетевого хозяйства сетевых организаций и подключенных к их электрическим сетям трансформаторов высшим классом напряжения 110, 220 кВ потребителей электрической энергии (далее — перечни режимов заземления нейтралей трансформаторов) с указанием режимов заземления нейтралей силовых трансформаторов в нормальной и временной нормальной (ремонтной) схемах.
При выборе владельцами объектов электроэнергетики режимов заземления нейтралей трансформаторов и в процессе эксплуатации объектов электроэнергетики владельцами объектов электроэнергетики должны быть обеспечены:
соответствие режимов заземления нейтралей трансформаторов на объектах электроэнергетики условиям защиты изоляции нейтралей трансформаторов, защиты изоляции электросетевого оборудования, соответствия оборудования току короткого замыкания, а также правильного функционирования устройств РЗА по условиям чувствительности и селективности устройств РЗА, в отношении которых владельцы объектов электроэнергетики выполняют расчет и выбор параметров настройки (уставок) и алгоритмов функционирования;
соблюдение режимов заземления нейтралей трансформаторов с высшим классом напряжения 110 кВ и 220 кВ, определенных диспетчерским центром исходя из обеспечения правильного функционирования устройств РЗА, расчет и выбор параметров настройки (уставок) и алгоритмов функционирования которых выполняет диспетчерский центр, по условиям чувствительности и селективности устройств РЗА;
контроль соответствия фактического режима заземления нейтралей трансформаторов на объектах электроэнергетики режиму, указанному в перечне режимов заземления нейтралей трансформаторов, и устранение выявленных несоответствий (за исключением случаев изменений режима заземления нейтралей трансформаторов, согласованных в соответствии с абзацем шестым настоящего пункта Правил);
[bookmark: P505]согласование с диспетчерским центром изменений режима заземления нейтралей трансформаторов с высшим классом напряжения 110 кВ и 220 кВ на определенный срок, обусловленных ремонтными схемами, не указанными в перечне режимов заземления нейтралей трансформаторов, с указанием причин и сроков действия таких изменений
	110. Ашиглалтын болон түр хугацааны ашиглалтын (засварын) схемд заагдсан хүчний трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимоор цахилгаан сүлжээний байгууллага нь сүлжээний   110 кВ ба 220 кВ-ийн ангиллын хүчний трансформатрын нейтралын газардуулгын горим, энэ сүлжээнд холбогдсон хэрэглэгчдийн  110, 220 кВ-ийн ангиллын трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимын жагсаалт (цаашид — трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимын жагсаалт гэх)-ыг боловсруулж диспетчерийн төвтэй зөвшилцөнө.
Цахилгаан эрчим хүчний объектын трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимыг сонгох үед цахилгааны объектын ашиглалтын явцад эзэмшигчид нь дараах нөхцөлөөр хангагдсан байна:

объектын эзэмшигчид тохируулгын (тавилын) параметр, функцийн алгоритмыг тооцож сонгохдоо трансформаторын нейтралийн тусгаарлагчийн (изоляц)-ын хамгаалалт болон цахилгаан сүлжээний тоног төхөөрөмжийн тусгаарлагчийн хамгаалалтын нөхцөлөөр  трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимд нийцсэн, тоног төхөөрөмж нь богино залгааны гүйдлийн шаардлагад нийцсэн, РХА-ийн хэрэгслийн мэдрэмж, сэлгэн залгалтын нөхцөлөөр РХА-ийн хэрэгслүүд зөв функцлэгдсэн  байх; 
РХА-ийн хэрэгслийн мэдрэмж, сэлгэн залгалтын нөхцөлөөр РХА-ийн хэрэгслийн зөв функцийг хангах, параметрийн тохируулга (тавил) болон функцийн алгоритмын тооцоо, сонголтыг хэрэгжүүлж байгаа диспетчерийн төвөөс тодорхойлсон 110 кВ ба 220 кВ-ийн хүчдэлийн трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимыг мөрдөх;

 трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимын жагсаалтад тусгагдсан, цахилгааны объект дахь трансформаторын газардуулгын нейтралийн бодит горим нь шаардлагад нийцэж байгаа эсэхийг хянах, зөрчил гарвал устгах  (энэ заалтын 6-р өгүүлбэрийн шаардлагад нийцүүлэн хийсэн трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимын өөрчлөлт хамаарахгүй);
трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимын жагсаалтад тусгагдаагүй засварын схем болон өөрчлөлт хийх шалтгаан, хугацааг үндэслэн 110 кВ ба 220 кВ хүчдэлийн трансформаторын нейтралийн газардуулгын горимын тодорхой хугацаанд хийх өөрчлөлтийг диспетчерийн төвтэй зөвшилцсөн байх 
	

	111. Владельцы объектов электроэнергетики должны проводить на объектах электроэнергетики замеры потокораспределения, нагрузок и уровней напряжения в порядке и сроки, установленные Основными положениями функционирования розничных рынков, и предоставлять их результаты в диспетчерские центры в соответствии с требованиями нормативных правовых актов Российской Федерации.
	111. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь объект дээрээ гүйдлийн урсгалын хуваарилалт, ачаалал, хүчдэлийн түвшнийг холбогдох журмаар тогтоосон дараалал, хугацаанд хэмжиж, үр дүнг холбогдох эрх зүйн нормын шаардлагад нийцүүлэн диспетчерийн төвд мэдээлнэ.  

	

	112. При осуществлении оперативно-технологического управления планирование технического обслуживания и ремонтов ЛЭП, оборудования и устройств объектов электроэнергетики должно осуществляться их владельцами в соответствии с пунктом 29 Правил.
	112. Технологийн шуурхай удирдлагын хэрэгжүүлэх үед цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн техникийн үйлчилгээний төлөвлөлтийг дүрмийн 29-р заалтын дагуу боловсруулна.  
	

	113. Изменение технологического режима работы или эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств может осуществляться по инициативе их владельца, а также по диспетчерской команде диспетчерского центра, в диспетчерском управлении или диспетчерском ведении которого находятся ЛЭП, оборудование и устройство, или по команде оперативного персонала, в технологическом управлении которого находятся ЛЭП, оборудование и устройство
	113. Технологийн горим эсвэл ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын төлөвийн өөрчлөлтийг объектын эзэмшигчийн санаачлагчаар мөн диспетчерийн удирдлага, диспетчерийн зохицуулалтад хамаарагдах ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн хувьд диспетчерийн төвийн диспетчерийн командаар, технологийн удирдлагад хамрагдсан ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн хувьд шуурхай ажиллагааны ажилтны командаар гүйцэтгэж болно.  
	

	114. При изменении технологического режима работы или эксплуатационного состояния объекта диспетчеризации должны соблюдаться требования, установленные Правилами ОДУ и Правилами вывода объектов электроэнергетики в ремонт и из эксплуатации, утвержденными постановлением Правительства Российской Федерации от 30 января 2021 г. N 86 (далее — Правила вывода в ремонт и из эксплуатации).
	114. Ажлын технологийн горим эсвэл ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх үед диспетчерийн зохицуулалтыг Диспетчерийн шуурхай удирдлагын дүрэм, тоноглолын засварт зогсоох, ашиглалтаас гаргах дүрмүүдийн дагуу гүйцэтгэнэ.

	

	115. Изменение технологического режима работы или эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования, устройств (кроме действий, выполняемых в целях предотвращения развития и ликвидации нарушений нормального режима работы электрической части энергосистемы и (или) предотвращения развития и ликвидации нарушений нормального режима работы объекта электроэнергетики) должно проводиться при наличии:
для объектов диспетчеризации — диспетчерских заявок, поданных, рассмотренных и согласованных в соответствии с Правилами ОДУ;
для ЛЭП, оборудования, устройств, не относящихся к объектам диспетчеризации — оперативных заявок, поданных, рассмотренных и согласованных в соответствии с требованиями Правил.
	115. Ажлын технологийн горим эсвэл ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн ашиглалтын төлөвийн (системийн цахилгааны хэсгийн хэвийн ажиллагааны алдагдлыг зогсоох, зөрчлийг арилгах ба  (эсвэл) цахилгаан эрчим хүчний объектын хэвийн ажиллагааны алдагдлыг зогсоох, зөрчлийг арилгах үйлдлээс бусад) өөрчлөлт дараах нөхцөлд гүйцэтгэнэ:


Диспетчерийн зохицуулалттай объектын хувьд — ДШУ-ын дүрэмд нийцүүлэн өгөгдсөн, хянагдсан,  зөвшилцсөн диспетчерийн захиалга;
Диспетчерийн зохицуулалтад хамрагддаггүй ЦДШ, тоноглол, байгууламжийн хувьд — холбогдох дүрэм, журамд нийцүүлэн өгөгдсөн, хянагдсан,  зөвшилцсөн шуурхай ажиллагааны захиалга.
	

	116. Оперативные заявки подразделяются на следующие категории: плановые, внеплановые, неотложные, аварийные.
Плановая оперативная заявка на вывод в ремонт ЛЭП, оборудования или устройства должна оформляться в соответствии с утвержденными месячными графиками ремонта в установленные ими сроки.

Для вывода в ремонт ЛЭП, оборудования или устройства, не предусмотренного месячным графиком ремонта, должна оформляться:
аварийная оперативная заявка — в случае автоматического отключения ЛЭП, оборудования в результате действия устройства РЗА или отключения ЛЭП, оборудования дежурным работником при наличии угрозы жизни людей или повреждения таких ЛЭП, оборудования, а также в случаях отключения устройств РЗА дежурным работником при неисправности или ложных (излишних) срабатываниях указанных устройств;
неотложная оперативная заявка — в случае необходимости срочного отключения ЛЭП и оборудования для выполнения работ по предотвращению повреждения ЛЭП, оборудования и аварийных отключений вследствие выхода параметров их работы за пределы, допустимые по условиям безопасной эксплуатации;
внеплановая оперативная заявка — в случаях, не указанных в настоящем пункте Правил, при возникновении в процессе эксплуатации ЛЭП, оборудования и устройств причин, которые невозможно было предвидеть на этапе формирования месячного графика ремонта.
	116. Шуурхай ажиллагааны захиалгыг төлөвлөгөөт, төлөвлөгөөт бус, хойшлуулшгүй (яаралтай), аваарын гэсэн ангиллуудад хуваана.
ЦДШ, тоноглол эсвэл байгууламжийг засварт гаргах зорилгоор өгөгдсөн шуурхай ажиллагааны төлөвлөгөөт захиалгыг засварын хугацаа нь тодорхойлогдон батлагдсан сарын графикт тулгуурлан өгнө.  
ЦДШ, тоноглол эсвэл байгууламжийг засварт гаргах нь засварын сарын графикт тусгагдаагүй захиалгыг дараах маягаар өгнө:
 аваарын үеийн шуурхай захиалга  — хүний амьдралд аюул нүүрлэсэн эсвэл шугам тоноглол гэмтэхээр байвал, ЦДШ, тоноглол нь РХА-ийн үйлдлээр автоматаар эсвэл шуурхай ажиллагааны ажилтны үйлдлээр таслагдсан тохиолдолд, мөн эдгээр хэрэгслүүд гэмтэлтэй эсвэл хуурмагаар ажилласан үед РХА-ийн хэрэгслийг жижүүрийн ажилтан тасалсан тохиолдолд;
 хойшлуулшгүй шуурхай захиалга —ЦДШ, тоноглолын гэмтлийг устгах ажлыг гүйцэтгэх зорилгоор болон ажлын параметрүүд ашиглалтын үеийн аюулгүй ажиллагааны хязгаарыг давсны улмаас аваараар таслах тохиолдолд;
 
төлөвлөгөөт бус шуурхай захиалга — шалтгааныг нь урьдчилан харж сарын графикт төлөвлөх боломжгүй, ЦДШ, тоноглолын ашиглалтын явцад үүссэн бөгөөд энэ заалтад дурдагдаагүй тохиолдлуудад.

	

	117. При возникновении (угрозе возникновения) повреждения ЛЭП, оборудования вследствие превышения параметрами технологического режима их работы допустимых по величине и длительности значений, а также при возникновении несчастного случая и иных обстоятельств, создающих угрозу жизни людей, оборудование или устройство могут быть отключены оперативным персоналом объекта электроэнергетики с немедленным уведомлением оперативного персонала и (или) диспетчерского персонала субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике (в части объектов диспетчеризации) в соответствии с распределением оборудования и устройства по способу управления и оформлением после отключения оборудования или устройства аварийной заявки.
	117. Ажлын технологийн горимын параметрүүд хэмжээгээрээ болон үргэлжлэх хугацаагаараа хэтэрсний улмаас ЦДШ, тоноглолд гэмтэл гарсан (гэмтэх нөхцөл үүссэн), мөн осол эндэгдэл гарсан, хүний амьдралд заналхийлсэн бусад нөхцөл үүссэн үед объектын шуурхай ажиллагааны ажилтан нь удирдлагын аргаар хийсэн тоног төхөөрөмжийн хуваарилалтын дагуу болон  аваарын захиалгаар тоног төхөөрөмжийг тасалсны дараа диспетчерийн шуурхай удирдлагад хамрагдаж байгаа объектын шуурхай ажиллагааны ажилтан ба (эсвэл) диспетчерийн ажилтанд яаралтай мэдэгдэнэ. 
	

	118. Владелец объекта электроэнергетики должен утвердить порядок оформления, подачи, рассмотрения и согласования оперативных заявок на изменение технологического режима работы или эксплуатационного состояния принадлежащих ему ЛЭП, оборудования и устройств, включающий в том числе порядок рассмотрения структурными подразделениями и (или) уполномоченными лицами такого владельца диспетчерских заявок в случае, если требуется получение его подтверждения о возможности изменения технологического режима работы или эксплуатационного состояния таких ЛЭП, оборудования и устройств.
	118. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчдээс ажлын технологийн горим болон ЦДШ, тоног төхөөрөмжийн ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх боломжоор баталгаа авах шаардлага гарсан тохиолдолд эзэмшигч нь өөрийн объектын болон технологийн салбар хэсгүүдийнхээ ажлын технологийн горим  эсвэл ЦДШ, тоног төхөөрөмжийн ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх тухай шуурхай захиалгыг ба (эсвэл) эдгээр эзэмшигчдэд нь эрх олгосон диспетчерийн захиалгыг  томьёолох, өгөх, хэлэлцэх, зөвшилцөх дарааллыг батлах ёстой.

	

	119. Порядок взаимодействия владельцев объектов электроэнергетики между собой при планировании ремонтов и технического обслуживания технологически связанных объектов электроэнергетики (в том числе смежных объектов электроэнергетики), их оборудования и устройств, рассмотрении и согласовании оперативных заявок, согласовании сроков проведения технического обслуживания устройств РЗА, СДТУ, функционально связанных с устройствами на технологически связанных объектах электроэнергетики (в том числе смежных объектов электроэнергетики) в соответствии с Правилами вывода в ремонт и из эксплуатации, должен определяться документами, регулирующими порядок технологического взаимодействия между ними.
	119. Засварт оруулах болон ашиглалтаас гаргах дүрмийн дагуу технологийн холбоотой цахилгааны объектуудын засвар, техникийн үйлчилгээний төлөвлөлтийн үед тэдгээр хоорондын харилцан ажиллагаа, тоног төхөөрөмжүүдийн ажиллагааны дараалал (ялангуяа зэргэлээ орших цахилгааны объектуудын), шуурхай захиалга өгөх, зөвшилцөх, РХА-ийн хэрэгсэл, технологийн функционал холбоотой ДТУХ-ийн техникийн үйлчилгээ хийх хугацааг зөвшилцөх зэрэг нь тэдгээр объект хоорондын технологийн харилцан үйлчлэлийн дарааллыг зохицуулах баримт бичгээр тодорхойлогдоно. 
	

	120. Независимо от наличия рассмотренной и согласованной диспетчерской (оперативной) заявки изменение технологического режима работы или эксплуатационного состояния ЛЭП, оборудования и устройств, находящихся в диспетчерском управлении (ведении) диспетчерского персонала, должно осуществляться по его диспетчерской команде (разрешению), а ЛЭП, оборудования, устройств, находящихся в технологическом управлении (ведении) оперативного персонала, — по команде такого оперативного персонала (при получении от него подтверждения возможности изменения технологического режима работы или эксплуатационного состояния таких ЛЭП, оборудования и устройств).
	120. Диспетчерийн (шуурхай) захиалгыг өгсөн, зөвшилцсөнөөс үл хамааран ажлын горим болон диспетчерийн шуурхай ажилтны удирдлага, зохицуулалтад байгаа ЦДШ, тоног төхөөрөмжийн ашиглалтын төлөвийн өөрчлөлтийг түүний диспетчерийн команд (зөвшөөрөл)-өөр, ЦДШ, тоног төхөөрөмж нь шуурхай ажиллагааны ажилтны технологийн удирдлага, зохицуулалтад байгаа өөрчлөлтийг шуурхай ажиллагааны ажилтны  (ажлын технологийн горим болон ЦДШ, тоног төхөөрөмжийн ашиглалтын төлөвийг өөрчлөх боломжийн талаар баталгааг авсан үед) командаар гүйцэтгэх ёстой..
	

	121. Все переключения в электроустановках должны выполняться в соответствии с Правилами переключений в электроустановках.
	121. Цахилгаан тоноглолын бүх сэлгэн залгалтыг цахилгаан тоноглолд сэлгэн залгалт хийх дүрмийн дагуу гүйцэтгэнэ.
	

	122. Владельцы объектов электроэнергетики должны соблюдать срок аварийной готовности, указанный в диспетчерской (оперативной) заявке. Отключенные в ремонт ЛЭП, оборудование и выведенные для технического обслуживания устройства должны быть подготовлены к началу операций по включению в работу в срок аварийной готовности, указанный в диспетчерской (оперативной) заявке.	
	122. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчид диспетчерийн (шуурхай) захиалгад тусгагдсан аваарын бэлэн байдлын хугацааг мөрдөх ёстой. Засварт оруулахаар тасалсан төхөөрөмж, техникийн үйлчилгээ хийхээр гаргасан тоноглолууд нь диспетчерийн (шуурхай) захиалгад тусгасан аваарын бэлэн байдлын хугацаанд ажил залгагдахаар бэлтгэгдсэн байх ёстой.	
	

	123. Время операций, связанных с выводом в ремонт и вводом в работу ЛЭП, оборудования и устройств, а также растопкой котла, пуском турбины и набором на них требуемой нагрузки, должно быть включено в срок ремонта, разрешенного в заявке.
	123. ЦДШ, тоноглолын засварт гаргах, ажилд оруулах ажиллагаатай холбоотой хугацаа мөн зуух галлах, турбин явуулах, тэдгээрийн ачааллыг авхуулах хугацаа зэрэг нь захиалгаар зөвшөөрөгдсөн засварын ажлын нийт хугацаанд орох ёстой.
	

	124. Если ЛЭП, оборудование или устройство не было отключено в срок диспетчерской (оперативной) заявки, длительность ремонта должна быть сокращена, а дата включения оставаться прежней, за исключением случая, когда в отношении указанных ЛЭП, оборудования или устройства была оформлена, согласована и разрешена субъектом оперативно-диспетчерского управления новая диспетчерская (оперативная) заявка, продлевающая действие предыдущей заявки.
	124. Хэрэв ЦДШ, тоноглол эсвэл төхөөрөмж нь диспетчерийн (шуурхай) захиалгын хугацаанд таслагдаагүй бол засвар үргэлжлэх хугацааг багасаж, залгах хугацаа хэвээр үлдээнэ. Харин эдгээр шугам тоноглолын засварын өмнөх захиалгын хугацааг сунгаж, хугацааг диспетчерийн (шуурхай) захиалгыг диспетчерийн шуурхай удирдлагын ажилтантай шинээр зөвшилцөн тохирсон тохиолдолд энэ заалт үйлчлэхгүй.
	

	125. Оперативный персонал электростанций должен соблюдать заданные почасовые графики несения нагрузки генерирующим оборудованием. Оперативный персонал электростанций, генерирующее оборудование которых отнесено к объектам диспетчеризации, должен в соответствии с диспетчерскими командами (разрешениями) или диспетчерскими распоряжениями осуществлять загрузку (разгрузку) генерирующего оборудования, включать генерирующее оборудование из резерва или выводить его в резерв.
	125. Цахилгаан станцын шуурхай ажиллагааны ажилтан нь үйлдвэрлэх тоноглолын ачааллаар өгөгдсөн цагийн графикийн мөрдөнө.  Цахилгаан станцын үйлдвэрлэх тоноглол нь диспетчерийн зохицуулалтад хамрагддаг объектын шуурхай ажиллагааны ажилтан нь диспетчерийн команд (зөвшөөрөл) эсвэл диспетчерийн шийдвэрийн дагуу үйлдвэрлэх тоноглолыг ачаалах (ачаалал хасах), үйлдвэрлэх тоноглолыг бэлтгэлээс явуулах эсвэл бэлтгэлд оруулах ажлыг гүйцэтгэнэ. 
	

	126. При регулировании напряжения владельцами объектов электроэнергетики должно быть обеспечено:

соответствие показателей качества электрической энергии по напряжению требованиям, установленным Правилами технологического функционирования электроэнергетических систем, техническим условиям на технологическое присоединение к электрическим сетям, условиям договоров купли-продажи (поставки) электрической энергии (мощности), договоров оказания услуг по передаче электрической энергии, договоров энергоснабжения;
соответствие уровня напряжения значениям, допустимым для оборудования с учетом допустимых повышений напряжения в соответствии с национальным стандартом Российской Федерации ГОСТ Р 57382-2017 «Единая энергетическая система и изолированно работающие энергосистемы. Электроэнергетические системы. Стандартный ряд номинальных и наибольших рабочих напряжений» (далее — ГОСТ Р 57382-2017);
минимизация потерь электрической энергии в электрических сетях.
	126. Хүчдэл тохируулах үед цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь дараах нөхцөлөөр хангагдсан байна:
цахилгаан энергийн чанар нь хүчдэлийн үзүүлэлтээрээ цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрэм, цахилгаан сүлжээнд холбох технологийн холболтын техникийн нөхцөл, цахилгаан эрчим хүч (чадал), худалдах-худалдан авах (нийлүүлэх) гэрээний нөхцөл, цахилгаан эрчим хүч дамжуулах үйлчилгээ үзүүлэх гэрээ болон цахилгаан хангамжийн гэрээний нөхцөлд нийцсэн байх;

тоноглолын хувьд хүчдэлийн түвшин нь стандарт, нормд заасан зөвшөөрөгдөх хэмжээнд байх; 
Цахилгаан сүлжээний алдагдал хамгийн бага байх.
	

	127. Каждой сетевой организацией должно осуществляться регулирование напряжения в электрической сети в контрольных пунктах электрической сети такой сетевой организации, определенных с соблюдением Правил технологического функционирования электроэнергетических систем, в соответствии с утвержденными на каждый месяц графиками напряжения.
Перечень контрольных пунктов в электрической сети, напряжение в которых контролируется оперативным персоналом сетевой организации, а также графики напряжения и характеристики регулирования в этих пунктах должны быть утверждены сетевой организацией.
Графики напряжения в контрольных пунктах электрической сети должны определяться сетевыми организациями с учетом графиков напряжения в контрольных пунктах электрической сети, разрабатываемых диспетчерскими центрами.
	127. Сүлжээний байгууллага бүр нь хүчдэлийг шалгах, тохируулахаар боловсруулан баталсан сарын графикийн дагуу цахилгаан системийн технологийн функцлэлийн дүрмээр тодорхойлогдсон сүлжээний хяналтын цэг бүрд хүчдэлийн тохируулга хийх ёстой.  
Цахилгаан сүлжээний хяналтын цэгийн жагсаалт, сүлжээний байгууллагын шуурхай ажиллагааны ажилтны хянах хүчдэлийн хэмжээ,  хүчдэлийн график, эдгээр цэгүүдэд хийх тохируулгын характеристик зэргийг сүлжээний байгууллага баталсан байх ёстой.

Цахилгаан сүлжээний байгууллага нь диспетчерийн төвийн боловсруулсан цахилгаан сүлжээний хяналтын цэгийн хүчдэлийн графикийг тооцож, сүлжээний хяналтын цэгийн хүчдэлийн графикийг тодорхойлох ёстой. 
	

	128. Регулирование напряжения на объектах электроэнергетики должно осуществляться средствами автоматики на объектах электроэнергетики, а при их отсутствии — оперативным персоналом объектов электроэнергетики или средствами дистанционного управления
	128. Цахилгаан эрчим хүчний объектын хүчдэлийн тохируулгыг тухайн объект дээрх автоматикийн хэрэгслийн тусламжтайгаар гүйцэтгэх ба тэдгээр нь байхгүй тохиолдолд объектын шуурхай ажиллагааны ажилтан эсвэл алсын удирдлагын хэрэгслийн тусламжтайгаар гүйцэтгэнэ. 
	

	129. Для регулирования напряжения в контрольных пунктах сетевым организациям допускается использовать источники реактивной мощности у потребителей электрической энергии. Порядок использования источников реактивной мощности на объектах электроэнергетики потребителей электрической энергии должен быть установлен в документах, регулирующих порядок технологического взаимодействия.
	129. Сүлжээний байгууллага нь хяналтын цэг дээр хүчдэлийг тохируулах үедээ цахилгааны хэрэглэгчдийн реактив чадлын эх үүсвэрийг ашиглахыг зөвшөөрнө. Хэрэглэгчдийн реактив чадлын эх үүсвэрийг объектод ашиглах журам нь технологийн харилцан үйлчлэлийн дарааллыг зохицуулах баримт бичгүүдэд тодорхойлогдсон байна.  
	

	130. Смежные сетевые организации должны осуществлять взаимодействие при регулировании напряжения в случае невозможности поддержания напряжения в контрольных пунктах в соответствии с графиками напряжения средствами регулирования напряжения, имеющимися в зоне эксплуатационной ответственности сетевой организации. Порядок указанного взаимодействия должен быть установлен в документах, регулирующих порядок технологического взаимодействии между такими сетевыми организациями.
	130. Сүлжээний зэргэлдээх байгууллагууд нь хяналтын цэгүүдийн хүчдэлийг сүлжээний байгууллагын ашиглалтыг хариуцсан бүсэд байгаа хүчдэл тохируулах хэрэгслээр, хүчдэл тохируулах графикийн дагуу барих боломжгүй тохиолдолд хүчдэл тохируулгад харилцан оролцоно. Энэ оролцооны дараалал нь сүлжээний байгууллагуудын технологийн харилцан үйлчлэлийн дарааллыг зохицуулах баримт бичгүүдэд тодорхойлогдсон байна.  
	

	131. Предотвращение развития и ликвидация нарушений нормального режима на объектах электроэнергетики должны осуществляться оперативным персоналом в соответствии с инструкциями по предотвращению развития и ликвидации аварий, разработанными и утвержденными в соответствии с Правилами предотвращения развития и ликвидации нарушений нормального режима.
При объявлении диспетчерским центром режима с высокими рисками нарушения электроснабжения владельцами объектов электроэнергетики должно быть обеспечено принятие необходимых мер, в том числе:
усиление контроля за работой объектов электроэнергетики, организация внеочередных осмотров ЛЭП и оборудования;

введение запретов на выполнение оперативных переключений, если они не направлены на предотвращение развития или ликвидацию нарушения нормального режима;

введение круглосуточного режима работы подразделений и должностных лиц на рабочих местах или на дому;

приведение ремонтных бригад, включая технику и специальные механизмы, в повышенную готовность к проведению аварийно-восстановительных работ;
мобилизация, перераспределение сил и средств между подразделениями владельца объектов электроэнергетики, в том числе осуществляющими деятельность на различных территориях;
привлечение аварийного запаса материально-технических ресурсов, организация и координация действий подразделений владельца объектов электроэнергетики;
использование оборудования и материалов из аварийного резерва, организация доставки крупногабаритного оборудования
	131. Цахилгааны объектын хэвийн горимын алдагдлыг зогсоох, зөрчлийг арилгах арга хэмжээг шуурхай ажиллагааны ажилтан ”Хэвийн горимын алдагдлыг зогсоох, зөрчлийг арилгах дүрэм”-ийн дагуу боловсруулж баталсан “Аваарийг зогсоох, арилгах заавар”-т нийцүүлэн гүйцэтгэнэ.  

Диспетчерийн төвөөс цахилгаан хангамж зөрчигдөх өндөр эрсдэл байгаа тухай мэдэгдэх үед цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч дараах арга хэмжээг зайлшгүй авах ёстой:
Цахилгаан эрчим хүчний объектын ажиллагаанд тавих хяналтыг чангатгах, ЦДШ, тоноглолын ээлжит бус үзлэгийг хийх;
хэрэв хэвийн горимын алдагдлыг зогсоох, зөрчлийг арилгахад чиглэгдээгүй бол шуурхай ажиллагааны сэлгэн залгалт хийхийг хориглох;
салбарын ажлыг болон албан тушаалтнуудыг ажлын байранд эсвэл гэрт нь 24 цагийн ажлын горимд оруулах;
засварын бригад, техник, тусгай механизмыг аваарын сэргээн босголтын ажил гүйцэтгэхэд өндөржүүлсэн бэлэн байдалд оруулах;
цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчийн салбар хэсгүүдийн хооронд болон өөр өөр талбайд ажиллаж байгаа хүн хүч, техник хэрэгслийг дайчлах, дахин хуваарилах;
материал-техник хэрэгслийн аваарын нөөцийг татах, цахилгааны объектын эзэмшигчийн салбар хэсгүүдийн үйл ажиллагааг зохион байгуулах, зохицуулах;

аваарийн нөөцөөс тоног төхөөрөмж, материал ашиглах, том овортой тоног төхөөрөмжийг татах, хүргэх ажлыг зохион байгуулах 
	

	132. Владелец объекта электроэнергетики должен обеспечить оперативный персонал информацией, в том числе телеметрической, необходимой ему при осуществлении функций технологического управления (ведения), а также возможность ведения им оперативных переговоров.
Функции, связанные с технологическим управлением (ведением), должны осуществляться оперативным персоналом с пунктов управления, оборудованных средствами АСУ, системами связи для передачи телеметрической информации о технологических режимах работы и эксплуатационном состоянии ЛЭП, оборудования и устройств, а также системами телефонной связи для оперативных переговоров в соответствии с пунктами 46 — 56 Правил.
АСТУ должна обеспечивать возможность вывода отображения информации с использованием средств коллективного отображения, создание и использование электронного оперативного журнала, отображение информации о проводимых ремонтных работах, контроль выхода параметров режимов работы ЛЭП и оборудования и их выхода за установленные пределы, а также информации о срабатывании устройств РЗА и технологических защит в объеме, определенном владельцем объекта электроэнергетики.
	132. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь шуурхай ажиллагааны ажилтныг телеметрийн, технологийн удирдлага зохицуулалтын функцийг гүйцэтгэхэд зайлшгүй шаардлагатай болон шуурхай ажиллагааны яриа хийх, шийдвэр гаргах, команд өгөх боломжтой мэдээллүүдээр хангах ёстой.
Шуурхай ажиллагааны ажилтан нь технологийн удирдлага, зохицуулалттай холбоотой функцүүдийг УАС-ийн хэрэгслүүдээр тоноглогдсон, ашиглалтын технологийн горим болон ЦДШ, тоног төхөөрөмжийн ашиглалтын төлөвийн телеметрийн мэдээллийг дамжуулах холбооны систем мөн энэхүү дүрмийн 46-56-р заалтын дагуу шуурхай ажиллагааны яриа, мэдээллийн телефон систем бүхий  удирдлагын цэг (пункт)-ээс гүйцэтгэнэ  .
ТУАС нь цахилгаан эрчим хүчний объектын хүрээнд мэдээллийг боловсруулах, цуглуулах, шуурхай ажиллагааны электрон журнал (сан)-г байгуулах, ашиглах, хийгдэж байгаа засварын ажлын талаар мэдээлэл өгөх, ЦДШ, тоноглолын гаралт дээрх ажлын горимын параметрүүд болон тэдгээрийн тогтоосон хязгаараас давсан хэтрэлтийг хянах, РХА-ийн хэрэгслүүд, технологийн хамгаалалт ажилласан талаарх мэдээлэл авах боломжийг хангасан байвал зохино.  
	

	133. При организации и осуществлении оперативно-технологического управления владельцы объектов электроэнергетики должны обеспечить соответствие реализуемых средствами АСТУ систем требованиям, установленным пунктом 46 Правил, и обеспечивать обмен технологической информацией в соответствии с указанными требованиями.
	133. Технологийн удирдлагыг хийх, зохион байгуулах үед цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчид нь ТУАС-ийн хэрэгслээр хийгдэж байгаа гүйцэтгэл энэ дүрмийн 46-р заалтад тогтоосон шаардлагад нийцүүлэх болон дээр заасан шаардлагуудад нийсэн технологийн мэдээллийн солилцоог хангах ёстой.
	

	IX. Требования к эксплуатации гидротехнических сооружений электростанций
	IX. Цахилгаан станцын гидротехникийн байгууламжийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	[bookmark: _Hlk188955616][bookmark: _Hlk188955597]134. Требования, предусмотренные настоящей главой Правил, главами IX.II — IX.IV Правил, если не указано иное, распространяются на гидротехнические сооружения (далее — ГТС), обеспечивающие надежность и безопасность функционирования ГЭС, гидроаккумулирующих электростанций (далее — ГАЭС), а также тепловых электростанций (далее — ТЭС), включая входящее в их состав основное и вспомогательное оборудование (за исключением ГТС золошлакоотвалов и золошлакоудаления) (далее совместно именуемые в настоящей главе Правил, главах IX.I — IX.IV Правил — электростанции).
	134. Дүрмийн энэ бүлэг болон Дүрмийн IX.II - IX.IV бүлгүүдэд заасан шаардлагууд нь өөрөөр заагаагүй бол усан цахилгаан станцын найдвартай ажиллагаа, аюулгүй байдлыг хангадаг усан цахилгаан станц (цаашид УЦС гэх), усан цэнэгт станц (цаашид УЦэС гэх), түүнчлэн дулааны цахилгаан станц (цаашид ДЦС гэх)-ын үндсэн болон туслах төхөөрөмж (үүнд үнс, шаарны овоолго болон тэдгээрийг зайлуулах гидротехникийн байгууламж (цаашид ГТБ гэх)-аас бусад) (цаашид Дүрмийн энэ бүлэг, Дүрмийн IX.I - IX.IV бүлгийг - цахилгаан станцууд гэх) ГТБ-д хамаарна.
	

	135. Эксплуатация ГТС золошлакоотвалов и золошлакоудаления осуществляется в соответствии с требованиями, установленными законодательством о техническом регулировании и безопасности ГТС. При эксплуатации электростанций собственник или иной законный владелец электростанции (далее — владелец электростанции) должен обеспечить соблюдение показателей надежности и безопасности работы ГТС, установленных в соответствии с законодательством о техническом регулировании и законодательством о безопасности ГТС.
Организацию ремонтов и технического обслуживания ГТС должен осуществлять собственник или иной законный владелец ГТС (далее — владелец ГТС) в соответствии с Правилами ТОиР.
	135. Үнс, шаарны овоолго болон зайлуулах ГТБ-ийн ашиглалтыг ГТБ-ийн техникийн зохицуулалт, аюулгүй байдлын тухай хууль тогтоомжоор тогтоосон шаардлагуудын дагуу гүйцэтгэнэ. Цахилгаан станцын ашиглалтын үед цахилгаан станцын өмчлөгч эсвэл бусад хууль ёсны өмчлөгч (цаашид цахилгаан станцын өмчлөгч гэх) нь ГТБ-ийн ашиглалтын найдвартай байдал, аюулгүй байдлыг хангахдаа ГТБ аюулгүй байдал болон техникийн зохицуулалттай холбоотой хууль тогтоомжид заасан үзүүлэлтүүдийг дагаж мөрдөх ёстой.
ГТБ-ийн засвар, үйлчилгээний зохион байгуулалтыг өмчлөгч эсвэл бусад хууль ёсны өмчлөгч (цаашид ГТБ-ийн өмчлөгч гэх) нь холбогдох техникийн засвар үйлчилгээ гүйцэтгэх дүрэм, зааврыг мөрдлөг болгон гүйцэтгэх ёстой.
	

	136. Для обеспечения и максимального использования установленной мощности ГЭС, ГАЭС собственник или иной законный владелец электростанции должен осуществлять разработку производственных (местных) инструкций, устанавливающих:
порядок удаления наносов от порогов водоприемных сооружений, расположенных на реках с высокой концентрацией твердого стока;
периодичность, допустимые значения и порядок контроля вибрации затворов (в случае если указанные требования установлены в документации организации — изготовителя оборудования);
порядок сброса шуги, пропуска шуги через гидротурбины, включения системы обогрева и устройств для очистки решеток от льда;

порядок пропуска воды через водосбросные сооружения;
условия и порядок использования водопропускных сооружений, принадлежащих иному лицу, для целей пропуска расчетных максимальных расходов воды, определяемые на основании соглашения с таким лицом;
порядок согласования с владельцем электростанции установки водозаборных сооружений на принадлежащих указанному владельцу каналах, осветлителях, напорных бассейнах, бассейнах суточного регулирования и иных ГТС, предназначенных для транспортировки, регулирования, очистки воды.
	136. УЦС болон УЦэС-ын суурилагдсан хүчин чадлыг бүрэн ашиглах, хангахын тулд цахилгаан станцын өмчлөгч эсвэл бусад хууль ёсны өмчлөгч нь дараах үйлдвэрлэлийн (тухайн станцын) зааварчилгааг боловсруулах ёстой:
усны урсац ихтэй гол мөрөнд байрлах ус авах байгууламжийн босгон дээрх хагшаасыг зайлуулах журам;
хавлагын чичиргээний хянах дараалал ба зөвшөөрөгдөх утга, давтамж (хэрэв тоног төхөөрөмж үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт заасан бол);

лагийг зайлуулах дараалал, гидротурбинаар лагийг нэвтрүүлэх, мөснөөс сараалжийг цэвэрлэх төхөөрөмжийг ажиллуулах ба халаалтын системийг залгах;
усны хаялгын байгууламжаар ус нэвтрүүлэх дараалал;
бусад этгээдтэй байгуулсан гэрээний үндсэн дээр усны урсцын нэвтрүүлэх дээд хэмжээг тооцоолсон өөр этгээдийн эзэмшлийн ус дамжуулах хоолойг ашиглах нөхцөл, журам;
ус зөөвөрлөх, зохицуулах, цэвэршүүлэх зориулалт бүхий ГТБ-ууд болон тунгаагуур, даралтын усан сан, өдөр тутмын зохицуулалтын усан сан бусад усан байгууламжид ус хүлээн авах байгууламж бүхий уг цахилгаан станцын өмчлөгчтэй зөвшилцөх журам.
	

	137. При эксплуатации зданий электростанции владелец электростанции обязан обеспечить:

готовность к работе насосов откачки воды, поступающей в результате фильтрации или вследствие непредвиденных прорывов из водопроводящих трактов;
исправность вентиляционных установок, аварийного освещения, запасных выходов.
	Цахилгаан станцын барилга байгууламжийг ажиллуулахдаа цахилгаан станцын өмчлөгч нь дараах зүйлийг хангах үүрэгтэй.
шүүлтүүрийн үр дүнд эсвэл усан хангамжийн шугамаас гэнэтийн цоорхой үүссэний улмаас гарах усыг шавхах насосын бэлэн байдал;
агааржуулалтын нэгжийн ашиглалтын байдал, аваарын гэрэлтүүлэг, аваарын гарц.
	

	138. Наполнение и опорожнение водохранилищ должно проводиться в соответствии с правилами использования водных ресурсов водохранилища, утверждаемыми в соответствии с Водным кодексом Российской Федерации (далее — правила использования водных ресурсов водохранилища).
Наполнение и опорожнение бассейнов, каналов, туннелей, напорных водоводов должно проводиться постепенно, со скоростями, исключающими появление недопустимых давлений, превышающих значения, определенные проектной документацией, за облицовкой сооружения, сползание откосов, возникновение вакуума и ударных явлений в водоводах.
	138. Усан санг дүүргэх, хоослох ажлыг холбогдох  Усны тухай хууль, усан сангийн усны нөөцийг ашиглах дүрмийн дагуу дагуу гүйцэтгэнэ. 



Усан сан, суваг, хонгил, даралтат усны хоолойг дүүргэх, хоослох үйлдлийг гүйцэтгэхдээ ус дамжуулах хоолойд вакум орчин болон цохилтот үзэгдэл үүсэх болон зураг төслийн баримт бичигт тодорхойлсон хэмжээнээс хэтэрсэн даралт үүсгэхгүйгээр тогтмол хурдаар, налуу гулгах замаар аажмаар хийнэ.
	

	[bookmark: _Hlk147911779][bookmark: _Hlk188956211][bookmark: _Hlk188956253]139. При пропуске высоких половодий (паводков) превышение нормального подпорного уровня верхних бьефов (далее — НПУ) гидроузлов допускается только при полностью открытых затворах всех водосбросных и водопропускных отверстий и при работе ГЭС полной рабочей мощностью, сниженной на величину резерва автоматического вторичного регулирования частоты и перетоков мощности, размещенного в соответствии с требованиями Методических указаний по определению объемов и размещению резервов активной мощности в Единой энергетической системе России при краткосрочном планировании электроэнергетического режима, утвержденных приказом Минэнерго России от 15 октября 2018 г. N 882.
Временное превышение НПУ при неполном открытии водосбросных сооружений гидроузла допускается в случаях, если это предусмотрено производственными (местными) инструкциями по эксплуатации оборудования, и (или) проектной документацией на ГТС, и (или) правилами использования водных ресурсов водохранилища.
	[bookmark: _Hlk188956308][bookmark: _Hlk188956299]139. Усны байгууламжаар их хэмжээний үер өнгөрөх үед ус юүлэх, ус дамжуулах хоолойн бүх нүхний хаалтыг бүрэн нээж, УЦС-ыг бүрэн чадлаар нь ажиллуулж, холбогдох шаардлагын дагуу давтамж, чадлын урсгалын автомат хоёрдогч тохируулгаар нөөц чадлын хэмжээг бууруулан ажиллах үед дээд усан сангийн усны түвшин нь ашиглалтын хэвийн түвшин (АХТ)-ээс нэмэгдэхийг зөвшөөрнө.






Ус юүлэх, ус дамжуулах хоолойн бүх нүхнүүд бүрэн нээгээгүй байх үед тухайн ГТБ-ийн ашиглалтын зааврууд, төслийн баримт бичиг болон усан сангийн ус ашиглалтын журамд тусгасны дагуу АХТ-ийг түр хугацаагаар хэтэрхийг зөвшөөрнө.
	

	140. Для снижения негативного воздействия на основное оборудование ГЭС, обусловленного заилением водохранилища, при пропуске паводков владельцем электростанции должны поддерживаться минимально возможные уровни в пределах проектной призмы регулирования, если это не наносит ущерба другим потребителям водных ресурсов или иной режим не установлен правилами использования водных ресурсов водохранилища. Наполнение таких водохранилищ должно осуществляться в возможно более поздний срок на спаде паводка.
	140. Усан цахилгаан станцын үндсэн тоноглолд үзүүлэх сөрөг нөлөөллийг бууруулахын тулд үерийн ус өнгөрөхөд цахилгаан станцын эзэмшигч нь усан сангийн усны нөөцийг ашиглах дүрмээр усны нөөцийг бусад хэрэглэгчдэд олгох эсвэл өөр горим тогтоогоогүй бол эвдрэл үүсгэхгүйгээр төслийн призм дотор байж болох доод хэмжээг барих ёстой. Ийм усан санг дүүргэхдээ аль болох үерийн төгсгөлд хийх ёстой.
	

	141. Для уменьшения заиления технологических водоемов (бассейнов, каналов, отстойников) и снижения негативного воздействия на основное оборудование ГЭС, ГАЭС владелец электростанции обязан:
поддерживать режимы работы водосбросных, водоспускных, водовыпускных сооружений, которые создают возможность максимального транзита поступающего твердого стока. Каналы в период поступления в них воды повышенной мутности должны работать в режиме, близком к постоянному, с возможно большим расходом воды;
промывать бьефы, пороги водоприемников, осветлять воду в отстойниках, применять берегоукрепительные и наносоудерживающие устройства или удалять наносы механическими средствами, проводить мероприятия по борьбе с наносами в каналах.
	141. Технологийн усан сан (усан сан, суваг, тунгаагуур)-ын лагжилтыг бууруулж, УЦС болон УЦэС-ын үндсэн тоноглолд үзүүлэх сөрөг нөлөөллийг бууруулахын тулд цахилгаан станцын өмчлөгч нь:
нэвтрэн өнгөрөх их хэмжээний усыг цутгах, ус зайлуулах байгууламж, ус нэвтрүүлэх байгууламжийн ажлын горимыг хадгалах. Булингар ихтэй ус орж ирэх үед суваг нь усны урсгалын хамгийн их урсгалтай тогтмол горимд ажиллах ёстой;


усан сангийн доод түвшин дэх ус авах хэсгийг угаах, ус тунгаах, ус тогтоох болон хаших байгууламжуудыг ашиглах, тэдгээрийн тунадас, хагшаасыг цэвэрлэх эсвэл механик аргаар тунадсыг зайлуулах, суваг дахь тунадастай тэмцэх арга хэмжээ авах.
	

	142. При эксплуатации напорных водоводов ГЭС, ГАЭС владельцем электростанции на основании проектной документации должны быть определены требования и обеспечен контроль:

нормальной работы опор, уплотнений деформационных швов и компенсационных устройств;
вибрации оболочки;
коррозии и абразивного износа;
допустимой величины раскрытия поверхностных трещин в бетоне сталебетонных и сталежелезобетонных водоводов (не более 0,5 мм, если иное не предусмотрено проектной документацией);
динамической устойчивости при всех эксплуатационных режимах работы.
Контроль за указанными показателями должен осуществляться в соответствии с требованиями законодательства о техническом регулировании и законодательства о безопасности ГТС.
Владельцем электростанции должна быть обеспечена готовность к действию автоматических защитных устройств, предусмотренных на случай разрыва водовода, а также работоспособность определенной проектной документацией защиты здания ГЭС, ГАЭС от затопления в случае повреждения (разрыва) водовода
	142. УЦС болон УЦэС-уудын түрэлтийн ус дамжуулах хоолойны ашиглалтыг гүйцэтгэхдээ эзэмшигч нь зураг төслийн баримт бичгийн үндсэн дээр дараах шаардлагыг тодорхойлж, хяналтыг хангана:
Тулгуурын хэвийн ажиллагаа, конденсацлах төхөөрөмж болон тэлэлтийн гагнаасны бэхжүүлэлт;
бүрхүүлийн чичиргээ;
зэврэлт ба зүлгүүрийн элэгдэл;
ган-бетон ба ган төмөр бетон ус дамжуулах хоолойн бетон дахь гадаргуугийн хагарлыг нээх зөвшөөрөгдөх утга (зураг төслийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол 0.5 мм-ээс ихгүй);
ашиглалтын үеийн бүх горимд динамикийн тогтвортой байдал:
Эдгээр үзүүлэлтүүдийн хяналтыг техникийн зохицуулалтын тухай хууль тогтоомж, ГТБ-ийн аюулгүй байдлын тухай хууль тогтоомжийн шаардлагын дагуу хийх ёстой.
Цахилгаан станцын эзэмшигч нь ус дамжуулах шугам хоолой тасарсан тохиолдолд автомат хамгаалалтын төхөөрөмжүүдийн ажиллагааны бэлэн байдлыг хангах ёстой. 
Түүнчлэн УЦС болон УЦэС-уудын барилгын хамгаалалтын ажиллагааг зураг төслийн баримт бичигт тодорхойлсны дагуу усанд автахаас хамгаалах ёстой.
	

	143. Владельцем электростанции должно быть обеспечено исправное состояние аэрационных устройств напорных водоводов ГЭС, ГАЭС, включая их системы обогрева. Проверка состояния, утепление аэрационных устройств в период отрицательных температур должно осуществляться в объеме и в сроки, предусмотренные проектной документацией или производственной (местной) инструкцией. Полное закрытие затворов, установленных на напорных водоводах, может проводиться при исправном состоянии аэрационных устройств, если иное не предусмотрено проектной документацией.
	143. Цахилгаан станцын эзэмшигч нь УЦС болон УЦэС-ын далангийн түрэлтийн ус дамжуулах хоолой, түүний дотор халаалтын системийн агааржуулалтын төхөөрөмжийн бэлэн байдлыг хангах ёстой. Хасах температуртай үеийн агааржуулалтын төхөөрөмжийн байдал, дулаалгыг шалгах нь зураг төслийн баримт бичиг эсвэл үйлдвэрлэлийн (тухайн) зааварт заасан хэмжээ, хугацаанд хийгдэх ёстой. Зураг төслийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол агааржуулалтын төхөөрөмжийн хэвийн ажиллагаатай нөхцөлд даралтын ус дамжуулах хоолойд суурилуулсан хаалгыг бүрэн хаах ажлыг хийж болно.
	

	144. Для обеспечения надежной и безопасной эксплуатации основного и вспомогательного оборудования ГЭС, ГАЭС ежегодно до наступления весеннего половодья, а в отдельных случаях также до летне-осеннего паводка комиссией, образованной владельцем электростанции, должен быть произведен осмотр и осуществлена проверка подготовки к половодью (паводку) основного и вспомогательного оборудования ГЭС, ГАЭС, всех ГТС, их механического оборудования, подъемных устройств. После прохождения половодья (паводка) образованная владельцем электростанции комиссия должна осуществить осмотр и проверку состояния основного и вспомогательного оборудования ГЭС, ГАЭС, всех ГТС, их механического оборудования, подъемных устройств.
	144. УЦС, УЦэС-уудын үндсэн болон туслах тоноглолын найдвартай, аюулгүй ажиллагааг хангах зорилгоор жил бүр хаврын шар усны үер эхлэхээс өмнө, зарим тохиолдолд зун-намрын үерээс өмнө цахилгаан станцын эзэмшигч нь үндсэн болон туслах тоног төхөөрөмжүүд, шахуурга, бүх ГТБ-ийн байгууламж, тэдгээрийн механик төхөөрөмж, өргөх төхөөрөмжүүдийн бэлэн байдлыг шалгаж, нягталсан байх ёстой. Үер (шар усны үер г.м) өнгөрсний дараа цахилгаан станцын эзэмшигчээс бүрдсэн комисс нь үндсэн болон туслах бүх гидротехникийн байгууламж, тэдгээрийн механик тоног төхөөрөмжийн нөхцөл байдал үзлэг хийж шалгасан байх шаардлагатай.
	

	145. Механическое оборудование ГТС (затворы, решетки, подъемные механизмы и иное оборудование), средства его дистанционного или автоматического управления и сигнализации, а также подъемные и транспортные устройства общего назначения должны находиться в исправном состоянии и быть готовы к работе. Затворы водосбросных сооружений и пазовые конструкции должны быть подготовлены к работе перед прохождением паводка. Выявленные повреждения должны быть устранены в рамках проведения мероприятий по техническому обслуживанию и ремонтов механического оборудования ГТС
	145. ГТБ-ийн механик тоног төхөөрөмж (хаалга, тор, өргөх механизм болон бусад төхөөрөмж), түүний алсын болон автомат удирдлага, дохиоллын хэрэгсэл, түүнчлэн өргөх, тээвэрлэх ерөнхий зориулалтын хэрэгсэл нь ажиллахад бэлэн хэвийн байх ёстой. Ус нэвтрүүлэх байгууламж, шуудууны байгууламжийн хаалтыг үерийн өмнө ашиглалтад бэлэн байлгана. ГТБ-ийн механик тоног төхөөрөмжийн техникийн засвар үйлчилгээ, үзлэгийн үеэр илэрсэн гэмтэл, үл тохирлыг засаж хэвийн болгоно.
	

	IX.I. Требования к эксплуатации механического оборудования ГТС
	IX.I. ГТБ-ийн механик төхөөрөмжийг ажиллуулахад тавих шаардлага
	

	146. Техническое обслуживание и ремонт механического оборудования ГТС должны осуществляться в соответствии с Правилами ТОиР.
	146. ГТБ-ийн механик тоног төхөөрөмжийн техникийн үйлчилгээ, засварыг холбогдох  дүрмийг мөрдлөг болгон хийх ёстой.
	

	147. В целях обеспечения надежности и безопасности механического оборудования ГТС ГЭС, ГАЭС владельцем электростанции должен быть организован периодический осмотр и проверка механического оборудования ГТС в соответствии с утвержденным техническим руководителем графиком. По результатам проведенной проверки и осмотра владелец электростанции должен определить необходимость выполнения инструментального обследования механического оборудования.
Порядок и сроки проведения инструментальных обследований определяются в соответствии с законодательством о техническом регулировании и законодательством о безопасности ГТС.
	147. УЦС, УЦэС-ын ГТБ-ийн механик тоног төхөөрөмжийн найдвартай, аюулгүй байдлыг хангахын тулд цахилгаан станцын эзэмшигч нь усны байгууламжийн механик төхөөрөмжид үе шаттай үзлэг, туршилт хийх ажлыг техникийн удирдах ажилтны баталсан хуваарийн дагуу зохион байгуулах ёстой. 


Гүйцэтгэсэн хяналт, шалгалтын үр дүнд үндэслэн цахилгаан станцын эзэмшигч нь механик тоног төхөөрөмжийн багажийн үзлэг хийх хэрэгцээг тодорхойлно.
	

	148. Основные затворы должны быть оборудованы указателями положения затворов.
При маневрировании затворами их движение должно происходить беспрепятственно, без рывков.
В части несущих элементов металлоконструкций затвора должна быть обеспечена полная водонепроницаемость.
Величина протечек по периметру (секции) уплотнения не должна превышать 0,2 литра на погонный метр в секунду.

Нахождение затворов в положениях, при которых появляется повышенная вибрация затворов или конструкций ГТС, свыше периода, определенного технической документацией, не допускается.
	148. Үндсэн хавхалган хаалт нь байрлал заагчаар тоноглогдсон байх ёстой.
Хаалтуудыг нээж хаахад тэдгээрийн хөдөлгөөн саадгүй, цочролгүйгээр явагдах ёстой.
Хаалтын металл хэсгийн элементүүд нь ус нэвтэрдэггүй байна.
Нягтруулагчийн периметрийн (хэсэг) дагуу гоожих усны хэмжээ нь секундэд уртын метр тутамд 0.2 литрээс хэтрэхгүй байх ёстой.
ГТБ-ийн хавхалга хаалтын байрлалыг чичиргээ ихтэй байрлалд техникийн баримт бичигт заасан хугацаанаас илүүгээр байрлуулахыг зөвшөөрөхгүй.

	

	149. Для обеспечения работы ГЭС, ГАЭС при минусовых температурах владельцем электростанции должны быть обеспечены утепление или обогрев пазов, опорных устройств и пролетных строений затворов, сороудерживающих решеток, предназначенных в соответствии с проектной документацией для маневрирования в зимних условиях.
	149. УЦС, УЦэС-ийн өвлийн ажиллагааны горимыг хангахдаа цахилгаан станцын эзэмшигч нь ховил, тулгуур төхөөрөмж, хаалганы завсар байгууламж, хог хаягдлыг хадгалах сараалжуудын дулаалга буюу халаалтыг төслийн баримт бичигт заасны дагуу бэлэн байлгах ёстой. 

	

	150. Сороудерживающие конструкции (решетки, сетки, запани) должны очищаться от сора (при его наличии). Эксплуатация сороудерживающих решеток при перепаде уровней, превышающем расчетный уровень в соответствии с проектной документацией или установленный в производственных (местных) инструкциях при отсутствии таких значений в проектной документации, не допускается. Очистка сороудерживающих решеток должна проводиться методом и средствами, предусмотренными проектной документацией. Останов гидроагрегатов, включенных в перечень объектов диспетчеризации, для чистки решеток от сора должен проводиться на основании диспетчерской заявки, поданной владельцем электростанции и разрешенной субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике
	150. Хог хаягдлын байгууламжийг (тор, хавхлаг) хог хаягдлаас (хэрэв байгаа бол) цэвэрлэнэ. Хог хаягдлын байгууламжийг зураг төслийн баримт бичигт байхгүй, эсвэл үйлдвэрлэлийн (дотоод) зааварт заасан түвшний зөрүү нь тооцоолсон түвшнээс давсан тохиолдолд ашиглахыг зөвшөөрөхгүй. Тус байгууламжийг цэвэрлэх ажлыг зураг төслийн баримт бичигт заасан арга, хэрэгслийг ашиглан хийх ёстой. Эрчим хүчний салбарт хог хаягдлын байгууламжийг цэвэрлэх үед Диспетчерийн хяналтад байдаг усны агрегатуудыг зогсоохдоо цахилгаан станцын эзэмшигчээс ирүүлсэн өргөдлийн дагуу цахилгаан эрчим хүчний үйл ажиллагааны диспетчерийн хяналтын субъектээс зөвшөөрөл авсан диспетчерийн хүсэлтийн үндсэн дээр хийх ёстой. 
	

	151. В процессе эксплуатации механического оборудования владелец электростанции должен проводить мероприятия по защите их от коррозии.
	151. Цахилгаан станцын эзэмшигч нь механик тоног төхөөрөмжийг зэврэлтээс хамгаалах арга хэмжээ авах ёстой.
	

	IX.II. Требования к эксплуатации ГТС в морозный период
	IX.II. ГТБ-ийг хүйтний улиралд ажиллуулахад тавих шаардлага
	

	152. До наступления минусовой температуры наружного воздуха и появления льда владельцем электростанции должны быть очищены от сора и топляков водоприемные устройства и водоподводящие каналы, решетки и пазы затворов, а также подготовлены к работе устройства для обогрева решеток и пазов затворов, а также средства майнообразования в случае, если наличие соответствующих устройств, средств предусмотрено требованиями проектной документации.
В дополнение к действиям, перечисленным в абзаце первом настоящего пункта Правил владелец электростанции также должен провести проверку и ремонт шугосбросов и шугоотстойников, а также проверку шугосигнализаторов и микротермометров в случае, если их наличие предусмотрено проектной документацией.
	152. Гадна агаарын температур тэгээс доошилж, мөс үүсэхээс өмнө цахилгаан станцын эзэмшигч нь ус авах төхөөрөмж, ус дамжуулах суваг, хаалганы сараалж, ховилыг хог хаягдал, шилмүүст модноос цэвэрлэх, түүнчлэн ус зайлуулах суваг бэлтгэх шаардлагатай. Мөн түүнчлэн хаалганы сараалж, ховилыг халаах үйл ажиллагааны төхөөрөмж, түүнчлэн төслийн баримт бичгийн дагуу шаардагддаг тусгай уурхайн зориулалтын төхөөрөмжийг бэлтгэсэн байна.
Дээрхээс гадна цахилгаан станцын эзэмшигч нь дуу чимээ гаргагч, дохиологч болон зураг төслийн баримт бичигт байх шаардлагатай гэж үзсэн микротермометрийг шалгах ёстой.
	

	153. Вдоль затворов, не рассчитанных на давление сплошного ледяного поля, должны быть проведены мероприятия по снижению нагрузки ото льда, в том числе при наличии технической возможности устроена полынья, поддерживаемая в свободном ото льда состоянии в течение зимы.
	153. Өвлийн улиралд хаалт хавхалганы дагуух мөсний ачааллыг бага байлгах үүднээс техникийн арга хэмжээ авч аль болох мөсгүй байлгана. 

	

	154. Для борьбы с шугой в подпорных бьефах и водохранилищах на реках с устойчивым ледяным покровом владельцем ГЭС должны проводиться мероприятия, способствующие быстрому образованию льда: поддержание постоянного уровня воды на возможно более высоких отметках и постоянного забора воды ГЭС при возможно меньшем расходе через гидроагрегаты и насосы. Если по результатам проведения указанных мероприятий шуга сохраняется, по решению технического руководителя ГЭС осуществляется полный останов ГЭС.
	154. Тогтвортой мөсөн бүрхүүлтэй гол мөрний урсац бүрэлдэх эх, усан сангуудын лаг шавартай тэмцэхийн тулд усан цахилгаан станцын эзэмшигч нь мөс хурдан үүсэхийг дэмжих арга хэмжээ авах шаардлагатай ба үүнд: усны түвшнийг аль болох дээд түвшинд тогтвортой байлгах, усан цахилгаан станцын агрегатууд ба насосоор дамжуулан хамгийн бага зарцуулалтаар татах боломжтой байх зэрэг юм. Дээрх арга хэмжээний үр дүнд лаг хэвээр байвал УЦС-ын техникийн удирдах ажилтны шийдвэрээр усан цахилгаан станцыг бүрэн зогсооно.
	

	155. На реках, где не образуется ледяной покров, шуга должна пропускаться через турбины ГЭС (за исключением ковшовых), а в случае невозможности — через шугосбросы. Порядок сброса шуги должен быть определен производственной (местной) инструкцией
	155. Мөсөн бүрхүүл тогтдоггүй гол мөрөнд лагийг УЦС турбинаар (шанаган турбиныг эс тооцох), хэрэв боломжгүй бол хагшаас зайлуулахаар дамжуулна. Хагшаас  зайлуулах ажлын дарааллыг үйлдвэрлэлийн (дотоод) зааврын дагуу гүйцэтгэнэ.
	

	156. Режим работы каналов ГЭС в период шугохода должен обеспечивать непрерывное течение воды без образования заторов, полностью перекрывающих живое сечение каналов.
В зависимости от местных условий режим канала должен либо обеспечивать транзит шуги вдоль всей трассы либо одновременно допускать ее частичное аккумулирование. Допускается накапливание шуги в отстойниках (с последующим промывом) и в бассейнах суточного регулирования.
При подготовке каналов к эксплуатации в шуготранзитном режиме владельцем электростанции должны быть удалены устройства, стесняющие течение (решетки, запани).
	156. УЦС-ын сувгууд нь хагшаасыг сувгаар  нэвтрэх явцад түүгээр ус чөлөөтэй өнгөрөх нөхцөлийг хангасан горимтой байна. Тухайн орчны  нөхцөлөөс хамаарч нэг бол хагшаас дамжин өнгөрөх, эсвэл бага зэргийн хагшаас хуримтлагдах сувгийн горим байж болно. Тунгаах сав (дараа нь уусгах) болон өдөр тутмын зохицуулалтын усан санд лаг хуримтлагдаж болно.



Хагшаас нэвтрүүлэх горимд ажиллах сувгийг бэлтгэхдээ цахилгаан станцын эзэмшигч нь урсгалыг хязгаарладаг төхөөрөмжүүдийг (тор, хавх) зайлуулах ёстой.
	

	157. Перед ледоставом и в период ледостава для ГЭС, на которых возможно шугообразование, владельцем электростанции должны быть организованы систематические (не реже одного раза в сутки) измерения температуры воды на участках водозаборов для обнаружения признаков ее переохлаждения. Порядок включения системы обогрева и устройств для очистки решеток от льда должен определяться производственной (местной) инструкцией.
	157. УЦС-ын эзэмшигч нь хөлдөхөөс өмнө болон хөлдөх үед хагшаас үүсэх бол тухайн үед ус авах хэсгүүдэд усны температурыг хэт хөлдөлтөөс сэргийлж системтэйгээр (өдөрт нэгээс доошгүй удаа) хэмжилтийг зохион байгуулах ёстой. Халаалтын системийг асаах журам, сараалжийг мөснөөс цэвэрлэх төхөөрөмжийг үйлдвэрлэлийн (дотоод) заавраар гүйцэтгэнэ.
	

	158. Если принятые меры (обогрев, очистка) не предотвращают забивания решеток шугой и появления опасных перепадов напора на них, владельцем электростанции должен быть произведен поочередный останов турбин (или насосов) для очистки решеток.
При этом владельцем электростанции должны быть приняты меры, обеспечивающие бесперебойную работу системы технического водоснабжения.
	158. Авсан арга хэмжээ (халаалт, цэвэрлэгээ) нь шаардлагатай хэмжээнд буюу хагшаас үүсэх, аюултай хэмжээнд хүрэхээргүй бол цахилгаан станцын эзэмшигч нь турбин (эсвэл насос)-ыг нэг нэгээр нь зогсоож, сараалжуудыг цэвэрлэх ёстой.
Ингэхдээ цахилгаан станцын эзэмшигч нь техникийн усан хангамжийн системийн тасралтгүй ажиллагааг хангаж байх ёстой.

	

	IX.III. Требования к эксплуатации водного хозяйства электростанций, гидрологическому и метеорологическому обеспечению и управлению водным режимом
	IX.III. Цахилгаан станцуудын ус хангамжийн ашиглалт, гидрологи, цаг уурын хангамж, усны горимын менежментэд тавих шаардлага

	

	159. Владелец электростанции должен обеспечить работу электростанции с использованием всего мощностного регулировочного диапазона при наличии для этого водных ресурсов, если иной режим не установлен правилами использования водных ресурсов водохранилища.
При эксплуатации гидроузла управление водным режимом должно осуществляться с соблюдением параметров водного режима, устанавливаемых:
[bookmark: P635]правилами использования водных ресурсов водохранилища;
[bookmark: P636]решениями федерального органа исполнительной власти, уполномоченного Правительством Российской Федерации на управление режимом сработки и наполнения водохранилищ, с учетом правил использования водных ресурсов водохранилища, складывающейся гидрометеорологической обстановки и схемно-режимных условий энергосистемы.
Владелец электростанции должен обеспечить регулирование режимов работы гидроузлов и контроль соответствия уровней в верхнем и нижнем бьефах гидроузлов, установленных согласно абзацам третьему и четвертому настоящего пункта Правил, без учета сгонно-нагонных ветровых явлений.
	159. Усан сангийн нөөцийг ашиглах журамд өөр горим тогтоогоогүй бол цахилгаан станц эзэмшигч нь усны нөөц байгаа бол эрчим хүчний чадлын хүрээнд цахилгаан станцын ажиллагааг хангах ёстой.


Усны байгууламжийг ажиллуулахдаа усны горимыг дараах параметрийн дагуу хянах: 

усан сангийн усны нөөцийг ашиглах дүрэм;

холбогдох байгууллагаас олгосон эрх, шийдвэр, эрчим хүчний системийн горим, нөхцөлийг харгалзан усан сангийн усны нөөцийг ашиглах дүрэм, ус цаг уурын нөхцөл байдал, усан санг татах, дүүргэх горимыг зохицуулна.


Цахилгаан станцын эзэмшигч нь усны зангилааны системийн ажиллагааны горимыг зохицуулахдаа энэ дүрмийн гурав, дөрөв дэх хэсэгт заасны дагуу дээд ба доод түвшин дэх нийцлийг салхины өсөлтийн үзэгдлийг үл харгалзан хянах ёстой.

	

	160. При предотвращении развития и ликвидации аварий в энергосистеме владелец электростанции должен обеспечить изменение режима работы ГЭС, ГАЭС от действия средств автоматического противоаварийного управления или по команде диспетчера субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике с последующим восстановлением параметров водного режима, установленных в соответствии с требованиями пункта 159 Правил
	160. Цахилгаан станцын эзэмшигч нь эрчим хүчний системд осол аваар үүсэхээс урьдчилан сэргийлэх, үүссэн аваарыг устгах үед УЦС, УЦэС-ын ашиглалтын горимыг аваарын автомат удирдлагын хэрэгслийн үйлчлэлээс өөрчлөх, эсвэл энэ дүрмийн 159-р зүйлийн шаардлагын дагуу тогтоосон усны горимын параметрүүдийг диспетчерийн хяналтын тушаалын дагуу сэргээн засварлах замаар цахилгаан эрчим хүчний салбар дахь үйл ажиллагааг тогтвортой хангах.
	

	161. По решению владельца электростанции, согласованному с субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике, функции по управлению водным режимом группы ГЭС могут выполняться работником из числа оперативного персонала (далее — начальник смены каскада ГЭС), в случае соответствия таких ГЭС одному из следующих условий:
электростанции работают в составе каскада гидроузлов или водохозяйственной системы и имеют общий искусственный водный тракт;
электростанции входят в состав одного гидроузла;
электростанции работают в составе каскада гидроузлов, при этом одна из ГЭС имеет контррегулирующее водохранилище, предназначенное для перераспределения и выравнивания во времени поступающих в него расходов воды второй (вышележащей) ГЭС, обеспечивающее регулирование стока не выше суточного, при времени добегания воды между указанными ГЭС менее 24 часов.
Осуществление указанных в абзаце первом настоящего пункта Правил функций в отношении такой группы ГЭС допускается при выполнении следующих требований:

оснащение рабочего места начальника смены каскада ГЭС каналами связи для передачи телеметрической информации и ведения оперативных переговоров с оперативным персоналом каждой из указанных ГЭС;

обеспечение круглосуточного дежурства на рабочем месте начальника смены каскада ГЭС.
	160. Эрчим хүчний системд диспетчерийн шуурхай ажиллагааны ажилтантай тохиролцсон тохиолдолд цахилгаан станц эзэмшигчийн шийдвэрээр усны горимыг удирдах чиг үүргийг ашиглалтын ажилтан (цаашид усан цахилгаан станцын ээлжийн дарга гэх) гүйцэтгэж болно. Гэхдээ ийм усан цахилгаан станц нь дараах нөхцөлийн аль нэгийг хангасан байна:
[bookmark: P639]цахилгаан станцууд нь каскад усан цахилгаан станцуудын эсвэл усны аж ахуйн системийн нэг хэсэг болж ажилладаг бөгөөд нийтлэг усны хиймэл замтай;
цахилгаан станцууд нь нэг усны зангилааны нэг хэсэг;
цахилгаан станцууд нь каскад усан сангийн нэг хэсэг болгон ажилладаг ба тэдгээр усан сангийн дээд түвшинд орших нэг нь усан сан руу орж ирж буй усны урсгалыг цаг хугацаанд нь дахин хуваарилах, тэнцүүлэх зэрэг давхар зориулалттай бөгөөд 24 цагаас ихгүй хугацаанд урсгалыг хангах бол.

Дараах шаардлагыг хангасан тохиолдолд эдгээр бүлгийн усан цахилгаан станцтай холбоотой дүрмийн энэ хэсгийн нэг дэх хэсэгт заасан чиг үүргийг хэрэгжүүлэхийг зөвшөөрнө:
каскадын усан сангийн ээлжийн даргын ажлын байрыг телеметрийн мэдээлэл дамжуулах холбооны сувгаар тоноглож, заасан усан цахилгаан станц бүрийн ашиглалтын ажилтнуудтай шуурхай хэлэлцээ хийх;
каскадын усан цахилгаан станцын ээлжийн ахлагчийн ажлын байранд бүтэн хоногийн жижүүрээр хангах.
	

	162. Для каждой ГЭС, ГАЭС ее владельцем должна быть разработана инструкция по ведению водно-энергетического режима, в том числе определяющая:
условия пропуска воды через водосбросные сооружения, учитывающие исключение повреждений сооружений, размыв дна за ними, влияющий на устойчивость сооружений;
скорость изменения расхода воды, уровней в нижнем и верхних бьефах (в случае наличия ограничений) с учетом безопасности ГТС, условий обеспечения защиты от наводнений населения и объектов экономики в нижнем бьефе гидроузла, установленных правилами использования водных ресурсов водохранилища;
порядок расчета основных параметров режима работы гидроузла с учетом заданного диспетчерского графика работы генерирующего оборудования электростанции и исходных данных, необходимых для проведения указанного расчета;
порядок маневрирования затворов водосбросных и водопропускных сооружений;
порядок информирования органов исполнительной власти субъекта Российской Федерации и органов местного самоуправления в период прохождения паводков и половодья.
	162. УЦС, УЦэС тус бүрийн хувьд эзэмшигч нь усны эрчим хүчний горимын ашиглалтын зааварчилгаатай байх ба дараах зүйлийг тодорхойлсон байх ёстой:
усны байгууламжийн эвдрэл, тэдгээрийн ёроолын элэгдэл, байгууламжийн тэсвэржилтийн байдалд үл нөлөөлөх ус зайлуулах байгууламжаар нэвтрэх усны нөхцөл;
Усны урсгалын өөрчлөлтийн хурд, доод ба дээд хэсгийн түвшин (хэрэв хязгаарлалт байгаа бол), ГТБ-ийн аюулгүй байдал, голын доод түвшин дахь эдийн засгийн байгууламжууд хүн амыг усанд автах аюулаас хамгаалах нөхцөл; 

диспетчерийн өгсөн цахилгаан станцын генераторын хуваарь, горимын тооцоог хийхэд шаардлагатай анхны өгөгдлийг харгалзан усан цахилгаан станцын ажлын горимын үндсэн параметрүүдийг тооцоолох журам;
ус хаях болон ус нэвтрүүлэх хоолойн байгууламжийн хавхалгыг маневрлах журам;
үер, усанд автах үед улсын болон орон нутгийн засаг захиргаанд мэдээлэх журам.

	

	163. Скорость изменения расхода воды через гидротурбины должна определяться в соответствии с расходными характеристиками гидротурбин с учетом диспетчерского графика, задаваемого субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике. Предупреждение об изменении расхода не дается, если иное не предусмотрено условиями эксплуатации ГЭС.
	163. Гидротурбинаар дамжин өнгөрөх усны зарцуулалтын өөрчлөлтийн хурдыг цахилгаан эрчим хүчний шуурхай диспетчерийн хяналтын субъектээс тогтоосон диспетчерийн хуваарийг харгалзан уг турбины урсгалын шинж чанарт нийцүүлэн тодорхойлно. Усан цахилгаан станцын ашиглалтын нөхцөлд өөрөөр заагаагүй бол урсгалын хурд өөрчлөгдөх тухай анхааруулга өгөхгүй.
	

	164. При эксплуатации ГЭС (кроме ГЭС, не имеющих регулирующих водохранилищ) ее владелец должен обеспечить получение от организаций, уполномоченных на ведение деятельности в области гидрометеорологии:
прогнозов притока, включая краткосрочные (до 15 суток), среднесрочные (до 30 суток) и на период половодья;

данных гидрометеорологических наблюдений, позволяющих определять фактические параметры водного режима (приточный расход, уровень верхнего бьефа, уровень нижнего бьефа, сгонно-нагонные ветровые явления).
В случае отсутствия указанной информации порядок ее замещения должен быть определен владельцем электростанции в производственной (местной) инструкции.
	164. УЦС (тохируулгын усан сангүй УЦС-аас бусад) ашиглалтын үед эзэмшигч нь ус цаг уурын чиглэлээр үйл ажиллагаа явуулах эрх бүхий байгууллагаас дараах мэдээллийг хүлээн авч байх ёстой:
богино хугацааны (15 хүртэл хоног), дунд хугацааны (30 хүртэл хоног) болон үерийн (шар усны) үеийн урсгалын урьдчилсан мэдээ;
ус цаг уурын ажиглалтын өгөгдөл, энэ нь усны горимын бодит параметрүүдийг (орох урсгал, дээд болон доод урсгалын түвшин, салхины өөрчлөлтийн үзэгдэл) тодорхойлох боломжтой байх.

Энэ мэдээлэл байхгүй тохиолдолд түүнийг орлуулах журмыг үйлдвэрлэлийн (дотоод) зааварт цахилгаан станцын эзэмшигч тодорхойлсон байх ёстой.
	

	IX.IV. Требования к эксплуатации гидротурбинных установок
	IX.IV. Гидротурбины агрегатуудыг ажиллуулахад тавих шаардлага
	

	165. Эксплуатация гидротурбин должна осуществляться в режимах и нагрузках, исключающих отклонение от допустимых параметров, заданных организацией-изготовителем и натурными испытаниями.
	165. Гидротурбины ашиглалтыг гүйцэтгэхдээ  үйлдвэрлэгчээс тогтоосон горим, ачаалалд зөвшөөрөгдөх параметр үзүүлэлтээс хазайлгахгүй, нөхцөлд байх ёстой.
	

	166. Длительная работа гидроагрегата при повышенных уровнях вибрации не допускается. Период работы гидроагрегата при повышенной вибрации определяется технической документацией.
Размах горизонтальной вибрации (двойная амплитуда) корпуса турбинного подшипника, а также размах горизонтальной вибрации верхней и нижней крестовин генератора, если на них расположены направляющие подшипники, в зависимости от частоты вращения ротора гидроагрегата не должен превышать значений, указанных в таблице 1 приложения N 2 к Правилам.
Размах вертикальной вибрации крышки турбины, опорного конуса или грузонесущей крестовины генератора в зависимости от частоты вибрации не должен превышать значений, указанных в таблице 2 приложения N 2 к Правилам.
Указанные в приложении N 2 к Правилам значения вибрации должны применяться в случаях, если иные значения не установлены документацией организаций — изготовителей гидротурбины, гидрогенератора.
Биение вала гидроагрегата должно не превышать значений, предусмотренных в производственной (местной) инструкции и установленных организациями — изготовителями гидротурбины и гидрогенератора.
Периодичность и объем проверки вибрационного состояния гидроагрегата должны устанавливаться в соответствии с производственными (местными) инструкциями.
	166. Чичиргээний өндөр түвшинд гидротурбиныг удаан хугацаагаар ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй. Чичиргээтэй нөхцөлд ажиллах гидротурбины ажлын хугацааг техникийн баримт бичгээр тодорхойлно.
Турбины холхивчийн их бие хэвтээ чичиргээний хүрээ (давхар далайц), гидравлик нэгжийн роторын хурдаас хамааран чиглүүлэгч холхивчууд дээр байрладаг бол генераторын дээд ба доод хөндлөн огтлолын хэвтээ чичиргээний хүрээ нь Дүрмийн 2 дугаар хавсралтын 1-р хүснэгтэд заасан утгаас хэтрэхгүй байх ёстой.
Чичиргээний давтамжаас хамааран турбины таг, тулгуур конус эсвэл генераторын даацын хөндлөвчний босоо чичиргээний хүрээ нь дүрмийн 2-р хавсралтын 2-р хүснэгтэд заасан хэмжээнээс хэтрэхгүй байх ёстой.
Гидротурбин, гидрогенератор үйлдвэрлэгчийн техникийн баримт бичигт өөр утгыг тогтоогоогүй тохиолдолд Дүрмийн 2-р хавсралтад заасан чичиргээний утгыг хэрэглэнэ.
Гидротурбины булны чичирхийлэл нь гидротурбин болон гидрогенератор үйлдвэрлэгчийн тогтоосон үйлдвэрлэлийн (дотоод) зааварт заасан хэмжээнээс хэтрэхгүй байх ёстой.
Гидротурбины чичиргээний төлөвийг шалгах давтамж, хамрах хүрээг үйлдвэрлэлийн (дотоод) зааврын дагуу тогтоосон байх ёстой.
	

	167. Система управления и защиты гидротурбины должна обеспечивать предусмотренную проектной документацией работу агрегата в заданных режимах и нагрузках, а также остановку агрегата с возможностью ввода корректировок по ограничению открытия направляющего аппарата от напора и уровня нижнего бьефа.
 Для испытаний и пусконаладочных работ регулятор скорости гидротурбины должен предусматривать возможность управления в ручном режиме.
В производственных (местных) инструкциях на основании документации организации-изготовителя должны быть предусмотрены случаи, требующие:
незамедлительной остановки (отключения) гидроагрегата действием защит или персоналом в сроки, определенные технической документацией и/или местными инструкциями;

разгрузки и последующей остановки (отключения) гидроагрегата по согласованию с техническим руководителем.
В случаях аварийного останова от действия защит повторный пуск гидроагрегата допускается после выяснения причин действия защиты, полного осмотра оборудования, устранения всех выявленных дефектов и замечаний и с разрешения технического руководителя ГЭС.
	167. Гидротурбины удирдлага, хамгаалалтын систем нь зураг төслийн баримт бичигт заасан горим, ачаалалд ажиллуулахаас гадна түүнийг зогсоохдоо доод түвшин болон далангийн чиглүүлэгч оруулгын боломжтойгоор гүйцэтгэнэ. 

Гидротурбины хурдны тохируулгыг туршилт болон ашиглалтад оруулахын тулд гараар удирдах чадвартай байх ёстой.
Үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт үндэслэн үйлдвэрлэлийн (дотоод) зааварт дараах зүйлийг тусгасан байх ёстой:
гидротурбины төхөөрөмжийг нэн даруй зогсоох (таслах) үйлдэл нь хамгаалалтаар эсвэл техникийн баримт бичиг ба (эсвэл) тухайн станцад мөрдөгдөж буй журмын дагуу эсвэл ажилтнуудын үйл ажиллагааны дагуу тогтоосон хугацаанд гүйцэтгэнэ:
гидротурбиныг зогсоох, ачаалал хөнгөлөх ажиллагааг техникийн удирдах ажилтны зааварчилгааны дагуу гүйцэтгэнэ.
Хамгаалалтын үйл ажиллагааны улмаас яаралтай зогссон тохиолдолд хамгаалалтын ажиллагааны шалтгааныг тодорхойлж, тоног төхөөрөмжийг бүрэн шалгаж, илэрсэн бүх согог, үл тохирлыг арилгасны дараа гидротурбины төхөөрөмжийг дахин эхлүүлэхийг УЦС-ын техникийн удирдах ажилтны зөвшөөрлөөр гүйцэтгэнэ. 
	

	168 Комбинаторная зависимость поворотно-лопастных гидротурбин должна быть настроена в соответствии с документацией организации-изготовителя и уточняться при натурных испытаниях.
При работе гидроагрегата в режиме синхронного компенсатора уровень воды в камере рабочего колеса гидротурбины должен быть ниже отметки низа рабочего колеса и не превышать установленного проектом значения.
Включение системы охлаждения лабиринтных уплотнений, если ее наличие предусмотрено требованиями проектной документации, радиально-осевых и диагональных гидротурбин при переводе в режим синхронного компенсатора должно быть автоматизировано.

На ГЭС, ГАЭС, имеющих предтурбинные затворы, при переводе гидроагрегата в режим синхронного компенсатора предтурбинный затвор должен быть закрыт.

Поддержание уровня воды под рабочим колесом подкачкой сжатого воздуха должно производиться автоматически.
	168. Эргэлдэх гидравлик (поворотно-лопастных гидротурбин) гидротурбины хослолын хамаарлыг үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн дагуу тохируулж, бодит туршилтын явцад тодруулсан байх ёстой.
Гидроурбиныг синхрон компенсаторын горимд ажиллах үед турбины ажлын бие сэнсний камер дахь усны түвшин нь зураг төслийн дизайны хэмжээнээс болон сэнс дэх тэмдэглэгээний түвшнээс доогуур байх ёстой. 
Хэрвээ зураг төслийн баримт бичигт шаардлага нь тусгагдсан бол радиал болон диагональ гидравлик турбин нь синхрон компенсаторын горимд шилжих үед лабиринт нягтруулагчтай хөргөлтийн системийн залгалт автоматаар хийгдэх ёстой  
Турбины өмнөх хавхалгатай УЦС, УЦэС-уудад синхрон компенсаторын горимд шилжүүлэх үед турбины өмнөх хавхалгыг хаасан байх шаардлагатай.

Ажлын бие дэх сэнсний камер дахь усны түвшнийг хуримтлагдсан агаарыг шахах замаар автоматаар гүйцэтгэх ёстой.
	

	169. Система регулирования гидротурбины, за исключением гидротурбин ГЭС, ГАЭС установленной мощностью 5 МВт и ниже и классом напряжения 6 кВ и ниже, оснащенных пуско-останавливающими устройствами, должна обеспечивать:

автоматический пуск и останов;
поддержание номинальной частоты вращения на холостом ходу и под нагрузкой;
автоматическое изменение ограничения максимального открытия направляющего аппарата по мощности при изменении напора;
автоматическое и ручное изменение комбинаторной зависимости по напору (для поворотно-лопастных гидротурбин).
	169. 5 МВт ба түүнээс доош суурилагдсан хүчин чадалтай, 6 кВ ба түүнээс доош хүчдэлийн ангиллын ажиллуулах, зогсоох төхөөрөмжөөр тоноглогдсон УЦС ба УЦэС-аас бусад тохиолдолд гидротурбины удирдлагын систем дараах шаардлагыг хангасан байх ёстой:
автоматаар ажиллуулах, зогсоох;
ачаалалтай болон хоосон явалтын үед нэрлэсэн эргэлтийн давтамжаа хадгалах;
түрэлт өөрчлөгдөх үед чиглүүлэгч аппаратын хамгийн их нээлтийн хязгаарлалтыг хүч чадлын хувьд автоматаар өөрчлөгдөх;
түрэлтийн комбинаторын хамаарлыг автомат ба гараар өөрчлөх (эргэлдэх  гидротурбины хувьд).
	

	170. На каждой ГЭС, ГАЭС владельцем электростанции должны быть разработаны и утверждены производственные (местные) инструкции по эксплуатации гидротурбин при нормальной и аварийной ситуациях.
	170. УЦС, УЦэС-уудад гидротурбиныг хэвийн болон аваарын нөхцөлд ажиллуулах үйлдвэрлэлийн (станцын) зааварчилгааг цахилгаан станцын эзэмшигч боловсруулж батлах ёстой.
	

	171. Работа регулятора скорости и параметры настройки системы регулирования должны проверяться после проведения ремонта узлов системы регулирования. Периодичность и объем проверки работы регулятора скорости и параметров настройки системы регулирования в межремонтный период должны определяться в производственной (местной) инструкции.
	171. Тохируулгын системийн зангилаа эд ангиудыг засварласны дараа хурд тохируулагчийн ажиллагаа болон тохируулагч системийн тохиргооны параметрүүдийг шалгах ёстой. Их засвар хоорондын хурд тохируулагчийн ажиллагааг шалгах давтамж, хамрах хүрээ, хяналтын системийн тохиргоог үйлдвэрлэлийн (станцын) зааварт тодорхойлсон байх ёстой.
	

	172. Для каждого гидроагрегата должно быть определено и организовано в установленные производственной (местной) инструкцией сроки проведение периодического контроля минимального времени прохождения следующих процессов:
закрытия направляющего аппарата гидротурбины до зоны демпфирования при сбросе нагрузки;
открытия направляющего аппарата гидротурбины при наборе нагрузки с максимальной скоростью;
разворота и свертывания лопастей рабочего колеса поворотно-лопастных и диагональных гидротурбин;
закрытия и открытия регулирующей иглы и отклонителей струи ковшовой гидротурбины;
закрытия направляющего аппарата при срабатывании золотника аварийного закрытия;
закрытия и открытия предтурбинных затворов, а также аварийно-ремонтных затворов на водоприемнике;
закрытия холостого выпуска гидротурбины.
С периодичностью, установленной производственной (местной) инструкцией, должна проверяться работоспособность систем регулирования.
	172. Гидроагрегат тус бүрд үе шатны үзлэг, хяналт хийх хамгийн бага хугацааг тогтоож тогтмол хянаж, зохион байгуулах ёстой. Тухайлбал:


ачааллыг хөнгөлөх үед гидротурбины чиглүүлэгч сэнсийг илүүдэл шингээгч бүс рүү хаах;
ачааллыг дээд хурдаар нэмэгдүүлэх үед гидротурбины чиглүүлэгч сэнсийг нээх;
Эргэлдэх гидравлик турбин ба диагональ гидротурбины сэнсний далбааг эргүүлэх, хумих;
шанаган гидротурбины тохируулагч зүү ба тийрэлтэт дефлекторыг хаах, нээх;
аваарын хаах дамар идэвхжсэн үед чиглүүлэгч сэнсийг хаах;
ус хүлээн авагчийн аваар-засварын хавхалга болон турбины дахь хавхалгыг хаах, 
гидротурбины хоосон явалтын гарцыг хаах.
Үйлдвэрлэлийн (станцын) заавраар тогтоосон давтамжийн дагуу тохируулгын системийн ажиллагааг шалгах шаардлагатай.
	

	173. Для каждой гидротурбины технической документацией организаций-изготовителей или производственной (местной) инструкцией должны быть установлены допустимые значения вибрации, реализуемые в комплексе виброконтроля и защит гидротурбины в случае, если установка указанных комплексов защит предусмотрена Методическими указаниями по технологическому проектированию гидроэлектростанций и гидроаккумулирующих электростанций, утвержденными приказом Минэнерго России от 16 августа 2019 г. N 857, или проектной документацией
	173. Гидротурбин тус бүрд үйлдвэрлэгчийн техникийн баримт бичиг эсвэл үйлдвэрлэлийн (станцын) зааварт гидротурбины чичиргээг хянах, хамгаалах цогцолборт хэрэгжүүлсэн чичиргээний зөвшөөрөгдөх утгыг холбогдох байгууллагаар батлагдсан УЦС, УЦэС-ын технологийн зураг төсөл боловсруулах арга зүйн заавар эсвэл төслийн баримт бичигт тусгагдсан ёстой.

	

	174. Подшипники турбин со смазкой водой должны быть оборудованы предупредительными и аварийными сигналами по давлению и расходу воды.
Подшипники турбин со смазкой маслом должны быть оборудованы предупредительными и аварийными сигналами по температурам сегментов, горячего и холодного масла в случае, если это предусмотрено требованиями документации организации-изготовителя, минимального и максимального уровня масла в ванне в соответствии с требованиями конструкторской документации.
	174. Турбины холхивч нь усны даралт, урсгалыг анхааруулах дохиоллын системээр тоноглогдсон байх ёстой.
Хэрэв үйлдвэрлэгчийн техникийн баримт бичгийн шаардлага, тосны хамгийн бага ба хамгийн их түвшнийг стандартын дагуу хангасан бол тос тосолгооны материалтай турбины холхивч нь сегментийн температур, халуун, хүйтэн тосны температурыг анхааруулах системээр тоноглогдсон байх ёстой.

	

	175. Гидротурбины должны работать при полностью открытых затворах, установленных на турбинных водоводах. Максимальное открытие направляющего аппарата гидротурбины должно быть ограничено значением, соответствующим максимально допустимой нагрузке генератора (генератора-двигателя) при таком напоре и высоте отсасывания.
	175. Гидротурбин нь турбины ус дамжуулах хоолойд суурилуулсан хавхалганы бүрэн нээлттэй байхад ажиллана. Гидротурбины чиглүүлэгч сэнсний хамгийн их нээлхий нь ийм даралт, сорох өндөрт генераторын (генератор-мотор) зөвшөөрөгдөх дээд ачаалалд тохирсон утгаар хязгаарлагдах ёстой.
	

	176. Предельное открытие направляющего аппарата насос-турбины, работающей в насосном режиме при минимальном напоре и допустимой высоте отсасывания, должно быть не выше значения, соответствующего максимальной мощности генератора-двигателя в двигательном режиме.
Открытие направляющего аппарата насос-турбины, работающей в насосном режиме, должно обеспечивать работу насос-турбины с максимально возможным коэффициентом полезного действия для заданной нагрузки и действующего напора, а также минимальный уровень вибрации.
	176. Насосын горимд ажиллаж байгаа насос-турбины чиглүүлэгч сэнсний хамгийн бага даралт ба зөвшөөрөгдөх сорох өндөрт нээлхийн дээд хэмжээ нь хөдөлгөгч горим дахь генератор-хөдөлгүүрийн хамгийн их чадалд харгалзах утгаас ихгүй байх ёстой.

Насосын горимд ажилладаг насос-турбины чиглүүлэгч сэнсийг нээх нь өгөгдсөн ачаалал ба ажлын даралтад хамгийн их үр ашигтай ажиллах, түүнчлэн чичиргээний хамгийн бага түвшнийг хангах ёстой.

	

	177. Пуск насос-турбины в насосный режим должен осуществляться при полностью закрытом направляющем аппарате или закрытом предтурбинном затворе.
	177. Насос-турбиныг чиглүүлэгч сэнсийг бүрэн хаах эсвэл турбины өмнөх хавхалгыг хаах үед шахуургын горимд ажиллуулна.
	

	178. Измерительные приборы контроля параметров работы обратимых гидроагрегатов должны обеспечивать контроль параметров во всех режимах работы без дополнительных переключений.
	178. Урвуу гидроагрегатын ашиглалтын параметрийг хянах хэмжих хэрэгсэл нь нэмэлт шилжүүлэлтгүйгээр бүх ажлын горимд параметрийн хяналтыг хангах ёстой.
	

	X. Требования к техническому водоснабжению объектов электроэнергетики
	X. Эрчим хүчний байгууламж дахь техникийн усан хангамжид тавих шаардлага
	

	179. Для регулирования давления в системе водоснабжения объектов электроэнергетики должны применяться регуляторы давления или дроссельные устройства, если иное не предусмотрено проектной документацией. Регулирование давления в системе частичным открытием задвижек запрещается.
	179. Цахилгаан эрчим хүчний байгууламжийн усан хангамжийн систем дэх даралтыг зохицуулахын тулд зураг төслийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол даралт зохицуулагч буюу тохируулагч төхөөрөмжийг ашиглах шаардлагатай. Хавхалгыг хэсэгчлэн нээх замаар систем дэх даралтыг зохицуулахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	180. Арматура, установленная на трубопроводах, должна использоваться в соответствии с ее функциональным назначением.
	180. Дамжуулах хоолойд суурилуулсан хавхалгыг үйл ажиллагааны зориулалтын дагуу ашиглах ёстой.
	

	181. На ГЭС контроль должен осуществляться за:


Расходом и давлением воды в маслоохладителях подпятника и подшипников генератора и турбины;
расходом воды в направляющем подшипнике гидротурбины;
расходом и давлением воды на уплотнение вала гидротурбины;
перепадом давления на фильтрах грубой и тонкой очистки.
	181. УЦС-д генератор болон турбины холхивч, тосон хөргүүрийн усны даралт болон зарцуулалтын дараах зүйлд хяналт тавина:
генератор ба турбины холхивч, холхивчийн тосны хөргөгч дэх усны урсгал ба даралт;
гидротурбины чиглүүлэгч холхивч дахь усны зарцуулалт;
гидротурбины босоо ам дээрх усны урсгал ба даралт;

бүдүүн болон нарийн шүүлтүүрийн даралтын уналт.
	

	182. В схемах охлаждения трансформаторов и теплообменных аппаратов, заполненных маслом, должно быть обеспечено проведение периодического контроля за давлением масла. Давление воды должно быть ниже давления масла не менее чем на 0,1 кг/см2.
	182. Тосоор дүүргэсэн трансформатор, дулаан солилцуурын хөргөлтийн хэлхээнд тосны даралтыг үе үе хянаж байх ёстой. 
Усны даралт нь тосны даралтаас хамгийн багадаа 0.1 кг/см2-аар бага байх ёстой.
	

	183. После ремонтов с разборкой системы технического водоснабжения должны быть проведены осмотры и гидравлические испытания в соответствии с требованиями организации-изготовителя или производственной (местной) инструкции.
	183. Техникийн усан хангамжийн системд бүрэн засварын дараа үйлдвэрлэгчийн шаардлага эсвэл үйлдвэрлэлийн (станцын) зааврын дагуу шалгалт, гидравликийн туршилтыг хийх ёстой.
	

	184. При эксплуатации систем технического водоснабжения должны быть обеспечены:
бесперебойная подача охлаждающей воды нормативной температуры в необходимом количестве и требуемого качества;
предотвращение загрязнений конденсаторов турбин и систем технического водоснабжения.
	184. Техникийн усан хангамжийн системийн ашиглалтад дараах зүйлийг хангасан байна: 
 Хэвийн температурын хөргөлтийн усыг шаардлагатай тоо хэмжээ, шаардлагатай чанараар тасралтгүй хангах;
турбин конденсатор, техникийн усан хангамжийн системийг бохирдуулахаас урьдчилан сэргийлэх.
	

	185. В случае накипеобразующей способности охлаждающей воды эксплуатационный персонал объекта электроэнергетики должен выполнять мероприятия, предусмотренные производственной (местной) инструкцией.
	185. Хөргөх усны төлөвийн өөрчлөлтөд ашиглалтын ажилтнууд үйлдвэрлэлийн (станцын) зааварт заасан арга хэмжээг гүйцэтгэх ёстой.

	

	186. Работа оборудования и гидроохладителей системы технического водоснабжения должна обеспечивать выполнение положений пункта 184 Правил.
	186. Техникийн усан хангамжийн системийн тоног төхөөрөмж, гидравлик хөргүүрийн ажиллагаа нь дүрмийн 184-т заасан заалтын дагуу байх ёстой.
	

	187. При прямоточном, комбинированном и оборотном водоснабжении с водохранилищами-охладителями владельцем объекта электроэнергетики должны быть определены и реализованы мероприятия по исключению шугообразования.
	187. Хөргөх усан сан бүхий шууд урсгалтай, хосолсон болон урвуу усаар хангах тохиолдолд цахилгаан эрчим хүчний байгууламжийн эзэмшигч нь хагшаас үүсэхийг арилгах арга хэмжээг тодорхойлж хэрэгжүүлэх ёстой.
	

	188. Оптимальные режимы работы гидроохладителей, водозаборных и сбросных сооружений должны быть выбраны в соответствии с режимными картами, разработанными для конкретных метеорологических условий и конденсационных нагрузок электростанций.
	188. Усан хөргүүр, ус авах, зайлуулах байгууламжийн оновчтой ажиллах горимыг цаг уурын тодорхой нөхцөл, цахилгаан станцын конденсацийн ачаалалд зориулан боловсруулсан горимын зураглалын дагуу сонгоно.
	

	189. Осмотр основных конструкций градирен (элементов башни, противообледенительного тамбура, водоуловителя, оросителя, водораспределительного устройства и вентиляционного оборудования) и брызгальных устройств должен проводиться ежегодно в весенний и осенний периоды. Обнаруженные дефекты должны быть устранены в период ремонта в соответствии с графиком ремонта.
	189. Хөргөх цамхгийн үндсэн хийц (цамхгийн элементүүд, мөстөлтөөс хамгаалах үүдний танхим, ус баригч, шүршигч, ус түгээх төхөөрөмж, агааржуулалтын төхөөрөмж) болон шүршигч төхөөрөмжийн үзлэгийг жил бүр хавар, намрын улиралд хийж байх ёстой. Илэрсэн согогийг засварын хуваарийн дагуу засварын хугацаанд арилгах ёстой.
	

	190. Водораспределительные системы градирен и брызгальных бассейнов должны промываться в соответствии с производственной (местной) инструкцией, учитывающей качество воды.
	190. Хөргөх цамхаг, шүршигч усан сангийн ус түгээх системийг усны чанарыг харгалзан үйлдвэрлэлийн (станцын) зааврын дагуу угаах ёстой.
	

	191. Осмотр решеток и сеток должен осуществляться в соответствии с производственной (местной) инструкцией, учитывающей контроль перепада давления воды.
	191. Сараалж, торны үзлэгийг усны даралтын уналтын хяналтыг харгалзан үйлдвэрлэлийн (станцын) зааврын дагуу хийх ёстой.

	

	192. В случае увлажнения и обледенения прилегающей территории и зданий при эксплуатации градирен в зимний период градирни должны быть оборудованы водоулавливающими устройствами.

В осенне-зимний период во избежание увлажнения и обледенения расположенного вблизи градирен оборудования, конструктивных элементов и территории должны быть приняты меры по изменению режима работы брызгальных устройств в соответствии с производственной (местной) инструкцией.
При кратковременном отключении градирни или брызгального устройства в зимний период должна быть обеспечена циркуляция теплой воды в бассейне для предотвращения образования в нем льда.
	192. Өвлийн улиралд хөргөлтийн цамхаг ажиллуулах явцад зэргэлдээх нутаг дэвсгэр, барилга байгууламжид чийг, мөстөлт үүссэн тохиолдолд хөргөлтийн цамхаг нь ус цуглуулах төхөөрөмжөөр тоноглогдсон байх ёстой.
Намар-өвлийн улиралд хөргөх цамхгийн ойролцоо байрлах тоног төхөөрөмж, бүтцийн элементүүд, нутаг дэвсгэрт чийг, мөсжилт үүсэхээс зайлсхийхийн тулд үйлдвэрлэлийн (станцын) зааврын дагуу шүршигч төхөөрөмжийн ажиллах горимыг өөрчлөх арга хэмжээ авах шаардлагатай.
Өвлийн улиралд хөргөх цамхаг эсвэл шүршигч төхөөрөмжийг түр зогсоох үед мөс үүсэхээс сэргийлж усан санд бүлээн ус эргэлдэж байх ёстой.
	

	193. В случае временного вывода из эксплуатации градирен с горючими элементами конструкций должны быть приняты меры противопожарной безопасности.
	193. Шатамхай хийц бүхий хөргөх цамхгийг түр хугацаагаар зогсоох тохиолдолд галын аюулгүй байдлын арга хэмжээг авна.
	

	XI. Общие требования к эксплуатации тепломеханического оборудования электростанций
	XI. Цахилгаан станцын дулаан механикийн тоноглолын ашиглалтад тавих ерөнхий шаардлага
	

	194. Техническое состояние механизмов и оборудования электростанций должно обеспечивать их проектную производительность и готовность к работе
	194. Цахилгаан станцын тоног төхөөрөмж, механизмын техникийн төлөв байдал нь зураг төслөөр тооцоологдсон хүчин чадлыг хангасан,  ажилд оруулахад бэлэн байх ёстой. 
	

	195. Резервные механизмы и оборудование должны работать поочередно в соответствии с графиком, утвержденным техническим руководителем
	195. Бэлтгэлд байгаа тоноглол, механизмууд нь техникийн удирдлагаар батлагдсан графикийн дагуу дэс дараалалтайгаар ажиллах ёстой. 
	

	196. Проверка срабатывания устройств АВР должна проводиться по программе (в соответствии с производственной (местной) инструкцией) и графику, утвержденным техническим руководителем
	196. БЗА-ын ажиллагааг техникийн удирдлагаар батлагдсан хөтөлбөр (үйлдвэрлэлийн ажлын байрны зааварт нийцсэн), графикаар шалгах ёстой.
	

	197. Производство ремонтных и наладочных работ в цепях включенных защит на работающем оборудовании не допускается
	197. Ажиллаж байгаа тоноглолын хамгаалалтын схемд холбогдсон  хэлхээнд засвар, тохируулгын ажил гүйцэтгэхийг зөвшөөрөхгүй. 
	

	198. Перед пуском оборудования после ремонта должны быть проверены исправность и готовность к включению основного и вспомогательного оборудования, КИП, средств дистанционного и автоматического управления, устройств релейной и технологической защиты, блокировок, средств телемеханики и связи. Выявленные при этом неисправности должны быть устранены до пуска
	198. Их засварын дараа тоноглолыг явуулахын өмнө үндсэн болон туслах тоноглол, ДХХА, алсын болон автомат удирдлагын хэрэгсэл, реле болон технологийн хамгаалалт, хориг, телемеханик, холбооны  төхөөрөмжүүдийн бүрэн бүтэн, бэлэн байдлыг шалгасан байна. Гэмтэл илэрсэн тохиолдолд тоноглолыг явуулахын өмнө түүнийг устгасан байна.  
	

	199. Перед пуском оборудования после нахождения его в резерве более трех суток должны быть проверены:

работоспособность КИП, средств дистанционного и автоматического управления, устройств технологической защиты, блокировок, средств телемеханики и связи;
прохождение команд технологических защит на все исполнительные устройства;
исправность и готовность к включению тех устройств и оборудования, на которых за время простоя проводились ремонтные работы. Выявленные при этом неисправности должны быть устранены до пуска.


При неисправности защитных блокировок и устройств защиты, действующих на останов оборудования, пуск его не допускается
	199. Тоноглолыг бэлтгэлд болон 3 хоногоос дээш хугацаанд зогсоосны дараа явуулахын өмнө дараах зүйлсийг шалгасан байна:
ДХХА, алсын болон автомат удирдлагын хэрэгсэл, реле болон технологийн хамгаалалт, хориг, телемеханик, холбооны  төхөөрөмжүүдийн ажиллах чадвар;
технологийн хамгаалалтын командын сигнал бүх гүйцэтгэх төхөөрөмжүүдэд хүрч байгаа эсэх;
зогссон үед нь засварын ажил хийгдсэн тоноглолуудыг залгахад бүрэн бүтэн, бэлэн байгаа эсэх. Гэмтэл илэрсэн тохиолдолд тоноглолыг явуулахын өмнө түүнийг устгасан байна.
тоноглолыг зогсоох үйлдэл бүхий хамгаалалтын хориг, хамгаалалтын хэрэгсэл нь гэмтэлтэй үед тухайн тоноглолыг залгахыг зөвшөөрөхгүй. 
	

	200. Вывод из работы технологических защит не допускается, за исключением следующих случаев:
при работе оборудования в переходных режимах в случае, 
[bookmark: _Hlk189036434]если необходимость отключения технологической защиты определена производственной (местной) инструкцией по эксплуатации основного оборудования;
для периодического опробования, если оно проводится на действующем оборудовании;
при неисправности технологической защиты.
В случае, указанном в абзаце втором настоящего пункта, отключение технологической защиты должно проводиться по распоряжению начальника смены электростанции и оформляться записью в оперативной документации.

В случае, указанном в абзаце четвертом настоящего пункта, отключение технологической защиты должно проводиться по распоряжению начальника смены электростанции и оформляться записью в оперативной документации с обязательным уведомлением технического руководителя
	200. Дараах нөхцөлөөс бусад тохиолдолд технологийн хамгаалалтыг ажлаас гаргахыг зөвшөөрөхгүй:
тоноглол шилжилтийн горимд ажиллаж байх үед, 
хэрвээ технологийн хамгаалалтыг гаргах зайлшгүй нөхцөл нь үндсэн тоноглолыг ашиглах үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт заасан тохиолдолд;
 хэрвээ ажиллаж байгаа тоноглол дээр хийгддэг бол үе үеийн туршилтын үед;
технологийн хамгаалалт гэмтэлтэй үед.
Энэ заалтын 2 дахь арга хэмжээг хэрэгжүүлэх үед технологийн хамгаалалт гаргах асуудлыг цахилгаан станцын ээлжийн даргын (ДИС) шийдвэрээр гүйцэтгэн, шуурхай ажиллагааны журналд тэмдэглэнэ. 
Энэ заалтын 4 дахь нөхцөлд технологийн хамгаалалт гаргах асуудлыг цахилгаан станцын ээлжийн даргын (ДИС) шийдвэрээр гүйцэтгэн, шуурхай ажиллагааны журналд тэмдэглэнэ. Энэ тохиолдолд техникийн удирдлагад заавал мэдэгдсэн байна. 
	

	201. Объем включенного вспомогательного оборудования, КИП, средств дистанционного и автоматического управления, устройств технологической защиты, блокировок, средств информации на работающем оборудовании должен обеспечивать возможность достижения номинальной мощности (производительности) генерирующего оборудования (за исключением случаев наличия ограничений мощности)
	201. Ажиллаж байгаа тоноглолд холбогдсон туслах тоноглол, ДХХА, алсын болон автомат удирдлага, технологийн хамгаалалт, блокировок (хориг), мэдээлэл холбооны хэрэгслүүд нь үйлдвэрлэгч үндсэн тоноглолуудын хэвийн чадал  (хүчин чадал)-аа (чадлын хязгаарлалттай тохиолдолд хамаарахгүй) авах боломж нөхцөлийг хангасан байна.
	

	202. Пуск основного генерирующего оборудования должен быть организован под руководством ответственного за проведение данного пуска лица в соответствии с порядком, установленным техническим руководителем
	202. Үйлдвэрлэгч үндсэн тоноглолыг явуулах, залгах үйлдлийг техникийн удирдлагаар батлагдсан журмын дагуу тухайн үйл ажиллагааг явуулах эрх нь олгогдсон этгээдийн удирдлагын доор гүйцэтгэнэ 
	

	203. В зимний период на оборудовании, находящемся в резерве или ремонте, должно осуществляться наблюдение за температурой воздуха.
Порядок эксплуатации оборудования при отрицательной температуре наружного воздуха должен быть определен производственной (местной) инструкцией
	203. Өвлийн улиралд бэлтгэлд болон засварт байгаа тоноглолын орчны агаарын температурыг заавал хянаж байх ёстой.
Гадна агаар хасах байх үед тоноглолыг ашиглах журмыг үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааврын дагуу тодорхойлно. 
	

	204. При эксплуатации генерирующего оборудования должны быть обеспечены:
надежность и безопасность работы основного и вспомогательного оборудования;
готовность к несению электрической и тепловой нагрузки в пределах регулировочного диапазона;
поддержание параметров маневренности генерирующего оборудования, в том числе скорости изменения нагрузки генерирующего оборудования и продолжительности пуска из различных тепловых состояний
	204. Үйлдвэрлэгч үндсэн тоноглолын ашиглалтын үед дараах нөхцөлүүд хангагдсан байна:
            үндсэн болон туслах тоноглолын найдвартай, аюулгүй ажиллагаа;
            цахилгаан болон дулааны ачааллыг тохируулгын хязгаарт оруулахад бэлэн байх;
үйлдвэрлэгч тоноглолын маневр хийх чадварын  параметрүүд, ялангуяа үйлдвэрлэгч тоноглолын  ачааллыг өөрчлөх хурд, тоноглолыг дулааны өөр өөр төлөв байдлаас явуулахад үргэлжлэх хугацааг барих
	

	205. При эксплуатации топливно-транспортного хозяйства электростанций в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования глав XII — XVI Правил.
При эксплуатации оборудования электростанций, работающего под избыточным давлением, в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования главы XVII Правил.
При эксплуатации турбинных и газопоршневых установок в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования глав XVIII — XX Правил.
При эксплуатации блочных установок ТЭС в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования главы XXI Правил.

При эксплуатации оборудования и систем водоподготовки и водно-химического режима ТЭС в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования глав XXII — XXVI Правил.
При эксплуатации станционных теплофикационных установок в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования главы XXVII Правил.
При эксплуатации систем управления технологическими процессами ТЭС в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой и главой VII Правил, должны соблюдаться требования главы XXVIII Правил.
При эксплуатации оборудования и систем золоулавливания и золоудаления ТЭС в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования главы XXIX Правил
	205. Цахилгаан станцын түлш тээврийн аж ахуйн ашиглалтад энэ бүлэгт заасан шаардлагаас гадна Дүрмийн XII — XVI бүлэгт заасан шаардлагуудыг хангасан байх ёстой.
             Илүүдэл даралтад ажилладаг тоноглолыг ашиглах үед энэ бүлэгт заасан шаардлагаас гадна Дүрмийн XVII бүлэгт заасан шаардлагуудыг хангасан байна.
Турбин болон хийн поршинт төхөөрөмжийг ашиглахад энэ бүлэгт заасан шаардлагаас гадна Дүрмийн XVIII — XX бүлэгт заасан шаардлагуудыг хангасан байна.
Дулааны цахилгаан станцын блок төхөөрөмжийг ашиглах үед энэ бүлэгт заасан шаардлагаас гадна Дүрмийн XXI бүлэгт заасан шаардлагуудыг хангасан байна.
Ус бэлтгэл, ус-химийн горимын тоноглолын ашиглалтын үед энэ бүлэгт заасан шаардлагаас гадна Дүрмийн XXII — XXVI бүлэгт заасан шаардлагуудыг мөрдөнө.

Дулаанжуулалтын тоноглолын ашиглалтын үед энэ бүлэгт заасан шаардлагаас гадна Дүрмийн XXVII бүлэгт заасан шаардлагуудыг мөрдөнө.

Технологийн процессын удирдлагын системийн ашиглалтад энэ бүлэгт заасан шаардлагаас гадна Дүрмийн VII,  XXVIII бүлэгт заасан шаардлагуудыг мөрдөнө.
Үнс барих, үнс зайлуулах системийн тоноглолын ашиглалтын үед энэ бүлэгт заасан шаардлагаас гадна Дүрмийн XXIX бүлэгт заасан шаардлагуудыг мөрдөнө
	

	XII. Требования к эксплуатации топливно-транспортного хозяйства
	XII. Түлш–тээврийн аж ахуйн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	206. При эксплуатации топливно-транспортного хозяйства должны быть обеспечены:
доставка топлива на объект электроэнергетики;
надежность и безопасность работы систем топливоподготовки и топливоподачи;
приемка топлива от поставщиков и контроль его количества и качества;
складирование доставленного топлива;
создание и поддержание нормативных запасов топлива в соответствии с Порядком создания и использования тепловыми электростанциями запасов топлива, в том числе в отопительный сезон, утвержденным приказом Минэнерго России от 27 ноября 2020 г. N 1062;
хранение и использование запаса топлива в порядке, установленном техническим руководителем;
бесперебойная подготовка и подача топлива к месту его использования
	206. Түлш–тээврийн аж ахуйг ашиглах үед дараах шаардлагууд хангагдсан байх ёстой:
эрчим хүчний объектод түлшийг хүргэх;  
түлш бэлтгэх, түлш өгөх системийн тоног төхөөрөмжийн найдвартай, аюулгүй ажиллагаа;
хангагч байгууллагаас түлшийг хүлээн авах, түлшний хэмжээ,  чанарт хяналт тавих;
нийлүүлэгдсэн түлшийг хураах; 
цахилгаан станцад, ялангуяа халаалтын улиралд түлшний нөөц бүрдүүлэх журмын дагуу түлшний нөөцийг нормт хэмжээнд бүрдүүлэх, тэр хэмжээнд нь нөөцлөн барих;

техникийн удирдлагын тогтоосон журмын дагуу түлшний нөөцийг хадгалах, ашиглах;
түлшийг тасралтгүй бэлтгэх, түүнийг ашиглаж байгаа хэсэгт өгөх  
	

	207. Система учета топлива должна обеспечивать определение количества и качества поступающего на склад и подаваемого в топливоиспользующие установки топлива в соответствии с проектной документацией
	207. Түлшний хэмжээг тооцоолох систем нь агуулахад ирж байгаа болон түлш хэрэглэж байгаа төхөөрөмжид өгч байгаа түлшний хэмжээ, чанарыг зураг төсөлд заасан хэмжээнд нийцүүлэн хангасан байна.
	

	208. При эксплуатации топливно-транспортного хозяйства электростанций в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования глав XIII — XVI Правил
	208. Цахилгаан станцын түлш тээврийн хэсгийн ашиглалтад энэ бүлэгт заасан шаардлагаас гадна Дүрмийн XII — XVI бүлэгт заасан шаардлагуудыг мөрдөх ёстой 
	

	XIII. Требования к эксплуатации хозяйства твердого топлива
	XIII. Хатуу түлшийг ашиглах үед тавих шаардлага
	

	209. Хранение топлива на складе должно быть организовано в соответствии с проектной документацией и разработанной на ее основе производственной (местной) инструкцией по хранению углей, горючих сланцев и фрезерного торфа на открытых складах электростанций, учитывающей параметры склада и характеристики принимаемых на склад топлив 
	209. Түлшийг агуулахад хадгалах арга хэмжээг зураг төсөл болон түүнийг үндэслэн агуулахын нөхцөл, агуулахад өгч байгаа түлшний өгөгдлийг тооцон, нүүрс, шатдаг занар, хүлрийг цахилгаан станцад ил хадгалах талаар боловсруулсан үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааврын дагуу зохион байгуулна
	

	210. Механизмы и оборудование топливных складов должны обеспечивать их проектную производительность
	210. Түлшний агуулахын механизм, тоног төхөөрөмж нь зураг төслийн хүчин чадлаараа ажиллах нөхцөлөөр хангагдсан байх ёстой  
	

	211. При переводе электростанции на сезонное сжигание газообразного или жидкого топлива одна нитка подачи твердого топлива должна быть в постоянной готовности к работе
	211. Цахилгаан станцыг улирлын хуваарьтайгаар хийн болон шингэн түлшинд шилжүүлсэн үед хатуу түлш дамжуулах нэг шугамыг  ажиллагаанд байнга бэлэн байлгах ёстой 
	

	212. Работа оборудования и устройств топливоподачи при отсутствии или неисправном состоянии предупредительной сигнализации, необходимых ограждающих и тормозных устройств не допускается
	212. Урьдчилан сэргийлэх дохиолол, зайлшгүй байх ёстой хашлага, тоормосны хэрэгсэл байхгүй эсвэл гэмтэлтэй үед түлш дамжуулах тоног төхөөрөмж, хэрэгслийг ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй 
	

	213. Эксплуатация тракта топливоподачи при неработающих аспирационных устройствах, средствах пылеподавления запрещается.
На работающем конвейере металлоуловители должны быть постоянно включены и сблокированы с ним. Эксплуатация конвейера топливоподачи при неработающей системе металлоулавливания запрещается.

Владельцем объекта электроэнергетики должны быть приняты меры, направленные на исключение зависания топлива в бункерах и течках
	213. Аспирацийн болон тоос намжаах төхөөрөмж нь ажиллахгүй байгаа түлш дамжуулахын тоноглолыг ашиглахыг зөвшөөрөхгүй.
Ажиллаж байгаа туузан дамжуулагч дээрх металл баригч нь байнга залгаатай, таслагдахаас  сэргийлсэн хориг (блокировка)-тай байна. Металл баригч ажиллахгүй бол туузан дамжуулагчийг ашиглахыг зөвшөөрөхгүй.
Эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь бункер болон бусад хэсэгт түлш асгарахаас сэргийлсэн арга хэмжээ авсан байна. 
	

	214. Эксплуатация транспортеров с выведенной или неисправной блокировкой, аспирационными устройствами и средствами пылеподавления не допускается
	214. Аспирацийн төхөөрөмж, тоос намжаах хэрэгслийн блокировка нь гэмтэлтэй, салгагдсан дамжуургуудыг ашиглахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	215. Запыленность и загазованность воздуха (содержание монооксида углерода) в помещениях системы топливоподачи должны контролироваться по графику, утвержденному техническим руководителем.
В производственных помещениях должна соблюдаться чистота. График уборки производственных помещений должен быть утвержден техническим руководителем.
Гидроуборку при температуре в помещениях ниже 5 °C, а также при нарушенной герметической заделке облицовки и швов внутренних помещений проводить не разрешается
	215. Түлш дамжуулах системийн ажлын байрны тоосжилт, агаар дахь хийжилт (нүүрстөрөгчийн монооксидийн агууламж)-ийг техникийн удирдлагын баталсан графикийн дагуу  хянах ёстой.
Үйлдвэрлэлийн байрыг цэвэр байлгаж, цэвэрлэгээний графикийг техникийн удирдлагаар батлуулсан байна.
Байрны дотор температур 5 °C-аас бага, мөн байрны дотор талын чигжээс, өнгөлгөөний битүүмж алдагдсан үед усан угаалга хийхийг зөвшөөрөхгүй 
	

	[bookmark: _Hlk189038457]216. При соединении и ремонте конвейерных лент применение деталей и материалов, дающих искрение, не допускается
	216. Туузан дамжуулагчийн туузыг засварлах, холбох үед оч үүсгэдэг эд анги, материал хэрэглэхийг зөвшөөрөхгүй. 
	

	XIV. Требования к эксплуатации хозяйства жидкого топлива
	XIV. Шингэн түлшийг ашиглахад тавих шаардлага
	

	217. При эксплуатации хозяйства жидкого топлива должна обеспечиваться бесперебойная подача подогретого и профильтрованного топлива с давлением и вязкостью, необходимыми для нормальной работы форсунок котлов и газотурбинных установок (далее — ГТУ).
При хранении и подаче на сжигание жидкого топлива не должно быть допущено его обводнения.
Слив топлива должен проводиться по утвержденной техническим руководителем инструкции
	217. Шингэн түлшийг ашиглах тохиолдолд шүүсэн, халаасан түлшийг тасралтгүй өгөхөөс гадна түлшний зунгааралт, даралт нь зуух болон хийн турбины төхөөрөмж (ХТТ)-ийн форсункийн хэвийн ажиллах нөхцөлийг хангасан байвал зохино.
Шингэн түлшийг хадгалах, шатаах үед түүнийг устай холилдох нөхцөлийг бүрдүүлж болохгүй.
Түлшийг юүлэх ажлыг техникийн удирдлагаар батлуулсан зааврын дагуу гүйцэтгэнэ. 
	

	218. У владельца объекта электроэнергетики должны быть в наличии технические паспорта на трубопроводы жидкого топлива и их паровые спутники
	218. Эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь шингэн түлшний шугам хоолой, уурын дагуул шугамын техникийн паспорттай байх ёстой.
	

	219. Мазут из сливных лотков после окончания слива цистерн должен быть спущен полностью, и лотки в местах, где отсутствуют перекрытия, закрыты крышками (решетками). Лотки, гидрозатворы, шандоры и фильтры, установленные перед приемными емкостями, должны очищаться по мере загрязнения.
	219. Цистернийг юүлж дууссаны дараа юүлэх хоолойг бүрэн хоосолж, задгай лоткийг бол таглаж (тороор) хаана. Хүлээн авах савны өмнө суурилагдсан ховоо (лотки), усан түгжээ (гидрозатвор), шандор, шүүлтүүрийг бохирдсон байдлаас нь хамааран цэвэрлэж байвал зохино.
	

	220. 4.1.30. На мазутосливе (в цистернах, лотках и приемных емкостях) мазут должен подогреваться до температуры, обеспечивающей нормальную работу перекачивающих насосов.
Температура мазута в приемных емкостях и резервуарах не должна быть выше 90°С.
На приемные емкости и резервуары для хранения жидкого топлива должны быть составлены градуировочные таблицы, которые должны утверждаться техническим руководителем
	220. Мазут юүлэх байгууламж (цистерн, ховоо ба хүлээн авах сав)-д байгаа мазутыг шахах насосуудын хэвийн ажиллагааг хангах температурт хүртэл халаасан байвал зохино. 
Хүлээн авах ба нөөцлөх сав дахь мазутын температур нь 90°С -аас ихгүй байна.
Шингэн түлшийг хүлээн авах, хадгалах савнууд дээр шалгалт тохируулгын (градуировкийн) хүснэгт гаргаж, техникийн удирдлагаар батлуулсан байна. 
	

	221. Наружный осмотр мазутопроводов и арматуры, в том числе в котельном отделении, должен проводиться по утвержденному графику, но не реже 1 раза в год
	221. Зуухан цех доторх болон гаднах мазутын шугам, арматурын гадна үзлэгийг батлагдсан графикийн дагуу, жилд 1-ээс цөөнгүй удаа хийнэ. 
	

	222. Резервные насосы, подогреватели и фильтры должны быть исправными и в постоянной готовности к пуску.
Проверка включения и плановый переход с работающего насоса на резервный должны проводиться по графику, но не реже 1 раза в месяц. Проверка срабатывания устройств АВР должна проводиться не реже 1 раза в квартал по программе и графику, утвержденным техническим руководителем
	222. Бэлтгэл насос, халаагч, шүүлтүүрүүд бүрэн бүтэн, залгахад байнгын бэлэн байдалд байна.
Сэлгэн залгалтын шалгах болон ажиллаж байгаа насосоос бэлтгэл рүү шилжих төлөвлөгөөт сэлгэн залгалтыг графикаар, сард 1-ээс цөөнгүй удаа хийнэ.  
Бэлтгэл насосыг автоматаар залгах автомат (БЗА)-ын ажиллагааг шалгах ажлыг улиралд 1-ээс цөөнгүй удаа, техникийн удирдлагаар батлуулсан хөтөлбөр, графикаар гүйцэтгэнэ.
	

	223. При выводе в ремонт топливопроводы или оборудование должны быть отключены от работающего оборудования, сдренированы и в случае производства внутренних и (или) огневых работ пропарены и заглушены.

На отключенных участках топливопроводов паровые или другие спутники должны быть отключены.
Перед включением в работу мазутного резервуара с мазутом, хранящимся свыше 6 месяцев, из придонного слоя (до 0,5 м) должна быть отобрана проба мазута для анализа на влажность и приняты меры, предотвращающие попадание отстоявшейся воды в мазутопроводы в соответствии с производственной (местной) инструкцией.
	223. Түлш дамжуулах шугам, тоноглолыг засварт гаргахдаа ажиллаж байгаа тоноглолоос салгаж дренажлах, дотор ба (эсвэл) галын ажил хийх тохиолдолд уураар үлээлгэж, мухарлан тагласан байна.
Түлш дамжуулах шугамын таслагдсан хэсэгт уурын эсвэл бусад дагуул хэсгүүд нь мөн таслагдсан байна.
6 сараас дээш хугацаанд мазут хадгалж байгаа мазуттай савыг залгахын өмнө мазутын чийглэгийг шинжлэх сорьцыг ёроолын үе (0,5м хүртэл)-ээс нь авах ба үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааврын дагуу мазутын шугамд ус орохоос сэргийлэн хамгаалсан арга хэмжээ авсан байна.  
	

	224. По утвержденному техническим руководителем графику, но не реже 1 раза в неделю должны проверяться:

действие сигнализации предельного повышения и понижения температуры топлива, подаваемого на сжигание;
действие сигнализации понижения давления топлива, подаваемого на сжигание;
правильность показаний выведенных на щит управления дистанционных уровнемеров и приборов для измерения температуры топлива в резервуарах и приемных емкостях
	224. Техникийн удирдлагаар батлагдсан графикаар, гэхдээ 7 хоногт 1-ээс цөөнгүй удаа дараах шалгалтуудыг хийнэ:
галлагаанд өгч байгаа түлшний температурын хязгаарыг давсан ихсэлт, бууралтын дохиоллын үйлдэл;
галлагаанд өгч байгаа түлшний даралтын уналтын дохиоллын үйлдэл;
удирдлагын щитэнд байрлуулсан түвшний хэмжүүр (алслагдсан) болон хадгалах сав, хүлээн авах сав дахь түлшний температурын хэмжүүрүүдийн заалт зөв эсэхийг 
	

	XV. Требования к приему, хранению и подготовке к сжиганию жидкого топлива ГТУ
	XV. Шингэн түлшийг хүлээн авах, хадгалах, хийн турбин төхөөрөмж (ХТТ)-д шатаахад бэлтгэхэд тавих шаардлага
	

	225. Приемка на склад, подготовка к сжиганию вида жидкого топлива, не указанного в проектной документации, должна осуществляться в соответствии с утвержденной техническим руководителем программой.

Использование жидких топлив с температурой вспышки ниже 45 °C, с вязкостью выше 16 °ВУ (118 мм2/с) при температуре 80 °C допускается только при наличии проектного обоснования или на основании документации организации — изготовителя ГТУ
	225. Зураг төслийн бичиг баримтад тусгагдаагүй бол Шингэн түлшийг хүлээн авах, галлагаанд бэлтгэх арга хэмжээг техникийн удирдлагаар батлагдсан хөтөлбөрийн дагуу гүйцэтгэнэ. 
Зөвхөн зураг төслийн үндэслэл эсвэл ХТТ үйлдвэрлэгчийн бичиг баримтын үндэслэлд тулгуурлан гал авалцах температур нь 45 °C-аас бага,  80 °C-д 16 °ВУ (118 мм2/с)-аас дээш зунгааралттай шингэн түлшийг ашиглаж болно. 
	

	226. Слив топлива должен быть организован закрытым способом. Сливные устройства, их антикоррозионные покрытия, паровые спутники, арматура должны быть в исправном состоянии, чтобы не допускать загрязнения топлива и его застывания.
Минимальная и максимальная температура жидкого топлива в резервуарах должна быть указана в производственных (местных) инструкциях
	226. Түлшийг битүү хаалттай аргаар юүлнэ. Юүлэх төхөөрөмж нь зэврэлтээс хамгаалсан бүрхүүлтэй, дагуул уурын шугамтай, арматурууд нь түлшинд бохир оруулахгүй, царцаахгүй нөхцөлийг хангасан, бүрэн бүтэн байна.
Саванд байгаа шингэн түлшний хамгийн бага ба их температурыг үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт тусгасан байна.  
	

	227. После монтажа или ремонта трубопроводы жидкого топлива должны продуваться паром или сжатым воздухом и подвергаться химической промывке и пассивации с последующей промывкой газотурбинным топливом в количестве, соответствующем трехкратной вместимости системы
	227. Угсралт, засварын дараа шингэн түлшний шугам хоолойг уур эсвэл даралтат хийгээр үлээлгэх ба химийн угаалгад оруулж, дараагийн идэвхгүйжүүлэлтийг нь системийн багтаамжаас 3 дахин их хэмжээний хийн турбины түлшний угаалгаар хийнэ.  
	

	228. Периодичность контроля качества топлива и присадки при хранении и подаче топлива на сжигание, места отбора проб и определяемые показатели качества должны быть установлены производственной (местной) инструкцией с учетом проектных решений
	228. Түлшний чанарын хяналтын давтамж, хадгалалтын үеийн тунадасжилт, галлагаанд өгч байгаа түлшний хэмжээ, сорьц авах байршил, чанарыг тодорхойлсон үзүүлэлтүүдийг зураг төслийн шийдэл дээр тулгуурлан үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) заавраар тогтооно 
	

	229. Эксплуатация газового хозяйства объекта электроэнергетики должна быть организована в соответствии с положениями федеральных норм и правил в области промышленной безопасности «Правила безопасности сетей газораспределения и газопотребления», утвержденных приказом Ростехнадзора от 15 декабря 2020 г. N 531, в части требований безопасности, относящихся к газораспределению и газопотреблению (далее — Правила безопасности сетей газораспределения и газопотребления).
	229. Хийн аж ахуйн ашиглалтыг холбогдох норм дүрмээр зохицуулна. 
	

	XVI. Требования к эксплуатации пылеприготовительных установок
	XVI. Тоос бэлтгэх төхөөрөмжийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	230. При эксплуатации пылеприготовительных установок должна быть обеспечена бесперебойная подача к горелкам котла угольной пыли требуемой тонины помола и влажности в количестве, соответствующем нагрузке котла. Система пылеприготовления должна обеспечивать работу котла в соответствии с его режимной картой.
Режимная карта котла должна составляться после пуска новой системы пылеприготовления и пересматриваться после реконструкции (модернизации), а также после проведения капитального ремонта
	230. Нүүрсний тоос бэлтгэх төхөөрөмжүүдийг ашиглах үед зуухны ачаалалд нийцүүлсэн зохих хэмжээний чийглэгтэй, шаардагдах нунтаглалттай тоосыг зуухны асаагууруудад тасралтгүй өгөх нөхцөл хангагдсан байх ёстой. Тоос бэлтгэх систем нь зуухыг түүний горимын картаар ажиллуулах нөхцөлийг хангасан байна. 
Зуухны горимын картыг тоос бэлтгэх шинэ системийг явуулсны дараа боловсруулах ба шинэчлэлт өөрчлөлт, их засварын дараа дахин тодотгоно.
	

	231. Перед пуском вновь смонтированной или реконструированной пылеприготовительной установки, а также после ремонта или длительного нахождения в резерве (более 3 сут.) все ее оборудование должно быть осмотрено, проверена исправность КИП, устройств дистанционного управления, защиты, сигнализации, блокировок и автоматики.
Пуск и эксплуатация установок с неисправными системами сигнализации, защит и блокировок не допускаются. 
Перед пуском вновь смонтированной или реконструированной установки независимо от вида размалываемого топлива для выявления возможных мест отложений пыли и их устранения должен быть проведен внутренний осмотр установки с вскрытием люков и лазов
Контрольный внутренний осмотр установки с составлением акта должен быть проведен не позднее чем через 200 ч работы системы пылеприготовления специальной комиссией, назначаемой техническим руководителем
	231. Шинээр суурилагдсан буюу шинэчлэлт өөрчлөлт хийгдсэн эсвэл засвараас гарч байгаа болон удаан хугацаагаар (3-аас дээш хоног) бэлтгэлд байсан тоос бэлтгэх төхөөрөмжийг ажиллуулахын өмнө түүнд үзлэг хийж, хянах, хэмжих хэрэгсэл, алсын удирдлага, дохиолол, хамгаалалт, хориг ба автоматикийн төхөөрөмжүүдийн бэлэн байдлыг шалгасан байна. 
Дохиолол, хамгаалалт, хоригийн систем нь хэвийн бус бол ажиллуулах, ашиглахыг зөвшөөрөхгүй. 
Нунтаглагдсан түлшний төрлөөс үл хамааран тоос хуримтлагдаж болох газруудыг илрүүлэх, тэдгээрийг арилгах зорилгоор шинээр угсарсан буюу өөрчлөлт хийгдсэн тоноглолуудыг ажиллуулахын өмнө бүх нээлхий, нүхнүүдийг нээж дотор талын үзлэг хийнэ. 
Тоос бэлтгэх системийг ажиллуулснаас хойш 200-аас ихгүй цагийн дараа техникийн удирдлагаас томилсон тусгай комисс хяналтын дотоод үзлэгийг хийж, акт үйлдэх ёстой.
	

	 232. При эксплуатации пылеприготовительных установок:
должны быть включены и находиться в исправном состоянии измерительные приборы, регуляторы, устройства сигнализации, технологические защиты и блокировки, предусмотренные проектной документацией;
должен осуществляться контроль за тонкостью пыли в соответствии с производственной (местной) инструкцией
	232. Тоос бэлтгэх төхөөрөмжийг ашиглах үед:
Зураг төсөлд тусгасан хэмжих хэрэгсэл, тохируулах хэрэгсэл, дохиолол, технологийн хамгаалалт, хоригийн хэрэгсэлүүд нь залгагдсан, бүрэн бүтэн байна;
Тоосны нунтаглагдсан хэмжээг үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааврын дагуу хянана. 
	

	233. При эксплуатации пылеприготовительных установок должен быть организован контроль за следующими процессами, показателями и оборудованием:
бесперебойным поступлением топлива в мельницы;

уровнями в бункерах сырого угля и пыли для предотвращения снижения или увеличения уровня по сравнению с предельными значениями, указанными в местной инструкции;
температурой сушильного агента и пылегазовоздушной смеси на выходе из подсушивающих и размольных установок для предотвращения ее повышения сверх значений, указанных в таблицах 1 и 2 приложения N 3 к Правилам.
	233. Тоос бэлтгэх төхөөрөмжийг ашиглах үед дараах процесс, үзүүлэлтүүд, тоноглолуудад хяналт тавина:

Нүүрс тээрэм (мельниц)-уудад тасралтгүй орж байгааг;
ажлын байрны зааварт тусгагдсан хэмжээнээс хэт ихсэх, багасахаас сэргийлэхийн тулд түүхий нүүрс, тоосны бункерүүдийн түвшинд;

Дүрмийн хавсралт 3-ын 1 ба 2-р хүснэгтэд заасан утгаас хэт өсөхөөс сэргийлэхийн тулд хатаах агент, хатаах болон бутлах төхөөрөмжийн гаралт дээрх агаар-тоос-хийн холимгийн температур.
	

	234. При повышении температуры сушильного агента и пылегазовоздушной смеси до значений, указанных в таблицах 1 и 2 приложения N 3 к Правилам, должны приниматься меры по ее экстренному снижению, а при превышении этих значений на 10 °C система пылеприготовления должна быть незамедлительно остановлена и включены системы паро- и водотушения
	234. Хатаах агент болон агаар-тоос-хийн холимгийн температур Хавсралт 3-ын хүснэгт 1 ба 2-д тусгагдсан утгад хүртэл өссөн үед түүнийг бууруулах, эдгээр утгаас 10 °C-аар ихэссэн үед тоос бэлтгэх системийг яаралтай зогсоож, уур ба усаар унтраах системийг залгана  
	

	235. Контроль и устранение присосов воздуха в пылеприготовительных установках должны быть организованы по графику, утвержденному техническим руководителем энергообъекта, но не реже 1 раза в месяц, а также после капитального или среднего ремонта.
Присосы воздуха в пылеприготовительной установке должны быть не выше значений, приведенных в в приложении N 4 и выраженных в процентах от расхода сухого сушильного агента на входе в установку без учета испаренной влаги топлива.
В системах с прямым вдуванием пыли при воздушной сушке определение значений присосов не требуется, а плотность установки должна проверяться путем подачи воздуха
	235. Тоос бэлтгэх төхөөрөмжийн агаар соролтод хяналт тавьж, илэрсэн зөрчлийг арилгах ажлыг эрчим хүчний объектын техникийн удирдлагын баталсан графикийн дагуу сард 1-ээс цөөнгүй удаа ба их болон урсгал засварын дараа хийж гүйцэтгэнэ. 
Тоос бэлтгэх төхөөрөмжийн агаар соролт нь хавсралт 4-т зааснаас илүүгүй байх ёстой ба  түлшний ууршсан чийгийг оролцуулахгүйгээр, төхөөрөмжид орж байгаа хуурай хатаах агентын зарцуулалтад эзлэх хувиар илэрхийлэгдэнэ. 
Тоосны шууд үлээлттэй системд агаараар хатаах үед агаар соролтын хэмжээг тодорхойлох шаардлагагүй бөгөөд төхөөрөмжийн битүүмжлэлийг агаар өгөх замаар шалгана 
	

	236. В разомкнутых пылеприготовительных (сушильных) установках должно контролироваться состояние устройств для очистки отработавшего сушильного вентилирующего агента, аэродинамические сопротивления циклонов, фильтров, скрубберов согласно графику, утвержденному техническим руководителем.
Эффективность очистки от пыли отработавшего сушильного агента должна проверяться не реже двух раз в год, а также перед выводом в капитальный ремонт или на реконструкцию
	236. Тоос бэлтгэх (хатаах) задгай байгууламжид ашиглагдсан үлээгдэж байгаа хатаах агент, циклон, шүүлтүүр, скрубберүүдийн аэродинамикийн эсэргүүцлийг цэвэрлэхийн тулд техникийн удирдлагаар батлагдсан графикийн дагуу төхөөрөмжийн төлөв байдлыг хянах ёстой.
Ашиглагдсан хатаах агентын тоосноос цэвэрлэгдсэн үр дүнг жилд 2-оос доошгүй удаа, мөн их засварын дараа шалгах ёстой.
	

	237. Для предупреждения слеживания пыли в бункерах она должна периодически срабатываться до минимального уровня. 
Периодичность срабатывания должна быть установлена местной инструкцией. 
В зависимости от способности пыли к слеживанию и самовозгоранию должен быть установлен предельный срок ее хранения в бункерах.
При каждом останове систем пылеприготовления на срок, превышающий предельный срок хранения пыли в бункерах, при переходе электростанции на длительное сжигание газа или мазута, а также перед капитальным ремонтом котла пыль должна быть полностью сработана в топку работающего котла, бункера осмотрены и очищены.
Подавать пыль в топку неработающего котла не допускается.
Шнеки и другие устройства для транспортирования пыли перед остановом должны быть освобождены от находящейся в них пыли путем спуска ее в бункера.
	237. Бункерт тоос нягтаршихаас урьдчилан сэргийлэхийн тулд тоосны хэмжээг үе үе доод түвшинд хүртэл багасгаж байх ёстой.  
Энэ үйлдлийн давтамжийн хугацааг тоноглолын ажлын байрны заавраар тогтооно. 
Тоосны нягтаршил ба тоос өөрөө шатах чанарыг харгалзан бункерт тоос хадгалж болох хугацааны хязгаарыг тогтооно. 
Тоосон системийн бункерт тоосыг хадгалах хугацаанаас илүү хугацаагаар зогсоох, цахилгаан станцыг удаан хугацаагаар хий ба шингэн түлшинд шилжүүлэх бүрд болон  зууханд их засвар хийхийн өмнө ажиллаж байсан зуухны  тоосны болон түүхий нүүрсний бункерийг бүрэн хоослон үзлэг хийж, бункерийн ханыг  цэвэрлэсэн байвал зохино. 
Зогсож байгаа зууханд тоос өгөхийг зөвшөөрөхгүй. 
Тоос дамжуулах шнек болон бусад тоноглолыг зогсоохын өмнө түүний дотор байгаа тоосыг бункерт буулгаж бүрэн хоослох ёстой.
	

	238. В производственной (местной) инструкции по эксплуатации систем пылеприготовления должны быть определены меры по исключению зависания и самовозгорания бункера сырого топлива, в том числе срабатыванием до минимального уровня в сроки и с периодичностью, установленных графиком, утвержденным техническим руководителем.

При переходе на сжигание газа и мазута на установленный технической документацией период бункера котла должны быть полностью опорожнены
	238.Тоос бэлтгэх системийг ашиглах үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт түүхий нүүрсний бункерүүдэд наалдац болон өөрөө шатах нөхцөлийг үүсгэхгүй байх арга хэмжээ,  нүүрс тоосны түвшнийг зөвшөөрөгдөх доод хэмжээнд нь хүртэл бууруулах арга хэмжээг хугацаанд нь болон үе шаттайгаар хийх арга хэмжээг техникийн удирдлагаар батлагдсан графикийн дагуу гүйцэтгэнэ. 
Зуухыг техникийн баримт бичигт тогтоосон хугацаагаар мазут ба хийгээр ажиллуулахаар шилжүүлэх үед нүүрсний бункерийг бүрэн хоосолж цэвэрлэх хэрэгтэй.
	

	239. Для поддержания установленной шаровой загрузки в барабанных мельницах должна быть организована регулярная добавка шаров в соответствии с требованиями, установленными документацией организации-изготовителя. При отсутствии указанных требований должна быть организована добавка шаров диаметром 40 мм, прошедших термическую обработку, с твердостью по методу измерения Бринелля не ниже 400 hardness Brinell (далее — HB). 
Периодичность добавки шаров должна обеспечивать фактическую шаровую загрузку не менее 95% от проектного значения. Во время ремонта при сортировке шары диаметром менее 15 мм должны быть удалены
	239. Үрлэн тээрмийн бүтээмжийг тогтоосон хэмжээнд барьж байхын тулд үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт заасан шаардлагын дагуу үрлийг байнга нэмж байх арга хэмжээг зохион байгуулах ёстой. Ийм шаардлага байхгүй бол дулааны боловсруулалт хийгдсэн 40 мм диаметртэй, Бринеллийн хэмжилтийн аргааг тооцоолсон хатуулаг нь 400 НВ-аас багагүй үрлэн бөмбөлгүүдийг тогтмол нэмэх ажлыг зохион байгуулах шаардлагатай. 
Үрэл нэмэх давтамжийг тээрэмд байх үрлийн бодит ачаалал нь зураг төсөлд тооцоолсон утгын 95%-аас багагүй байхаар тогтооно. Засварын үеэр 15 мм-ээс бага диаметртэй болсон үрлийг ялгаж зайлуулна.
	

	240. В помещениях пылеприготовительных установок должна соблюдаться чистота, регулярно производиться уборка, удаление пыли со стен, подоконников, перекрытий, лестниц, поверхностей оборудования и с других мест отложения пыли. При обнаружении пылений необходимо принимать меры к его незамедлительному устранению. Особое внимание должно обращаться на предотвращение накапливания пыли на горячих поверхностях оборудования. Уборка помещений должна проводиться методом, обеспечивающим отсутствие завихрения пыли. Выполнение ручной уборки пыли допускается только после предварительного увлажнения пыли водой путем разбрызгивания.
Сметать или тушить тлеющий очаг в помещении или внутри оборудования струей воды, огнетушителем либо другим способом, способным вызвать взвихривание пыли, не допускается.
	240. Тоос бэлтгэх төхөөрөмжийн байр нь байнга цэвэр байх шаардлагатай бөгөөд байрны цонхны тавиур, хана, туурга, шат, тоноглолууд болон бусад тоос тогтож болох газруудыг тогтмол цэвэрлэдэг байвал зохино. Тоос илэрсэн тохиолдолд түүнийг цэвэрлэх арга хэмжээг яаралтай авах ёстой. Ялангуяа тоноглолын халуун гадаргуу дээр тоос тогтох, хуримтлагдахаас онцгой сэргийлэх хэрэгтэй. Байрны цэвэрлэгээг тоосыг хуйлруулахгүй байх аргаар хийх шаардлагатай. Ус шүрших замаар тоосыг урьдчилан чийглэсний дараа гараар цэвэрлэхийг зөвшөөрнө.


Байр болон тоноглолын дотор талд уугьж байгаа галын голомтыг шүүрдэх, эсвэл усаар шүрших, гал унтраагуур болон бусад тоосны хуйлрал үүсгэж болох аргаар унтраахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	241. Пылеприготовительная установка и оборудование топливоподачи должны проверяться на предмет соответствия схемно-технических решений проектной документации, проектным характеристикам, паспортным характеристикам организации — изготовителя оборудования:
перед вводом в работу по завершении монтажа, капитального ремонта и реконструкции установки;
периодически в соответствии с графиком, утвержденным техническим руководителем, но не реже чем один раз в 6000 часов;
после каждого аварийного останова вследствие взрыва в пылеприготовительной установке с вскрытием взрывных предохранительных клапанов и (или) разрушением оборудования.
Результаты освидетельствования должны оформляться актом, утверждаемым техническим руководителем
	             241. Тоос бэлтгэх төхөөрөмж, түлш өгөх тоноглолуудын холболт, үзүүлэлт, техникийн өгөгдлүүдийг дараах нөхцөлд зураг төслийн схем-техникийн шийдэл, зураг төслийн өгөгдөл, үйлдвэрлэгчийн паспортын өгөгдөлд нийцэж байгаа эсэхийг шалгаж байх ёстой:
             угсралт, их засвар, шинэчлэлтийн ажлыг дуусган ажилд залгахын өмнө;
             техникийн удирдлагаар батлуулсан графикийн дагуу үе шаттайгаар, гэхдээ 6000 цаг тутамд 1-ээс цөөнгүй удаа;
             тоос бэлтгэх төхөөрөмжид тэсрэлтээс хамгаалах хавлагийг нээсэн ба (эсвэл) тоноглол эвдсэн тэсрэлтийн улмаас хийгдсэн ослын (аваарын) зогсолт бүрийн дараа.
Үр дүнг актаар бүртгэн, техникийн удирдлагаар батлуулна.
	

	XVII. Требования к эксплуатации паровых и водогрейных котельных установок
	XVII. Уурын ба ус халаалтын зуухны төхөөрөмжийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	242. При эксплуатации оборудования, работающего под избыточным давлением, должно быть обеспечено соблюдение требований законодательства в сфере промышленной безопасности опасных производственных объектов, требований проектной документации, документации организаций-изготовителей и производственных (местных) инструкций по эксплуатации
	242. Илүүдэл даралтад ажилладаг тоноглолыг ашиглах үед аюултай үйлдвэрлэлийн объектуудад үйлдвэрлэлийн аюулгүй ажиллагааны эрх зүйн шаардлагууд, зураг төслийн шаардлагууд, үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг болон үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) заавруудад тусгагдсан шаардлагуудыг мөрдөн ажиллана.  
	

	243. Эксплуатация котла должна вестись в соответствии с режимной картой, утвержденной техническим руководителем.
Эксплуатационные испытания котла для составления режимной карты и корректировки производственной (местной) инструкции должны проводиться:
при вводе котла в эксплуатацию;
после внесения в котел конструктивных изменений;

при переходе на другой вид или марку топлива;
для выяснения причин отклонения параметров от заданных значений.
Котлы должны быть оборудованы приспособлениями, необходимыми для проведения эксплуатационных испытаний.
Режимная карта должна быть пересмотрена после реконструкции или модернизации котла, реконструкции или замены горелочных устройств (для котла-утилизатора без дожига — после реконструкции или модернизации газовой турбины), изменения марки или качества топлива, но не реже 1 раза в 5 лет.
	243. Зуухны ашиглалтыг техникийн удирдлагаар батлуулсан горимын картын дагуу явуулна.

Горимын карт боловсруулах, үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт залруулга хийх зорилгоор дараах нөхцөлд зуухны ашиглалтын туршилтыг хийнэ:
зуухыг ашиглалтад оруулах;
зууханд конструкцийн (бүтээцийн) өөрчлөлт хийсний дараа;
өөр төрөл, зүйлийн түлшинд шилжүүлсэн үед;
параметрүүд өгөгдсөн утгаасаа хазайсныг тодруулах зорилгоор.
Зуух ашиглалтын туршилт хийхэд зайлшгүй шаардлагатай төхөөрөмжөөр тоноглогдсон байна.

Зуухны шинэчлэлт, өөрчлөлт болон асаагуурын шинэчлэлт, шинээр сольсны (бүрэн бус шаталттай хаягдлын зууханд - хийн турбины шинэчлэлт сайжруулалтын дараа) дараа, түлшний төрөл өөрчлөгдсөний дараа горимын картыг 5 жилд 1-ээс цөөнгүй удаа дахин нягтална.
	

	244. Для обеспечения надежной и безопасной эксплуатации паровых и водогрейных котельных установок должны проводиться испытания рабочего комплекта мазутных форсунок на водяном стенде для проверки их производительности и качества распыливания не реже 1 раза в 12 месяцев, если меньший интервал не установлен производственной (местной) инструкцией
	244. Уурын болон ус халаалтын зуухны найдвартай, аюулгүй ажиллагааг хангахын тулд мазутын форсункийн хүчин чадал, цацруулалтыг шалгах зорилгоор түүний ажлын иж бүрдлийг хэрвээ үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт өөрөөр заагаагүй бол 12 сард 1-ээс цөөнгүй удаа усаар туршин шалгана 
	

	245. При эксплуатации котлов температура воздуха, поступающего в воздухоподогреватель, должна быть не ниже значений, установленных в приложении N 5 к Правилам
	245. Зууны ашиглалтын үед агаар халаагчид орж байгаа агаарын температур Дүрмийн хавсралт 5-д заасан утгаас багагүй байна. 
	

	246. Температура предварительного подогрева воздуха при сжигании мазута с содержанием серы более 0,5% должна быть выбрана такой, чтобы температура уходящих газов в регулировочном диапазоне нагрузок котла была не ниже 150 °C, если иного не установлено проектной документацией.
Растопка котла на мазуте с содержанием серы более 0,5% должна проводиться с предварительно включенной системой подогрева воздуха (калориферы, система рециркуляции горячего воздуха).
Температура воздуха перед воздухоподогревателем в начальный период растопки на мазутном котле должна быть не ниже 90 °C, если иное не установлено проектной документацией
	246.  0.5% -аас дээш хүхрийн агууламжтай мазутыг шатаах үед шаардагдах агаарын урьдчилсан халаалтын температурыг сонгохдоо зураг төсөлд өөрөөр заагаагүй бол зуухны тохируулгын горимд утааны хийн температур  150 °C-аас багагүй байхаар тооцсон байна.  
0.5%-аас дээш хүхрийн агууламжтай мазутаар зуухыг галлах үед агаарыг урьдчилан халаах систем (калориферүүд, халуун агаарын эргэлтийн систем)-ийг заавал залгасан байна.
Хэрэв зураг төсөлд өөрөөр заагаагүй бол агаар халаагчийн өмнөх агаарын температур нь мазутаар ажилладаг зуухны галлагааны эхний шатанд 90 °C-ээс багагүй байна. 
	

	247. На котлах, сжигающих твердое топливо в пылевидном состоянии, должен быть организован отбор проб летучей золы для контроля потерь тепла от механической неполноты сгорания. Периодичность отбора проб золы уноса должна быть установлена производственной (местной) инструкцией, но не реже одного раза в смену при сжигании угля марки АШ и тощих углей и не реже одного раза в сутки при сжигании других твердых топлив
	247. Механик дутуу шаталтын дулааны алдагдлыг хянахын тулд хатуу түлшний тоосоор ажилладаг зуухнуудын дэгдэмхий үнсний хэсэгт сорьц авах боломжтой байх ёстой. Дэгдэмхий үнснээс сорьц авах давтамжийг үйлдвэрлэлийн  (ажлын байрны) зааварт тодорхойлох бөгөөд АШ маркийн болон муу нүүрс түлсэн үед ээлжид 1-ээс цөөнгүй, бусад төрлийн хатуу түлш ашигласан үед хоногт 1-ээс цөөнгүй удаа  байна.
	

	248. Котел должен быть незамедлительно остановлен (отключен) оперативным персоналом при отказе в работе защит или при их отсутствии в соответствии с федеральными нормами и правилами в области промышленной безопасности «Правилами промышленной безопасности при использовании оборудования, работающего под избыточным давлением», утвержденными приказом Ростехнадзора от 15 декабря 2020 г. N 536 (далее — Правила промышленной безопасности ОПО). При останове (отключении) котла в указанном случае оперативный персонал должен действовать самостоятельно, без согласования своих действий с начальником цеха.
	248. Хамгаалалт нь гэмтсэн эсвэл хүчин төгөлдөр мөрдөгдөж байгаа норм, дүрмийн дагуу хамгаалалт нь тавигдаагүй тохиолдолд шуурхай ажиллагааны ажилтан зуухыг яаралтай зогсооно. Шуурхай ажиллагааны ажилтан энэ үйлдлээ цехийн даргатай зөвшилцөлгүй бие даан гүйцэтгэнэ.
	

	249. Котел должен быть остановлен по распоряжению технического руководителя в случаях:
обнаружения свищей в трубах поверхностей нагрева, паро- и водоперепускных, а также водоопускных трубах котлов, паропроводах, коллекторах, в питательных трубопроводах, а также течей и парений в арматуре, фланцевых и вальцовочных соединениях;
недопустимого превышения температуры металла поверхностей нагрева, если понизить температуру изменением режима работы котла не удается;
выхода из строя всех дистанционных указателей уровня воды в барабане котла;
резкого ухудшения качества питательной воды по сравнению с нормами, установленными Правилами;
прекращения работы золоулавливающих установок на пылеугольном котле;
неисправности отдельных защит или устройств дистанционного и автоматического управления и КИП
	249. Зуухыг дараах тохиолдолд техникийн удирдлагын шийдвэрээр зогсооно:
халах гадаргуу, уур, усны хоолойнууд, зуухны буух хоолой, уурын шугам, коллектор, тэжээлийн усны шугамын гадаргуу дээр үлээлт гарах, мөн  арматур, фланцан холболт, вальцовон холболтууд дээр гоожилт, ууршилт гарах;
халах гадаргуугийн металлын температур хэт ихсэх (хэрвээ зуухны горимын өөрчлөлтөөр температурыг буулгах боломжгүй болсон бол);
зуухны тогооны түвшний шитний бүх хэмжүүрүүд гэмтвэл;
тэжээлийн усны чанар дүрмээр тогтоосон нормоос огцом буурвал;
нүүрсний тоосоор ажилладаг зуухны үнс баригч төхөөрөмжүүдийн ажиллагаа зогсвол;
тусдаа ажилладаг хамгаалалт, алсын болон автомат удирдлага хэмжих хэрэгсэлүүд гэмтвэл 
	

	250. Основное и вспомогательное тепломеханическое оборудование, в том числе арматура, оборудование, работающее под избыточным давлением, должны быть пронумерованы и (или) закодированы.
В случае применения на объекте электроэнергетики двух систем идентификации оборудования нумерация может быть выполнена двойной.
Основное оборудование должно иметь порядковые номера, а вспомогательное — тот же номер, что и основное, с добавлением букв А, Б, В и далее. Нумерация оборудования должна осуществляться от постоянного торца здания и от ряда А. На дубль-блоках каждому котлу должен присваиваться номер блока с добавлением букв А и Б. Отдельные звенья системы топливоподачи должны быть пронумерованы последовательно и в направлении движения топлива, а параллельные звенья — с добавлением к этим номерам букв А и Б по ходу топлива слева направо
	250. Дулаан механикийн үндсэн болон туслах тоноглолууд, ялангуяа илүүдэл даралтад ажилладаг арматур, тоноглолуудыг дугаарласан ба (эсвэл) кодолсон байх ёстой.
Эрчим хүчний объектод 2 системийн таних тэмдэг  ашиглагдаж байгаа бол тоног төхөөрөмжийн дугаарлалтыг давхар гүйцэтгэнэ.
Үндсэн тоноглолыг дэс дараалсан дугаараар, туслах тоноглолыг мөн тэр дугаараар дугаарлах боловч А, Б, В гм үсэг нэмж оруулсан байна. Тоноглолын дугаарыг барилгын үл хөдлөх хэсгээс, А эгнээнээс эхлэн хийнэ. Дубль блокийн зуух бүрт блокийн дугаарыг А ба Б гэсэн нэмэлт тэмдэглээтэйгээр олгоно. Түлш дамжуулах системийн тус тусдаа ажилладаг хэсгүүдийг дугаарлахдаа түлш дамжих чиглэлд дараалуулах ба зэрэгцээ тоноглолуудад түлш дамжуулах чиглэлийн зүүн талынхад А, баруун талынхад нь Б үсгийг эдгээр дугаар дээр нэмж өгнө. 
	

	251. Тепловые испытания паровых и водогрейных котельных установок должны проводиться:
на вновь смонтированном оборудовании для получения фактических показателей и составления нормативных характеристик;
периодически в процессе эксплуатации (не реже 1 раза в 5 лет) на подтверждение соответствия нормативным характеристикам.
Снятие энергетических характеристик паровых и водогрейных котельных установок должно осуществляться на основном и резервном виде топлива.
Указанные в настоящем пункте тепловые испытания должны проводиться для объектов электроэнергетики, установленная генерирующая мощность которых составляет 5 МВт и выше.
	251. Уурын болон ус халаагуурын зуухны тоноглолын дулааны туршилтыг дараах байдлаар гүйцэтгэнэ:
Дахин угсрагдсан тоноглолын бодит үзүүлэлтийг авах, нормчлогдсон тодорхойломжийг  тогтоох;

Нормчлогдсон тодорхойломжийг баталгаажуулах зорилгоор ашиглалтын явцад тодорхой давтамжтайгаар (5 жил тутамд 1-ээс цөөнгүй удаа).
Уурын болон ус халаалтын зуухны эрчмийн тодорхойломжийг үндсэн болон нөөц түлш дээр авна.
Эрчмийн энэ тодорхойломжийг авах арга хэмжээг 5МВт болон түүнээс дээш хүчин чадалтай станц дээр хийнэ.
	

	XVIII. Общие требования к эксплуатации турбинных и газопоршневых установок ТЭС
	XVIII. ДЦС-ын турбин болон хийн поршинт төхөөрөмжийн ашиглалтад тавих ерөнхий шаардлага
	

	252. Система автоматического регулирования турбин и газопоршневых установок должна:
устойчиво выдерживать заданные электрическую и тепловую нагрузки и обеспечивать возможность их плавного изменения;
устойчиво поддерживать частоту вращения ротора турбины (вала газопоршневой установки) на холостом ходу и плавно ее изменять (в пределах рабочего диапазона по оборотам) при номинальных и пусковых параметрах рабочего тела (пара, газа);
удерживать частоту вращения ротора турбины (вала газопоршневой установки) ниже уровня настройки срабатывания автомата безопасности при мгновенном сбросе до нуля электрической нагрузки (в том числе при отключении генератора от сети), соответствующей максимальному расходу пара (газа) при номинальных его параметрах
	252. Турбин болон хийн поршинт төхөөрөмжийн автомат тохируулгын систем нь:
цахилгаан болон дулааны ачааллыг өгөгдсөн утгад тогтвортой барьж, тэдгээрийг аажмаар өөрчлөх боломжийг хангасан байна;
хоосон явалтын үед турбины роторын (хийн поршинт төхөөрөмжийн голын) эргэлтийн давтамжийг тогтвортой барих, хэвийн болон явуулах үеийн ажлын биеийн (уур, хий) параметрт эргэлтийг аажмаар (эргэлтийн ажлын хязгаарт) өөрчлөх;
уур (хий)-н хэвийн параметрт хамгийн их зарцуулалттай үед  ачааллыг агшин зуур 0 хүртэл хаяхад (ялангуяа генератор сүлжээнээс тасрахад) турбины роторын (хийн поршинт төхөөрөмжийн голын) эргэлтийн давтамжийг аюулгүй автомат ажиллах тавилаас доогуур төвшинд барих  
	

	253. Проверки и испытания системы регулирования и защиты турбины или газопоршневой установки от повышения частоты вращения должны выполняться в соответствии с производственной (местной) инструкцией
	253. Турбин болон хийн поршинт төхөөрөмжийн тохируулгын систем ба эргэлтийн давтамжийн өсөлтөөс хамгаалах хамгаалалтыг шалгах, турших арга хэмжээг үйлдвэрлэлийн  (ажлын байрны) заавраар гүйцэтгэнэ.
	

	254. Автоматы безопасности турбинных установок должны быть отрегулированы на срабатывание при повышении частоты вращения роторов не более чем на 12% сверх номинальной, если иное не указано в производственной (местной) инструкции
	254. Үйлдвэрлэлийн  (ажлын байрны) зааварт өөрөөр заагаагүй бол турбины аюулгүйн автоматын тавил нь роторын эргэлтийн давтамж хэвийн утгаасаа 12%-аас дээш өсөхөд ажиллахаар тохируулагдсан байна. 
	

	255. Настройка автомата безопасности должна проводиться на специальном разгонном стенде или в соответствии с рекомендациями организации-изготовителя.
При срабатывании автомата безопасности должны закрываться:
стопорные, регулирующие (стопорно-регулирующие) клапаны свежего пара и пара промежуточного перегрева (далее — промперегрев);
стопорные (отсечные), регулирующие и обратные клапаны, а также регулирующие диафрагмы и заслонки отборов пара;
отсечные клапаны на паропроводах связи со сторонними источниками пара;
стопорные, регулирующие (стопорно-регулирующие) клапаны топливного газа или жидкого топлива для ГТУ
	255. Аюулгүйн автоматын тохируулгыг тусгай стенд дээр эсвэл үйлдвэрлэгчийн зөвлөмжийн дагуу хийнэ.
Аюулгүй автомат ажиллахад дараах хаалтууд хаагдах ёстой:
хурц уур, завсрын уурын зогсоох (стопорын), тохируулгын (зогсоох-тохируулах) хаалтууд;
зогсоох (таслах-отсечные), тохируулгын болон буцаахгүй хаалт, мөн тохируулгын диафрагм, авлагын уурын заслонк;
уур үйлдвэрлэх тоноглол талын уурын шугам дээрх таслах хаалт;
хийн турбины хийн болон шингэн түлшний стопорын, тохируулах (стопор-тохируулах) хаалт 
	

	256. Критерии плотности стопорных и регулирующих клапанов (газовых клапанов — для ГТУ и газопоршневых установок) должны указываться в производственной (местной) инструкции. Плотность каждой группы клапанов должна проверяться раздельно
	256. Стопорын болон тохируулах хаалт (ХТТ, хийн поршинт төхөөрөмжийн хийн хаалт)-ны нягтын шалгуурыг үйлдвэрийн (ажлын байрны) зааварт заасан байна.
	

	257. Стопорные и регулирующие клапаны (газовые клапаны — для ГТУ и газопоршневых установок) должны расхаживаться на полный ход автоматически или вручную в соответствии с производственной (местной) инструкцией
	257. Стопорын болон тохируулгын хаалт (ХТТ, хийн поршинт төхөөрөмжийн хийн хаалт) нь  үйлдвэрийн (ажлын байрны) зааварт заасны дагуу автомат болон гар удирдлагаар ажиллуулах үед бүрэн явалттай байна. 
	

	258. Пуск турбинной или газопоршневой установки должен быть организован под руководством лица, назначенного техническим руководителем
	258. Турбин болон хийн поршинт төхөөрөмжийг явуулах үйлдлийг техникийн удирдлагаас томилсон этгээдийн удирдлагын доор хийнэ.
	

	259. Пуск турбинной или газопоршневой установки не допускается в случаях:
неисправности или отключения какой-либо из защит;
отклонения показателей теплового и механического состояний турбины или газопоршневой установки от допустимых значений, регламентированных организацией — изготовителем турбины или газопоршневой установки;
наличия дефектов системы регулирования;
неисправности одного из масляных насосов смазки, регулирования, уплотнений генератора (за исключением уплотнений генератора газопоршневых установок) или устройств их автоматического включения;
отклонения от норм качества рабочего тела или масла, а также при температуре или давлении рабочего тела или масла ниже или выше установленных пределов.
Повторный пуск турбинной или газопоршневой установки после аварийного останова или сбоя при предыдущем пуске, если причины этих отказов не устранены, не допускается
	259. Дараах тохиолдолд турбин болон хийн поршинт төхөөрөмжийг явуулахыг зөвшөөрөхгүй:
гэмтэлтэй эсвэл аль нэг хамгаалалтаар зогссон;
турбин болон хийн поршинт төхөөрөмжийн дулааны эсвэл механик төлөв байдлын үзүүлэлтүүд үйлдвэрлэгчээс өгсөн зөвшөөрөгдөх утгаас өөрчлөгдсөн;
тохируулгын системд гэмтэл илэрсэн;
тосолгооны, тохируулгын, генераторын холхивчийн  нягтруулгын (хийн поршинт төхөөрөмжийн генераторыг тооцохгүй) тосны аль нэгэн насос эсвэл тэдгээрийн автомат залгагч гэмтсэн;
ажлын бие эсвэл тосны чанарын норм алдагдсан эсвэл ажлын бие эсвэл тосны даралт, температур тогтоосон хэмжээнээсээ бага эсвэл илүү .
Турбин ба хийн поршинт төхөөрөмжийг ослын зогсолтын эсвэл өмнөх залгалт амжилтгүй болсны дараа хэрэв гэмтлийн шалтгааныг нь устгаагүй бол тэдгээрийг дахин явуулахыг зөвшөөрөхгүй 
	

	260. Турбинная или газопоршневая установка должны быть отключены персоналом при отказе в работе защит или при их отсутствии в случаях, определенных инструкцией организации-изготовителя:

повышения частоты вращения ротора (коленчатого вала) сверх допустимого предела (настройкой автомата безопасности);
повышения температуры любого вкладыша или колодки любого из опорных подшипников для турбинных установок сверх допустимого предела, установленного технической документацией;
повышения температуры масла на сливе из любого подшипника или в системе смазки газопоршневой установки, подшипников уплотнений вала генератора (за исключением уплотнений генератора газопоршневых установок) сверх допустимого предела, установленного технической документацией;
понижения давления масла (огнестойкой жидкости) в системе смазки или уровня в масляном баке ниже допустимого предела, установленного технической документацией;
воспламенения масла и (или) водорода;
появления искр или дыма из подшипников и концевых уплотнений турбинных установок;
возникновения кругового огня на контактных кольцах генератора, вспомогательного генератора или коллекторе возбудителя для турбинных установок;
возрастания вибрации подшипниковых опор выше допустимых значений, указанных в инструкции по эксплуатации организации-изготовителя;
внезапного повышения вибрации агрегата;
осевого сдвига роторов турбины (турбин ГТУ) или коленчатого вала газопоршневой установки сверх допустимого предела, установленного технической документацией;
относительных перемещений роторов турбины (турбин ГТУ) или коленчатого вала газопоршневой установки сверх допустимого предела, установленного технической документацией;
прослушивания металлических звуков (скрежета, стука), необычных шумов внутри турбинной или газопоршневой установки;
обнаружения разрыва или сквозной трещины на неотключаемых участках маслопроводов;
заедания газовых клапанов — для ГТУ или газопоршневой установки;
прекращения протока охлаждающей воды через обмотки генератора;
снижения расхода охлаждающей воды на газоохладители, маслоохладители, теплообменники охлаждающей жидкости ниже допустимого предела, установленного технической документацией;
исчезновения напряжения на устройствах дистанционного и автоматического управления или на всех КИП;
отказа программно-технического комплекса АСУ ТП, приводящего к невозможности управления всего оборудования турбины или газопоршневой установки или ее контроля;
понижения перепада давлений «масло-водород» в системе уплотнений вала генератора турбинной установки ниже допустимого предела, установленного технической документацией;
понижения уровня масла в демпферном баке системы маслоснабжения уплотнений вала генератора ниже допустимого предела, установленного технической документацией;
отключения масляных насосов системы водородного охлаждения генератора (для безынжекторных схем маслоснабжения уплотнений) для турбинных установок;
отключения генератора из-за внутреннего повреждения.
Одновременно с отключением турбинной или газопоршневой установки действием защиты или персоналом должен быть отключен генератор.
Производственная инструкция по эксплуатации должна содержать указания о недопустимых отклонениях значений контролируемых величин по ГТУ
	260. Шуурхай ажиллагааны ажилтан хамгаалалт татгалзсан эсвэл хамгаалах хэрэгсэл нь үйлдвэрлэгчийн зааварт дараах байдлаар тодорхойлсон хэмжээнд байхгүй тохиолдолд турбин ба хийн поршинт төхөөрөмжийг зогсооно:
роторын эргэлтийн давтамж (тахир голын) зөвшөөрөгдөх дээд хязгаараас (аюулгүйн автоматыг тохируулсан утгаас)  ихэссэн;
турбины аль нэгэн тулах холхивчийн хавчуурга (вкладыша) эсвэл суурь (колодки)-ийн температур техникийн баримт бичигт заасан зөвшөөрөгдөх утгаас ихэссэн  ;
аль нэг холхивчийн юүлэх тос эсвэл хийн поршинт төхөөрөмжийн тосолгооны системийн болон генераторын голын нягтруулгын (хийн поршинт төхөөрөмжийн генераторыг тооцохгүй) тосны температур техникийн баримт бичигт заасан зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс ихэссэн;
тосолгооны системийн тос (галд тэсвэртэй шингэн)-ны даралт, тосны савны түвшин техникийн баримт бичигт заасан зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс буурсан;

тос ба (эсвэл) устөрөгчид гал авалцсан;
холхивч болон турбины төгсгөлийн нягтруулгаас оч эсвэл утаа гарсан;
генератор, генераторын туслах тоноглол, өдөөгчийн коллекторын контактын кольцо (цагираг)-д дугуйрсан гал үүссэн;
тулах холхивчийн доргионы өсөлт үйлдвэрлэгчээс гаргасан ашиглалтын зааварт заасан зөвшөөрөгдөх утгаас хэтэрсэн;
агрегатын доргио гэнэт өссөн;
турбины (ХТТ-ийн турбин) роторын эсвэл хийн поршинт төхөөрөмжийн тахир голын тэнхлэгийн шилжилт техникийн баримт бичигт заасан зөвшөөрөгдөх хязгаараас хэтэрсэн;
турбины (ХТТ-ийн турбин) роторын эсвэл хийн поршинт төхөөрөмжийн тахир голын харьцангуй шилжилт техникийн баримт бичигт заасан зөвшөөрөгдөх хязгаараас хэтэрсэн;
турбин болон хийн поршинт төхөөрөмжийн доторх хэвийн бус чимээ, металлын авиаг (хавирах, цохих)  чагнасан;
тосны шугамын таслах боломжгүй хэсэгт цуурсан эсвэл нэвт ан цав үүссэн;
ХТТ эсвэл хийн поршинт төхөөрөмжийн хийн хаалтууд гацсан;
генераторын ороомгоор гүйх хөргөх усны урсгал тасарсан;
хийн хөргөгч, тосны хөргөгч, хөргөлтийн шингэний дулаан солилцуур дахь хөргөгч усны зарцуулалт техникийн баримт бичигт заасан зөвшөөрөгдөх хязгаараас буурсан;
алсын болон автомат удирдлагын хэрэгсэл, бүх хэмжүүрүүдийн тэжээл тасарсан;
ТП УАС-ийн программ-техникийн иж бүрдэл эсвэл түүний бүх хяналт татгалзсанаас турбин эсвэл хийн поршинт төхөөрөмжийг удирдах боломжгүй болсон;
турбин-генераторын голын нягтруулгын «тос-устөрөгч» систем дахь даралтын зөрүүний бууралт техникийн баримт бичигт заасан зөвшөөрөгдөх хязгаараас хэтэрсэн;
генераторын нягтруулгын тос хангамжийн системийн демпферийн бак (сав)-ы тосны төвшин техникийн баримт бичигт заасан зөвшөөрөгдөх хязгаараас  буурсан;
турбин-генераторын (нягтруулгын тос хангамжийн форсункгүй схемд) устөрөгчийн хөргөлтийн системийн тосны насос зогсоход;
дотоод гэмтлийн улмаас генератор таслагдахад.
Турбин эсвэл хийн поршинт төхөөрөмж автоматаар эсвэл гараар тасрахад генератор зэрэг зогсоно.

ХТТ-ийн үйлдвэрлэлийн ашиглалтын зааварт хянаж байгаа хэмжигдэхүүний утгыг зааж өгөх ёстой.
	

	261. Турбинная или газопоршневая установка должна быть разгружена или остановлена по решению технического руководителя в случаях:
нарушения нормального режима эксплуатации или нормальной работы вспомогательного оборудования при появлении сигналов предупредительной сигнализации, если устранение причин нарушения невозможно без останова;

при неисправности отдельных оперативных КИП	
	261. Турбин эсвэл хийн поршинт төхөөрөмжийг дараах тохиолдолд техникийн удирдлагын шийдвэрээр ачааллыг бууруулах эсвэл зогсооно:
ашиглалтын хэвийн горим эсвэл туслах тоноглолын хэвийн ажиллагаа алдагдахад, хэрэв зөрчлийн шалтгааныг тоноглол зогсоохгүйгээр устгах боломжгүй байвал урьдчилан сэргийлэх дохиолол өгөгдсөн үед;
тухайн тоноглолын хянах хэмжүүр гэмтсэн үед 
	

	262. Проверка (испытания) работы системы регулирования турбинной или газопоршневой установки мгновенным сбросом нагрузки путем отключения турбогенератора от сети должна проводиться:
при приемке турбинной или газопоршневой установки в эксплуатацию после монтажа;
после реконструкции, изменяющей динамическую характеристику турбинной или газопоршневой установки или статическую и (или) динамическую характеристики системы регулирования;
при выявлении изменений статических и (или) динамических характеристик регулирования в процессе эксплуатации или при ремонте (после устранения обнаруженных недостатков).
	262. Дараах нөхцөлд турбины эсвэл хийн поршинт төхөөрөмжийн тохируулгын системийг генераторыг сүлжээнээс таслан, ачааллыг огцом хаяулах замаар  шалгана  (туршина):
турбиныг угсарсны дараа ашиглалтад хүлээн авах үед;
турбины динамик шинж чанарыг өөрчлөх ба (эсвэл) тохируулгын системийн статик, динамик шинжийг өөрчлөх шинэчлэл хийсний дараа;

ашиглалтын явцад эсвэл засварын (илэрсэн зөрчлийг устгасны дараа) үед тохируулгын системийн статик, динамик шинж чанарт өөрчлөлт гарсан үед.
	

	263. При выводе турбинной или газопоршневой установки в длительный резерв необходимость и порядок проведения консервации должны определяться производственной (местной) инструкцией.	
	263. Турбины эсвэл хийн поршинт төхөөрөмжийг урт хугацаагаар бэлтгэлд зогсоосны дараа консервац хийх зайлшгүй нөхцөл, дарааллыг  үйлдвэрийн (ажлын байрны) зааварт тусгасан байна.	
	

	264. При эксплуатации паротурбинных установок в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования главы XIX Правил.
При эксплуатации ГТУ, в том числе работающих в составе парогазовых установок (далее — ПГУ), в дополнение к требованиям, предусмотренным настоящей главой Правил, должны соблюдаться требования главы XX Правил
	264. Уурын турбины ашиглалтын үед Дүрмийн энэ бүлэгт нэмж тавигдсан шаардлагууд дээр нэмж Дүрмийн XIX бүлэгт тодорхойлсон шаардлагуудыг мөрдөх ёстой. 
Уур хийн төхөөрөмжийн (цаашид—УХТ (ПГУ)) бүрэлдэхүүнд ажиллаж байгаа ХТТ-ийн ашиглалтын шаардлагад Дүрмийн энэ бүлгээр тавигдаж байгаа шаардлагаас гадна Дүрмийн  XX бүлгийн шаардлагуудыг мөрдөх ёстой
	

	XIX. Требования к эксплуатации паротурбинных установок
	XIX. Уурын турбины төхөөрөмжийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	265. При эксплуатации паротурбинных установок должны выполняться общие требования главы XVIII Правил, а также дополнительные требования настоящей главы Правил.
Параметры работы системы регулирования паровых турбин должны удовлетворять требованиям Правил технологического функционирования электроэнергетических систем и техническим условиям на поставку паровых турбин.
Для эксплуатируемых паровых турбин, выпущенных ранее 1 января 1991 г., а также паровых турбин иностранного производства значения параметров работы системы регулирования паровых турбин должны соответствовать следующим значениям:
а) степень неравномерности регулирования частоты вращения при номинальных параметрах пара — 4 — 5% (для паровых турбин типа «Р» допускается значение 4,5 — 6,5%);
б) местная степень неравномерности по частоте вращения:
минимальная в любом диапазоне нагрузок — не ниже 2,5%;
максимальная:
в диапазоне нагрузок до 15% номинальной мощности — не более 10%;
в диапазоне нагрузок от 15% номинальной мощности до максимальной мощности — не более 6%;


в) степень нечувствительности по частоте вращения — не более 0,3% (для паровых турбин года выпуска до 1950 года допускается значение не более 0,5%);
г) степень нечувствительности регулирования давления пара в отборах и противодавления:

при давлении в отборе (противодавлении) менее 2,5 кгс/кв. см (0,25 МПа), кПа, не более 5%;
при давлении в отборе (противодавлении) 2,5 кгс/кв. см (0,25 МПа) и выше — не более 2%.
При наличии потребителей пара степень неравномерности регулирования давления пара в регулируемых отборах и противодавления должна соответствовать требованиям потребителей пара, согласованным с организацией — изготовителем паровых турбин, и не допускать срабатывания предохранительных клапанов (устройств)
	265. Уурын турбины ашиглалтын үед энэ дүрмийн XVIII бүлгийн ерөнхий шаардлагууд, энэ бүлгийн нэмэлт шаардлагууд мөрдөгдөнө.

Тохируулгын системийн үзүүлэлт, параметрүүд нь цахилгаан системийн технологийн функцийн дүрэм-ийн шаардлага, уурын турбин нийлүүлсэн техникийн нөхцөлийг хангасан байх ёстой.
          
Уурын турбины тохируулгын системийн параметр дараах утгад нийцсэн байх ёстой: 



а/ Эргэлтийн хурдны тохируулгын жигд бусын зэрэг уурын параметр хэвийн байхад 4-5% (Р маягийн турбины хувьд 4.5-6.5% байхыг зөвшөөрнө);

б/ Эргэлтийн давтамжийн байршил дээрх жигд бусын зэрэг: 

хамгийн багадаа, ачааллын дурын хязгаарт 2.5%-аас багагүй;
хамгийн ихдээ, хэвийн чадлын 15% хүртэл ачаалалтай ажиллаж байх үед 10%-аас ихгүй; 
хэвийн чадлын 15%-аас дээш ачаалалтай байх үед 6% -аас ихгүй;  
в/ эргэлтийн давтамжийн үл мэдрэхүйн зэрэг 0.3  - аас ихгүй (1950 оноос өмнө үйлдвэрлэгдсэн турбины хувьд 0.5% ихгүй);
г/ турбины уурын авлага ба эсрэг даралтын уурын даралтын тохируулгын үл мэдрэхүйн зэрэг:
уурын авлагын даралт (эсрэг даралт) нь 2.5 кгс/см2  (0.25 МПа)-аас бага бол 5% - аас ихгүй 
уурын авлагын даралт (эсрэг даралт) нь 2.5 кгс/см2 (0,25 МПа)-аас дээш бол 2%- оос ихгүй байна. 
Хэрэглэгчтэй үед тохируулгын авлага (отбор) ба эсрэг даралтын уурын даралтын тохируулгын жигд бусын зэрэг нь турбин үйлдвэрлэгчтэй зөвшилцсөн, уурын хэрэглэгчийн шаардлагыг хангасан байх ба хамгаалах клапан (төхөөрөмж)-г ажиллуулахааргүй хэмжээнд байх ёстой.
	

	266. 4.4.4. Проверки и испытания системы регулирования и защиты турбины от повышения частоты вращения должны выполняться в соответствии с инструкциями организаций-изготовителей паровых турбин по программе, утвержденной техническим руководителем
	266. Эргэлтийн давтамжийн ихсэлтээс хамгаалах зориулалттай турбины хамгаалалт ба тохируулгын системд шалгалт, туршилтын ажлыг хийхдээ уурын турбины зохион байгуулалтын заавар, техникийн удирдлагын баталсан хөтөлбөрийн дагуу гүйцэтгэнэ.
	

	267. 4.4.6. Система защиты турбины от повышения частоты вращения ротора (включая все ее элементы) должна быть испытана увеличением частоты вращения выше номинальной в следующих случаях (за исключением случаев, если иное установлено в инструкции организации — изготовителя паровой турбины):
после монтажа паровой турбины;
после капитального ремонта;
перед испытанием системы регулирования сбросом нагрузки с отключением генератора от сети;
при пуске после разборки автомата безопасности;

при пуске после длительного (более 3 мес.) простоя турбины в случае отсутствия возможности проверки срабатывания бойков автомата безопасности и всех цепей защиты (с воздействием на исполнительные органы) без увеличения частоты вращения выше номинальной;
при пуске после простоя паровой турбины в резерве более 1 месяца в случае отсутствия возможности проверки срабатывания бойков автомата безопасности и цепей защиты (с воздействием на исполнительные органы) без увеличения частоты вращения выше номинальной;

при пуске после разборки системы регулирования или ее отдельных узлов;
при проведении плановых испытаний (не реже 1 раза в 4 мес.).
В случаях указанных в абзацах восьмом и девятом настоящего пункта Правил,  допускается испытание защиты без увеличения частоты вращения выше номинальной (в диапазоне, указанном заводом - изготовителем турбины), но с обязательной проверкой действия всех цепей защиты.

Испытания защиты турбины увеличением частоты вращения должны проводиться под руководством лица, назначенного техническим руководителем.
	267. Турбины роторын (түүний бусад элементүүдийг оруулаад) эргэлтийн давтамжийн ихсэлтээс хамгаалах системийг дараах тохиолдолд (хэрэв уурын турбин үйлдвэрлэгчийн тусгайлан өгсөн зөвлөмж байхгүй бол) эргэлтийн хэвийн давтамжийг ихэсгэж шалгана: 
уурын турбиныг угсралтаас хүлээн авахдаа; 
их засварын дараа;
ачаалал хаяулж генераторыг сүлжээнээс таслан тохируулгын системийг туршихын өмнө; 
аюулгүйн автоматад задаргаа хийсний дараа залгах үед;
аюулгүйн автоматын бойкыг болон хамгаалалтын хэлхээ (гүйцэтгэх механизмд үйлчлэх үйлдэлтэй нь хамт)-г эргэлтийн давтамжийг ихэсгэхгүйгээр шалгах боломжгүй тохиолдолд турбиныг удаан хугацаагаар (3 сараас дээш) зогсоосны дараа ажиллуулахдаа;
аюулгүйн автоматын бойкыг болон  хамгаалалтын хэлхээг (гүйцэтгэх механизмд үйлчлэх үйлдэлтэй нь хамт) эргэлтийн давтамжийг ихэсгэхгүйгээр шалгах боломжгүй тохиолдолд уурын турбиныг бэлтгэлд 1 сараас дээш хугацаагаар зогсоосны дараа ажиллуулахдаа;
тохируулгын систем эсвэл түүний зангилаа хэсгүүдэд задаргаа хийсний дараа ажиллуулахдаа;
төлөвлөгөөт туршилтын үед (4 сард 1-ээс цөөнгүй удаа); 
энэ заалтын 7 ба 8-р тохиолдолд эргэлтийн давтамжийг хэвийн утгаас нь нэмэгдүүлэхгүйгээр (үйлдвэрлэгчийн заасан хязгаарт) шалгахыг зөвшөөрөх ба гэхдээ хамгаалалтын бүх хэлхээний ажиллагааг шалгах ёстой.
Эргэлтийн давтамжийг нэмэгдүүлж шалгах туршилтыг техникийн удирдлагаас томилсон ажилтны удирдлага дор гүйцэтгэнэ.
	

	268. Стопорные и регулирующие клапаны свежего пара и пара после промперегрева должны быть плотными.
Плотность стопорных и регулирующих клапанов свежего пара, а также пара промперегрева должна проверяться раздельным испытанием каждой группы.
В качестве критерия плотности должна использоваться частота вращения ротора паровой турбины, определяемая после полного закрытия проверяемых клапанов при полном (номинальном) или частичном давлении пара перед этими клапанами. Допустимое значение частоты вращения ротора паровой турбины должно определяться в соответствии с инструкцией организации — изготовителя паровой турбины, а для паровых турбин, критерии проверки которых не приведены в инструкциях организации-изготовителя, не должно быть выше 50% номинальной частоты вращения при номинальных параметрах перед проверяемыми клапанами и номинальном давлении отработавшего пара.
При одновременном закрытии стопорных и регулирующих клапанов и номинальных параметрах свежего пара и противодавления (вакуума) пропуск пара через них не должен вызывать вращения ротора паровой турбины.
Проверка плотности клапанов должна проводиться после монтажа паровой турбины, перед испытанием автомата безопасности повышением частоты вращения, перед остановом паровой турбины в капитальный ремонт, при пуске после него, но не реже одного раза в год. При выявлении в процессе эксплуатации паровой турбины признаков снижения плотности клапанов (при пуске или останове паровой турбины) должна быть проведена внеочередная проверка их плотности.
	268. Хурц уурын ба завсрын уур халаагчийн уурын зогсоох (стопорын) болон тохируулах клапанууд нь нягт байх ёстой. 
 Хурц уур ба завсрын уур халаагчийн уурын зогсоох ба тохируулах клапангуудын нягт байдлыг шалгах туршилтыг групп бүрээр тус тусад нь хийж гүйцэтгэх ёстой.
 Клапануудын нягтын шалгуурыг эдгээр клапануудын өмнөх даралт бүрэн  (хэвийн) эсвэл хэсэгчилсэн байдалтай үед клапануудыг бүрэн хаасны дараах турбины роторын давтамжаар тодорхойлно. Эргэлтийн давтамжийн зөвшөөрөгдөх хэмжээг уурын турбин үйлдвэрлэгчийн зааварт тусгах ба эдгээр бичиг баримтад тусгагдаагүй уурын турбины хувьд шалгаж байгаа клапаны өмнөх уурын даралт болон ажилласан уурын даралт хэвийн байхад роторын эргэлтийн давтамж хэвийн утгаасаа 50%-аас ихгүй байх ёстой.
Хурц уурын ба эсрэг даралтын (вакум) уурын даралт хэвийн үед, зогсоох ба тохируулах клапануудыг зэрэг хаахад алдагдаж байгаа уур нь турбины роторыг эргүүлж чадахааргүй байх ёстой. 
Клапануудын нягтыг турбиныг угсарсны дараа, эргэлтийг өсгөж аюулгүйн автоматын ажиллагааг шалгахын өмнө, турбиныг их засварт зогсоохын өмнө болон явуулсны дараа, мөн жилд 1-ээс доошгүй удаа тус тус шалгадаг байх ёстой. Ашиглалтын явцад (турбиныг ажиллуулах ба зогсоох үед) клапанууд нягт биш байгаа нь ажиглагдвал ээлжит бус шалгалт хийх ёстой.
	

	269. 4.4.8. Стопорные и регулирующие клапаны свежего пара и пара промперегрева, стопорные (отсечные) и регулирующие клапаны (диафрагмы) отборов пара, отсечные клапаны на паропроводах связи со сторонними источниками пара должны расхаживаться: на полный ход - перед пуском турбины и в случаях, предусмотренных местной инструкцией или инструкцией завода-изготовителя; 
на часть хода - ежесуточно во время работы турбины, если иное не предусмотрено документацией организации-изготовителя..
При расхаживании клапанов на полный ход должны быть проконтролированы плавность их хода и посадка.
	269. Хурц уурын ба завсрын уур халаагчийн уурын зогсоох ба тохируулах клапанууд, отборуудын зогсоох (таслах) ба тохируулах (диафрагм) клапан, уурын эх үүсвэртэй талын  уурын шугамуудад тавигдсан таслах клапануудыг: бүрэн явалтад- ажлын байрны заавар эсвэл үйлдвэрлэгчийн зааварт заасан тохиолдолд турбиныг ажиллуулахын өмнө;

хэсэгчилсэн явалтад - хэрэв үйлдвэрлэгчийн зааварт өөрөөр заагаагүй бол турбин ажиллаж байх үед хоногт 1 удаа шалгана. 
Клапануудыг бүрэн явалтаар шалгах үед түүний явалт жигд, суулт сайн байгаа эсэхийг хянах ёстой. 
	

	270. 4.4.9. Плотность обратных клапанов регулируемых отборов и срабатывание предохранительных клапанов этих отборов должны проверяться не реже 1 раза в год и перед испытанием паровой турбины на сброс нагрузки.

Обратные клапаны регулируемых отопительных отборов пара, не имеющих связи с отборами других турбин, редукционно-охладительными установками и другими источниками пара, проверке на плотность допускается не подвергать в случае, если отсутствуют такие требования в документации организации — изготовителя паровой турбины.
Посадка обратных клапанов всех отборов должна быть проверена перед каждым пуском и при останове паровой турбины, а при непрерывной работе — периодически по графику, утвержденному техническим руководителем, но не реже одного раза в 4 месяца.
При неисправности обратного клапана работа паровой турбины с отбором пара не допускается.

При неисправности обратного клапана работа паровой турбины с соответствующим отбором пара не допускается.
	270. Тохируулгатай отборуудын үл буцах клапаны нягт байдал, эдгээр олборуудын хамгаалах клапаны ажиллагааг жилд 1-ээс доошгүй удаа, мөн уурын турбинд ачаалал хаях туршилт хийхийн өмнө шалгах ёстой. 
[bookmark: _Hlk189562259]Бусад турбины уурын авлага, даралт бууруулан-хөргөх төхөөрөмж (РОУ) болон уурын бусад эх үүсвэртэй холбоогүй тохируулгатай отборын буцаахгүй клапаны нягтыг үйлдвэрлэгчээс тусгайлан шаардаагүй бол шалгахгүй байж болно. 


Турбины бүх отборуудын үл буцах клапаны суултыг турбиныг зогсоох ба ажиллуулах бүрд, мөн хэвийн ажиллагааны үед станцын техникийн удирдлагаар батлуулсан графикийн дагуу гэхдээ 4 сард нэгээс доошгүй удаа шалгаж байх ёстой.


Буцаахгүй клапан нь гэмтэлтэй үед уурын турбиныг тухайн отбортойгоор ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	271. 4.4.10. Проверка времени закрытия стопорных (защитных, отсечных) клапанов, а также снятие характеристик системы регулирования на остановленной турбине и при ее работе на холостом ходу для проверки их соответствия положениям главы XVIII настоящих Правил и данным завода-изготовителя должны выполняться:

после монтажа т паровой урбины;
непосредственно до и после капитального ремонта паравой турбины или ремонта основных узлов системы регулирования или парораспределения.
Фактическое время закрытия стопорных (защитных, отсечных) клапанов должно удовлетворять требованиям организации-изготовителя 
Снятие характеристик системы регулирования при работе турбины под нагрузкой, необходимых для построения статической характеристики, должно выполняться:
после монтажа паровой турбины;
после капитального ремонта паровой турбины или ремонта основных узлов системы регулирования или парораспределения.
	271. Зогсоох (хамгаалах, таслах) клапаны хаах хугацааг шалгах, мөн зогсож байгаа турбин болон түүний хоосон явалтын үед тохируулгын системийн тодорхойломжийг авахад Дүрмийн XVIII бүлгийн заалтууд болон үйлдвэрлэгчийн өгөгдлүүдтэй тохирч байгаа эсэхийг шалгах ажлыг дор дурдсан тохиолдолд хийнэ:
уурын турбины угсралтын дараа, 
уурын турбины их засвар, уур хуваарилах байгууламж болон тохируулгын системийн засварын өмнө болон дараа.
Зогсоох (хамгаалах, таслах) клапаны хаах бодит хугацаа нь үйлдвэрлэгчийн шаардлагыг хангасан байна.
Статик үзүүлэлтүүдийг тодорхойлох зорилгоор турбиныг ачаалалтай үед тохируулгын системийн тодорхойломжийг дараах тохиолдолд авна:
уурын турбиныг угсарсны дараа; 
уурын турбины болон тохируулгын ба уур хуваарилах системийн үндсэн зангилгаануудад их засвар хийсний дараа.
	

	272. 4.4.11. Испытания системы регулирования серийных паровых турбин, оснащенных электрогидравлическими преобразователями (далее — ЭГП), допускается проводить путем парового сброса нагрузки (мгновенным закрытием только регулирующих клапанов) без отключения генератора от сети.

На головных образцах турбин и на первых образцах паровых турбин, подвергшихся реконструкции (с изменением динамической характеристики агрегата или характеристик регулирования), и на всех турбинах, не оснащенных ЭГП, испытания должны проводиться со сбросом электрической нагрузки путем отключения генератора от сети.
При выявлении отклонений фактических характеристик регулирования и защиты от допустимых значений, предусмотренных технической документацией, выявлении увеличения времени закрытия клапанов сверх указанного организацией-изготовителем или в производственной (местной) инструкции или ухудшения их плотности должны быть определены и устранены причины таких отклонений. Техническим руководителем должны быть определены условия эксплуатации паровой турбины в период до устранения выявленных отклонений
	[bookmark: _Hlk189572376][bookmark: _Hlk189572368]272. Цахилгаан гидравлик хувьсгууртай (ЦГХ) ердийн турбины тохируулгын системийн туршилтыг генераторыг сүлжээнээс таслахгүйгээр уурын ачааллыг хаях (зөвхөн тохируулагч клапаныг огцом хаах) замаар гүйцэтгэж болно.  


Шинэ ба шинэчлэгдсэн (агрегатын динамик үзүүлэлт эсвэл тохируулгын системийн үзүүлэлтийн өөрчлөлтөөр) болон ЦГХ-гүй бүх турбинд цахилгаан ачааллыг хаяулж генераторыг сүлжээнээс таслах замаар туршилтыг гүйцэтгэх ёстой. 

Тохируулгын болон хамгаалалтуудын бодит үзүүлэлтүүд норматив утгаасаа хазайсан, клапаны хаагдах хугацаа үйлдвэрлэгчийн эсвэл ажлын байрны зааварт заагдсан хугацаанаас хэтэрсэн, нягт нь алдагдсан тохиолдлуудад зөрчлийн шалтгааныг илрүүлж арилгах арга хэмжээ авсан байх ёстой. Техникийн удирдлага бий болсон өөрчлөлтийг арилгах хүртэл турбины ашиглалтын нөхцөлийг тодорхойлно.
	

	273. 4.4.13. Эксплуатация паровых турбин с введенным в работу ограничителем мощности допускается как временное решение по условиям механического состояния паротурбинной установки с разрешения технического руководителя и в течение установленного им срока. В указанном случае мощность паровой турбины должна быть ниже уставки ограничителя не менее чем на 5%.
	273. Чадлын хязгаарлагчтай турбиныг үйлдвэрийн техникийн удирдлагын зөвшөөрөлтэйгөөр болон тэдний тогтоосон хугацаанд зөвхөн механик төлөв байдлын нөхцөлөөр түр ажиллуулж болно. Энэ үед турбины ачаалал нь чадал хязгаарлагчийн тавилаас 5%-аас багагүй хэмжээгээр доогуур байх ёстой.
	

	274. 4.4.15. Резервные и аварийные масляные насосы и устройства их автоматического включения должны проверяться в работе 2 раза в месяц при работе турбоагрегата, а также перед каждым его пуском и остановом.
Для паровых турбин, у которых рабочий масляный насос системы смазки имеет индивидуальный электропривод, проверка автоматического включения резерва (АВР) перед остановом не должна проводиться.
	274. Бэлтгэл болон аваарын тосны насосууд, тэдгээрийг автоматаар залгах төхөөрөмжүүдийг турбин ажиллаж байгаа үед сард 2 удаа болон турбиныг ажиллуулах ба зогсоохын өмнө ажиллуулж шалгах ёстой. 
Уурын турбины тосолгооны системийн ажлын насос бие даасан цахилгаан дамжуургатай бол турбиныг зогсоохын өмнө бэлтгэл насосыг автоматаар залгаж (БЗА) шалгаж болохгүй.
	

	[bookmark: _Hlk189573592][bookmark: _Hlk189573582]275. 4.4.21. Эксплуатация подогревателя высокого давления (далее - ПВД) не допускается при:
отсутствии или неисправности элементов его защиты;

неисправности клапана регулятора уровня.
Эксплуатация группы ПВД, объединенных аварийным обводом, не допускается при:
отсутствии или неисправности элементов защиты хотя бы на одном ПВД;
неисправности клапана регулятора уровня любого ПВД;
отключении любого ПВД по причине снижения или потери давления пара.
ПВД (группа ПВД) должны быть незамедлительно отключены при неисправности защиты или клапана регулятора уровня.
При неисправном состоянии других, кроме клапана регулятора уровня, элементов системы автоматического регулирования уровня и невозможности быстрого устранения дефекта на работающем оборудовании ПВД (группа ПВД) должен быть выведен из работы в срок, определяемый техническим руководителем.
	[bookmark: _Hlk189573622][bookmark: _Hlk189573611]275. Өндөр даралтын халаагч (ӨДХ)-ийг дараах тохиолдолд ашиглахыг зөвшөөрөхгүй:
хамгаалалтын элементүүд нь гэмтэлтэй эсвэл байхгүй;
түвшин тохируулах хаалт нь гэмтэлтэй.
Аваарын тойруу шугамд нэгдсэн бүлэг ӨДХ-ийг дараах тохиолдолд ашиглахыг зөвшөөрөхгүй:
аль нэгнийх нь хамгаалалтын элементүүд нь гэмтэлтэй эсвэл байхгүй;
аль нэг ӨДХ-ийн түвшин тохируулах хаалт гэмтэлтэй,
аль нэг ӨДХ нь уурын даралтын уналт эсвэл алдагдлаар тасарсан бол.
ӨДХ болон бүлэг ӨДХ-ийн хамгаалалт болон түвшин тохируулах хаалтад гэмтэл гарсан тохиолдолд тэдгээрийг яаралтай тасална.
ӨДХ-ийн түвшин тохируулах хаалтаас бусад түвшин тохируулах системийн элементүүдийн гэмтлийг богино хугацаанд устгах боломжгүй тохиолдолд ажиллагаанд байгаа ӨДХ (бүлэг ӨДХ)–ийг техникийн удирдлагын тогтоосон хугацаанд ажиллагаанаас гаргана.
	

	276. 4.4.24. Пуск паровой турбины не допускается в случаях:
отклонения показателей теплового и механического состояний паровой турбины от допустимых значений, установленных организацией — изготовителем паровой турбины;
неисправности любой из защит, действующих на останов паровой турбины;
наличия дефектов системы регулирования и парораспределения, которые могут привести к разгону паровой турбины;
неисправности одного из масляных насосов смазки, регулирования, уплотнений генератора или устройств их автоматического включения;
отклонения качества масла от норм на эксплуатационные масла и (или) температуры масла от требований, установленных организацией-изготовителем;

отклонения качества свежего пара по химическому составу от допустимых значений, определенных главой XXVI Правил.
	276. Дараах тохиолдлуудад турбиныг ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй: 	
турбины дулааны ба механик төлөв байдлын үзүүлэлтүүд нь үйлдвэрлэгчээс өгсөн зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс хазайсан байвал;

турбиныг зогсоох хамгаалалтуудын аль нэг нь гэмтэлтэй байвал; 
тохируулгын ба уур хуваарилах системд турбиныг хэт эргэлтэд оруулж болохоор гэмтэл согог гарвал;

тосолгооны тосны насос, тохируулга, генераторын нягтруулгын аль нэг нь эсвэл тэдгээрийн бэлтгэл залгагч автомат (БЗА) нь гэмтэлтэй бол;
тосны чанар нь ашиглалтын нормд тохирохгүй ба (эсвэл) тосны температур нь үйлдвэрлэгчээс тогтоож өгсөн шаардлагаас хазайсан байвал;
хурц уурын чанар нь химийн найрлагаараа Дүрмийн XXVI бүлэгт тодорхойлсон зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс хазайсан  байвал;
	

	277. 4.4.26. При эксплуатации турбоагрегатов среднеквадратические значения виброскорости подшипниковых опор должны быть не выше 4,5 мм/с.
При превышении допустимого значения вибрации должны быть приняты меры к ее снижению в срок не более 30 суток.
При вибрации свыше 7,1 мм/с не допускается эксплуатировать турбоагрегаты более 7 суток. При вибрации 11,2 мм/с и более паровая турбина должна быть отключена действием защиты или вручную, если иное значение не установлено организацией-изготовителем.
Паровая турбина должна быть незамедлительно остановлена персоналом, если при установившемся режиме происходит одновременное изменение вибрации оборотной частоты двух опор одного ротора, или смежных опор, или двух компонентов вибрации одной опоры на 1 мм/с и более от любого начального уровня.

При возникновении низкочастотной вибрации турбоагрегата, превышающей 1 мм/с, должны быть приняты меры к ее устранению.
Паровая турбина должна быть разгружена и остановлена, если в течение периода от 1 до 3 суток произойдет плавное возрастание любого компонента вибрации одной из опор подшипников на 2 мм/с.
Контроль вибрации по размаху виброперемещения допускается осуществлять временно — до оснащения необходимой аппаратурой.
Длительная эксплуатация паровой турбины допускается:
при размахе колебаний до 30 мкм при частоте вращения 3000 об./мин. и до 50 мкм при частоте вращения 1500 об./мин.;
при изменении вибрации на 1 — 2 мм/с эквивалентно изменению размаха колебаний на 10 — 20 мкм при частоте вращения 3000 об./мин. и 20 — 40 мкм при частоте вращения 1500 об./мин.
	277. Турбоагрегатын ашиглалтын үед тулгуур холхивчуудын доргилтын хурдны дундаж квадрат хэмжээ нь 4,5 мм/сек -ээс ихгүй байх ёстой. 
Доргио нь нормативт хэмжээнээс их байвал 30 хоногийн дотор бууруулах арга хэмжээ авах ёстой. 
	Доргио нь 7,1 мм/сек-ээс дээш байвал турбиныг 7 хоногоос илүү хугацаагаар ажиллуулахыг хориглох ба доргио 11,2 мм/сек хүрэхэд турбиныг хамгаалалтаар эсвэл гараар зогсоох ёстой.
Хэрвээ ашиглалтын тогтвортой горимын үед нэг роторын хоёр тулгуур эсвэл зэргэлдээ тулгуур  эсвэл нэг тулгуурын доргионы хоёр бүрэлдэхүүний утга эргэлтийн давтамж 1 мм/с-ээр болон эхний байсан түвшнээс их хэмжээгээр өөрчлөгдвөл турбиныг яаралтай зогсоох ёстой.
Турбогенераторын нам давтамжийн доргио 1 мм/с(-1) -ээс давсан үед түүнийг устгах арга хэмжээ авна.

Хэрвээ турбины тулгуур холхивчуудын доргионы аль нэг бүрэлдэхүүн аажмаар (1-3 хоногт) 2 мм/с(-1)–ээр нэмэгдвэл турбины ачааллыг дарах, зогсоох ёстой.
Нам давтамжийн доргиотой турбоагрегатыг ашиглахыг зөвшөөрөхгүй. 1 мм/с-ээс дээш нам давтамжийн доргио үүсвэл түүнийг устгах арга хэмжээ авах ёстой. 
Зайлшгүй шаардлагатай аппарат хэрэгслээр тоноглох хүртэл доргиог доргионы шилжилтийн далайцаар түр хугацаанд хянахыг зөвшөөрнө.  
Энэ үед эргэлтийн давтамж 3000 эрг/мин байхад доргионы хэлбэлзлийн далайц 30 мкм, эргэлт 1500 эрг/мин байхад 50 мкм-ээс ихгүй байхад удаан хугацаагаар  ашиглахыг зөвшөөрнө. 
Доргионы 1-2 мм/с(-1) өөрчлөлт нь эргэлтийн давтамж 3000 эрг/мин байх үеийн 10-20 мкм, эргэлт 1500 эрг/мин байх үеийн 20-40 мкм хэлбэлзлийн далайцтай эквивалент байна гэж үзнэ.
	

	278. Паротурбинная установка должна быть незамедлительно отключена персоналом в минимально возможные сроки при отказе в работе защит или при их отсутствии в случаях, указанных в пункте 260 Правил, а также в случаях:
недопустимого повышения температуры любой колодки упорного подшипника;
недопустимого повышения давления в конденсаторе;
недопустимого перепада давлений на последней ступени у паровых турбин с противодавлением;
недопустимого понижения температуры свежего пара или пара после промперегрева;
появления гидравлических ударов в паропроводах свежего пара, промперегрева или в паровой турбине;
обнаружения разрыва или сквозной трещины на неотключаемых участках трубопроводов пароводяного тракта, узлах парораспределения.
Необходимость срыва вакуума при отключении паровой турбины должна быть определена производственной (местной) инструкцией с учетом указаний организации — изготовителя паровой турбины.
Производственная (местная) инструкция должна также содержать указания о недопустимых отклонениях значений контролируемых величин по агрегату
	278. Дүрмийн 260-р заалтад заасанчлан хамгаалалт татгалзах эсвэл бүрэн бус байхад уурын турбиныг аль болох ойрын хугацаанд гараар зогсоохоос гадна дараах тохиолдолд ажилтан зогсооно:

аль нэг тулгуур холхивчийн суурийн температур хэт ихсэх;
кондесаторын даралт хэт ихсэх;
эсрэг даралтын уурын турбины сүүлийн хэсгийн даралтын уналт хэт ихсэх;
хурц уур, завсрын халаагчийн дараах уурын температур хэт буурах;
хурц уур, завсрын халаагчийн уурын шугамд эсвэл уурын турбинд усан цохио үүсвэл;
уур усны шугам, уур хуваарилах зангилаануудын таслах боломжгүй хэсгүүдэд цууралт, нэвт ан цав үүсэх.
Уурын турбиныг зогсоох үед вакумыг унах зайлшгүй нөхцөлийг турбины үйлдвэрлэгчийн заалтыг үндэслэн үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт тодорхойлсон байна..
Үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт агрегатын хянагдаж байгаа утгуудын үл зөвшөөрөгдөх хазайлтуудыг мөн тусгасан байна.  
	

	279.  4.4.30. Турбина должна быть разгружена и остановлена в период, определяемый техническим руководителем электростанции в случаях, указанных в пункте 261 Правил, а также в случаях:
заедания стопорных клапанов свежего пара или пара после промперегрева;
заедания регулирующих клапанов или обрыва их штоков; заедания поворотных диафрагм или обратных клапанов отборов;
неисправностей в системе регулирования;
нарушения нормальной работы вспомогательного оборудования, схемы и коммуникаций установки, если устранение причин нарушения невозможно без останова турбины;
увеличения вибрации опор выше 7,1 мм/с, но не более чем на 7 суток;
выявления неисправности технологических защит, действующих на останов оборудования;
обнаружения течей масла из подшипников, трубопроводов и арматуры, создающих опасность возникновения пожара;

обнаружения свищей на неотключаемых для ремонта участках трубопроводов пароводяного тракта;
отклонения качества свежего пара по химическому составу от допустимых значений, определенных главой XXVI Правил;
обнаружения недопустимой концентрации водорода в картерах подшипников, токопроводах, маслобаке, а также превышающей норму утечки водорода из корпуса турбогенератора.
	279.  Дүрмийн 261-р заалтад заасан болон дараах тохиолдолд цахилгаан станцын техникийн удирдлагын тогтоосон хугацаанд турбины ачааллыг хасах ба зогсооно:
хурц уурын эсвэл завсрын халаагчийн дараах уурын клапан гацвал;
тохируулах клапангийн гол тасрах эсвэл гацвал;
эргэх диафрагм болон отборын үл буцах клапан гацвал;
тохируулгын системд гэмтэл гарвал;
туслах тоноглол болон түүний схем, холболтын хэвийн ажиллагаа алдагдаж, зөрчлийг турбиныг зогсоохгүйгээр арилгах боломжгүй бол;

тулгууруудын доргионы өсөлт 7,1 мм/с -ээс их болсон бол 7 хоногоос хэтрүүлэхгүй, 
тоноглолыг зогсоох үйлчилгээтэй технологийн хамгаалалтад гэмтэл гарвал; 
холхивч, шугам хоолой, хаалт арматураас тос гоожиж галын аюулд хүргэж болзошгүй байвал;
уур усны шугамын засвар хийхээр таслах боломжгүй хэсэгт үлээлт гарвал;
хурц уурын чанар химийн найрлагаараа Дүрмийн XXVI бүлэгт заасан зөвшөөрөгдөх хэмжээнээсээ хазайсан; 
картер доторх холхивч, гүйдэл дамжуулагч, тосны баканд агуулагдах устөрөгчийн агууламж зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс ихсэх, турбогенератораас алдагдах устөрөгчийн хэмжээ нормт утгаасаа хэтрэх тохиолдлуудад.
	

	280. Тепловые испытания паротурбинных установок со снятием энергетических характеристик должны проводиться:
на вновь смонтированном и (или) модернизированном (реконструированном) оборудовании для получения фактических показателей и составления нормативных характеристик;
в процессе эксплуатации не реже 1 раза в 5 лет для подтверждения соответствия энергетических характеристик паротурбинной установки нормативным характеристикам.
Указанные в настоящем пункте тепловые испытания должны проводиться для объектов электроэнергетики, установленная генерирующая мощность которых составляет 5 МВт и выше
	280. Уурын турбины эрчмийн тодорхойломжийг авах дулаан техникийн туршилтыг дараах зорилгоор хийнэ:
дахин угсарсан ба (эсвэл) шинэчилсэн  (өөрчилсөн) тоноглолын бодит үзүүлэлтийг авах, норматив үзүүлэлтийг тогтоох;

ашиглалтын явцад турбиний үзүүлэлт норматив хэмжээндээ байгаа эсэхийг баталгаажуулахын тулд 5 жилд 1-ээс цөөнгүй удаа

Энэ бүлэгт заасан дулааны туршилтыг 5МВт-аас дээш үйлдвэрлэх хүчин чадалтай объектуудад хийнэ.
	

	XX. Требования к эксплуатации ГТУ (автономных и работающих в составе ПГУ)
	
	

	281. При эксплуатации ГТУ должны выполняться общие требования главы XVIII Правил, а также дополнительные требования, установленные настоящей главой Правил.
Система регулирования ГТУ должна:
устойчиво поддерживать заданную электрическую нагрузку;
удерживать ГТУ на холостом ходу при номинальной частоте вращения ротора;
обеспечивать надежную работу ГТУ на режимах пуска и останова, а также останов агрегата в аварийных ситуациях;
обеспечивать при изменении нагрузки плавное изменение режима работы ГТУ;
удерживать частоту вращения ротора, не вызывающую срабатывания автомата безопасности, при мгновенном сбросе максимальной нагрузки до нуля (для ГТУ со свободной силовой турбиной значение нагрузки указывается в технических условиях);
поддерживать температуру газов перед турбиной (турбинами) на требуемом уровне, не допуская ее повышения до предельного значения, при котором срабатывает аварийная защита;
обеспечивать нечувствительность системы ограничения температуры газов не более 10 °C;
обеспечивать беспомпажную работу компрессоров;
обеспечивать степень статической неравномерности регулирования частоты вращения генераторного вала в пределах 4 — 5% номинальной (возможное повышение степени неравномерности для улучшения условий эксплуатации ГТУ конкретных типоразмеров должно быть указано в технических условиях; минимальная местная степень статической неравномерности должна быть не ниже 2%);
обеспечивать степень нечувствительности при любой нагрузке не более 0,2% номинальной частоты вращения.
Возможность и продолжительность работы ГТУ с отклонениями от нормальной частоты вращения должна быть регламентирована техническими условиями на ГТУ.

	
	

	283. Газовый тракт после ГТУ должен быть оборудован КИП (газоанализаторами), необходимыми для измерения и контроля состава отработавших газов и настройки режимов горения.
	
	

	284. Проверка плотности топливных клапанов ГТУ должна проводиться после капитального и среднего (регламентного) ремонта с визуальным контролем.
	
	

	285. Пуск, синхронизация, набор нагрузки, а также плановый останов ГТУ из любого теплового состояния должны осуществляться автоматически по заданной программе с учетом инструкции организации-изготовителя.
	
	

	286. Перед пуском ГТУ после ремонта продолжительностью более 3 суток должны быть проверены исправность и готовность к включению основного и вспомогательного оборудования, КИП, средств дистанционного и автоматического управления, устройств технологической защиты, блокировок, средств информации и оперативной связи. Выявленные при этом неисправности должны быть устранены.
	
	

	287. Пуск ГТУ не допускается в случаях, предусмотренных пунктами 114 и 115 Правил безопасности сетей газораспределения и газопотребления, а также инструкцией организации-изготовителя и пунктом 259 Правил.
	
	

	288. Перед зажиганием топлива в камере или камерах сгорания тракты газовых турбин (газотурбинных двигателей), не входящих в состав ГТУ с отпуском тепла и ПГУ, должны быть провентилированы не менее 2 минут при работе на жидком и 5 минут — при работе на газообразном топливе при вращении ротора пусковым устройством. После каждой неудачной попытки пуска газовой турбины зажигание топлива без предварительной вентиляции трактов не менее 4 минут при работе на жидком и 10 минут при работе на газообразном топливе не допускается. Конкретная продолжительность вентиляции в зависимости от компоновки тракта, вида топлива и типа ГТУ должна быть указана в производственной (местной) инструкции.
	
	

	289. Вентиляция газовоздушного тракта ГТУ с котлом-утилизатором или теплообменниками, входящими в состав ГТУ с отпуском тепла или ПГУ, до зажигания топлива при пуске должна обеспечиваться за счет расхода воздуха, проходящего через ГТУ при вращении ее ротора пусковым устройством.
	
	

	290. Для проведения вентиляции газовоздушного тракта ГТУ с отпуском тепла и ПГУ после останова газовой турбины должен использоваться режим холодной прокрутки, осуществляемый с помощью пускового устройства или валоповоротного устройства, с учетом вентиляции за счет выбега газовой турбины при ее останове.
	
	

	291. Пусковые устройства газовых турбин, входящих в состав ГТУ с отпуском тепла и ПГУ с котлом-утилизатором или теплообменниками, должны обеспечивать шестикратный воздухообмен вентилируемых объемов до дымовой трубы при непрерывной вентиляции за время не более 5 минут.
После каждой неудачной попытки пуска газовой турбины должна проводиться вентиляция газовоздушного тракта согласно пунктам 288 и 289 Правил.
Установки, на которых пусковые устройства не обеспечивают выполнение указанных условий вентиляции газовоздушного тракта, должны оснащаться дутьевыми вентиляторами. Продолжительность вентиляции в зависимости от компоновки тракта, вида топлива и типа ГТУ должна быть определена в производственной (местной) инструкции.
	
	

	292. Пуск должен быть незамедлительно прекращен действием защит или персоналом в случаях, указанных в пункте 116 Правил безопасности сетей газораспределения и газопотребления.
	
	

	293. ГТУ должна быть незамедлительно отключена действием защит или персоналом в случаях, предусмотренных пунктом 117 Правил безопасности сетей газораспределения и газопотребления, а также в случаях:
превышения допустимой концентрации загазованности в любом отсеке ГТУ;
отключения всех вентиляторов подачи воздуха под кожух ГТУ;
повышения температуры наружных поверхностей корпусов турбин, камер сгорания, переходных трубопроводов сверх допустимого предела, установленного технической документацией, если понизить эту температуру изменением режима работы ГТУ не удается;
отказа программно-технического комплекса АСУ ТП, приводящего к невозможности управления всем оборудованием ГТУ или его контроля.
	
	

	294. ГТУ должна быть разгружена или остановлена по решению технического руководителя в случаях, предусмотренных пунктом 118 Правил безопасности сетей газораспределения и газопотребления и пунктом 261 Правил.
	
	

	295. После отключения ГТУ должна быть обеспечена эффективная вентиляция трактов и там, где это предусмотрено, произведена продувка топливных коллекторов и форсунок (горелок) воздухом или инертным газом. По окончании вентиляции должны быть перекрыты всасывающий и (или) выхлопной тракты. Продолжительность и периодичность вентиляции и прокруток роторов при остывании ГТУ должны быть указаны в производственной (местной) инструкции.
	
	

	296. Проверка работы системы регулирования ГТУ мгновенным сбросом нагрузки путем отключения турбогенератора от сети должна проводиться:
при приемке ГТУ в эксплуатацию после монтажа;
после реконструкции, изменяющей динамическую характеристику ГТУ или статическую и динамическую характеристики системы регулирования;
при выявлении изменений статических и динамических характеристик регулирования в процессе эксплуатации или при ремонте (после устранения обнаруженных недостатков).
	
	

	297. Периодически работающие ГТУ должны быть в постоянной готовности к пуску. Контрольные автоматические пуски с нагружением агрегата должны проводиться в сроки, установленные техническим руководителем.
	
	

	298. Оценка вибрационного состояния и принятие решения об останове ГТУ по причине неудовлетворительного вибрационного состояния должны выполняться на основании значений, установленных производственной (местной) инструкцией.
	
	

	299. Тепловые испытания ГТУ с отпуском тепла и ПГУ должны проводиться:
на вновь смонтированном и (или) реконструированном (модернизированном) оборудовании для получения фактических показателей и составления нормативных характеристик;
в процессе эксплуатации не реже 1 раза в 5 лет на подтверждение соответствия ГТУ и ПГУ нормативным характеристикам.
Снятие показателей энергетических характеристик при вводе в эксплуатацию для ПГУ должно проводиться на основном виде топлива.
Указанные в настоящем пункте тепловые испытания должны проводиться для объектов электроэнергетики, установленная генерирующая мощность которых составляет 5 МВт и выше.
	
	

	XXI. Требования к эксплуатации блочных установок ТЭС
	XXI. Дулааны цахилгаан станцын блок төхөөрөмжүүдийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	300. При эксплуатации энергоблока должны быть обеспечены:
надежность работы основного и вспомогательного оборудования;
готовность несения тепловой нагрузки (при наличии), электрической нагрузки в пределах всего регулировочного диапазона активной мощности, несения располагаемой мощности и разгрузки до технологического (технического) минимума, остановы в резерв и режимы пуска энергоблока из различных тепловых состояний.
Нижний предел регулировочного диапазона энергоблока должен быть установлен исходя из условия сохранения минимально допустимого для этого режима работы состава вспомогательного оборудования и сохранения автоматического регулирования или отдельных регуляторов.
При эксплуатации энергоблоков должна быть обеспечена возможность их работы на техническом минимуме нагрузки, для достижения которого допускается изменение состава работающего основного и вспомогательного оборудования и отключение автоматического регулирования.
	300. Цахилгаан станцын блок төхөөрөмжүүдийг ашиглахад дараах нөхцөл хангагдсан байна:
үндсэн болон туслах тоноглолын найдвартай ажиллагаа;
дулааны ачаалал (хэрэв байгаа бол), актив чадлын тохируулгын бүх хязгаарын хүрээнд цахилгаан ачаалал авах, хуваарилсан чадлыг авах, технологийн (техникийн) доод төвшин хүртэл ачаалал дарах, бэлтгэлд зогсоох, дулааны янз бүрийн төлөв байдлаас явуулахад бэлэн байх.
Блокийн тохируулгын диапазоны доод хязгаарыг тогтоохдоо бүрэлдэхүүнд нь байгаа туслах тоноглолын хамгийн бага зөвшөөрөгдөх горимыг хадгалах, автомат тохируулгын эсвэл бие даасан тохируулагчуудын ажиллагааг хангах нөхцөлийг хангасан байна. 
Блокийн ашиглалтын үед тэдгээрийн техникийн хамгийн бага ачаалалд ажиллах боломжийг хангасан байх бөгөөд үүний тулд бүрэлдэхүүнд нь ажиллах үндсэн ба туслах тоноглолыг өөрчлөх, автомат тохируулагчуудыг салгахыг зөвшөөрнө.
	

	[bookmark: _Hlk189835468]301. Скорость изменения нагрузки энергоблока должна устанавливаться на основании испытаний для действующих энергоблоков, введенных в эксплуатацию до вступления в силу Правил технологического функционирования электроэнергетических систем, и в соответствии с пунктом 116 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем для энергоблоков, введенных в эксплуатацию после вступления в силу указанных правил..
	[bookmark: _Hlk189835480]301. Блокийн ачааллыг өөрчлөх хурдыг “цахилгаан эрчим хүчний системийн технологийн функцийн Дүрэм”, түүний 116-р заалт хүчин төгөлдөр мөрдөгдөхөөс өмнө эсвэл дараа нь ашиглалтад оруулсан, ажиллаж байгаа энергоблокийн туршилтад тулгуурлан тогтооно.
	

	302. Для вновь вводимого генерирующего оборудования и при реконструкции (модернизации) действующего генерирующего оборудования и (или) его систем регулирования должно быть обеспечено определение реальных характеристик изменения активной мощности генерирующего оборудования ТЭС во времени при реализации импульсной разгрузки турбины. Определение характеристик изменения активной мощности генерирующего оборудования ТЭС во времени должно осуществляться по результатам натурных испытаний
	302. Дахин явуулж байгаа үйлдвэрлэх (турбогенератор) тоноглолын хувьд ажиллаж байгаа үйлдвэрлэх тоноглолын өөрчлөлт (шинэчлэлт) ба (эсвэл) түүний тохируулгын систем нь турбины иипульсийн ачаалал хаях үеийн актив чадлын өөрчлөлтийн бодит тодорхойломжоор хангагдсан байх ёстой, ДЦС-ын үйлдвэрлэх тоноглолын актив чадлын өөрчлөлтийн хугацаанаас хамаарсан тодорхойломжийг бодит туршилтаар тодорхойлно. 

	

	303. Энергоблоки, спроектированные для работы с постоянным давлением свежего пара, допускается эксплуатировать в режиме скользящего давления с полным открытием части регулирующих клапанов цилиндра высокого давления турбины после проведения специальных испытаний при условии согласования режимов с организациями — изготовителями котлов. Указанное требование не распространяется на энергоблоки, участвующие в мероприятиях, инициированных субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике, выполнению которых оно может препятствовать.
Остановы энергоблоков в резерв на ночное время должны проводиться без расхолаживания оборудования
	303. Тогтмол даралттай хурц уураар ажиллах энегоблокийг зуухны үйлдвэрлэгчтэй зөвшилцсөн нөхцөлөөр тусгайлсан туршилт хийсний дараа  турбины өндөр даралтын цлиндрийн тохируулах хаалтуудыг бүрэн нээж, гулсах даралтын горимд ажиллуулахыг зөвшөөрнө. Хэрэв диспетчерийн шуурхай удирдлагаас авч хэрэгжүүлж байгаа арга хэмжээний гүйцэтгэлд саад болохоор байвал энэ шаардлагыг түүнд оролцож байгаа энергоблокод тавихгүй.


[bookmark: _Hlk189835727]Энергоблокийг шөнийн цагаар зогсоохдоо тоноглолыг хөргөхгүй. 
	

	304. 4.5.11. Пуск энергоблока не допускается в случаях:

наличия условий, не допускающих пуск основного оборудования в соответствии с настоящими Правилами;

неисправности любой из технологических защит, действующих на останов оборудования энергоблока;

неисправности устройств дистанционного управления оперативными регулирующими органами, а также арматурой, используемой при ликвидации аварийных ситуаций;
неготовности к включению блочной обессоливающей установки;
повреждения опор и пружинных подвесок трубопроводов.
	304. Дараах тохиолдлуудад энергоблокийг ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй: 
энэхүү дүрэмд зааснаар үндсэн тоноглолыг ажиллуулахыг хориглосон нөхцөлүүд бүрдсэн байвал; 
энергоблокийн тоноглолуудыг зогсоох үйлчилгээтэй технологийн хамгаалалтуудын аль нэг нь гэмтэлтэй байвал; 
шуурхай тохируулах хэрэгслийн алсын удирдлага болон аваарын нөхцөлийг арилгахад ашигладаг хаалт арматурын алсын удирдлага гэмтэлтэй байвал; 
давсгүйжүүлэх бүлэг төхөөрөмж нь ажиллагаанд бэлэн биш байвал. 

дамжуулах хоолойн тулгуур болон дүүжин бэхэлгээ эвдэрсэн байвал.
	

	305. 4.5.15. Энергоблок должен быть незамедлительно остановлен персоналом при отказе в работе защит или при их отсутствии в случаях:
останова котла моноблока или обоих котлов дубль-блока;
отключения генератора или трансформатора энергоблока из-за внутреннего повреждения;
отключения всех питательных насосов;
образования сквозных трещин или разрыва питательного трубопровода, паропровода, корпуса деаэратора;
исчезновения напряжения на устройствах дистанционного и автоматического управления или на всех измерительных приборах контроля энергоблока;

пожара, угрожающего персоналу, оборудованию или цепям дистанционного управления отключающей арматуры, входящей в схемы защиты оборудования энергоблока.
	305. Дараах тохиолдлуудад энергоблокийг хамгаалалтаар буюу гараар шууд зогсооно: 

нэг блокийн зуух эсвэл хос блокийн 2 зуух зогсох үед;
дотоод гэмтлийн улмаас энергоблокийн трансформатор эсвэл генератор таслагдах;
бүх тэжээлийн усны насосууд зогсох;
тэжээлийн усны шугам, уурын шугам, деаэраторын их биед ан цав, цууралт гарах;
энергоблокийн алсын болон автомат удирдлагын тоноглол эсвэл бүх хэмжих хэрэгслийн цахилгаан тэжээл хүчдэлгүй болох;   
хүмүүс болон тоног төхөөрөмжид аюул учруулахуйц эсвэл энергоблокийн тоног төхөөрөмжийн хамгаалалтын схемд хамаардаг хаалт арматурыг таслах зориулалттай алсын удирдлагын хэлхээнд  гал гарах.
	

	306. 4.5.16. Пуском и остановом энергоблока должно руководить лицо, назначенное техническим руководителем.
	306. Энергоблокийг ажиллуулах ба зогсоох үйл ажиллагааг техникийн удирдлагаас томилсон ажилтан удирдан гүйцэтгэнэ. 
	

	307. 4.5.17. Изменения проектных пусковых схем на действующих энергоблоках допускаются на основании проектной документации.
	307. Ашиглалтад байгаа энергоблокийг явуулах зураг төслийн схемд өөрчлөлт оруулахдаа зураг төслийн баримт бичигт тулгуурлана. 
	

	308. Тепловые испытания блочных установок ТЭС со снятием энергетических характеристик должны проводиться:
на вновь смонтированном и (или) модернизированном (реконструированном) оборудовании для получения фактических показателей и составления нормативных характеристик;
в процессе эксплуатации не реже 1 раза в 5 лет для подтверждения соответствия энергетических характеристик блочных установок ТЭС нормативным характеристикам.
Указанные в настоящем пункте тепловые испытания должны проводиться для объектов электроэнергетики, установленная генерирующая мощность которых составляет 5 МВт и выше.
	308. ДЦС-ын блок төхөөрөмжийн эрчмийн тодорхойломжийг авах дулаан техникийн туршилтыг дараах зорилгоор хийнэ:
дахин угсарсан ба (эсвэл) шинэчилсэн  (өөрчилсөн) тоноглолын бодит үзүүлэлтийг авах, норматив үзүүлэлтийг тогтоох;

ашиглалтын явцад турбиний үзүүлэлт норматив хэмжээндээ байгаа эсэхийг баталгаажуулахын тулд 5 жилд 1-ээс доошгүй удаа.

Энэ бүлэгт заасан дулааны туршилтыг 5МВт-аас дээш үйлдвэрлэх хүчин чадалтай объектуудад хийнэ. 

	

	XXII. Общие требования к водоподготовке и водно-химическому режиму объектов электроэнергетики
	[bookmark: _Hlk191023238]XXII. Эрчим хүчний объектын ус бэлтгэл ба ус-химийн горимд тавих ерөнхий шаардлага
	

	309. 4.8.1. Режим эксплуатации водоподготовительных установок и водно-химический режим должны обеспечить работу электростанций и тепловых сетей без повреждений и снижения экономичности, вызванных коррозией внутренних поверхностей водоподготовительного, теплоэнергетического и сетевого оборудования, а также образованием накипи и отложений на теплопередающих поверхностях, отложений в проточной части турбин, шлама в оборудовании и трубопроводах электростанций и тепловых сетей.
	309. Ус бэлтгэх төхөөрөмжийн ашиглалт ба ус-химийн горим нь цахилгаан, дулааны станц ба дулааны шугам сүлжээний бүх дулааны тоног төхөөрөмж, шугам хоолойны дотор талд зэврэлт явагдах, мөн дулаан дамжуулагч, солилцуулагчийн гадаргууд хаг хусам тогтох, турбины урсгал хэсэгт хурдас хуримтлагдах болон бусад химийн бохирдлын улмаас тоноглол, шугам хоолой гэмтэх, эдийн засгийн үзүүлэлт буурахаас сэргийлж найдвартай, ашигтай ажиллагааг хангах ёстой.
	

	310. 4.8.2. Организацию и контроль за водно-химическим режимом работы оборудования электростанций и организаций, эксплуатирующих тепловые сети, должен осуществлять персонал химического цеха (лаборатории или соответствующего подразделения).
Включение в работу и отключение любого оборудования, могущие вызывать ухудшение качества воды и пара, должны быть согласованы с химическим цехом (лабораторией или соответствующим подразделением).
Внутренние осмотры оборудования, отбор проб отложений, вырезку образцов труб, составление актов осмотра, а также расследование аварий и неполадок, связанных с водно-химическим режимом, должен выполнять персонал ответственного структурного подразделения, определенного в соответствии с организационной структурой управления, утверждаемой в соответствии с пунктом 5 Правил, с участием персонала химического цеха (лаборатории или соответствующего подразделения).
Любые изменения проектных схем и конструкций оборудования, которые могут влиять на работу водоподготовительных установок и установок для очистки конденсатов, а также на водно-химический режим электростанции (тепловых сетей), должны выполняться на основании проектной документации.
	310. Цахилгаан, дулааны станц, дулааны шугам сүлжээний ус-химийн горимд хяналт тавих үүргийг хими цех (лаборатори эсвэл холбогдох хэсэг)-ийн ажилтнууд хариуцан гүйцэтгэнэ. 
Ус ба уурын чанарыг бууруулах нөлөө үзүүлж болох тоног төхөөрөмжийг ажилд залгах буюу таслах үйлдэл хийхдээ хими цех (лаборатори эсвэл холбогдох хэсэг)-тэй зөвшилцсөн байх ёстой. 
Тоноглолд дотоод үзлэг хийх, хурдас тунадаснаас сорьц авах, шугам хоолойноос шинжилгээний огтлол тайрдас авах, үзлэгийн акт тогтоох, мөн ус-химийн горимтой холбоотой аваар гэмтлийг шалгаж судлах ажлыг Дүрмийн 5-р заалтаар батлагдсан эрх бүхий ажилтан хими цех  (лаборатори эсвэл холбогдох хэсэг)-ийн ажилтныг оролцуулан гүйцэтгэнэ. 


Станц, шугам сүлжээний ус бэлтгэх ба конденсат цэвэрлэх байгууламжийн ажиллагаа болон ус-химийн горимд нөлөөлөх тоноглолын бүтээц (конструкц) ба зураг төслийн схемд өөрчлөлт оруулах арга хэмжээг зураг төслийн баримт бичигт тулгуурлан гүйцэтгэнэ.

	

	311. Разработка и внедрение на электростанции новых методов водоподготовки и водно-химических режимов должны осуществляться владельцем электростанции с привлечением организаций, осуществляющих деятельность по разработке (проведению научно-исследовательских, опытно-конструкторских работ, работ по проектированию, пусконаладочных работ) указанных новых методов (режимов). Внедрение новых методов водоподготовки на действующем оборудовании электростанции должно осуществляться по согласованию с организацией-изготовителем основного технологического оборудования
	311. Цахилгаан станцад ус бэлтгэл, ус-химийн горимын шинэ аргыг нэвтрүүлэх, боловсруулахдаа энэ шинэ аргыг (горимыг).  боловсруулах үйл ажиллагаа (шинжлэх ухаан-судалгааны ажил, туршилт-бүтээцийн ажил, зураг төслийн ажил, явуулах-тохируулгын ажил гүйцэтгэх) хийдэг байгууллагын оролцоотойгоор станцын эзэмшигч хэрэгжүүлнэ.  Ажиллаж байгаа цахилгаан станц дээр ус бэлтгэлийн шинэ аргыг нэвтрүүлэхдээ технологийн үндсэн тоноглолын үйлдвэрлэгчидтэй зөвшилцсөн байна.  
	

	XXIII. Требования к водоподготовке и коррекционной обработке воды
	[bookmark: _Hlk191023296]XXIII. Ус бэлтгэл ба усны нэмэлт боловсруулалтад тавих шаардлага
	

	312. Владелец объекта электроэнергетики должен обеспечить соответствие технологической схемы обессоливающей установки проектной документации.
При вводе в эксплуатацию нового теплоэнергетического оборудования электростанции комплекс водоподготовительных установок, установок очистки конденсата, коррекционной обработки воды, реагентного и бакового хозяйства должен обеспечить проведение предпусковой очистки паро-водяных контуров.
	312. Объектын эзэмшигч давсгүйжүүлэх төхөөрөмжийн технологийн схем нь зураг төсөлтэйгөө нийцэж байх асуудлыг хариуцна.  
Цахилгаан станцын дулааны тоноглол, ус бэлтгэлийн иж бүрэн тоноглол, конденсат цэвэрлэх, усны нэмэлт боловсруулалтын болон реагентийн төхөөрөмжүүд, бак савны аж ахуйг шинээр ашиглалтад оруулахад уур-усны контурыг явуулахын (ашиглахын) өмнөх цэвэрлэгээг хийсэн байх ёстой.  
	

	313. Устройства механизации и автоматизации технологических процессов водоподготовки, очистки конденсата, а также коррекционной обработки воды и приборы автоматического химического контроля должны быть включены в работу при пуске установок.
	313. Ус бэлтгэл, конденсат цэвэрлэх болон нэмэлт боловсруулалтын механикжуулалт ба автоматжуулалтын төхөөрөмжүүд болон химийн автомат хянах, хэмжих хэрэгсэл, нь зохих тоноглол ба агрегаттайгаа хамт ажилд залгагдсан байх ёстой. 
	

	314. Эксплуатация оборудования, трубопроводов и арматуры водоподготовительных установок и установок очистки конденсата, а также строительных конструкций, поверхности которых соприкасаются с коррозионно-активной средой, допускается при условии выполнения на этих поверхностях антикоррозионного покрытия или изготовления их из коррозионно-стойких материалов.
	314. Ус бэлтгэлийн ба конденсат цэвэрлэх тоноглол, шугам хоолой ба хаалт арматурууд болон зэврэлт үүсгэх орчинд байгаа барилгын бүтээцүүд нь зэврэлтээс хамгаалах бүрхүүлтэй эсвэл зэвэрдэггүй материалаар хийгдсэн тохиолдолд ашиглахыг зөвшөөрнө.
	

	315. Ремонт оборудования водоподготовительных установок, установок для очистки конденсатов и коррекционной обработки воды должен производиться в соответствии с Правилами ТОиР. Измерение уровней фильтрующих материалов должно проводиться с периодичностью, устанавливаемой техническим руководителем, с учетом условий текущей эксплуатации фильтров и требований технической документации.
	315. Ус бэлтгэлийн ба конденсат цэвэрлэх болон нэмэлт боловсруулалтын тоноглолуудын засварыг холбогдох дүрмийн дагуу хийнэ.  Шүүгч бодисын түвшинг шүүлтүүрийн тухайн үеийн ашиглалтын нөхцөл, техникийн баримт бичгийн шаардлагыг тооцон техникийн удирдлагаар тодорхойлсон үе шатаар гүйцэтгэнэ.
	

	316. На энергоблоках сверхкритического давления разрешается применение гидразинно-аммиачного, нейтрально-кислородного, кислородно-аммиачного, гидразинного водно-химических режимов при соблюдении условий, предусмотренных документацией организаций-изготовителей и производственными (местными) инструкциями.
Внедрение новых водно-химических режимов должно проводиться в соответствии с требованиями пункта 311 Правил
	316. Хэт өндөр даралтын энергоблок-д үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг болон үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт тусгагдсан нөхцөлийг хангасан үед гидразин-аммиакийн, нейтраль (саармагжуулсан)-хүчилтөрөгчийн, хүчилтөрөгч-аммиакийн болон гидразины  ус - химийн горимыг ашиглахыг зөвшөөрнө.
Ус-химийн шинэ горимыг нэвтрүүлэхдээ Дүрмийн 311-р заалтын шаардлагыг хангасан байна.
	

	317. На котлах с естественной циркуляцией должно быть организовано фосфатирование котловой воды с подачей фосфатного раствора в барабан котла. Значение pH котловой воды должно корректироваться раствором едкого натра.
Внедрение новых водно-химических режимов должно проводиться в соответствии с требованиями пункта 311 Правил.
	317. Ердийн эргэлттэй зуухны барабанд фосфатын уусмал өгч зуухны усыг фосфатжуулах арга хэмжээг зохион байгуулсан байх ёстой. Шаардлагатай үед тогооны усны рН-ийн хэмжээг идэмхий натрийн уусмал хэрэглэж өөрчилнө. 
Ус-химийн шинэ горимыг нэвтрүүлэхдээ Дүрмийн 311-р заалтын шаардлагыг хангасан байна.
	

	318. На котлах давлением 40 — 100 кгс/см2 (3,9 — 9,8 МПа) по решению технического руководителя допускается применение трилонной обработки котловой воды взамен фосфатирования.
При подпитке котлов с естественной циркуляцией глубоко обессоленной водой и pH в соответствии с установленными нормами допускается ведение водно-химического режима без подачи фосфатного раствора в барабан котла.
	318. 40-100 кгс/см2 (3,9-9,8 МПа) даралттай зууханд фосфатжуулалтын оронд  трилоны боловсруулалт хийхийг зөвшөөрнө. 

Ердийн эргэлттэй зуухыг рН нь хэвийн нормд боловч гүн давсгүйжүүлсэн усаар тэжээх үед тогоонд фосфат өгөлгүйгээр ашиглагддаг ус-химийн горимыг зөвшөөрнө.
	

	319. 4.8.10. На котлах давлением до 70 кгс/см2 (7 МПа) для более глубокого удаления кислорода из питательной воды в дополнение к термической деаэрации допускается проводить обработку питательной воды сульфитом натрия или гидразином.
На котлах давлением 70 кгс/см2 (7 МПа) и выше для более глубокого удаления кислорода обработка конденсата или питательной воды должна проводиться гидразином, кроме котлов с кислородными водно-химическими режимами и котлов с отпуском пара на предприятия пищевой, микробиологической, фармацевтической и других отраслей промышленности в случае запрета санитарных органов на наличие гидразина в паре.
Поддержание необходимых значений pH питательной воды должно осуществляться вводом аммиака.
	319. 70кг/см2 (7МПа) хүртэлх даралттай зуухнуудад тэжээлийн усны хүчилтөрөгчийг бүрэн ялгахын тулд дулааны деаэрацлалд нэмэх зорилгоор тэжээлийн усыг сульфит натри эсвэл гидразинаар боловсруулж болно.
Эрүүл ахуйн байгууллагаас ууранд гидразин агуулагдахыг хориглосон тохиолдолд хүнс, эм, микробиологийн үйлдвэрт өгөх уур боловсруулдаг, хүчилтөрөгчийн ус-химийн горимоор ажилладаг зуухнуудаас бусад 70 кг/см2 ба түүнээс дээш даралттай зуухны конденсат эсвэл тэжээлийн усны хүчилтөрөгчийг бүрэн ялгахад зөвхөн гидразин ашиглана. 
Тэжээлийн усны рН-ийн хэмжээг зохих түвшинд байлгахын тулд шаардагдах хэмжээний аммиак хийж өгнө.
	

	XXIV. Требования к водно-химическому режиму котлов-утилизаторов ТЭС с энергоблоками ПТУ
	XXIV. Уурын турбинтэй, хаягдлаар ажилладаг зуухтай ДЦС-ын ус-химийн горимд тавих шаардлага 
	

	320. Водно-химический режим котлов-утилизаторов ТЭС с энергоблоками ПТУ должен выбираться с учетом особенностей тепловой схемы энергоблока ПТУ и требований организации — изготовителя оборудования.
Выбор единого или индивидуального для каждого контура водно-химического режима котла-утилизатора должен определяться техническим руководителем по результатам проведения тепло-химических испытаний с учетом обеспечения требуемого качества воды и пара.
	320. Уурын турбинтэй, хаягдлаар ажилладаг зуухтай ДЦС-ын ус-химийн горим уурын турбинтэй дулааны схемийн онцлог, тоноглолын үйлдвэрлэгчийн шаардлагыг хангасан байна.
Хаягдлаар ажилладаг зуухны ус-химийн горимын контур бүрт нээгдсэн эсвэл бие даасан схемийн сонголтыг ус ба уурын шаардагдах чанарыг хангуулахаар хийгдсэн дулаан-химийн туршилтад тулгуурлан, техникийн удирдлага тодорхойлно.
	

	321. При исполнении котла-утилизатора по барабанной схеме независимо от количества контуров допускается организация водно-химических режимов, приведенных в приложении N 6 к Правилам.
	321. Контурын тооноос үл хамааран хаягдлаар ажилладаг зуухыг тогооны (барабаны) схемээр ашиглахад Дүрмийн хавсралт 6-д заасан ус-химийн горимыг зөвшөөрнө.
	

	322. Для комбинированной схемы (наличие наряду с контурами, выполненными по барабанной схеме, прямоточного контура) допускаются следующие водно-химические режимы:
аммиачный — для тракта низкого давления;
кислородно-аммиачный — для прямоточного тракта;
аминосодержащий — для всего тракта.
	322. Хосолмол схемийн хувьд (тогоо/барабан)-ны схем, шууд урсгалын контураар гүйцэтгэгдэх) дараах ус-химийн горимыг зөвшөөрнө:

Нам даралтын трактад – аммиакийн;
Шууд урсгалын трактад – хүчилтөрөгч-аммиакийн;
Бүх трактад - амин агуулсан.
	

	323. Качество добавочной воды, основного конденсата, питательной воды и пара котлов-утилизаторов должно соответствовать рекомендациям организации — изготовителя оборудования и производственным (местным) инструкциям.
	323. Нэмэлт ус, үндсэн конденсат, хаягдлаар ажилладаг зуухны уурын чанар нь тоноглолын үйлдвэрлэгчийн зөвлөмж болон үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) заавартай нийцсэн байх ёстой.
	

	324. Нормы качества котловой воды, режимы непрерывной и периодической продувок должны быть установлены на основе инструкций организации — изготовителя котла и скорректированы по результатам теплохимических испытаний, проводимых на электростанции. Необходимость проведения теплохимических испытаний котла должна определяться техническим руководителем.
	324. Зуухны усны чанар, үргэлжийн болон үе үеийн үлээлгийн нормыг зуух үйлдвэрлэгчийн зааварт тулгуурлан цахилгаан станц дээр хийсэн дулаан химийн туршилтаар тодотгон тогтооно. Дулаан химийн туршилтыг хийх зайлшгүй нөхцөлийг техникийн удирдлага тодорхойлно.
	

	XXV. Требования к осуществлению химического контроля
	XXV. Химийн хяналтад тавих шаардлага
	

	325. 4.8.11. Химический контроль на электростанции должен обеспечивать:
выявление нарушений режимов работы водоподготовительного, теплоэнергетического и теплосетевого оборудования, приводящих к коррозии, накипеобразованию и отложениям;

определение качества воды, пара, конденсата, отложений, реагентов, консервирующих и промывочных растворов, топлива, шлака, золы, газов, масел и сточных вод;

проверку загазованности производственных помещений, баков, колодцев, каналов и других объектов;
определение количества вредных выбросов электростанции в окружающую среду.
	325. Цахилгаан станцад химийн хяналт нь дараах нөхцөлүүдийг хангахад чиглэгдэнэ: 
дулааны эрчим хүчний ба дулааны шугам сүлжээний болон тэдгээрийн ус бэлтгэлийн тоног төхөөрөмжийн ажиллагааны явцад гарах зэврэлт, хаг хусам, бусад хур тундас үүсгэж болохуйц горимын зөрчлийг илрүүлэх;
ус, уур, конденсат, хуримтлагдсан ус, химийн бодис (реагентууд) угаалга хийх ба консервацад ашиглах уусмал, түлш, үнс, нурам, утаа, тос, борооны усны чанарыг тодорхойлох; 
үйлдвэрийн байр, агуулах сав, худаг, хонгил байгууламжууд дахь агаар, хийн найрлагыг шалгах
станцаас байгаль орчинд хаях хорт бодисын хэмжээг тодорхойлох.
	

	326. На электростанции должен быть организован химический мониторинг и контроль за ведением водно-химического режима основного и вспомогательного тепломеханического и электрического оборудования.
Подразделения электростанции, осуществляющие химический контроль, должны быть оснащены оборудованием для проведения исследований (испытаний) и измерений, комплектом нормативных документов, укомплектованы квалифицированным персоналом, прошедшим обучение и инструктаж по указанному направлению, иметь действующее заключение о состоянии измерений в лаборатории и (или) должны быть аккредитованы в соответствии с законодательством Российской Федерации об аккредитации.
	326. Цахилгаан станцуудад дулаан механикийн, цахилгааны үндсэн болон туслах тоноглолын ус-химийн горимыг хянаж удирдах арга хэмжээг зохион байгуулах ёстой.
Цахилгаан станцын химийн хяналт тавьдаг хэсэг нь судалгаа (туршилт) ба хэмжилт хийх зориулалттай төхөөрөмжөөр тоноглогдсон, иж бүрэн норматив баримт бичгээр болон тухайн чиглэлээр сургалт зааварчилгаанд хамрагдсан, лабораторийн хэмжилтэд дүгнэлт гаргах эрхтэй, мэргэшсэн ажилтнуудаар хангагдсан байх ёстой. 
	

	327. Эксплуатируемые устройства подготовки проб, установленные на контролируемых участках пароводяного тракта, должны обеспечивать охлаждение проб до температуры 20 — 40 °C.
	327. Уур усны шугамын дагуух хяналтын хэсгүүдэд уур, усны сорьц авах цэгүүд байх ёстой бөгөөд тэдгээр нь сорьцыг 20-40°С хүртэл хөргөх хөргүүртэй байх ёстой.
	

	328. В дополнение к внутреннему осмотру оборудования должны быть организованы вырезки образцов труб, если иное не установлено документацией организации — изготовителя оборудования, а также отбор отложений из проточной части турбин, подогревателей и др.
Места и периодичность вырезки образцов труб должны определяться в соответствии с рекомендациями организации — изготовителя оборудования и производственными (местными) инструкциями.
 На основании внутреннего осмотра оборудования и оценки количества и химического состава отложений руководителем подразделения электростанции, осуществляющим химический контроль, должен быть составлен в свободной форме и утвержден акт о техническом состоянии внутренней поверхности оборудования, о необходимости проведения эксплуатационной химической очистки и принятия других мер, препятствующих коррозии и образованию отложений.
	328. Тоног төхөөрөмжид дотоод үзлэг хийхдээ хэрвээ тоноглолын үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол хоолойноос зохих хэсгийг огтолж авах ба турбины урсгал хэсгийн болон халаагчийн хананд сууж тогтсон хурдсаас сорьц авах ёстой.
Хоолойноос сорьц авах газар ба үе шатыг тоноглолын үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг болон үйлдвэрлэлийн  (ажлын байрны) зааварт зааснаар тодорхойлно. 

Цахилгаан станцын химийн хяналт хийдэг хэсгийн удирдлага тоноглолын дотоод үзлэгээр илэрсэн хурдасны химийн найрлага, тоо хэмжээ ба чанарт дүн шинжилгээ хийж, тоноглолын дотоод гадаргуугийн байдал ба химийн цэвэрлэгээ хийх шаардлага болон цаашид зэврэлт, хурдас үүсэлтийг зогсоох арга хэмжээнүүдийг тусгасан акт үйлдэн баталсан байна.

	

	XXVI. Требования к нормам качества пара и воды
	XXVI. Уур ба усны чанарын нормд тавих шаардлага
	

	329. 4.8.15. Качество пара прямоточных котлов должно соответствовать следующим нормам:
соединения натрия, мкг/дм3, не более 5;
кремниевая кислота, мкг/дм3, не более 15;
удельная электрическая проводимость, мкСм/см, не более 0,3;
pH — не менее 7,5 (при нейтрально-кислородном водно-химическом режиме допускается значение pH не менее 6,5).

Нормы качества пара и воды здесь и ниже по содержанию соединений натрия, железа и меди даны в пересчете соответственно на Na, Fe, Cu, аммиака и его соединений — в пересчете на NH3, кремниевой кислоты — в пересчете на SiO2, фосфатов — в пересчете на PO4. Удельная электрическая проводимость приведена для H-катионированной или дегазированной пробы в пересчете на 25 °C, значение pH — также в пересчете на 25 °C.
	329. Шууд урсгалтай зуухны уурын чанарын үзүүлэлт нь дараах нормыг хангасан байна:
Натрийн нэгдэл, мкг/дм3,  5-аас ихгүй
Цахиурын хүчил, мкг/дм3, 15-аас ихгүй
Хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар, мкСм/см, 0.3-аас ихгүй
 рН, 7.5-аас багагүй
Нейтраль-хүчилтөрөгчтэй ус-химийн горимд рН нь 6.5-аас багагүй байхыг зөвшөөрнө.
Энд болон цаашид уур усны чанарын нормыг натри, төмөр, зэсийн нэгдлийн агуулгаар дахин тооцоонд (Na, Fe, Cu) гэж, аммиак, түүний нэгдлийг дахин тооцоонд NH3-аар, цахиурын хүчлийг—SiO2-оор, фосфатыг —PO4-өөр, хувийн цахилгаан дамжуулах чадварыг Н-котиожуулалтад шилжүүлснээр эсвэл сорьцыг хийгүйжүүлснээр . 25 °C-д, pH-ийг мөн  —25 °C-д өгнө.  
	

	330. 4.8.16.  Качество питательной воды прямоточных котлов должно соответствовать следующим требованиям:
общая жесткость — не более 0,2 миллиграмма эквивалента на кубический дециметр (далее — мкг-экв/дм3);
содержание соединений натрия — не более 5 мкг/дм3;
содержание кремниевой кислоты — не более 15 мкг/дм3;
содержание соединений железа — не более 10 мкг/дм3;
растворенный кислород при кислородных режимах — в пределах от 100 до 400 мкг/дм3;
удельная электрическая проводимость — не более 0,3 мкСм/см;
содержание соединений меди в воде перед деаэратором — не более 5 мкг/дм3 (при установке в конденсатно-питательном тракте всех теплообменников с трубками из нержавеющей стали или других коррозионно-стойких материалов — 2 мкг/дм3);

растворенный кислород в воде после деаэратора — не более 10 мкг/дм3;
значение pH при гидразинно-аммиачном режиме — в пределах 9,1 +/- 0,1, 
при гидразинном режиме — в пределах 7,7 +/- 0,2, при кислородно-аммиачном режиме — в пределах 8,0 +/- 0,5, при нейтрально-кислородном режиме — в пределах 7,0 +/- 0,5;
содержание гидразина при гидразинно-аммиачном режиме: — в пределах 20 — 60 мкг/дм3, при гидразинном режиме — в пределах 80 — 100 мкг/дм3, в режиме пуска и останова — не более 3000 мкг/дм3;
содержание нефтепродуктов (до конденсатоочистки) — не более 0,1 мг/дм3;
содержание общего органического углерода — не более 100 мкг/дм3.
	330. Шууд урсгалтай зуухны тэжээлийн усны чанар дараах шаардлагыг хангасан байна:
Ерөнхий хатуулаг, мкг-экв/дм3,                 0.2-ос ихгүй
Натрийн нэгдэл, мкг/дм3 ,                             5-аас ихгүй
Цахиурын хүчил, мкг/дм3                             15-аас ихгүй
Төмрийн нэгдэл, мкг/дм3,                            10-аас ихгүй

Хүчилтөрөгчийн горим дахь ууссан хүчилтөрөгч,                     
                             мкг/дм3                              100-400
Хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар,
                             мкСм/см,                            0.3-аас ихгүй
 Деаэраторын өмнөх усан дахь зэсийн нэгдэл,
                                мкг/дм3,            5*-аас ихгүй (конденсат-тэжээлийн усны системийн зэвэрдэггүй ган эсвэл бусад төрлийн зэвэнд тэсвэртэй материалаар хийгдсэн хоолой бүхий бүх дулаан солилцууруудад — 2 мкг/дм3);
 Деаэраторын дараах усанд ууссан хүчилтөрөгч,
                              мкг/дм3,                             10-аас ихгүй
Дараахь горим дахь рН-ийн утгууд:
Гидразин-аммиакийн                                     9,1±0,1
Гидразиний                                                     7,7±0,2
Хүчилтөрөгч-аммиакийн                                8,0±0,5 
Нейтраль-хүчилтөрөгчийн                               7,0±0,5

Дараах горимд гидразин, мкг/дм3,:
 гидразинно-аммикийн                                      20-60
 гидразиний                                                       80-100
 ажиллуулах, зогсоох                                       3000 хүртэл
Нефтийн бүтээгдэхүүний агуулга (конденсат цэвэрлэгч хүртэл),  мг/дм3,                                                          0,1-ээс ихгүй
	

	331. 4.8.17. На электростанциях с прямоточными котлами на давление пара 140 кгс/см2 (13,8 МПа), где проектом не была предусмотрена очистка всего конденсата, выходящего из конденсатосборника турбины, содержание соединений натрия в питательной воде и паре и общая жесткость питательной воды должны быть установлены в соответствии с Правилами промышленной безопасности ОПО.
Для прямоточных котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) и менее для соблюдения требований, установленных приложением N 9 к Правилам промышленной безопасности ОПО, и надежной и безопасной работы электростанции нормы качества питательной воды, пара и конденсата турбин должны быть установлены производственной (местной) инструкцией с учетом требований документации организации — изготовителя котла и на основе имеющегося опыта эксплуатации.
	331. Зураг төсөлд турбины конденсат цуглуулагчаас гарсан бүх конденсатыг цэвэрлэх асуудлыг тооцогдоогүй 140 кгс/см2 (13,8 МПа) даралттай шууд урсгал бүхий зуухтай цахилгаан станцад тэжээлийн ус, уур дахь натрийн нэгдлийн агуулга, тэжээлийн усны ерөнхий хатуулаг Үйлдвэрийн аюулгүй ажиллагааны дүрмээр тогтоогдоно.

Зуух ажиллаж байх үед 100 кгс/см2 (9,8 МПа) ба түүнээс бага даралттай шууд урсгалын зууханд Хавсралт 9 дахь  Үйлдвэрийн аюулгүй ажиллагааны дүрмийн шаардлагыг хангах болон цахилгаан станцын аюулгүй найдвартай ажиллагаанд  турбины тэжээлийн ус ба уур, турбины конденсатын чанарын нормыг зуух үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн шаардлага ба ашиглалтын явцад бий болсон туршлагад үндэслэн үйлдвэрлэлийн  (ажлын байрны) заавраар тодорхойлно. 
	

	332. 4.8.18. При пуске энергоблока с прямоточным котлом технология вывода загрязнений из пароводяного тракта должна быть принята в соответствии с требованиями проектной документации, документации организации — изготовителя оборудования, производственными (местными) инструкциями в зависимости от продолжительности предшествующего простоя энергоблока, а также с учетом длительности предыдущей кампании и объема ремонтных работ на поверхностях нагрева котла.
Технология вывода загрязнений из пароводяного тракта при пуске прямоточных котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) и менее должна быть установлена энергосистемой на основе имеющегося опыта эксплуатации.
	332. Шууд урсгалтай зуух бүхий станцыг явуулах үед тухайн энергоблокийн өмнөх зогсолтын үргэлжлэх хугацаанаас хамааруулан, зуухны халах гадаргууд хийсэн засварын ажил, ажлын эзлэхүүнийг тооцсоны үндсэн дээр зураг төслийн баримт бичиг, үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг,  үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааврын шаардлагад нийцүүлэн  уур усны трактын бохирдлыг арилгана..  


100 кгс/см2 (9.8 МПа) ба түүнээс доош даралттай шууд урсгалын зуух бүхий блокийг явуулах үед уур усны трактын бохирдлыг зайлуулах технологийг бий болсон ашиглалтын туршлага дээр тулгуурлан тодорхойлно..  
	

	333. 4.8.19. При пуске энергоблока с прямоточным котлом после доведения нагрузки до заданной диспетчерским графиком или при подключении второго котла дубль-блока в течение первых 2 сут. допускается превышение не более чем на 50% удельной электрической проводимости пара, а также содержания в нем соединений натрия и кремниевой кислоты, а в питательной воде - удельной электрической проводимости, общей жесткости, содержания соединений натрия, кремниевой кислоты, железа и меди. При этом в первые сутки содержание соединений железа и кремниевой кислоты допускается до 50 мкг/дм3 по каждому из этих составляющих.
При пуске энергоблока с прямоточным котлом после капитального и среднего ремонта превышение норм не более чем на 50% допускается в течение 4 сут. При этом в первые сутки содержание соединений железа и кремниевой кислоты допускается до 100 мкг/дм3 по каждому из этих составляющих.
	333. Шууд урсгалын зуухтай блокийг ажиллуулах үед диспетчерийн графикаар өгөгдсөн ачааллыг авсны дараа эсвэл хоёр дахь дубль зуухыг залгасны дараа эхний 2 хоногт уурын хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар, түүнд агуулагдах натрийн нэгдэл, цахиурын хүчил болон тэжээлийн усны найрлага дахь хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар, ерөнхий хатуулаг, натрийн нэгдэл, цахиурын хүчил, төмөр, зэс зэргийг 50%-аас ихгүй хэмжээгээр өсгөхийг зөвшөөрнө. Энэ үед эхний хоногт уур усны төмрийн нэгдэл, цахиурын хүчлийн агуулга нь  50 мкг/дм3 хүртэл байхыг зөвшөөрнө.
Шууд урсгалын зуухтай энергоблокийг их болон дунд засварын дараа ажиллуулахад дээрх нормыг эхний 4 хоногт 50%-аас ихгүйгээр хэтрүүлэхийг зөвшөөрнө. Энэ үед эхний хоногт уур усны төмрийн нэгдэл, цахиурын хүчлийн агуулга нь тус бүртээ 100 мкг/дм3 -аас ихгүй байна. 
	

	334. На электростанциях для эксплуатируемого оборудования среднее по всем точкам отбора качество насыщенного пара котлов с естественной циркуляцией, а также качество перегретого пара после всех устройств для регулирования его температуры должно соответствовать следующим требованиям:
а) содержание соединений натрия:
[bookmark: _Hlk209292508][bookmark: _Hlk209292519]для котлов давлением 40 кгс/см2 (3,9 МПа) на конденсационных электростанциях (далее — КЭС) — не более 60 мкг/дм3, на теплоэлектроцентралях (далее — ТЭЦ) — не более 100 мкг/дм3;
для котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) на КЭС — не более 15 мкг/дм3, на ТЭЦ — не более 25 мкг/дм3;
для котлов давлением 140 кгс/см2 (13,8 МПа) на КЭС — не более 5 мкг/дм3, на ТЭЦ — не более 5 мкг/дм3;
б) содержание кремниевой кислоты для котлов давлением 70 кгс/см2 (6,9 МПа) и выше на КЭС — не более 15 мкг/дм3, на ТЭЦ — не более 25 мкг/дм3;
в) значение pH для котлов всех давлений — не менее 7,5 (для котлов, подпитывающихся химически очищенной водой, допускается корректировка значения pH пара электростанциями по решению технического руководителя на основе имеющегося опыта эксплуатации);

г) удельная электрическая проводимость:
для котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) — не более 0,5 мкСм/см для дегазированной пробы (для электростанций, где установлены кондуктометры с дегазацией пробы, в том числе солемеры с малогабаритным солеконцентратором, снабженным шкалой) или 1,5 мкСм/см для H-катионированной пробы;

для котлов давлением 140 кгс/см2 (13,8 МПа) — не более 0,3 мкСм/см для дегазированной пробы или 1 мкСм/см для H-катионированной пробы.
	334. Ердийн эргэлттэй зуухны ханасан уурын чанар авлагын бүх цэгийн дунджаар болон температурыг тохируулагч бүх хэрэгслийн дараах хурц уурын чанар нь дараах шаардлагыг хангасан байх ёстой:



а) натрийн нэгдлийн агуулга:
40 кгс/см2 (3.9 МПа)  даралттай зуух бүхий конденсацийн цахилгаан станцын (цаашид — КЦС)-д —60 мкг/дм3-ээс ихгүй, дулаан цахилгааны төв  (цаашид — ДЦТ) —100 мкг/дм3-аас ихгүй;
100 кгс/см2 (9.8 МПа) даралттай зууханд: КЦС-д —15 мкг/дм3-аас ихгүй, ДЦТ-д —25 мкг/дм3-ээс ихгүй;
140 кгс/см2 (13.8 МПа) даралттай зууханд: КЦС-д — 5 мкг/дм3 -ээс ихгүй, ДЦТ-д — 5 мкг/дм3-ээс ихгүй;
б) цахиурын хүчлийн агуулга 70 кгс/см2 (6.9 МПа) болон түүнээс дээш даралттай зууханд: КЦС-д —15 мкг/дм3-аас ихгүй, ДЦТ-д —25 мкг/дм3-ээс ихгүй;
в) pH -ийн хэмжээ бүх төрлийн даралттай зууханд —7.5 (химийн цэвэрлэгдсэн усаар тэжээгдэж байгаа зууханд уурын pH-ийн хэмжээнд хийх залруулгыг бий болсон ашиглалтын туршлага дээрээ үндэслэн техникийн удирдлагын шийдвэрээр хийхийг зөвшөөрнө)-аас багагүй;
г) хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар:
100 кгс/см2 (9.8 МПа) даралттай зуухны  хийгүйжүүлэх сорьцод  (хийгүйжүүлэх сорьцтой кондуктометр эсвэл маш бага давсны концентрац хэмжих хуваарьтай давс хэмжигч (солемер) суурилуулсан цахилгаан станцад) —0,5 мкСм/см-ээс ихгүй эсвэл H-катионжуулсан сорьцод 1.5 мкСм/см  байна;
140 кгс/см2 (13,8 МПа) даралттай зуухны хийгүйжүүлсэн сорьцод—0.3 мкСм/см-ээс ихгүй эсвэл  H-катионжуулсан сорьцод 1 мкСм/см байна.
	

	335. На электростанциях для эксплуатируемого оборудования качество питательной воды котлов с естественной циркуляцией должно удовлетворять требованиям, установленным Правилами промышленной безопасности ОПО. Для вновь вводимого оборудования качество питательной воды и пара должно соответствовать требованиям документации организаций — изготовителей котла и турбины, проектной документации в части, не противоречащей требованиям, установленным Правилами промышленной безопасности ОПО.
	335. Цахилгаан станцуудад ердийн эргэлттэй зуухны тэжээлийн усны чанар нь үйлдвэрийн аюулгүй ажиллагааны дүрмээр тогтоогдсон шаардлагыг хангасан байх ёстой. Дахин явуулж байгаа тоноглолын тэжээлийн ус, уурын чанар нь зуух, турбины үйлдвэрлэгчийн болон зураг төслийн баримт бичигт заасан шаардлага, Үйлдвэрийн аюулгүй ажиллагааны дүрмийн зөрчилдөөгүй шаардлагуудыг хангасан байна.   
	

	336. Качество питательной воды и пара котлов с естественной циркуляцией давлением менее 40 кгс/см2 (3,9 МПа) должно соответствовать требованиям документации организации — изготовителя оборудования и производственным (местным) инструкциям
	336. 342. Ердийн эргэлттэй 40 кгс/см2 (3.9 МПа)-аас бага даралттай зуухны тэжээлийн ус, уурын чанар нь үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг, үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт тусгагдсан шаардлагыг хангасан байна.  
	

	337. Качество котловой воды, необходимый режим ее коррекционной обработки, режимы непрерывной и периодической продувок должны соответствовать требованиям Правил промышленной безопасности ОПО. 
Избыток фосфатов в котловой воде должен составлять:

для котлов давлением 140 кгс/см2 (13,8 МПа) по чистому отсеку - 0,5-2 мг/дм3, по солевому отсеку - не более 12 мг/дм3;
для котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) и ниже по чистому отсеку 2-6 мг/дм3, по солевому отсеку - не более 30 мг/дм3.
Для котлов без ступенчатого испарения избыток фосфатов должен (как и остальные показатели) соответствовать норме для чистого отсека в зависимости от давления в котле.
	337. Зуухны усны чанар, түүний нэмэлт боловсруулалт, үргэлжийн болон үе үеийн үлээлгийн горим нь үйлдвэрийн аюулгүй ажиллагааны шаардлагыг хангасан байна.  
Зуухны усны илүүдэл фосфат нь дараах хэмжээнд байна:
140 кгс/см2 (13.8 МПа) даралттай зуухны цэвэр хэсэгт - 0,5-2 мг/дм3, давстай хэсэгт - 12 мг/дм3-ээс ихгүй;

100 кгс/см2 (9.8 МПа) ба түүнээс доош даралттай зуухны цэвэр хэсэгт 2-6 мг/дм3, давстай хэсэгт 30 мг/дм3-аас ихгүй.
Шаталсан ууршилтгүй зуухны илүүдэл фосфат нь (энэ болон бусад үзүүлэлтүүд) зуухны даралтаас хамааран цэвэр хэсэгтэй ижил нормын шаардлагыг хангасан байна. 
	

	338. 4.8.25. Значение рН котловой воды чистого отсека должно составлять:
для котлов давлением 140 кгс/см2 (13,8 МПа) - 9,0-9,5;
для котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) и ниже - не менее 9,3.
Значение рН котловой воды солевого отсека должно составлять:
для котлов давлением 140 кгс/см2 (13,8 МПа) - не более 10,5;
для котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) - не более 11,2;

для котлов давлением 40 кгс/см2 (3,9 МПа) - не более 11,8.

Для котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа), питаемых химически очищенной водой, по решению технического руководителя допускается значение рН продувочной воды не более 11,5.
Для котлов давлением 140 кгс/см2 (13,8 МПа) в котловой воде должно соблюдаться соотношение щелочностей:
Щ_фф = (0,2-0,5) Щ_общ в чистом отсеке и 
Щ_фф = (0,5-0,7) Щ_общ в солевом отсеке. 
Щфф — щелочность по фенолфталеину котловой воды солевого отсека;
Щобщ — общая щелочность (по смешанному индикатору) котловой воды солевого отсека.
Для котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) и ниже в котловой воде солевого и чистого отсеков должно выполняться условие - Щ_фф >= 0,5 Щ_общ.
В случае несоблюдения требуемых значений рН и соотношений щелочностей в котловую воду должен вводиться едкий натр, в том числе и в пусковых режимах.
	338. Зуухны цэвэр хэсгийн усны рН нь дараах хэмжээнд байна:
140 кгс/см2 (13.8 МПа) даралттай зууханд – 9.0-9.5;
100 кгс/см2 (9.8 МПа) ба түүнээс доош даралттай зууханд 9.3-аас багагүй.
Зуухны давстай хэсгийн рН нь дараах хэмжээнд байна: 
140 кгс/см2 (13.8 МПа) даралттай зууханд- 10.5-аас ихгүй;
100 кгс/см2 (9.8 МПа) даралттай зууханд – 11.2-оос ихгүй;
40 кгс/см2 (3.9 МПа) даралттай зууханд -   11.8-аас ихгүй.
Химийн цэвэрлэгдсэн усаар тэжээгдсэн 100 кгс/см2 (9.8 МПа) даралттай зууханд техникийн удирдлагын шийдвэрээр үлээлгийн усны рН-г 11.5-аас хэтрүүлэхгүй байж болно.
140 кгс/см2 (13.8 МПа) даралттай зууханд зуухны ус нь шүлтлэгийн дараах харьцааг барих ёстой:
Щ_фф = (0.2-0.5) Щ -цэвэр хэсгийн ерөнхий ба 
Щ_фф = (0.5-0.7) Щ_давстай хэсгийн ерөнхий.
Щ_фф нь зуухны усны давстай хэсгийн шүлтлэг (фенолфталеинаар)
Щобщ — зуухны усны давстай хэсгийн ерөнхий шүлтлэг (холимог индикатороор) 
100 кгс/см2 (9.8 МПа) ба түүнээс доош даралттай зуухны усны давстай ба цэвэр хэсэг нь дараах нөхцөлийг хангах ёстой  - Щ_фф >= 0,5 Щ_ерөнхий.
рН -ийн шаардагдах хэмжээ болон зуухны усны шүлтлэгийн харьцааг бариагүй тохиолдолд, ялангуяа галлагааны горимд идэмхий натри өгнө. 
	

	339. Для котлов с барабанами относительная щелочность котловой воды должна соответствовать значениям, установленным Правилами промышленной безопасности ОПО. 
	339. Барабан (тогоо)-тай зуухны усны харьцангуй шүлтлэг нь Үйлдвэрийн аюулгүй ажиллагааны дүрэмд тогтоосон хэмжээнд байна. 

	

	340. Расход воды при непрерывной продувке котла должен измеряться и поддерживаться в следующих пределах для установившегося режима:
при восполнении потерь обессоленной водой или дистиллятом испарителей — не более 1% и не менее 0,5% производительности котла;
при восполнении потерь химически очищенной водой — не более 3% и не менее 0,5%.
При пуске котла из монтажа, ремонта или резерва допускается увеличение непрерывной продувки до 2 — 5%. При высокой минерализации исходной воды, большом невозврате конденсата от потребителей и в других подобных случаях допускается увеличение размера продувки до 5%.
Длительность работы котла с увеличенной продувкой должна быть установлена химическим цехом.
Продувки котлов из нижних точек должны осуществляться при каждом пуске и останове котла, а также во время работы котлов по графику, разработанному электростанцией с учетом местных условий
	340. Зуухны үргэлжийн үлээлгийн зарцуулалт нь зарцуулалтын хэмжүүрээр хэмжигдэх ба тогтворжсон горимд дараах хязгаарт байх ёстой:
давсгүй усаар эсвэл ууршуулагчийн нэрмэл усаар нөхөн дүүргэх тохиолдолд зуухны нийт бүтээмжийн 1%-аас ихгүй, 0.5%-аас багагүй байна. 
химийн цэвэрлэгдсэн усаар нөхөх үед нийт бүтээмжийн 3%-аас ихгүй, 0.5%-аас багагүй байна. 
Зуухыг угсралт, засварын дараа, бэлтгэлээс галлах үед үргэлжийн үлээлгийг 2-5%-д зөвшөөрнө. 
Өндөр эрдэсжилттэй түүхий ус ашиглах, хэрэглэгчээс конденсат их хэмжээгээр буцаж ирэхгүй байх болон бусад төстэй тохиолдлуудад үлээлгийн хэмжээг 5% хүртэл нэмэгдүүлнэ.
Үлээлгийг нь нэмэгдүүлсэн зуухны ажиллуулах хугацааг хими цехээс тогтооно.
Зуухны доод цэгийн үе үеийн үлээлгийг зуухыг ажиллуулах, зогсоох бүрд хийх ба зуухыг ажиллаж байх үед тухайн орон нутгийн нөхцөл байдалтай уялдуулан станцаас боловсруулсан графикийн дагуу хийж болно.  
	

	341. 4.8.28. Качество воды, применяемой для впрыскивания при регулировании температуры перегретого пара, должно быть таким, чтобы качество перегретого пара соответствовало требованиям, установленным Правилами.
	341. Хурц уурын температурыг тохируулах үед шүршин ашиглаж байгаа усны чанар нь хурц уурын чанарыг алдагдуулахгүй байх холбогдох дүрмээр тогтоосон шаардлагыг хангасан байх ёстой.
	

	342. 4.8.29. В случае ухудшения качества пара при работе прямоточных котлов давлением 255 кгс/см2 (25 МПа):
при увеличении удельной электрической проводимости до 0,5 мкСм/см, содержания соединений натрия до 10 мкг/дм3 причина нарушения должна быть устранена не позже чем за 72 ч;
при увеличении удельной электрической проводимости от 0,5 до 1,0 мкСм/см, содержания соединений натрия от 10 до 15 мкг/дм3 причина ухудшения должна быть устранена не более чем за 24 ч;
при неустранении указанных выше нарушений в течение соответственно 72 и 24 ч, а также при увеличении удельной электрической проводимости более 1 мкСм/см, содержании соединений натрия более 15 мкг/дм3 или снижении рН ниже 5,5 турбина должна быть остановлена в течение не более 24 ч по решению технического руководителя электростанции с уведомлением диспетчера энергосистемы.
	342. 255 кгс/см2 (25 МПа) даралттай шууд урсгалын зуухны уурын чанар буурсан тохиолдолд:
хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар 0.5 мкСм/см хүртэл, натрийн нэгдлийн агууламж 10 мкг/дм3 хүртэл өссөн үед зөрчлийн шалтгааныг 72 цагийн дотор устгасан байх;
хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар 0.5-1.0 мкСм/см, натрийн нэгдлийн агууламж 10 - 15 мкг/дм3 өссөн үед зөрчлийн шалтгааныг 24 цагийн дотор устгасан байх ёстой;
дээрх зөрчлийг 72 ба 24 цагийн дотор устгаагүй, хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар 1 мкСм/см-ээс илүү өссөн, натрийн нэгдлийн агууламж 15 мкг/дм3-аас их эсвэл рН нь 5.5-аас буурсан бол станцын техникийн удирдлагын шийдвэрээр, системийн диспетчерт мэдэгдэн турбиныг 24 цагийн дотор зогсоох ёстой.
	

	343. В случае ухудшения качества пара котлов с естественной циркуляцией:
при превышении норм содержания соединений натрия, кремниевой кислоты, удельной электрической проводимости не более чем в 2 раза причина ухудшения должна быть устранена в течение 72 ч;
при превышении норм содержания соединений натрия, кремниевой кислоты, удельной электрической проводимости от 2 до 4 раз причина ухудшения должна быть устранена в течение 24 ч;
при неустранении указанных в абзацах втором и третьем настоящего пункта нарушений в течение соответственно 72 и 24 ч, а также при превышении норм содержания соединений натрия, кремниевой кислоты, удельной электрической проводимости более чем в 4 раза или снижении рН ниже 5,5 турбина на блочных электростанциях или котел на электростанциях с поперечными связями должны быть остановлены не позднее чем через 24 ч по решению технического руководителя электростанции с уведомлением диспетчера персонала субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике.
В случае ухудшения качества питательной воды котлов с естественной циркуляцией:
при превышении норм содержания общей жесткости, соединений кремниевой кислоты [(и (или) натрия для котлов давлением 140 кгс/см2 (13,8 МПа)] не более чем в 2 раза причина ухудшения должна быть устранена в течение 72 ч;
при превышении норм содержания общей жесткости от 2 до 5 раз, содержания соединений кремниевой кислоты [и (или) натрия для котлов давлением 140 кгс/см2 (13,8 МПа)] более чем в 2 раза причина ухудшения должна быть устранена в течение 24 ч;
при неустранении указанных выше нарушений в течение соответственно 72 и 24 ч или при увеличении содержания общей жесткости более чем в 5 раз котел должен быть остановлен не позднее чем через 4 ч по решению технического руководителя электростанции с уведомлением диспетчера энергосистемы.
До устранения причин нарушения качества питательной воды увеличиваются непрерывная и периодическая продувки при более частом контроле за качеством пара, а при превышении норм по содержанию общей жесткости проводится и усиленное фосфатирование котловой воды. При этом для котлов 140 кгс/см2 (13,8 МПа) допускается увеличение избытка фосфатов до 12 мг/дм3.
В случае снижения в котловой воде значения рН ниже 7,5 и невозможности повышения его путем дозирования едкого натра или за счет устранения причин нарушения котел должен быть остановлен немедленно.
	343. Ердийн эргэлттэй зуухны уурын чанар буурсан тохиолдолд:
натрийн нэгдэл, цахиурын хүчлийн агууламж, хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар 2 дахин ихээс илүүгүй өссөн тохиолдолд шалтгааныг 72 цагийн дотор  устгах ёстой;
натрийн нэгдэл, цахиурын хүчлийн агууламж, хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар 2-4 дахин өссөн тохиолдолд шалтгааныг 24 цагийн дотор  устгах ёстой;
дээрх зөрчлүүд 72, 24 цагийн дотор устгагдаагүй, натрийн нэгдэл, цахиурын хүчлийн агууламж, хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар 4-өөс дээш дахин өссөн эсвэл рН нь 5.5-аас буурсан  тохиолдолд блок станцын турбин эсвэл уурын ерөнхий коллектортой станцын зуухыг станцын техникийн удирдлагын шийдвэрээр, системийн диспетчерт мэдэгдэн 24 цагийн дотор зогсооно. 




Ердийн эргэлттэй зуухны тэжээлийн усны чанар буурсан тохиолдолд:
ерөнхий хатуулаг, цахиурын хүчлийн нэгдлийн агууламжийн норм [(ба (эсвэл) 140 кгс/см2 (13,8 МПа) даралттай зуухны натри] нь 2 дахин хүртэл өссөн тохиолдолд шалтгааныг 72 цагийн дотор устгах ёстой;

ерөнхий хатуулаг 2-5 дахин, цахиурын хүчлийн нэгдлийн агууламжийн норм [(ба (эсвэл) 140 кгс/см2 (13,8 МПа) даралттай зуухны натри] нь 2-оос илүү дахин өссөн тохиолдолд шалтгааныг 24 цагийн дотор устгах ёстой;
дээрх зөрчлүүд 72, 24 цагийн дотор устгагдаагүй, ерөнхий хатуулаг 5-аас илүү  дахин өссөн тохиолдолд зуухыг станцын техникийн удирдлагын шийдвэрээр, системийн диспетчерт мэдэгдэн 4 цагийн дотор зогсоох ёстой.

Тэжээлийн усны чанарын зөрчлийг арилгах хүртэл уурын чанарт байнгын хяналт тавих замаар үргэлжийн болон үе үеийн үлээлгийг нэмэгдүүлэх ба ерөнхий хатуулгийн агууламж ихэссэн үед зуухны усны хүчитгэсэн фосфатжуулалт хийнэ. Энэ үед 140 кгс/см2 (13.8 МПа) даралттай зууханд илүүдэл фосфатыг 12 мг/дм3 хүртэл өсгөхийг зөвшөөрнө.
Зуухны усан дахь рН нь 7.5-аас буурсан, түүнийг идэмхий натриар тунлах эсвэл  зөрчлийн шалтгааныг арилгах замаар нэмэгдүүлэх боломжгүй бол зуухыг даруй зогсооно.  
	

	344. 4.8.31. Качество конденсата турбин после конденсатных насосов первой ступени электростанций с прямоточными котлами давлением 140 — 255 кгс/см2 (13,8 — 25 МПа) должно соответствовать следующим требованиям:
общая жесткость — не более 0,5 мкг-экв/дм3 (при очистке 100% конденсата, выходящего из конденсатосборника турбины, допускается временное повышение указанной нормы на срок не более 4 суток при условии соблюдения норм качества питательной воды);
удельная электрическая проводимость — не более 0,5 мкСм/см;
содержание растворенного кислорода после конденсатных насосов — не более 20 мкг/дм3.
	344. 140-255 кгс/см2 (13,8-25 МПа) даралттай шууд урсгалын зуухтай станцын нэгдүгээр үеийн конденсатын насосны дараах турбины конденсатын чанар дараах нормт хэмжээнээс хэтрэхгүй байна:

ерөнхий хатуулаг – 0.5 мкг-экв/дм3; (турбины конденсат цэвэрлэгчээс гарах конденсатыг 100% цэвэрлэх үед, тэжээлийн усны чанарын нормыг хянан дээрх нормыг 4-өөс илүүгүй хоногоор өсгөж болно);

хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар – 0.5 мкСм/см;
конденсатын насосны дараах ууссан хүчилтөрөгчийн агууламж - 20 мкг/дм3
	

	345. Качество конденсата турбин электростанций с котлами с естественной циркуляцией должно соответствовать следующим требованиям:
[bookmark: P1305]для котлов давлением 40 кгс/см2 (3,9 МПа) общая жесткость для котлов на жидком топливе должна составлять не более 5 мкг-экв/дм3, на других видах топлива — не более 10 мкг-экв/дм3;
для котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) общая жесткость для котлов на жидком топливе должна составлять не более 1 мкг-экв/дм3, на других видах топлива — не более 3 мкг-экв/дм3;
[bookmark: P1307]для котлов давлением 40 кгс/см2 (3,9 МПа) общая жесткость для котлов на любом виде топлива должна составлять не более 1 мкг-экв/дм3.
Содержание растворенного кислорода после конденсатных насосов должно быть не более 20 мкг/дм3.
Для турбин, работающих в режиме ухудшенного вакуума с подогревом сетевой воды в конденсаторе, допускается отступление от указанных в абзацах втором — четвертом настоящего пункта значений по разрешению технического руководителя.
	345. Ердийн эргэлттэй зуухтай станцын турбины конденсатын чанар дараах норм хэмжээнээс хэтрэхгүй байна:
40 кгс/см2 (3.9 МПа) даралттай зууханд ерөнхий хатуулаг нь: шингэн түлшээр ажилладаг зууханд 5 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй, бусад төрлийн түлшээр ажилладаг зууханд 10 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй байна;
100 кгс/см2 (9.8 МПа) даралттай зуухны ерөнхий хатуулаг нь: шингэн түлшний зууханд 1 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй бусад төрлийн түлшээр ажилладаг зууханд 3 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй байна;
40 кгс/см2 (3.9 МПа) зуухны ерөнхий хатуулаг нь бүх төрлийн түлшинд  1 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй.

Конденсатын насосны дараах ууссан хүчилтөрөгчийн агууламж 20 мкг/дм3-ээс ихгүй байна. 
Турбин нь сүлжээний усыг халааж, конденсатор нь муудсан (буурсан) вакумын горимд ажиллаж байх үед техникийн удирдлагын зөвшөөрөлтэйгөөр энэ заалтын 2-4-р өгүүлбэрт заасан хэмжээг барихгүй байж болно.
	

	346. Качество обессоленной воды для подпитки прямоточных котлов должно соответствовать следующим требованиям:
общая жесткость — не более 0,2 мкг-экв/дм3;
содержание кремниевой кислоты — не более 20 мкг/дм3;
содержание соединений натрия — не более 15 мкг/дм3;
удельная электрическая проводимость — не более 0,5 мкСм/см.
Качество обессоленной воды для подпитки котлов с естественной циркуляцией давлением 140 кгс/см2 (13,8 МПа) должно соответствовать следующим требованиям:
общая жесткость — не более 1 мкг-экв/дм3;
содержание кремниевой кислоты — не более 100 мкг/дм3;
содержание соединений натрия — не более 80 мкг/дм3;
[bookmark: P1319]удельная электрическая проводимость — не более 2 мкСм/см.
Допускается отступление от указанных в абзацах первом — десятом настоящего пункта значений, характеризующих качество обессоленной воды, по решению технического руководителя в зависимости от местных условий (качества исходной воды, схемы водоподготовительной установки, типа используемых ионитов, доли обессоленной воды в балансе питательной) при условии соблюдения требований к качеству питательной воды, установленных Правилами.
Качество добавочной воды для подпитки барабанных котлов давлением 100 кгс/см2 (9,8 МПа) и ниже, а также качество внутристанционных составляющих питательной воды прямоточных и барабанных котлов (конденсаты регенеративных, сетевых и других подогревателей, вод дренажных баков, баков нижних точек, баков запаса конденсата и других потоков) должно быть таким, чтобы обеспечивалось соблюдение требований к качеству питательной воды, установленных Правилами.
При загрязненности, вызывающей нарушение норм, внутристанционные составляющие питательной воды до возвращения в цикл должны быть подвергнуты очистке или сброшены.

Для вновь строящихся энергоблоков качество обессоленной воды должно обеспечивать требуемые параметры качества питательной воды и пара, установленные организациями — изготовителями котла и турбины.
	346. Шууд урсгалтай зуухыг тэжээх давсгүйжүүлсэн усны чанар дараах шаардлагыг хангасан байх ёстой:

 Ерөнхий хатуулаг - 0.2 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй;
 Цахиурын хүчлийн агууламж - 20 мкг/дм3-ээс ихгүй;
 Натрийн нэгдлийн агууламж - 15 мкг/дм3-ээс ихгүй;
 Хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар – 0.5 мкСм/см-ээс ихгүй;
140 кгс/см2 (13.8 МПа) даралттай ердийн эргэлттэй зуухыг тэжээж байгаа давсгүйжүүлсэн усны чанар дараах шаардлагыг хангасан байх ёстой:
Ерөнхий хатуулаг - 1 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй;
Цахиурын хүчлийн агууламж - 100 мкг/дм3-ээс ихгүй;
Натрийн нэгдлийн агууламж - 80 мкг/дм3-ээс ихгүй;
Хувийн цахилгаан дамжуулах чадвар – 2 мкСм/см-ээс ихгүй;
Тэжээлийн усны энэ дүрмээр тогтоосон  чанарын шаардлагыг мөрдөх үед тухайн байршлын нөхцөл (түүхий усны (усны эх үүсвэр))  чанар, ус бэлтгэлийн төхөөрөмжийн схем, ашиглагдаж байгаа ионитийн төрөл, тэжээлийн усан дахь давсгүйжүүлсэн усны эзлэх хэмжээ)-өөс хамааран техникийн удирдлагын шийдвэрээр энэ заалтын 1-10 дахь мөрд заасан, давсгүйжүүлсэн усны чанарыг тодорхойлсон утгуудад залруулга хийж болно.
100 кгс/см2 (9.8 МПа) ба түүнээс доош даралттай тогоог тэжээж байгаа нэмэлт ус, мөн шууд урсгалт болон тогоот зуухны тэжээлийн усны системийг бүрдүүлж байгаа станцын дотоод хэрэгцээний усны (регенератив, сүлжээний болон бусад халаагчийн конденсат, ус зайлуулах бак, нам цэгийн бак, нөөц конденсатын бак ба бусад урсгалууд) чанар нь тэжээлийн усны чанарын нормыг хангасан байх ёстой. 

Тэжээлийн усны системийг бүрдүүлж байгаа станцын дотоод хэрэгцээний усны  бохирдолт нь нормын шаардлагыг зөрчсөн үед циклдээ эргэн сэргэхээс /бүтэн цикл хийхээс/ хийхээс өмнө цэвэрлэгдсэн, зайлуулагдсан байх ёстой.
Дахин баригдаж байгаа энергоблокийн давсгүйжүүлсэн усны чанар нь зуух, турбин үйлдвэрлэгчийн тогтоосон тэжээлийн ус, уурын чанарын шаардлагыг хангасан байх ёстой.
	

	347. При снижении щелочности исходной воды H-Na-катионированием или добавлением кислоты остаточная общая щелочность химически очищенной воды должна быть в пределах 0,2-0,8 мг-экв/дм3.
	347. Усны эх үүсвэрийн шүлтлэг чанар буурах үед H-Na-катионжуулалтаар эсвэл хүчил нэмэх замаар химийн цэвэрлэгдсэн усны үлдэгдэл ерөнхий шүлтлэгийг 0.2-0.8 мг-экв/дм3 хэмжээнд барих ёстой.
	

	348. При появлении в исходной воде или в тракте водоподготовительной установки бактерий, вызывающих образование нитритов, должна проводиться периодическая обработка трубопроводов исходной воды и фильтрующих материалов осветлительных фильтров раствором хлорной извести с периодичностью, установленной техническим руководителем .
	348. Усны эх үүсвэрт эсвэл ус бэлтгэлийн системд нитрит үүсгэх бактери илэрсэн тохиолдолд усны эх үүсвэрийн шугам хоолой, тунгаагч шүүлтүүрийн шүүх материалд үе үе хлорын шохойн уусмалаар боловсруулалт хийх ба боловсруулалт хийх давтамжийг техникийн удирдлага тогтооно.
	

	349. Качество дистиллята испарителей, предназначенных для восполнения потерь пара и конденсата, должно удовлетворять следующим нормам: содержание соединений натрия - не более 100 мкг/дм3, свободной угольной кислоты - не более 2 мг/дм3.
Дистиллят испарителей, применяемый для питания прямоточных котлов, должен быть дополнительно очищен до приведенных выше в пункте 346 Правил норм качества обессоленной воды для подпитки котлов
	349. Уур, конденсатын алдагдлыг нөхөх зорилгоор ашиглагдаж байгаа ууршуулагчийн нэрмэл усны чанар нь дараах нормыг хангах ёстой: 
натрийн нэгдлийн агууламж - 100 мкг/дм3-ээс ихгүй, 
чөлөөт нүүрсний хүчил - 2 мг/дм3-ээс ихгүй.
Шууд урсгалтай зуухыг тэжээх зориулалттай ууршуулагчийн нэрмэл усаар зуухыг тэжээхийн тулд түүнийг энэ  дүрмийн 346-р заалтад дурдсан зуухыг тэжээх давсгүйжүүлсэн усны чанарын норм хүртэл нэмэлтээр цэвэрлэсэн байх ёстой.
	

	350. Качество питательной воды испарителей, предназначенных для восполнения потерь пара и конденсата, должно соответствовать следующим требованиям:
[bookmark: P1331]общая жесткость — не более 30 мкг-экв/дм3 (при солесодержании исходной воды более 2000 мг/дм3 — не более 75 мкг-экв/дм3);
содержание кислорода — не более 30 мкг/дм3;
[bookmark: P1333]содержание свободной угольной кислоты — 0. 
На основе опыта эксплуатации по решению технического руководителя допускается отступление от значений показателей, характеризующих качество питательной воды, указанных в абзацах втором — четвертом настоящего пункта.
При питании испарителей водой с общим солесодержанием более 2000 мг/дм3 допускается фосфатирование.

Показатели качества концентрата и (или) конденсата испарителей и режим продувок должны быть установлены на основе инструкций организации — изготовителя испарителя, типовых инструкций по ведению водно-химического режима или результатов теплохимических испытаний, проводимых владельцем объекта электроэнергетики.
	350. 356. Уур, конденсатын алдагдлыг нөхөх зорилгоор ашиглагдаж байгаа ууршуулагчийн тэжээлийн усны чанар нь дараах нормыг хангах ёстой:

Ерөнхий хатуулаг - 30 мкг-экв/дм3-аас ихгүй;
Усны эх үүсвэрийн давсны агууламж 2000 мг/дм3-ээс их үед  ерөнхий хатуулаг 75 мкг-экв/дм3 -аас ихгүй; 
Хүчилтөрөгчийн агууламж 30 мкг/дм3-аас ихгүй;
Чөлөөт нүүрсний хүчлийн агууламж              0
Ашиглалтын туршлага дээрээ тулгуурлан, энэ заалтын 2-4-д заасан тэжээлийн усны чанарыг тодорхойлсон үзүүлэлтэд техникийн удирдлагын зөвшөөрөлтэйгөөр өөрчлөлт оруулж болно.

Ууршуулагчийг 2000 мг/дм3-ээс их давсны агууламжтай усаар тэжээх үед фосфатжуулахыг зөвшөөрнө.
Ууршуулагчийн концентратын чанарын норм ба үлээлгийн горим нь ууршуулагчийн үйлдвэрлэгчийн заавар, ус-химийн горимд оруулах нэг маягийн заавар эсвэл объектийн эзэмшигч хийсэн дулаан химийн туршилт дээр тулгуурлан тодорхойлогдоно.  

	

	351. Качество конденсата, возвращаемого с производства, должно соответствовать следующим требованиям:
общая жесткость — не более 50 мкг-экв/дм3;
содержание соединений железа — не более 100 мкг/дм3;

содержание соединений меди — не более 20 мкг/дм3;

содержание соединений кремниевой кислоты — не более 120 мкг/дм3;
pH — не более 8,5 — 9,5;
перманганатная окисляемость — не более 5 мг О2/дм3;
содержание нефтепродуктов — не более 0,5 мг/дм3.
Возвращаемый конденсат не должен содержать потенциально кислых или щелочных соединений, вызывающих отклонение значения pH котловой воды от установленных норм более чем на 0,5 единицы при неизменном режиме коррекционной обработки фосфатами или фосфатами и едким натром. При наличии в возвращаемом конденсате потенциально кислых или щелочных соединений он не должен приниматься электростанцией.
Если качество возвращаемого на электростанцию конденсата не обеспечивает норм качества питательной воды, должна быть предусмотрена очистка его до достижения таких норм.
	351. Үйлдвэрлэлээс буцаж ирсэн конденсатын чанар нь дараах шаардлагыг хангасан байх ёстой.:
 ерөнхий хатуулаг – 50 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй;
 төмрийн нэгдлийн агууламж – 100 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй;
 Зэсийн нэгдлийн агууламж – 20 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй;
 Цахиурын хүчлийн агууламж – 120 мкг-экв/дм3-ээс ихгүй;
 рН – 8.5-9.5-аас ихгүй;
 Перманганатийн исэлдэлт - 5 мг О_2/дм3-ээс ихгүй;
 Нефтийн бүтээгдэхүүн - 0,5 мг/дм3-ээс ихгүй;
Үйлдвэрээс буцаж ирэх конденсат нь  фосфатаар эсвэл фосфат ба идэмхий натриар нэмэлт боловсруулалтыг тасралтгүй хийх горимд зуухны усны рН-ийг нормт утгаас нь 0.5-аас илүү нэгжээр өөрчилж болох хэмжээний исэлдсэн эсвэл шүлтлэгийн нэгдлийн агууламжтай байж болохгүй.
Үйлдвэрээс буцаж ирэх конденсатад хүчиллэг эсвэл шүлтлэг нэгдлийн агууламж хангалттай агуулагдаж байвал түүнийг цахилгаан станцад хэрэглэхгүй.
Хэрэв станц руу буцах конденсатын чанар нь тэжээлийн усны чанарын нормыг алдагдуулахаар байвал түүнийг энэ нормыг хангах хэмжээнд хүртэл цэвэрлэнэ. 
	

	352. В отношении объектов по производству электрической энергии, функционирующих в режиме комбинированной выработки электрической и тепловой энергии, эксплуатация которых осуществляется в соответствии с Правилами, требования к показателям качества сетевой воды, а также теплоносителя, используемого для компенсации расходов и технологических потерь сетевой воды в тепловых сетях и теплопотребляющих установках, устанавливаются главой 12 Правил технической эксплуатации тепловых энергоустановок, утвержденных приказом Минэнерго России от 24 марта 2003 г. N 115 (далее — Правила технической эксплуатации тепловых энергоустановок).
	352. Цахилгаан эрчим хүчний үйлдвэрлэлтэд оролцож байгаа, цахилгаан, дулааныг хослон үйлдвэрлэх горимтой, ашиглалт нь энэ дүрмийн хүрээнд явагддаг объектын сүлжээний усны чанар, мөн дулааны сүлжээ, дулаан хэрэглэгч төхөөрөмжийн  сүлжээний усны зарцуулалт болон алдагдалд компенсац хийх зорилгоор ашиглагдаж байгаа дулаан зөөгчийн усны чанарын үзүүлэлтэд тавигддаг шаардлагыг дулаан төхөөрөмжийн техник ашиглалтын дүрэмд тодорхойлсон.
	

	353. Методика расчета показателей значений карбонатного индекса подпиточной воды с учетом фактических суммарных присосов водопроводной воды в тепловую сеть, а также методика определения величины присосов водопроводной воды у каждого из потребителей и определения нормы суммарных присосов водопроводной воды в тепловую сеть с учетом проектного качества подпиточной воды теплоисточников, утверждаемые техническим руководителем владельца объекта по производству электрической энергии, должны быть согласованы с теплоснабжающими и теплосетевыми организациями, осуществляющими деятельность в одной системе теплоснабжения, при заключении в соответствии с законодательством Российской Федерации о теплоснабжении соглашения об управлении системой теплоснабжения. В отношении источников тепловой энергии, функционирующих в режиме собственного потребления, указанные методики должны утверждаться техническим руководителем самостоятельно.
	353. Дулааны сүлжээний шугамын нийт ус соролтыг тооцсон нэмэлт усны корбанатын индексийн үзүүлэлтийн тооцооны арга, мөн цахилгааныг үйлдвэрлэх үед техникийн удирдлагаар батлуулсан дулааны эх үүсвэрийн нэмэлт усны чанарын зураг төслийн тооцоонд тулгуурласан хэрэглэгч бүр дээрх шугамын ус соролтын хэмжээ, дулааны сүлжээний усны шугамын нийт ус соролтын нормыг тодорхойлох аргуудыг дулаанаар хангагч байгууллагууд, ДШС-тэй холбогдох эрх зүйн хүрээнд зөвшилцсөн байна.
Дулааны өөрийн хэрэгцээний горимд ашиглагдаж байгаа дулааны эх үүсвэрийн хувьд энэ аргачлалын тухайн объектын техникийн удирдлага тусдаа батална.
	

	XXVII. Требования к эксплуатации станционных теплофикационных установок
	XXVII. Станцын дулаанжуулалтын тоноглолын ашиглалтад тавих шаардлага
	

	354. Режим работы теплофикационных установок (давление в подающих и обратных трубопроводах и температура в подающих трубопроводах), входящих в состав объекта электроэнергетики, а также допустимые отклонения заданных параметров теплосети должны вестись в соответствии с заданием оперативно-диспетчерского персонала системы теплоснабжения с учетом пунктов 355 и 356 Правил..
	354. Цахилгаан эрчим хүчний объектын бүрэлдэхүүнд ордог  дулаанжуулалтын тоноглолын ажлын горим (өгөх ба буцах усны даралт, өгөх шугамын температур), мөн дулааны сүлжээний параметрийн зөвшөөрөгдөх хазайлт нь дүрмийн 355, 356-р заалтуудын дагуу дулаан хангамжийн сүлжээний диспетчерийн шуурхай ажиллагааны ажилтны даалгаварт нийсэн байна.   
	

	355. Температура сетевой воды в подающих трубопроводах на основании соглашения об управлении системой теплоснабжения должна задаваться оперативно-диспетчерским персоналом системы теплоснабжения в зависимости от значений температуры наружного воздуха и других текущих климатических условий с учетом температурного графика системы теплоснабжения, материальной характеристики трубопроводов тепловых сетей.
Допускаемые значения отклонений от заданных теплового и гидравлического режимов не должны снижать качество теплоснабжения и не могут превышать следующих значений:
по температуре воды, поступающей в тепловую сеть, ±3%;

по давлению в подающих трубопроводах ±5%;
по давлению в обратных трубопроводах ±0,2 кгс/см2 (±20 кПа).
Давление сетевой воды в подающих трубопроводах при работе сетевых насосов должно быть выше давления насыщения при максимальной температуре сетевой воды не менее чем на 0,5 кгс/см2 или величины кавитационного запаса на всасе насоса, указанного организацией-изготовителем, в случае если его величина превышает указанное минимальное значение.
Избыточное давление сетевой воды в обратном трубопроводе при работе сетевых насосов должно быть не ниже 0,5 кгс/см2.
Отклонение фактической среднесуточной температуры сетевой воды в обратном трубопроводе может превышать заданную температурным графиком системы теплоснабжения не более чем на +5%.
	355. Дулаан хангамжийн сүлжээний өгөх усны температурыг гадна агаарын температур, уур амьсгалын тухайн үеийн нөхцөл байдалтай уялдуулан байгуулсан дулаан хангамжийн температурын график, дулааны сүлжээний шугам хоолойн материалын тодорхойломжоос хамааруулан дулаан хангамжийн системийн удирдлагын зөвшөөрснөөр дулаан хангамжийн системийн диспетчерийн шуурхай ажиллагааны ажилтан өгнө. 
Дулааны болон гидравлик горимын өгөгдсөн утгаас хазайж болох зөвшөөрөгдсөн хэмжээ нь дараах утгаас хэтрэхгүй байна:

дулааны сүлжээнд өгөгдөж байгаа усны температураар  ±3%;
өгөх шугамын даралтаар ±5%;
буцах шугамын даралтаар ±0.2 кгс/см2 (±20 кПа).

Сүлжээний усны өгөх шугамын даралт нь сүлжээний насос ажиллаж байх үед өгөгдсөн хамгийн бага утгаасаа илүү байвал сүлжээний усны хамгийн их температурт ханалт үүсэх даралтаас эсвэл үйлдвэрлэгчээс өгсөн насосын сорох талын кавитацийн нөөцийн хэмжээнээс 0.5 кгс/см2-аас багагүй хэмжээгээр их байна.
Сүлжээний насос ажиллаж байхад сүлжээний усны илүүдэл даралт буцах шугамд 0.5 кгс/см2-аас багагүй байна. 
Сүлжээний буцах шугамын усны хоногийн бодит температурын хазайлт нь дулаан хангамжийн системийн температурын графикт өгөгдсөн утгаас +5%-аас илүү байж болохгүй.
	

	356. Для исполнения диспетчерской команды (распоряжения) субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике, направленной на предотвращение развития и ликвидацию нарушений нормального режима электрической части энергосистемы, дежурный персонал объекта по производству электрической энергии, функционирующего в режиме комбинированной выработки электрической и тепловой энергии, при отсутствии у него возможности выполнить указанную диспетчерскую команду (распоряжение) иными методами, кроме изменения температуры подаваемого в тепловую сеть теплоносителя, должен уведомить оперативно-диспетчерский персонал системы теплоснабжения о полученной диспетчерской команде (распоряжении) субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике и реализовать необходимые для ее выполнения меры по изменению температуры подаваемого в тепловую сеть теплоносителя в пределах и с продолжительностью, определяемых с учетом требований Правил ОДУ.
По истечении предельно допустимого времени изменения режим тепловой сети должен быть восстановлен с незамедлительным уведомлением диспетчерского персонала субъекта оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике о начале восстановления режима тепловой сети.
	356. Цахилгаан эрчим хүчний диспетчерийн шуурхай удирдлагын ажилтан системийн цахилгааны хэсгийн хэвийн горимыг алдагдуулсан зөрчил гарахаас сэргийлсэн, зөрчлийг устгахад чиглэсэн шийдвэр (команд)-ийг биелүүлэхэд цахилгаан дулааны хосолмол үйлдвэрлэлийн горимтой объектын цахилгаан үйлдвэрлэлийн жижүүрийн ажилтан нь диспетчерийн  шийдвэр (команд)-ийг дулааны сүлжээний өгөх шугамын зөөгчийн температурыг өсгөхөөс өөрөөр биелүүлэх боломжгүй байвал дулаан хангамжийн системийн диспетчерийн шуурхай удирдлагын ажилтанд цахилгаан эрчим хүчний диспетчерийн шуурхай удирдлагын ажилтнаас  шийдвэр авсан тухай, түүнийг биелүүлэх арга хэмжээнд өгөх шугамын дулаан зөөгчийн температурыг зохих хязгаарт нь диспетчерийн шуурхай удирдлага (ДШУ)-ын дүрмийн шаардлагын дагуу тодорхойлогдсон хугацаанд өөрчлөх тухайгаа мэдэгдэнэ.

Өөрчлөлтийн зөвшөөрөгдөх хугацаа дуусах үед дулаан сүлжээний горим сэргэсэн байх ёстой ба дулааны сүлжээг  сэргээж эхэлсэн тухай мэдээллийг цахилгаан эрчим хүчний диспетчерийн шуурхай удирдлагад яаралтай мэдэгдэнэ.

	

	357. Для сетевого подогревателя и группы подогревателей на основе проектных данных и результатов испытаний должны быть установлены:
расчетная тепловая производительность и соответствующие ей параметры греющего пара и сетевой воды;
температурный напор и максимальная температура подогрева сетевой воды;
предельно допустимое давление с водяной и паровой сторон;
расчетный расход сетевой воды и соответствующие ему потери напора.
На основе данных испытаний должны быть установлены потери напора в водогрейных котлах, трубопроводах и вспомогательном оборудовании теплофикационной установки при расчетном расходе сетевой воды.
Испытания должны проводиться на вновь смонтированных теплофикационных установках, а также в процессе эксплуатации теплофикационных установок с периодичностью не реже 1 раза в 5 лет.
	357. Зураг төслийн өгөгдөлд үндэслэн сүлжээний халаагч бүрд ба бүлэг халаагчид хийсэн туршилтын дүнгээр дараах утгыг тогтооно:
дулааны тооцоот бүтээмж ба түүнд харгалзах халаах уур болон сүлжээний усны параметр;

температурын түрэлт (напор) ба сүлжээний усыг халаах хамгийн их температур;
ус болон уурын зөвшөөрөгдөх даралтын хязгаар;

сүлжээний усны тооцоот зарцуулалт, түүнд ноогдох  даралт (түрэлт)-ын уналт.
Сүлжээний усны тооцоот зарцуулалтын үед туршилтын дүнг үндэслэн ус халаалтын зуух, шугам хоолой, дулаанжуулалтын туслах тоноглолын түрэлтийн алдагдлыг тогтоосон байх ёстой.
Туршилтыг шинээр угсрагдсан дулаанжуулалтын тоноглолд  болон ашиглалтын үйл явцад 5 жилд нэг удаа хийх ёстой.
	

	358. 4.11.3. Регулирование температуры воды на выходе из сетевых подогревателей, на выводах тепловой сети должно быть равномерным со скоростью, не превышающей 30 °C в час.
	358. Сүлжээний халаагчийн гаралт дээр, дулааны сүлжээний гаралт дээр, түүнчлэн дулааны сүлжээнд байрлах холигч станц дээр хийгдэх усны температурын тохируулга нь цагт 30°С-аас хэтрэхгүй жигд хурдтай байх ёстой.
	

	359. 4.11.4. При работе сетевых подогревателей должны быть обеспечены:
контроль за уровнем конденсата и работой устройств автоматического поддержания уровня;
отвод неконденсирующихся газов из парового пространства;
контроль за температурным напором;
контроль за нагревом сетевой воды;
контроль за гидравлической плотностью по качеству конденсата греющего пара.
Трубная система теплообменных аппаратов должна периодически очищаться по мере загрязнения, по графику, утвержденному техническим руководителем.
	359. Сүлжээний ус халаагчуудын ажиллагааны үед дараах зүйлүүд хангагдсан байх ёстой: 
конденсатын түвшний хяналт ба түүний автомат  тохируулга;
уурын хэсгээс хувираагүй (конденсацлагдаагүй) хийг зайлуулах боломж;
температурын напорын хяналт;
сүлжээний усны халалтын хяналт;
халаах уурын конденсатын чанараар хийгдэх гидравлик нягтыг хянах.
Дулаан солилцуурын хоолойн системийг бохирдсон үед техникийн удирдлагын баталсан графикийн дагуу цэвэрлэх ёстой.
	

	360. Устройства для автоматического включения резерва должны быть в постоянной готовности к действию и периодически проверяться по графику, утвержденному техническим руководителем.
	360. Бэлтгэлийг автоматаар ажилд залгах төхөөрөмжийг байнгын бэлэн байдалд байлгах ба техникийн удирдлагын баталсан графикийн дагуу шалгасан байна. 
	

	361. Установка для подпитки тепловых сетей должна обеспечивать их подпитку химически очищенной деаэрированной водой в рабочем режиме и аварийную подпитку водой из систем хозяйственно-питьевого или производственного водопроводов в размерах, установленных проектной документацией.
Качество подпиточной воды должно соответствовать требованиям, установленным главой 12 Правил технической эксплуатации тепловых энергоустановок
	361. Дулааны сүлжээний нэмэлт усны төхөөрөмж нь сүлжээг ашиглалтын үед химийн цэвэрлэгдэж  деаэрацлагдсан усаар, аваарын үед ахуйн ундны усны систем эсвэл үйлдвэрийн ус хангамжийн шугамаас зураг төсөлд тооцсон хэмжээгээр тэжээнэ. 
Нэмэлт усны чанар нь Дулаан тоноглолын техник ашиглалтын дүрмийн 12-р бүлэгт тогтоосон шаардлагыг хангасан байна.  
	

	362. В случае подачи воды для подпитки тепловой сети, качество которой не соответствует требованиям главы 12 Правил технической эксплуатации тепловых энергоустановок, подача такой воды должна осуществляться с разрешения технического руководителя объекта электроэнергетики с внесением записи об этом в оперативный журнал с указанием количества поданной воды и источника водоснабжения. О факте подачи такой воды должен быть уведомлен оперативно-диспетчерский персонал системы теплоснабжения.

В соединениях трубопроводов подпитывающего устройства с трубопроводами технической, циркуляционной или водопроводной воды должна быть предусмотрена ревизионная арматура между двумя закрытыми и опломбированными задвижками. При нормальной работе тепловых сетей ревизионная арматура должна быть открыта.
При подаче воды для подпитки тепловой сети должна быть обеспечена безопасность обслуживающего персонала в соответствии с мероприятиями, предусмотренными проектной документацией..
	362. Дулааны сүлжээнд өгч байгаа нэмэлт усны чанар нь Дулаан тоноглолын техник ашиглалтын дүрмийн 12-р бүлэгт тогтоосон шаардлагыг хангаагүй тохиолдолд тийм усыг техникийн удирдлагын шийдвэрээр өгөх ба энэ тухайгаа нэмж өгсөн усны хэмжээ, ус хангамжийн эх үүсвэрийн талаарх мэдээллийн хамт  шуурхай ажиллагааны журналд тэмдэглэсэн байх ёстой. Дулааны сүлжээнд тийм чанарын ус нэмсэн талаар дулаан хангамжийн системийн диспетчерийн шуурхай ажиллагааны ажилтанд мэдэгдэх ёстой. 
Нэмэлт усны хоолойг техникийн, эргэлтийн усны эсвэл ус дамжуулах хоолойд холбохдоо ломбодсон, хаалттай  2 хаалтын хооронд хяналтын клапан тавих ёстой. Дулааны сүлжээний  хэвийн ашиглалтын үед хяналтын клапан нээлттэй байх ёстой.


Дулааны сүлжээнд нэмэлт ус өгөх үед түүнд үйлчилж байгаа ажилтны аюулгүй байдал зураг төсөлд урьдчилан авсан арга хэмжээний дагуу хангагдсан байх ёстой.
	

	363. 4.11.8. Подпиточно-сбросные устройства должны поддерживать заданное давление на всасывающей стороне сетевых насосов при рабочем режиме тепловых сетей и останове сетевых насосов. От внезапного повышения давления должна быть предусмотрена защита обратных трубопроводов.
При возможности аварийного снижения давления сетевой воды в теплофикационной установке, подающих трубопроводах тепловой сети и системах теплопотребления должна быть предусмотрена защита от вскипания сетевой воды во всех точках системы теплоснабжения. 

При невозможности обеспечения условий невскипания сетевой воды самозапуск и аварийное включение резервных сетевых или подпиточных насосов не допускается.

	363. 369. Нэмж өгөх-хаях төхөөрөмж нь дулааны сүлжээний ажлын горимд болон сүлжээний насосуудыг зогсоох үед сүлжээний насосны сорох талын өгөгдсөн даралтыг  барих ёстой.
Буцах шугамыг даралтын гэнэтийн өсөлтөөс хамгаалсан байна.
Дулаанжуулалтын тоноглол, сүлжээний шууд усны шугам, дулаан хэрэглэгчдийн системд сүлжээний усны даралт аваарын хэмжээнд хүртэл унах тохиолдолд дулаан хангамжийн системийн бүх цэгүүдэд сүлжээний ус ууршихаас хамгаалах боломжит арга хэмжээнүүдийг авсан байх ёстой. 
Сүлжээний ус ууршихгүй байх арга хэмжээг авах боломжгүй тохиолдолд бэлтгэлд байгаа сүлжээний эсвэл нэмэлт усны насосуудыг өөрөө залгагдах болон аваараар залгахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	364. Эксплуатация баков аккумуляторов горячей воды должна быть организована и осуществляться в соответствии с требованиями, установленными главой 8 Правил технической эксплуатации тепловых энергоустановок.
	364. Халуун усны хуримтлуурын бакны ашиглалт нь Дулаан тоноглолын техник ашиглалтын дүрмийн 8-р бүлэгт тогтоосон шаардлагыг хангасан байна.  
	

	365. Эксплуатация тепловых сетей источников комбинированной выработки электрической и тепловой энергии, осуществляющих снабжение потребителей тепловой энергией и теплоносителем, в том числе станционных теплофикационных трубопроводов, должна быть организована и осуществляться в соответствии с требованиями, установленными главой 6 Правил технической эксплуатации тепловых энергоустановок.
	365. Хэрэглэгчдийн дулааны эрчим хүч, дулаан зөөгчөөр хангаж байгаа дулаан цахилгааныг хослон үйлдвэрлэдэг станцын дулааны сүлжээ, түүний дотор станцын дулаанжуулалтын шугам хоолойн ашиглалт нь Дулаан тоноглолын техник ашиглалтын дүрмийн 6-р бүлэгт тогтоосон шаардлагыг хангасан байна.  

	

	366. Границы области оперативного управления и оперативного ведения теплофикационным оборудованием, теплофикационными трубопроводами объекта по производству электрической энергии, функционирующего в режиме комбинированной выработки электрической и тепловой энергии, и тепловых сетей, входящих в систему теплоснабжения, устанавливаются по фланцам головных задвижек (сварным швам при бесфланцевой запорной арматуре) на подающем и обратном трубопроводах со стороны тепловой сети, если иное не предусмотрено условиями договора теплоснабжения. При этом головные задвижки находятся в оперативном управлении персонала единой теплоснабжающей организации.
	366. Дулаан цахилгааныг хослон үйлдвэрлэх горимтой, цахилгаан үйлдвэрлэлд оролцож байгаа станц,  дулаан хангамжийн системд хамрагдсан дулааны сүлжээ хоорондын дулаанжуулалтын тоноглол, дулаанжуулалтын шугам хоолойн шуурхай удирдлага, шуурхай ажиллагааны хамрах хүрээний хязгаар нь хэрэв дулаан хангамжийн системтэй хийсэн гэрээнд өөрөөр заагаагүй бол өгөх болон буцах шугамын толгой хаалтны дулаан хангамжийн систем талын фланц (фланцгүй хаалтны хувьд гагнуурын оёдол)-аар тогтоогдоно. Энэ тохиолдолд толгой хаалт нь дулаан хангамжийн байгууллагын шуурхай удирдлагын харьяалалд байна.   
	

	367. Вывод источников тепловой энергии в ремонт должен осуществляться по планам, разрабатываемым в соответствии с Правилами вывода в ремонт и из эксплуатации источников тепловой энергии и тепловых сетей, утвержденными постановлением Правительства Российской Федерации от 6 сентября 2012 г. N 889.
	367. Дулааны эрчим хүчний эх үүсвэрийг засварт зогсоох, оруулах ажлыг дулааны эх үүсвэр, дулааны шугам сүлжээг ашиглалтаас гарган засварт өгөх дүрмийн дагуу боловсруулсан төлөвлөгөөгөөр гүйцэтгэнэ.
	

	XXVIII. Требования к эксплуатации системы управления технологическими процессами
	XXVIII. Технологийн процессын удирдлагын системийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	368. 4.7.4. Системы управления технологическими процессами при включенном технологическом оборудовании должны постоянно находиться в работе в проектном объеме и обеспечивать выполнение заданных функций и качества работы технологического оборудования.
Исправность средств автоматического включения резервного электрического питания систем управления технологическими процессами и исправность сигнализации наличия напряжения питания должны проверяться по графику, утвержденному техническим руководителем. 
Электропитание системы управления осуществляется по группам потребителей: технологические защиты и их датчики, устройства дистанционного управления и блокировки, приборы технологического контроля и их датчики, устройства аварийной предупредительной сигнализации, системы обнаружения и тушения пожара, средства авторегулирования, средства вычислительной техники и их датчики. Потребители всех групп, кроме средств вычислительной техники, должны быть разделены на подгруппы по технологическому принципу: для котельного и турбинного отделений.

Распределение по подгруппам, группам должно осуществляться через самостоятельные аппараты защиты, обеспечивающие селективное отключение поврежденных участков и ремонт элементов сети электропитания без останова основного оборудования.

[bookmark: _Hlk190530961]Для блочных установок источниками оперативного тока напряжением 220/380 В должны быть шины распределительного устройства собственных нужд 0,4 кВ своего или соседнего энергоблока, от которого не резервируются шины РУСН 0,4 кВ данного энергоблока, инверторы агрегатов бесперебойного питания, шины щита постоянного тока.
Действие сигнализации должно быть обеспечено при полной потере питания, как любой группы потребителей, так и одного из вводов.
Исправность средств автоматического включения резервного электрического питания устройств управления и исправность устройств сигнализации наличия напряжения питания должны проверяться по графику, утвержденному техническим руководителем.
	368. Технологийн тоног төхөөрөмжүүдэд тавигдсан технологийн процессын удирдлагын систем нь зураг төсөлд тооцогдсон эзлэхүүнээрээ ажилд байнгын бэлэн, өгөгдсөн функцийг гүйцэтгэх чадвартай, технологийн тоног төхөөрөмжийн ажлын чанарыг хангасан байна. 
Технологийн процессын удирдлагын системийн бэлтгэл тэжээлийг автоматаар залгах хэрэгслийн бүрэн бүтэн, хэвийн байдал, тэжээл байгааг илэрхийлсэн дохиоллын хэвийн ажиллагааг техникийн удирдлагын баталсан графикийн дагуу шалгана. 
Удирдлагын системийн цахилгаан тэжээл нь дараах хэрэглэгчийн бүлэглэлээр өгөгдөнө: технологийн хамгаалалтууд ба тэдгээрийн анхдагчууд, алсын удирдлагын хэрэгслүүд ба хоригууд, технологийн хяналтын хэмжүүрүүд ба мэдрэгчүүд, аваараас урьдчилан сэргийлэх дохиоллын хэрэгслүүд,  гал мэдрэгч болон унтраах хэрэгслүүд, автомат тохируулгын хэрэгслүүд, тооцон бодох техник хэрэгсэл тэдгээрийн анхдагчууд. Тооцоолон бодох техникийн хэрэгслүүдээс бусад бүх бүлэглэлийн хэрэглэгчид  нь технологийн зарчмаараа дэд бүлэглэлд хуваагдана: зуухны, турбины хэсэг г.мэт.
Бүлэглэлээр, дэд бүлэглэлээр хуваарилахдаа цахилгааны тэжээлийн гэмтсэн хэсгийг сэлгэн таслах, үндсэн тоноглолыг зогсоохгүйгээр цахилгаан тэжээлийн элементүүдийг  засварлах нөхцөлийг хангаж чадах боломжтой, бие даасан хамгаалалтын хэрэгслээр гүйцэтгэнэ.  
[bookmark: _Hlk190530994]Блок төхөөрөмжийн 200/380 Вольтын шуурхай (оператив) тэжээлийн эх үүсвэр нь тухайн блокийн   0.4 кВ-ийн ДХ-ний хуваарилах байгууламжид нөөцлөгддөггүй өөрийн болон зэргэлдээ блокийн дотоод хэрэгцээний 0.4 кВ-ийн хуваарилах шийн, тэжээлийг тасралтгүй хангах агрегатын инвертерүүд, тогтмол гүйдлийн шийн байх ёстой. 
Дохиолол нь дурын бүлэг хэрэглэгчдийн болон оруулгуудын аль нэг нь тасрахад ажилладаг байхаар хийгдсэн байх ёстой. 
Удирдлагын төхөөрөмжүүдийн бэлтгэл залгах автоматын ашиглалт, тэжээлийн хүчдэл байгаа эсэхийг дохиолох төхөөрөмжүүдийн ашиглалтын чадварыг техникийн удирдлагын баталсан хуваарийн дагуу шалгах ёстой.
	

	369. При эксплуатации систем управления технологическими процессами должны контролироваться и обеспечиваться проектные условия эксплуатации АСУ ТП.
Система кондиционирования воздуха должна содержаться в состоянии, обеспечивающем функционирование технических средств, систем управления.
	369. ТП УАС-ийн ашиглалтын үед түүний зураг төсөлд тусгагдсан ашиглалтын бүх нөхцөлүүд хангагдсан, хянагдсан байх ёстой.
Агааржуулалтын систем нь удирдлагын систем, техник хэрэгсэл ажиллах нөхцөлийг хангасан байх ёстой.
	

	370. Дверцы щитов (сборок, шкафов) системы управления должны быть заперты. Комплект ключей должен находиться у оперативного персонала объекта электроэнергетики.
	370. Шүүгээ маягийн шитнүүдийн хаалга нь түгжээтэй, иж бүрэн, түлхүүр нь цахилгаан эрчим хүчний объектын шуурхай ажиллагааны (ээлжийн) ажилтанд байх ёстой. 
	

	371. 4.7.7. Аппаратура, установленная на панелях, пультах и по месту, первичные преобразователи, запорная арматура импульсных линий, а также сборки зажимов оснащаются четкими надписями, указывающими их назначение.

Щиты, переходные коробки, исполнительные механизмы, все зажимы и подходящие к ним кабели, провода и жилы кабелей, а также трубные соединительные (импульсные) линии должны иметь маркировку.
	371. Самбар, пульт, ажлын байранд суурилуулсан аппарат хэрэгсэл, анхдагч хувиргагчууд, импульсийн шугамын таслах хаалт,  цуглуулгын холбох хэсэг дээр тэдгээрийн зориулалтыг тодорхой заасан бичвэртэй байх ёстой. 
Шит, завсрын холболтын хайрцаг, гүйцэтгэх механизм, холболтын эгнээнүүд, тэдгээрт очсон кабель, утас, кабелийн үзүүрүүд болон дулааны хэмжилтийн импульсийн шугамууд бүгд тодорхой тэмдэглэгээ (маркировка) –тэй байх ёстой.
	

	372. 4.7.8. У заборных устройств, первичных преобразователей и исполнительных механизмов должны быть площадки для обслуживания.
	372. Шугамаас салаалж авсан хэрэгсэл, анхдагч хувьсгуур болон гүйцэтгэгч механизмууд нь үйлчилгээний тавцангуудтай байх ёстой.
	

	373. После капитального ремонта оборудования все импульсные линии следует продувать. Линии, в которые возможно попадание воздуха или шлама, кроме того, должны продуваться с периодичностью, установленной местной инструкцией.
Операции с первичными запорными органами на отборных устройствах при эксплуатации (открытие, закрытие) осуществляет персонал, обслуживающий технологическое оборудование.
	373. Тоноглолын их засварын дараа бүх импульсийн шугамуудыг үлээлгэх хэрэгтэй. Агаар, хаг хусам орж болох имульсийн шугамыг ажлын байрны зааварт тусгасан хугацаанд тогтмол үлээлгэж байвал зохино. 

Ашиглалтын явцад импульсийн шугам салбарлан авч байгаа хэсэгт тавигдсан анхдагч хаалт дээр хийж байгаа үйлдэл (нээх, хаах) үйлчилгээг технологийн тоноглолд үйлчилгээ хийдэг ажилтан хариуцна.
	

	374. Опробование технологических защит должно производиться согласно графику, утвержденному техническим руководителем энергообъекта. При недопустимости проверки исполнительных операций защит в связи с тепловым состоянием защищаемого оборудования опробование защиты производится без воздействия на исполнительные устройства.
Перед пуском защищаемого оборудования после его капитального и среднего ремонта, а также после проведения ремонта в цепях технологических защит проверяется исправность и готовность защит к включению путем опробования на сигнал каждой защиты и действия защит на все исполнительные устройства.

Перед пуском защищаемого оборудования после его простоя более 3 суток проверяется действие защит на все исполнительные устройства, а также операции включения резерва технологического оборудования.
Опробование должно производиться персоналом соответствующего технологического цеха и персоналом, обслуживающим технические средства.
Опробование защит с воздействием на оборудование производится после окончания всех работ на оборудовании, участвующем в работе защит.
	374. Технологийн хамгаалалтын туршилтуудыг эрчим хүчний объектын техникийн удирдлагын баталсан графикийн дагуу хийх ёстой. Хамгаалалт тавигдсан тоноглолын халуун төлөв байдлаас шалтгаалан хамгаалалтын гүйцэтгэх үйлдлийг шалгах боломжгүй байвал хамгаалалтыг гүйцэтгэх хэрэгсэлгүйгээр туршин шалгана.  
Хамгаалалт тавигддаг тоноглолыг их болон урсгал засварын дараа ажиллуулахад, түүнчлэн технологийн хамгаалалтын хэлхээнд засвар хийсний дараа хамгаалалтыг залгахын өмнө тэдгээрийн бүрэн бүтэн, бэлэн байдлыг шалгах ба хамгаалалт бүрийн сигнал, гүйцэтгэх хэрэгсэлд үйлчилж байгаа эсэхийг шалгах ёстой.        
3-аас дээш хоног зогссон тоноглолыг ажиллуулахын өмнө бүх гүйцэтгэх хэрэгслийг, мөн технологийн бэлтгэл тоноглолыг залгах үйлдлийг шалгана.
         
Туршилтыг холбогдох технологийн цехийн ажилтан ба техник хэрэгсэлд үйлчилгээ хийдэг ажилтан гүйцэтгэнэ. 
Хамгаалалтад оролцож байгаа бүх тоноглол, хэрэгслийн засварын ажил дууссаны дараа хамгаалалтын хэлхээг тоноглолд үйлчлүүлэн шалгана. 
	

	375. 4.7.17. Средства технологических защит (первичные измерительные преобразователи, измерительные приборы, ряды зажимов, ключи и переключатели, запорная арматура импульсных линий и др.) должны иметь внешние отличительные признаки (красный цвет и др.).
Панели защит с обеих сторон и установленная на них аппаратура оснащаются надписями, указывающими их назначение.
Значения уставок срабатывания защит должны быть выделены на шкалах или дисплеях приборов.
	375. 381. Технологийн хамгаалалтын хэрэгсэлүүд (анхдагч хэмжигч, хувьсгуурууд, хэмжүүрүүд, холболтын эгнээнүүд, түлхүүр ба сэлгэн залгагчууд, импульсийн шугамын хаалт г,м) нь өөрсдийн гадаад ялгах тэмдэгтэй (улаан өнгө гэх мэт) байх ёстой.
Хамгаалалтын панелийн ар, өвөр тал болон суурилагдсан аппаратууд нь тэдгээрийн зориулалтыг тодорхойлсон хаягтай байх ёстой.
 Хэмжүүрийн хуваарь дээр хамгаалалт ажиллах тавилыг тэмдэглэсэн байна.
	

	376. Работа технологических защит должна осуществляться с алгоритмами, определенными организацией-изготовителем защищаемого оборудования. При настройке технологических защит должны применяться значения уставок и выдержек времени срабатывания технологических защит, определенные документацией организации-изготовителя защищаемого оборудования или наладочной организацией.
В случае модернизации оборудования или отсутствия указанных данных у организаций-изготовителей значения уставок и выдержек времени должны устанавливаться владельцем объекта электроэнергетики на основании результатов испытаний.
Устройства для изменения уставок (кроме регистрирующих приборов) должны быть опломбированы. Снятие пломб должно проводиться персоналом, обслуживающим средства защиты, с записью об этом в оперативном журнале.
	376. Технологийн хамгаалалт нь хамгаалж байгаа тоноглолын үйлдвэрлэгчийн тодорхойлсон алгоритмаар ажиллана. Технологийн хамгаалалтыг тохируулахдаа хамгаалж байгаа тоноглолыг үйлдвэрлэгч  эсвэл тохируулга наладкийн байгууллага тодорхойлсон тавилын хэмжээ, хамгаалалт ажиллахад барих хугацааг ашиглана.

Тоног төхөөрөмжийг шинэчлэн өөрчилсөн, эсвэл үйлдвэрлэгчийн өгөгдөл байхгүй тохиолдолд туршилтын үр дүнг үндэслэн тавил, хугацааны барилт зэргийг тогтоох шаардлагатай. 

Тавилыг нь өөрчлөх зориулалтын хэрэгсэлтэй хамгаалалтын аппаратыг битүүмжлэн ломбодох (бичигч хэмжүүрээс бусдыг) ёстой. Ломбыг зөвхөн хамгаалалтын хэрэгсэлд үйлчилдэг ажилтан авч болох бөгөөд энэ тухайгаа шуурхай ажиллагааны журналд бичсэн байх ёстой.
	

	377. При останове оборудования вследствие действия технологических защит должна быть возможность определения защиты, сработавшей первой.
Специальные средства фиксации защиты, сработавшей первой, включая регистраторы событий, находятся во включенном состоянии в течение всего времени работы защищаемого оборудования.
Случаи срабатывания технологических защит, а также их отказов должны учитываться, а причины и виды неисправностей анализироваться.
	377. Тоноглол технологийн хамгаалалтаар зогссон тохиолдолд түрүүлж ажилласан хамгаалалтыг тодорхойлох боломжтой  байх ёстой. 
Түрүүлж ажилласан хамгаалалтыг тодорхойлох тусгай хэрэгсэл, тохиолдлыг бүртгэх бичигч хэрэгсэл нь хамгаалагдаж байгаа тоноглол ажиллаж байх бүх хугацаанд ажиллагаанд байх ёстой.
 Хамгаалалт ажилласан болон ажиллаагүй бүх тохиолдолд түүний шалтгаан, гэмтлийн төрөлд дүн шинжилгээ хийж байх ёстой. 
	

	378. Технологические егуляторы, введенные в эксплуатацию, поддерживаются в состоянии, обеспечивающем поддержание технологических параметров, регламентированных документацией организаций-изготовителей и производственными (местными) инструкциями.
Отключение исправных автоматических регуляторов допускается только в случаях, указанных в инструкциях по эксплуатации.
По каждому контуру регулирования, введенному в эксплуатацию, на электростанции должны быть данные, необходимые для восстановления его настройки после ремонта или замены вышедшей из строя аппаратуры.
	378. Ашиглалтад байгаа технологийн тохируулагчууд нь технологийн параметрүүдийг тухайн тоноглолын үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг, үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт заасан хэмжээнд нь барьж ажиллана. 

Хэвийн ажиллагаатай автомат тохируулагчийг зөвхөн ашиглалтын зааварт заасан тохиолдолд салгаж болно.

Цахилгаан станцад ашиглагдаж байгаа тохируулгын контур бүрт засвар үйлчилгээ болон гэмтсэн хэсгийг сольсны дараа түүний тохиргоог сэргээх өгөгдлүүд байх ёстой.
	

	379. Средства логического управления, введенные в эксплуатацию, должны быть в состоянии, обеспечивающем выполнение соответствующих технологических алгоритмов (программ). Проверка работоспособности средств логического управления производится после проведения ремонтных работ во внешних цепях или в шкафах. Она выполняется персоналом технологического цеха и цеха, обслуживающего систему управления. Проверка должна быть проведена с воздействием на исполнительные органы, если этому не препятствует тепловое состояние оборудования. В противном случае она должна осуществляться без воздействия на исполнительные органы.
Объем и порядок проведения проверок работоспособности должны устанавливаться в производственной (местной) инструкции..
	379. Ашиглалтад оруулсан логик удирдлагын хэрэгсэл нь технологийн зохих алгоритм (программ)-ыг гүйцэтгэх чадвартай байх ёстой. Логик удирдлагын хэрэгслийн ажиллах чадварыг түүний шүүгээ доторх  болон гадаад хэлхээнд засвар хийсний дараа шалгана. Шалгах ажлыг технологийн цехийн ажилтан ба удирдлагын системийн хэрэгсэлд үйлчилгээ хийдэг ажилтан гүйцэтгэнэ.  Хэрэв тоноглолын дулааны төлөв байдал нөлөөлөхгүй байвал гүйцэтгэгч хэрэгслүүд (механизм)-ийг хамруулан шалгах ба эсрэг тохиолдолд гүйцэтгэх хэрэгслийг хамруулахгүй.


Ажиллах чадварыг шалгах дараалал ба ажлын эзлэхүүнийг үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт тусгасан байвал зохино.
	

	380. Производство ремонтных и наладочных работ в исполнительных (внешних) цепях средств логического управления не допускается.
Проведение наладочных работ в шкафах средств логического управления разрешается при условии отключения от них исполнительных цепей и по программам, утвержденным техническим руководителем. Подсоединение исполнительных цепей к средствам логического управления разрешается только на остановленном оборудовании.
	380. Ажиллаж байгаа тоноглолын логик удирдлагын гүйцэтгэх (гадаад) хэлхээнд засвар, тохируулгын ажил хийхийг зөвшөөрөхгүй.
Логик удирдлагын хэрэгслийн шүүгээнд тохируулгын ажил хийхдээ гүйцэтгэгч хэрэгслүүдийг тэдгээрээс заавал тасалсан байх ба техникийн удирдлагын баталсан хөтөлбөрөөр гүйцэтгэх ёстой. Гүйцэтгэгч хэлхээг логик удирдлагын хэрэгсэлд залгах ажлыг зөвхөн зогсож байгаа тоноглол дээр хийхийг зөвшөөрнө. 
	

	XXIX. Требования к золоулавливанию и золоудалению
	XXIX. Үнс барих, үнс зайлуулахад тавих шаардлага  
	

	[bookmark: _Hlk210406923]381. Эксплуатация золоулавливающих установок электростанций должна осуществляться в соответствии с требованиями Правил эксплуатации установок очистки газов, утвержденных приказом Минприроды России от 15 сентября 2017 г. N 498.
На основании проектной документации и положений Правил на объекте электроэнергетики, эксплуатирующем золоотвал(ы), должны быть разработаны производственные (местные) инструкции, технологическая карта заполнения водой, золошлаками и (или) их выдачи.
	381. Цахилгаан станцын үнс барих төхөөрөмж нь холбогдох дүрмийн шаардлагыг хангасан байх ёстой. 
Зураг төслийн баримт бичиг болон үнсэн сан ашиглаж байгаа объектод мөрдөгдөж байгаа журмын дагуу үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) заавар, ус, үнс шааргаар дүүргэх ба (эсвэл) шилжүүлэх технологийн карт боловсруулагдах ёстой.
	
	

	382. При повышении температуры дымовых газов за электрофильтрами выше температуры газов перед ними должно быть снято высокое напряжение со всех полей. В случае обнаружения очагов возгорания в электрофильтре должен быть остановлен котел, после чего устранено аварийное состояние.
	382. Цахилгаан шүүлтүүрийн дараах утааны хийн температур түүнд орох утааны хийн температураас ихэссэн үед бүх цахилгаан орны өндөр хүчдэлийг таслах ёстой. Цахилгаан шүүлтүүрт оч авалцал илэрсэн тохилолд зуухыг зогсоон, гэмтлийг устгах ёстой.  
	

	383. Сбросы посторонних вод в оборотную систему гидрозолоудаления допускаются при соблюдении утвержденной проектной технологии, общего водного баланса системы. Общее количество добавляемой воды не должно превышать фактические ее потери из системы в течение календарного года.
	383. Үнсийг нойтноор зайлуулах системийн буцах шугамд гаднаас ус оруулахыг зураг төслөөр батлагдсан технологи, системийн усны ерөнхий балансыг мөрдөн гүйцэтгэнэ. Нэмэлт усны нийт хэмжээ нь системийн календарийн нэг жилийн бодит алдагдлаас ихгүй байна.
	

	384. Для продления срока службы золошлакопроводов допускается периодически выполнять поворот труб. Периодичность поворота определяется на основе опыта эксплуатации установленных на объекте систем золо- и шлакоудаления.
	384. Үнс шаарга дамжуулах шугам хоолойн ашиглалтын хугацааг уртасгахын тулд хоолойг суурин дээр нь эргүүлэх арга хэмжээ авна. Эргүүлэх давтамжийг үнс шаарга зайлуулах системд тогтоосон ашиглалтын туршлагаар тодорхойлно.
	

	385. Не менее чем за три года до окончания заполнения существующего золоотвала объекта электроэнергетики эксплуатирующем золоотвал лицом должно быть обеспечено наличие проекта создания новой емкости для хранения.
	385. Ашиглагдаж байгаа үнсэн санг дүүрэхээс нь 3-аас доошгүй жилийн өмнө тухай санг ашиглагч этгээд шинэ үнсэн сан байгуулах төслийг боловсруулсан байна. 
	

	386. На границах золоотвалов, бассейнов и каналов осветленной воды, а также на дорогах в зоне расположения внешней системы золоудаления должны быть установлены предупреждающие и запрещающие знаки в соответствии с Правилами установления охранных зон объектов по производству электрической энергии и особых условий использования земельных участков, расположенных в границах таких зон, утвержденными постановлением Правительства Российской Федерации от 18 ноября 2013 г. N 1033.
	386. Үнсэн сан, тунгаасан усны сан, сувгийн хил хязгаарт түүнчлэн үнс зайлуулах гадна системийн бүсэд байрлах зам дээр цахилгаан үйлдвэрлэлийн объектын хамгаалалтын зоны дүрмийн дагуу анхааруулах ба хориглох тэмдгүүд байрлуулах ёстой.
	

	387. Эксплуатация и контроль за состоянием дамб золоотвалов должны быть организованы в соответствии с требованиями законодательства о безопасности ГТС и проектной документации.
Наращивание дамб золоотвалов без проектной документации не допускается.
	387. Үнсэн сангийн далангийн ашиглалтын хяналтыг аюулгүй ажиллагааны эрх зүйн баримт бичиг болон зураг төслийн баримт бичгийн дагуу зохион байгуулна. 
Үнсэн сангийн далангийн өндөрлөх арга хэмжээг зураг төслийн баримт бичиггүйгээр хийхийг зөвшөөрөхгүй. 
	

	XXX. Требования к контролю за состоянием металла
	XXX. Металлын шинж, төлөвийн хяналтад тавих шаардлага
	

	388. На опасных производственных объектах контроль за состоянием металла оборудования должен проводиться в соответствии с Правилами промышленной безопасности ОПО.
Контроль за состоянием металла оборудования, не входящего в состав опасных производственных объектов, должен проводиться в порядке, установленном техническим руководителем.
	388. Үйлдвэрлэлийн аюултай объектод тоног төхөөрөмжийн металлын төлөв байдлын хяналтыг Үйлдвэрлэлийн аюулгүй ажиллагааны дүрэм-ийн дагуу хийнэ. 
Үйлдвэрлэлийн аюултай объектод хамаардаггүй объектын тоног төхөөрөмжийн металлын төлөв байдлын хяналтыг техникийн удирдлагаар батлуулсан журмын дагуу гүйцэтгэнэ.
	

	389. Организация работ по подготовке и проведению контроля должна возлагаться на технического руководителя.
На объекте электроэнергетики должен быть организован постоянный сбор и анализ информации о наработке элементов оборудования, результатах неразрушающего и разрушающего контроля и повреждениях металла для разработки мероприятий по повышению надежности оборудования.
Контроль за состоянием металла должен возлагаться на лиц, ответственных за исправное состояние и безопасную эксплуатацию оборудования.
Технические документы, в которых регистрируются результаты контроля оборудования, должны храниться вместе с паспортом оборудования до его списания.
	389. Хяналтад бэлтгэх болон хяналт хийх зохион байгуулалтын арга хэмжээг техникийн удирдлага хариуцна. Цахилгаан эрчим хүчний объектод тоног төхөөрөмжийн элементүүдийн ажилласан цаг, эвдэх болон үл эвдэх сорилын дүн, тоноглолын найдвартай ажиллагааг дээшлүүлэх арга хэмжээнд зориулан хийсэн эвдрэл, гэмтлийн дүнгийн талаар мэдээлэл цуглуулах, дүн шинжилгээ хийх арга хэмжээг байнга зохион байгуулах ёстой.  
Металлын төлөв байдлын хяналтыг тоног төхөөрөмжийн  ашиглалтын аюулгүй ажиллагаа, бүрэн бүтэн байдлыг хариуцсан этгээд хариуцна.
Тоног төхөөрөмжийн хяналтын дүнг тэмдэглэсэн техникийн баримт бичгийн тэмдэглэл хийхээс өмнөх үеийн тоноглолын паспортын хамт уг тоноглолыг ашиглалтаас хасагдах хүртэл хадгалах ёстой. 
	

	390. Контроль за состоянием металла должен проводиться по планам, утвержденным техническим руководителем, в сроки и объемах, предусмотренных производственными (местными) инструкциями и документацией организации-изготовителя оборудования.
	390. Металлын хяналтыг техникийн удирдлагын баталсан төлөвлөгөөний дагуу үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) заавар, тоноглолын үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт заасан хугацаа ба эзлэхүүн хэмжээнд гүйцэтгэнэ.
	

	391. При неудовлетворительных результатах контроля за состоянием металла ответственных деталей и узлов (гибов трубопроводов, барабанов, коллекторов котла, главных паропроводов, сосудов, корпусов цилиндров, стопорных клапанов, роторов турбины) или выработке ими нормативного срока службы должна быть образована комиссия, которая должна рассматривать результаты контроля за состоянием металла за все время эксплуатации, заключение организации, проводившей техническое диагностирование оборудования, другие необходимые документы и принимать решение о возможности дальнейшей эксплуатации.
Порядок работы комиссии, указанной в абзаце первом настоящего пункта, устанавливается организационно-распорядительным документом владельца объекта электроэнергетики.
	391. Онцгой анхаарах эд анги, зангилаануудын (шугам хоолойн тахийлт, зуухны тогоо болон коллектор, тэнцүүлэх сав, уурын гол шугам, цилиндрийн корпус, зогсоох клапан, турбины ротор) металлын шинж төлөвийн хяналтын үр дүн нь эсвэл тэдгээрт боловсруулагдсан ашиглалтын нормт хугацаа хангалтгүй байвал ашиглалтын бүх хугацаанд металлын шинж төлөвт хийсэн хяналтын үр дүн, тоног төхөөрөмжийн техникийн оношилгоог хийсэн экспертийн байгууллагын дүгнэлт, бусад зайлшгүй үзэх ёстой баримт бичгийг   хянан үзэх, тэдгээрийг цаашдын ашиглалтын талаар шийдвэр гаргах үүрэг бүхий техник-магадлалын комиссыг байгуулна.
Энэ заалтын эхний хэсэгт заасан комиссын ажлын дэгийг объектын эзэмшигчийн удирдлага зохион байгуулалтын баримт бичгээр тогтооно.
	

	392. Для конкретной электростанции допускается разработка производственной инструкции по контролю за состоянием металла, учитывающей особенности эксплуатации этой электростанции. 
	392. Тодорхой станцуудад эдгээр станцын ашиглалтын онцлогийг тусгасан, металлын шинж төлөвийн хяналт хийх үйлдвэрлэлийн заавар боловсруулахыг зөвшөөрнө. 
	

	XXXI. Требования к эксплуатации генераторов и синхронных компенсаторов
	XXXI. Генератор ба синхрон компенсаторын ашиглалтад тавих шаардлага
	

	393. При эксплуатации генераторов и синхронных компенсаторов должны быть обеспечены их бесперебойная работа в допустимых режимах, надежное действие систем возбуждения, охлаждения, маслоснабжения, устройств контроля, защиты, автоматики и диагностики.

	393. Генератор ба синхрон компенсаторын ашиглалтын үед тэдгээрийн зөвшөөрөгдөх горим дахь тасралтгүй ажиллагаа хангагдаж, өдөөлт, хөргөлт, тос хангамжийн системүүд болон автоматик, хамгаалалт, хяналт, оношилгооны хэрэгслүүд нь найдвартай ажилладаг байх ёстой.
	

	394. 5.1.2. Автоматические регуляторы возбуждения (АРВ) должны быть постоянно включены в работу. Отключение АРВ или отдельных их элементов (ограничение минимального возбуждения, каналы стабилизации, форсировка возбуждения и др.) допускается только для ремонта или проверки.
Для генераторов мощностью менее 60 МВт, оснащенных АРВ сильного действия, допускается работа с выведенными системным стабилизатором и каналами стабилизации.

Выбор, проверка, корректировка и реализация параметров настройки АРВ сильного действия синхронных генераторов должны осуществляться в соответствии с Требованиями к системам возбуждения и автоматическим регуляторам возбуждения сильного действия синхронных генераторов, утвержденными приказом Минэнерго России от 13 февраля 2019 г. N 98 (далее — Требования к системам возбуждения и автоматическим регуляторам возбуждения).
	394. Өдөөлтийн автомат тохируулагч (ӨАТ) нь ажилд байнга залгаатай байх ёстой. ӨАТ -ийг эсвэл түүний зарим зангилаа хэсгийг (хамгийн бага өдөөлтийн хязгаар, тогтворжуулах сувгууд, өдөөлтийг хурдатгах гм) зөвхөн засвар хийх эсвэл шалгах үед таслахыг зөвшөөрнө. 
Хүчтэй үйлчлэлийн ӨАТ-өөр тоноглогдсон 60 МВт-аас бага чадалтай генераторыг системийн стабилизатор болон тогтворжуулалтын сувгаас гарган ажилд залгахыг зөвшөөрнө.  
Синхрон генераторын хүчтэй үйлчлэлийн ӨАТ-ийн сонголт, залруулга, тохируулгын параметрийг оруулах зэрэг нь системийн өдөөлт, синхрон генераторын хүчтэй үйлчлэлийн өдөөлтийн автомат тохируулагчид тавих шаардлагыг хангасан байна. 


	

	395. Настройка и функционирование АРВ должны быть согласованы с допустимыми режимами работы синхронных генераторов (синхронных компенсаторов).

У владельца объекта электроэнергетики должна быть информация о параметрах настройки АРВ.
На резервных возбудителях должна быть обеспечена форсировка возбуждения кратностью не ниже 1,3 номинального напряжения ротора
	395. ӨАТ-ийн тохируулга ба ажиллагаа нь синхрон генераторын (синхрон компенсатор) болон станцын нийтлэг зориулалтын (общестанционный) зөвшөөрөгдөх горимтой уялдсан байх ёстой. 
Цахилгаан эрчим хүчний эзэмшигчдэд ӨАТ-ийн тохиргооны үндсэн үзүүлэлтүүд өгөгдсөн байх ёстой. 
Бэлтгэл өдөөгч нь роторын хэвийн хүчдэлийг 1.3-аас доошгүй дахин өсгөх өдөөлт хурдасгагчтай байх ёстой.
	

	396. При эксплуатации АРВ, а также отдельные устройства форсировки рабочего возбуждения (при наличии) должны быть настроены так, чтобы при понижении напряжения на выводах синхронного генератора (синхронного компенсатора) ниже заданных параметров релейной форсировки были обеспечены:

предельный ток возбуждения и предельное установившееся напряжение возбуждения не ниже двукратного в рабочем режиме, за исключением ограничений, установленных документацией организации-изготовителя для отдельных типов генераторов и синхронных компенсаторов, введенных в эксплуатацию до вступления в силу Правил;

быстродействие и максимальная скорость нарастания напряжения возбуждения в соответствии с Требованиями к системам возбуждения и автоматическим регуляторам возбуждения;
работа релейной форсировки возбуждения и автоматическое ограничение заданной длительности форсировки;
ограничение до двукратного значения тока ротора (для тиристорных систем возбуждения; для бесщеточных систем возбуждения, АРВ которых оснащены ограничителями тока ротора) при работе в сети с выдержкой времени на ввод, задаваемой в диапазоне от 0,1 секунды до 0,6 секунд;


ограничение максимального напряжения ротора и тока возбуждения бесщеточного возбудителя (для бесщеточных систем возбуждения).
	396. ӨАТ-ийн ашиглалтын үед мөн ажлын өдөөлтийг хурдасгах тусдаа төхөөрөмж (хэрэв байгаа бол) ашиглах үед синхрон генератор (синхрон компенсатор)-ын гаралтын хүчдэл релейн хурдасгуурын параметрийн өгөгдсөн утгаас буурсан үед ч тохируулга нь дараах боломжууд хангагдсан байхаар хийгдэнэ:  
энэ дүрэм мөрдөгдөхөөс өмнө ашиглалтад орсон өөр төрлийн генератор, синхрон компенсатор  үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт тогтоосон хязгаарлалтыг тооцохгүйгээр, өдөөлтийн гүйдлийн дээд хязгаар ба өдөөлтийн тогтворжсон хүчдэлийн дээд хязгаар нь ажлын горимд 2 дахин авснаас багагүй байх;
системийн өдөөлт болон өдөөлтийн автомат тохируулгад тавих шаардлагын дагуу түргэн үйлчлэл болон өдөөлтийн хүчдэлийн өсөлтийн хамгийн их хурд;
өдөөлтийн релейн хурдасгагчийн ажиллагаа ба хурдасгалын үргэлжлэх өгөгдсөн хугацааны автомат хязгаарлалт;
оролт дээрээ 0.1- 0.6 сек-ийн хязгаарт өгөгдсөн хугацааны барилттай цахилгаан сүлжээний ашиглалтын үед роторын гүйдлийн 2 дахин хүртэлх авах утгын хязгаарлалт (өдөөлтийн тиристорын системийн хувьд, өдөөлтийн  щетокгүй системийн хувьд, роторын гүйдлийн холбогдох хязгаарлагчаар тоноглогдсон ӨАТ-ийн хувьд);
роторын хамгийн их хүчдэл, щетокгүй өдөөгчийн өдөөлтийн гүйдэл (өдөөлтийн  щетокгүй системийн хувьд)-ийн хязгаарлалт.
	

	397. В условиях эксплуатации переводы с основного возбуждения на резервное и обратно должны выполняться без отключения синхронных генераторов от сети.

Переходы с рабочего канала регулирования возбуждения на резервный и обратно должны проводиться без изменения режима работы синхронных генераторов.

Плановые переводы синхронного генератора с основного возбуждения на резервное и обратно должны выполняться не реже 1 раза в полугодие и выполняться в соответствии с графиком, определяемом техническим руководителем. Генераторы, оснащенные устройствами автоматического перехода на резервный канал возбуждения, должны эксплуатироваться на основании производственных (местных) инструкций, разработанных с учетом требований инструкций организаций-изготовителей.
	397. Ашиглалтын үед үндсэн өдөөлтөөс бэлтгэлд шилжүүлэх болон буцааж шилжүүлэх үйлдлийг синхрон генераторыг сүлжээнээс таслахгүйгээр хийж гүйцэтгэнэ.
Өдөөлтийн тохиргоог ажлын горимоос бэлтгэл горимд шилжүүлэх болон буцааж шилжүүлэх үйлдлийг синхрон генераторын ажиллагааны горимыг өөрчлөхгүйгээр хийх ёстой.
Синхрон генераторыг үндсэн өдөөлтөөс бэлтгэлд болон буцааж шилжүүлэх төлөвлөгөөт ажлыг техникийн удирдлагын тодорхойлсон графикийн дагуу хагас жилд 1-ээс доошгүй удаа хийнэ. Өдөөлтийн бэлтгэл сувагт автоматаар шилжүүлэх хэрэгслээр тоноглогдсон генераторыг үйлдвэрлэгчийн зааварт тусгасан шаардлагыг тулгуурлан боловсруулсан үйлдвэрлэлийн  (ажлын байрны) зааврын дагуу ашиглана.
	

	398. На генераторах и синхронных компенсаторах, не имеющих обмоток отрицательного возбуждения, должна быть установлена и постоянно находиться в работе защита обмотки ротора от перенапряжений в соответствии с документацией организации-изготовителя и (или) проектной документацией.
	398. Сөрөг өдөөлтийн ороомоггүй генератор, синхрон компенсаторуудад үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг ба (эсвэл) зураг төслийн баримт бичгийн дагуу роторын ороомгийг хэт хүчдэлээс хамгаалах  төхөөрөмж тавих, тэр нь байнга ажиллаж байх ёстой.
	

	399. Плановые отключения генераторов от сети при наличии положительной мощности на выводах машин не допускаются.
	399. Гаралт дээр нь эерэг чадал бий болсон генераторыг төлөвлөгөөний дагуу сүлжээнээс таслахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	400. Генераторы турбинных или газопоршневых установок при переходе в режим электродвигателя должны быть отключены, для чего должна быть установлена защита от обратной мощности генератора, если иное не указано в производственной (местной) инструкции.
	400. Турбины эсвэл хийн поршинт төхөөрөмжийн генераторууд хөдөлгүүрийн горимд шилжих үед таслагдсан байх ёстой ба үүний тулд хэрэв үйлдвэрлэлийн (ажлын байрны) зааварт өөрөөр заагаагүй бол генераторын урвуу чадлын хамгаалалтыг суурилуулсан байна.
	

	401. Резервные источники маслоснабжения уплотнений вала турбогенераторов должны автоматически включаться в работу при отключении рабочего источника и понижении давления (расхода) масла ниже предела, установленного в документации организации-изготовителя генератора.
Для резервирования основных источников маслоснабжения уплотнений генераторов мощностью 60 МВт и более должны быть постоянно включены демпферные баки, запас масла в которых должен обеспечивать подачу масла и поддержание положительного перепада давлений «масло-водород» на уплотнениях вала в течение всего времени выбега турбоагрегата со срывом вакуума в случаях отказа всех источников маслоснабжения, если иное не установлено в документации организации-изготовителя генератора и синхронного компенсатора и (или) проектной документацией.
	401. Генераторын голын нягтруулгын тосолгооны бэлтгэл эх үүсвэр нь ажлын эх үүсвэр тасарсан үед болон тосны даралт (зарцуулалт) генераторын үйлдвэрлэгчээс тогтоосон хэмжээнээс буурах үед автоматаар ажилд залгагдах ёстой. 
60 МВт ба түүнээс дээш чадлын генераторуудын нягтруулгын тосолгооны үндсэн эх үүсвэрийг бэлтгэлтэй болгохын тулд демпферийн савыг байнга залгаатай байлгах ба демпферийн сав дахь тосны нөөц нь тосыг хангах ба тос хангамжийн бүх эх үүсвэрүүд тасарсан тохиолдолд хэрвээ генератор, синхрон компенсатор үйлдвэрлэгчийн ба (эсвэл) зураг төслийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол вакум алдагдаж турбогенератор хоосон гүйсэн бүх хугацааны туршид голын нягтруулгын тос-устөрөгчийн даралтын эерэг уналтыг барих ёстой.   
	

	402. 5.1.7. Турбогенераторы и синхронные компенсаторы с водородным охлаждением после монтажа и капитального ремонта должны вводиться в эксплуатацию при номинальном давлении водорода.
Для турбогенераторов, имеющих непосредственное водородное или водородно-водяное охлаждение активных частей, работа на воздушном охлаждении под нагрузкой не допускается.
Непродолжительная работа таких машин при воздушном охлаждении разрешается только в режиме холостого хода без возбуждения с температурой воздуха не выше указанной в заводской инструкции. Для турбогенераторов серии ТВФ допускается кратковременное возбуждение машины, отключенной от сети.
	402. Устөрөгчийн хөргөлттэй турбогенератор ба синхрон компенсаторыг угсралт болон их засварын дараа устөрөгчийн хэвийн даралттай үед ашиглалтад оруулах ёстой. 
Устөрөгчийн эсвэл идэвхтэй хэсгүүд нь устөрөгч-усан хөргөлттэй турбогенераторыг агаарын хөргөлттэйгөөр ачаалалтай ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй. 
Ийм машиныг ачаалалгүй (хоосон явалтын) горимд, өдөөлт өгөхгүйгээр, үйлдвэрлэгчийн зааварт заагдсан температураас ихгүй температуртай агаараар хөргөж ажиллуулахыг зөвшөөрнө. ТВФ серийн турбогенератортой бол сүлжээнд залгахгүйгээр түр өдөөлт өгч болно.
	

	403. Устройства для пожаротушения генераторов и синхронных компенсаторов находящихся в работе или резерве, должны находиться в исправном состоянии и быть в постоянной готовности к тушению пожара или возгорания.
	403. Ажилд ба бэлтгэлд байгаа генератор, синхрон компенсаторын гал унтраах төхөөрөмжийг бүрэн бүтэн, гал болон ноцолтыг унтраахад байнгын бэлэн байх нөхцөлийг нь хангасан байх ёстой.

	

	404. При пуске и во время эксплуатации генераторов и синхронных компенсаторов должен осуществляться контроль: 
электрических параметров статора, ротора и системы возбуждения; 
температуры обмотки и стали статора, охлаждающих сред (в том числе и оборудования системы возбуждения), уплотнений вала, подшипников и подпятников;

давления, в том числе перепада давлений на фильтрах, удельного сопротивления и расхода дистиллята через обмотки и другие активные и конструктивные части;

давления и чистоты водорода; 
давления и температуры масла, а также перепада давлений масло-водород в уплотнениях вала;
герметичности систем жидкостного охлаждения;
влажности газовой среды, заполняющей корпус турбогенераторов; 
уровня масла в демпферных баках и поплавковых гидрозатворах турбогенераторов, в масляных ваннах подшипников и подпятников гидрогенераторов; 

вибрации подшипников и контактных колец турбогенераторов, крестовин и подшипников гидрогенераторов если иное не установлено в документации организации-изготовителя генератора и синхронного компенсатора. .
	404. Генератор, синхрон компенсаторыг ажилд залгах ба ашиглах үед дараах хяналтыг зохион байгуулсан байх ёстой:
статор, ротор, өдөөлтийн системийн цахилгааны параметрүүд;  
статорын ороомог ба гангийн болон хөргөгдөж байгаа биетүүд (орчин) (ялангуяа өдөөлтийн системийн тоноглолууд), гол, подпятник ба холхивчийн нягтруулгын температур, 
шүүлтүүр дэх даралт, даралтын уналт, ороомог ба бусад идэвхтэй хэсгүүд болон их биеийн хэсгээр дамжин өнгөрөх нэрмэл усны хувийн эсэргүүцэл ба зарцуулалт; 
устөрөгчийн цэвэршилт ба даралт; 
тосны температур ба даралт, голын нягтруулга дахь тос-устөрөгчийн даралтын уналт; 
шингэнээр хөргөх системийн битүүмж; 
турбогенераторын корпусыг дүүргэсэн хийн чийгшил;
турбогенераторын демпферийн бакны тосны түвшин ба хөвүүрт усан таглаа (гидрозатвор), гидрогенераторын холхивч ба подпятникийн тэвшин дэх тосны түвшин; 
хэрэв генератор, синхрон генераторын үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол турбогенераторын холхивч ба контактын цагирагийн доргио, гидрогенераторын холхивч ба крестовины доргио. 
	

	405. Периодичность определения показателей работы газомасляной и водяной систем генераторов и синхронных компенсаторов, находящихся в работе или резерве, должна определяться в соответствии с документацией организации-изготовителя генератора и синхронного компенсатора. При отсутствии данных в документации организации-изготовителя определение показателей работы газомасляной и водяной систем генераторов и синхронных компенсаторов должно осуществляться со следующей периодичностью:
температуры точки росы (влажности) газа в корпусе турбогенератора - не реже 1 раза в неделю, а при неисправной системе индивидуальной осушки газа или влажности, превышающей допустимую, - не реже 1 раза в сутки.
Влажность газа внутри корпуса турбогенератора с полным водяным охлаждением должна контролироваться непрерывно автоматически;
газоплотности корпуса машины (суточной утечки водорода) - не реже 1 раза в месяц;
чистоты водорода в корпусе машины - не реже 1 раза в неделю по контрольным химическим анализам и непрерывно по автоматическому газоанализатору, а при неисправности автоматического газоанализатора - не реже 1 раза в смену;
содержания водорода в газовых ловушках обмоток статоров и газоохладителей турбогенераторов с водородно-водяным охлаждением, в картерах подшипников, сливных маслопроводах уплотнений вала (с воздушной стороны), экранированных токопроводах, кожухах линейных и нулевых выводов - непрерывно автоматическим газоанализатором, действующим на сигнал, а при неисправности или отсутствии такого газоанализатора - переносным газоанализатором или индикатором не реже 1 раза в сутки;
содержания кислорода в водороде внутри корпуса машины, в поплавковом гидрозатворе, бачке продувки и водородоотделительном баке маслоочистительной установки генератора - в соответствии с утвержденным графиком по данным химического контроля;
показателей качества дистиллята в системе водяного охлаждения обмоток и других частей генератора - в соответствии с утвержденными графиками химического контроля.
	405. Ажиллагаанд буюу бэлтгэлд байгаа генератор, синхрон компенсаторын хий тосны ба усан системийн ажиллагааны үзүүлэлтүүдэд тавих хяналтын давтамж нь генератор, синхрон генератор үйлдвэрлэгчийн баримт бичгүүдэд тодорхойлогдсон байна. Хэрэв эдгээр баримт бичгүүдэд  өгөгдөөгүй бол дор дурдсан хугацаанд хяналт шалгалт хийх ёстой: 



генераторын их биед хийн чийгшил үүсэх температурыг 7 хоногт 1-ээс доошгүй удаа шалгах ба хэрэв хийг хатаах систем нь гэмтсэн эсвэл чийглэг нь зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс их болсон тохиолдолд хоногт нэгээс доошгүй удаа, 
Бүрэн усан хөргөлттэй турбогенераторын их биеийн доторх чийгшлийг автоматаар байнга хянана; 

машины их биеийн битүүмжлэл (устөрөгчийн хоногийн алдагдал)-ийг сард 1-ээс доошгүй удаа, 
машины их бие дэх устөрөгчийн цэвэршилтийг 7 хоногт нэгээс доошгүй удаа хийн химийн шинжилгээгээр, автомат хий шинжлэгч (газоанализатор)-ээр бол тасралтгүй, газоанализатор гэмтэлтэй тохиолдолд ээлжид 1-ээс доошгүй удаа;	
cтаторын ороомог болон устөрөгч-усан хөргөлттэй генераторын хийн хөргөгчийн хий баригч, холхивчийн картер, голын нягтруулгын тос юүлэх шугам хоолой (агаар талаас),  экранчлагдсан гүйдэл дамжуулагчид, шугаман болон "ноль" гаргалгын бүрээсэнд  устөрөгчийн агууламж ямар байгааг автомат газоанализатороор бол тасралтгүй, зөөврийн газоанализатор эсвэл индикатороор бол хоногт 1-ээс доошгүй удаа;

машины их биеийн дотор, хөвүүрт усан таглаа (гидрозатвор), үлээлгийн сав болон генераторын тос цэвэрлэх байгууламжийн устөрөгчийг ялгах сав дахь устөрөгчийн доторх хүчилтөрөгчийн агууламжийг химийн хяналтын батлагдсан графикийн дагуу хийх;
генераторын ороомог ба бусад хэсгүүдийн хөргөлтийн систем дахь нэрмэл усны чанарыг химийн хяналтын батлагдсан графикийн дагуу шалгах. 
	

	406. Если иное не установлено в документации организации-изготовителя генератора и синхронного компенсатора, чистота водорода должна быть не ниже: 

в корпусах генераторов с непосредственным водородным охлаждением и синхронных компенсаторов всех типов - 98%, 
в корпусах генераторов с косвенным водородным охлаждением при избыточном давлении водорода 0,5 кгс/см2 (50 кПа) и выше - 97%, при избыточном давлении водорода до 0,5 кгс/см2 (50 кПа) - 95%.

Температура точки росы водорода при рабочем давлении или воздуха в корпусе турбогенератора должна быть не выше 15°С и ниже температуры воды на входе в газоохладители.

Температура точки росы воздуха в корпусе генератора с полным водяным охлаждением должна быть не выше значения, устанавливаемого инструкцией организации-изготовителя.
	406. Хэрэв генератор, синхрон генераторын үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол устөрөгчийн цэвэршилт дараах хэмжээнээс багагүй байх ёстой: 
устөрөгчийн шууд хөргөлттэй генератор болон бүх төрлийн синхрон компенсаторуудад 98%;

устөрөгчийн илүүдэл даралт нь 0.5 кг/см2 (50кПа) ба түүнээс дээш даралттай, шууд бус устөрөгчийн хөргөлттэй генераторын их бие дэх цэвэршилт нь 97%, устөрөгчийн илүүдэл даралт нь 0.5 кг/см2 (50кПа) үед 95%.
Ажлын даралтад эсвэл генераторын их бие дэх агаарын температур 150С-аас ихгүй байх үеийн устөрөгчийн чийг үүсгэх температур нь хийн хөргөгчид орж байгаа усны температураас ямагт бага байх ёстой. 
Бүрэн усан хөргөлттэй генераторын их бие доторх чийг үүсэх температурын хэмжээ нь үйлдвэрлэгчийн зааварт тогтоосон хэмжээнээс ихгүй байх ёстой.
	

	407. Содержание кислорода в водороде в корпусе генератора (синхронного компенсатора) должно быть не более 1,2%, а в поплавковом гидрозатворе, бачке продувки и водородоотделительном баке маслоочистительной установки генератора - не более 2%.
	407. Генератор (синхрон компенсатор)-ийн их бие дэх устөрөгчийн доторх хүчилтөрөгчийн агууламж нь 1.2%-аас ихгүй байх ба харин генераторын тос цэвэрлэх байгууламжийн хөвүүртэй усан хаалт, үлээлгийн сав ба устөрөгчийг ялгах саванд 2%-аас ихгүй байх ёстой.
	

	408. Содержание водорода в картерах подшипников, сливных маслопроводах уплотнений вала (с воздушной стороны), экранированных токопроводах, кожухах линейных и нулевых выводов должно быть менее 1%.
 
Работа турбогенератора при содержании водорода в токопроводах, кожухах линейных и нулевых выводов 1% и выше, а в картерах подшипников, сливных маслопроводах уплотнений вала (с воздушной стороны) - более 2% не допускается.
	408. Холхивчийн картер, голын нягтруулгын тос юүлэх шугам хоолой (агаар талаас), экранчлагдсан гүйдэл дамжуулагч, шугаман ба "ноль" гаргалгын бүрхүүл дэх устөрөгчийн агуулга нь 1%-аас бага байх ёстой. 
Устөрөгчийн агуулга нь гүйдэл дамжуулагч,     шугаман ба "ноль" гаргалгын бүрхүүлд 1% ба түүнээс их, холхивчийн картер, голын нягтруулгын тос юүлэх шугам хоолой                         (агаар талаас)-д 2%-аас их тохиолдолд турбогенераторыг ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	409. Колебания давления водорода в корпусе генератора (синхронного компенсатора) при номинальном избыточном давлении водорода до 1 кгс/см2 (100 кПа) должны быть не более 20%, а при большем избыточном давлении допускаются не более ±0,2 кгс/см2 (20 кПа).
	409. Генераторын их бие доторх устөрөгчийн даралтын хэлбэлзэл нь устөрөгчийн илүүдэл даралт     1 кг/см2 (100кПа)-аас бага байхад 20%-аас ихгүй, илүүдэл даралт хэвийн хэмжээнээс их байхад хэлбэлзэл нь ±0.2кг/см2 (±20кПа)-аас илүүгүй байх ёстой.
	

	410. На всасывающих магистралях маслонасосов синхронных компенсаторов при работе на водородном охлаждении должно быть обеспечено избыточное давление масла не менее 0,2 кгс/см2 (20 кПа).
	410. Устөрөгчийн хөргөлттэй ажиллаж байгаа синхрон компенсаторын тосны насосны сорох шугамын тосны илүүдэл даралт нь 0.2кг/см2 (20КПа)-аас багагүй байх ёстой.
	

	411. Давление масла в уплотнениях при неподвижном и вращающемся роторе генератора должно превышать давление водорода в корпусе машины. Низший и высший пределы перепада давлений должны определяться в соответствии с документацией организации-изготовителя генератора
	411. Генераторын ротор эргэж байх үед болон хөдөлгөөнгүй байхад нягтруулгын тосны даралт машины их бие дэх устөрөгчийн даралтаас их байх ёстой. Даралтын уналтын дээд доод хязгаарыг генератор үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт тодорхойлсон байх ёстой.
	

	412. В системе маслоснабжения уплотнений вала турбогенераторов должны быть постоянно включены в работу регуляторы давления масла (уплотняющего, прижимного, компенсирующего).
	412. Турбогенераторын голын нягтруулгын тос хангамжийн системд тосны даралт тохируулагч (нягтруулагч, шахагч, тэнцүүлэгч) нь байнгын ажиллагаанд байх ёстой.
	

	413. Суточная утечка водорода в генераторе должна быть не более 5%, а суточный расход с учетом продувок - не более 10% общего количества газа при рабочем давлении, если иное не установлено документацией организации-изготовителя.

	413. Үйлдвэрлэгчийн  баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол генераторын хөргөлтийн устөрөгчийн хоногийн алдагдал нь ажлын даралтад байгаа нийт хийн 5%-аас ихгүй, үлээлгийг оруулан тооцсон хоногийн зарцуулалт нь мөн нийт хийн 10%-аас ихгүй байх ёстой. 
	

	414. Генераторы, должны включаться в сеть способом точной синхронизации за исключением случаев, указанных в абзаце третьем настоящего пункта.

При использовании точной синхронизации должна быть введена блокировка от несинхронного включения.

При ликвидации аварий в энергосистеме турбогенераторы мощностью до 220 МВт включительно и все гидрогенераторы разрешается включать на параллельную работу способом самосинхронизации, если иное не установлено в документации организации-изготовителя. Турбогенераторы большей мощности разрешается включать этим способом при условии, что кратность сверхпереходного тока к номинальному, определенная с учетом индуктивных сопротивлений блочных трансформаторов и сети, не превышает 3,0. Указанные способы включения должны быть согласованы владельцем объекта электроэнергетики с организацией-изготовителем.
	414. Энэ заалтын 3-р өгүүлбэрт зааснаас бусад тохиолдолд генераторыг маш нарийн тохирсон (точный) синхронизацийн аргаар сүлжээнд залгах ёстой.
Энэ синхронзацийг ашиглах үед синхрон бус залгалтаас хамгаалах хоригийг залгасан байвал зохино. 
Үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол системийн аваарыг устгах үед 220 МВт хүртэлх хүчин чадалтай турбагенераторууд болон бүх гидрогенераторуудыг өөрөө синхрончлох аргаар зэрэгцээ холбогдон ажиллахыг зөвшөөрнө. Блокийн трансформатор ба сүлжээний индуктив эсэргүүцлийг  тооцоод хэт шилжилтийн гүйдлийн хэвийн гүйдэлд харьцах харьцаа нь 3.0-аас ихгүй байвал өндөр хүчин чадалтай турбогенераторыг энэ аргаар холбохыг зөвшөөрнө. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь холболтын дээрх аргуудыг үйлдвэрлэгчтэй зөвшилцсөн байх ёстой.
	

	415. Генераторы в случае сброса нагрузки и отключения, не сопровождающегося повреждением агрегата или неисправной работой системы регулирования турбины, разрешается включать в сеть без осмотра.
	415. Агрегат гэмтээгүй эсвэл турбины тохируулгын системд гэмтэл гараагүй тохиолдолд ачаалал хаясан болон зогссон генераторыг үзлэг хийлгүйгээр сүлжээнд залгахыг зөвшөөрнө.
	

	416. Скорость набора и изменения активной нагрузки для всех генераторов должна определяться с учетом условий работы турбины или котла и по результатам комплексных испытаний в соответствии с Правилами проведения испытаний и определения общесистемных технических параметров и характеристик генерирующего оборудования
	416. Зуух турбины ажиллагааны нөхцөл, туршилт тохируулга явуулах дүрэм журмын дагуу хийсэн иж бүрэн туршилтын дүн, системийн ерөнхий техникийн параметрүүд болон үйлдвэрлэж байгаа тоноглолын техникийн өгөгдөл (тодорхойломж) зэрэгт үндэслэн бүх төрлийн генераторуудын актив ачаалал авах, өөрчлөх хурдыг тодорхойлох ёстой. 
	

	417. Скорость повышения напряжения на генераторах и синхронных компенсаторах не должна ограничиваться.
	417. Генератор ба синхрон компенсаторын хүчдэл нэмэгдүүлэх хурдыг хязгаарлах ёсгүй. 
	

	418. Скорость изменения реактивной нагрузки генераторов и синхронных компенсаторов с косвенным охлаждением обмоток, гидрогенераторов с непосредственным охлаждением обмоток не ограничивается; На турбогенераторах с непосредственным охлаждением обмоток скорость изменения реактивной нагрузки в нормальных режимах должна быть не выше скорости набора активной нагрузки, а при предотвращении развития и ликвидации нарушений нормального режима в энергосистеме или на объекте электроэнергетики не должна ограничиваться..
	418. Шууд бус хөргөлттэй ороомог бүхий генератор, синхрон компенсатор болон шууд хөргөлттэй ороомог бүхий гидрогенераторуудын  реактив ачааллын өөрчлөлтийн хурдыг хязгаарлахгүй. Шууд хөргөлттэй ороомог бүхий турбогенератор хэвийн горимоор ажиллаж байхад өөрчлөлтийн энэ хурд нь актив ачаалал авах хурдаас ихгүй байх ба систем болон цахилгаан эрчим хүчний объектод хэвийн горим алдагдсан болон түүнийг арилгах үед хязгаарлах шаардлагагүй.
	

	419. Номинальная мощность генераторов (для всех турбогенераторов мощностью 30 МВт и более, всех турбогенераторов ГТУ и ПГУ, всех гидрогенераторов), а также длительная максимальная мощность при установленных значениях коэффициента мощности и параметров охлаждения при номинальном коэффициенте мощности, и номинальная мощность синхронных компенсаторов должны сохраняться при одновременных отклонениях напряжения до +/- 5% и частоты до +/- 2,5% номинальных значений при условии, что при работе с повышенным напряжением и пониженной частотой сумма абсолютных значений отклонений напряжения и частоты не превышает 6%, если в документации организации-изготовителя не установлены большие значения величин по отклонению напряжения и частоты.
Наибольший ток ротора при работе с номинальной мощностью и при отклонениях напряжения в пределах +/- 5% от номинального длительно допускается при работе с номинальными параметрами охлаждающих сред.
	419. Хэрэв өөр төрлийн машины стандартад хүчдэл давтамжийн хазайлт өөрөөр тусгагдаагүй бол өссөн хүчдэл, буурсан давтамжтай, эдгээрийн хазайлтын үнэмлэхүй хэмжээний нийлбэр нь 6%-аас ихгүй байх ажлын нөхцөлд хүчдэл хэвийн хэмжээнээсээ ± 5%, давтамж ±2.5%, хүртэл нэг зэрэг хэлбэлзэхэд чадлын коэффициент нь хэвийн байх үеийн генераторын хэвийн чадал (З0МВт ба түүнээс дээш чадалтай турбогенератор, хийн турбин болон уур хийн турбогенераторын хувьд), түүнчлэн  чадлын коэффициентын тогтоосон утгад урт хугацаанд гаргах хамгийн их чадал, чадлын коэффициентын хэвийн үеийн хөргөлтийн параметрүүд болон синхрон компенсаторын хэвийн чадал нь хадгалагдан үлдэх ёстой. 
Хэвийн ачаалалтай үед ба хүчдэл ±5% хүртэл хэлбэлзэх үед хөргөлтийн параметрүүд хэвийн нөхцөлд роторын хамгийн их гүйдлийг урт хугацаанд зөвшөөрнө.  
	

	420. В случае работы с длительной максимальной мощностью наибольший ток ротора при отклонении напряжения до +/- 5% от номинального длительно допускается при требуемых параметрах охлаждения.
	420. Генератор дээд чадлаараа ажиллаж байхад зөвхөн хөргөлтийн параметрүүдийг зохих хэмжээнд байлгах нөхцөлд хүчдэлийн хэлбэлзэл ±5% хязгаарт байх үеийн роторын гүйдлийг дээд хэмжээнд нь удаан хугацаанд барихыг зөвшөөрнө.  
	

	421. Для генераторов и синхронных компенсаторов наибольшее рабочее напряжение должно быть не выше 110% номинального. При напряжении выше 105% номинального допустимая полная мощность генератора и синхронного компенсатора должна быть установлена в соответствии с документацией организации-изготовителя или по результатам испытаний.
	421. Генератор, синхрон компенсаторын хамгийн их ажлын хүчдэл нь хэвийн утгаасаа 110%-аас ихгүй байна. Хүчдэл хэвийн утгаасаа 105% өндөр байх тохиолдолд генератор, синхрон компенсаторын зөвшөөрөгдөх бүрэн чадал нь үйлдвэрлэгчийн баримт бичгээр эсвэл туршилтын дүнгээр тогтоогдоно.
	

	422. Перегрузка генераторов и синхронных компенсаторов по току сверх значения, допустимого при данных температуре и давлении охлаждающей среды, не допускается, за исключением кратковременной перегрузки в случаях, указанных в абзацах втором и третьем настоящего пункта.
При предотвращении развития и ликвидации нарушений нормального режима в электрической части энергосистемы или на объекте электроэнергетики генераторы и синхронные компенсаторы допускается перегружать по токам статора и ротора согласно документации организации-изготовителя или по решению технического руководителя.
При отсутствии указаний в документации организации-изготовителя при предотвращении развития и ликвидации нарушений нормального режима в энергосистеме или на объекте электроэнергетики допускаются кратковременные перегрузки генераторов и синхронных компенсаторов по току статора в соответствии с приложением N 7 к Правилам.
Допустимая перегрузка по току возбуждения генераторов и синхронных компенсаторов с косвенным охлаждением обмоток должна определяться допустимой перегрузкой статора. Для турбогенераторов с непосредственным водородным или водяным охлаждением обмотки ротора допустимая перегрузка по току возбуждения должна быть определена кратностью тока, отнесенной к номинальному значению тока ротора в соответствии с приложением N 7 к Правилам.
	422. Хөргөлтийн өгөгдсөн даралт, температурт генератор, синхрон генераторыг хэт өндөр  гүйдлээр хэт ачаалахыг энэхүү заалтын 2 ба 3-р өгүүлбэрт заасан богино хугацааны хэт ачааллаас бусад тохиолдолд зөвшөөрөхгүй.

Цахилгаан систем эсвэл объектын цахилгааны хэсгийн хэвийн горимын алдагдлыг зогсоох, арилгах үед генератор, синхрон компенсаторыг үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг эсвэл техникийн удирдлагын шийдвэрээр статор, роторын гүйдлээр хэт ачаалахыг зөвшөөрнө.


Үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт ийм заалт байхгүй бол цахилгаан систем эсвэл объектын цахилгааны хэсгийн хэвийн горимын алдагдлыг зогсоох, арилгах үед генератор, синхрон компенсаторыг Дүрмийн хавсралт 7-д зааснаар статорын гүйдлээр богино хугацаанд хэт ачаалахыг зөвшөөрнө. 
Ороомгийн шууд бус хөргөлттэй генератор ба синхрон компенсаторуудын өдөөлтийн гүйдлийн зөвшөөрөгдөх хэт ачааллыг статорын зөвшөөрөгдөх хэт ачааллаар тодорхойлох ёстой. Шууд устөрөгч эсвэл усан хөргөлттэй роторын ороомогтой турбогенераторын хувьд өдөөлтийн гүйдлийн зөвшөөрөгдөх хэт ачааллыг дүрмийн хавсралт No7-д заасны дагуу роторын нэрлэсэн гүйдэлд хуваасан гүйдлийн үржвэрээр тодорхойлно.
	

	423. Допустимая перегрузка по току возбуждения генераторов и синхронных компенсаторов с косвенным охлаждением обмоток должна определяться допустимой перегрузкой статора. Для турбогенераторов с непосредственным водородным или водяным охлаждением обмотки ротора допустимая перегрузка по току возбуждения должна быть определена кратностью тока, отнесенной к номинальному значению тока ротора в соответствии с приложением N 8 к Правилам. 
	423. Ороомгийн шууд бус хөргөлттэй генератор, синхрон компенсаторын өдөөлтийн гүйдлээр хийх зөвшөөрөгдөх хэт ачааллыг статорын зөвшөөрөгдөх хэт ачааллаар тодорхойлно. Роторын ороомог нь устөрөгчийн эсвэл усан шууд хөргөлттэй турбогенераторын өдөөлтийн гүйдлээр хийх зөвшөөрөгдөх хэт ачаалал нь Дүрмийн 8-р хавсралтад заасан, роторын хэвийн гүйдэлд харьцах харьцаагаар тодорхойлогдоно. 
	

	424. При появлении однофазного замыкания на землю в обмотке статора или цепи генераторного напряжения блочный генератор (синхронный компенсатор) или блок при отсутствии генераторного выключателя должен автоматически отключаться, а при отказе защиты — незамедлительно разгружаться и отключаться от сети персоналом:
на блоках генератор-трансформатор (компенсатор-трансформатор) без ответвлений на генераторном напряжении и с ответвлениями к трансформаторам СН — независимо от значения емкостного тока замыкания;

при замыкании на землю в обмотке статора блочных генераторов и синхронных компенсаторов, имеющих электрическую связь на генераторном напряжении с сетью СН или потребителей, — при токах замыкания 5 А и более.

Такие же меры должны быть предусмотрены при замыкании на землю в обмотке статора генераторов и компенсаторов, работающих на сборные шины при естественном токе замыкания на землю 5 А и более.
	424. Статорын ороомог, генераторын хүчдэлийн хэлхээнд нэг фазын газардлага гарах үед генераторын таслагч байхгүй бол блок генератор (синхрон компенсатор) эсвэл блок нь автоматаар таслагдах ба хамгаалалт татгалзсан тохиолдолд шуурхай ажиллагааны ажилтан тэдгээрийн ачааллыг хаяулж сүлжээнээс яаралтай тасална:
Генераторын хүчдэл рүү салбарлаагүй, дунд хүчдэл (ДХ)-ийн трасформатор руу салбарласан генератор-трансформатор (компенсатор-трансформатор)-ын блок дээр бол — газардлагын багтаамжийн гүйдлийн утгаас хамаарахгүйгээр;
Генераторын хүчдэл, дунд хүчдэл (ДХ) болон хэрэглэгчийн сүлжээнд цахилгаан схемээр холбогдоогүй блок генератор, синхрон компенсаторын статорын ороомгийн газардлагын үед, — газардлагын гүйдэл 5А ба түүнээс дээш бол.
Цуглуулгын шийнтэй ажилладаг генератор, компенсаторууд газардах үед газардлагын гүйдэл нь 5А ба түүнээс дээш бол мөн тийм арга хэмжээ авна.
	

	425. При появлении замыкания на землю в цепях генераторного напряжения блочных генераторов (компенсаторов), имеющих электрическую связь с сетью СН или сетью потребителей и включенных на сборные шины генераторов (компенсаторов), когда емкостный ток замыкания не превышает 5 А и защиты действуют на сигнал или нечувствительны, работа генераторов (компенсаторов) допускается в течение не более 2 часов (для поиска места замыкания, перевода нагрузки).
При выявлении замыкания в обмотке статора генератор (компенсатор) должен быть отключен.
Если установлено, что место замыкания на землю находится не в обмотке статора, по решению технического руководителя допускается работа генератора или синхронного компенсатора с замыканием на землю в сети продолжительностью до 6 часов.
	425. Генераторын хүчдэл, ДХ болон хэрэглэгчийн сүлжээнд цахилгаан схемээр холбогдсон болон цуглуулгын шийнтэй ажилладаг генератор, (компенсатор)-т газардлага гарах үед хэрэв газардлагын багтаамжийн гүйдэл нь 5А -аас ихгүй, хамгаалалт нь дохиололд үйлчилдэг эсвэл мэдрэхгүй байх генератор (компенсатор)-ыг 2-оос илүүгүй цагаар  (газардлагын цэгийг олох, ачааллыг шилжүүлэхийн тулд) ажиллуулахыг зөвшөөрнө.
Генератор (компенсатор)-ын статорын ороомогт газардлага гарсан үед түүнийг таслах ёстой.
Хэрэв газардлага гарсан цэг нь статорын ороомогт биш гэдэг нь тогтоогдвол техникийн удирдлагын шийдвэрээр газардлагатай генератор, синхрон компенсаторыг сүлжээнд 6 хүртэл цаг ажиллуулж болно.
	

	426. При появлении сигнала или определении снижения сопротивления изоляции на величину, установленную техническим руководителем, цепи возбуждения турбогенератора с непосредственным охлаждением обмотки ротора, турбогенератор должен быть в течение 1 часа с момента появления сигнала или определения указанного снижения сопротивления, а при замыкании на землю — незамедлительно, переведен на резервный возбудитель или резервный тиристорный канал возбуждения.
Если сопротивление изоляции восстановится, генератор может быть оставлен в работе. Если сопротивление изоляции останется пониженным, но выше предельного наименьшего значения, установленного в документации организации-изготовителя или техническим руководителем, турбогенератор при первой возможности, но не позднее чем через 7 суток, должен быть выведен в ремонт.
При отсутствии резервного возбудителя, невозможности его использования или неисправности резервного канала возбуждения, а также при дальнейшем понижении сопротивления изоляции (ниже предельного наименьшего значения) при работе на резервном возбуждении турбогенератор должен быть в течение 1 часа разгружен, отключен от сети и выведен в ремонт.
При появлении замыкания на землю (снижении сопротивления изоляции АЛ ниже 2 кОм) в цепи возбуждения турбогенератора с косвенным охлаждением обмотки ротора турбогенератор должен быть переведен на резервный возбудитель или резервный канал возбуждения. Если замыкание на землю исчезнет, допускается оставить генератор в работе. При обнаружении замыкания на землю в обмотке ротора турбогенератор должен быть выведен в ремонт. До вывода в ремонт при устойчивом замыкании обмотки ротора на корпус должна быть введена защита от двойного замыкания на землю в обмотке ротора с действием на сигнал или отключение. При появлении сигнала турбогенератор должен быть незамедлительно разгружен и отключен от сети.
Если защита от двойного замыкания не предусмотрена или не может быть введена, то турбогенератор должен быть в течение 1 часа разгружен, отключен от сети и выведен в ремонт.
Работа гидрогенераторов и синхронных компенсаторов с замыканием на землю в цепи возбуждения не допускается.
	426. Роторын ороомог нь шууд хөргөлттэй генераторын өдөөлтийн хэлхээнд  дохиолол ирсэн эсвэл изоляцийн эсэргүүцэл техникийн удирдлагын тогтоосон хэмжээнээс буурсан нь тогтоогдсон тохиолдолд генераторыг бэлтгэл өдөөгч эсвэл өдөөлтийн бэлтгэл тиристорын сувагт дохиолол ирсэн эсвэл эсэргүүцлийн бууралт заасан хэмжээнд тодорхойлогдсон тэр мөчөөс хойш 1 цагийн дотор, газардсан тохиолдолд маш яаралтай  шилжүүлнэ.

Хэрэв изоляцийн эсэргүүцэл сэргэсэн бол генераторыг ажилд хэвээр үлдээж болно. Хэрэв изоляцийн эсэргүүцэл бага боловч үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг болон техникийн удирдлагаас тогтоосон  хамгийн доод хязгаараасаа дээш утгад үлдвэл турбогенераторыг эхний боломжоор, гэхдээ 7 хоногоос хэтрүүлэхгүй хугацаанд засварт оруулна. 
 
Бэлтгэл өдөөгч байхгүй, бэлтгэл өдөөгч ашиглах боломжгүй эсвэл өдөөлтийн бэлтгэл суваг нь гэмтэлтэй, түүнчлэн генератор бэлтгэл өдөөгчтэй ажиллах үед изоляцийн эсэргүүцэл нь цаашид улам буурах (хамгийн бага хязгаараас доош буурах)-аар байгаа бол турбогенераторын ачааллыг 1 цагийн дотор бууруулж, сүлжээнээс таслан, засварт оруулна.
Роторын ороомог нь шууд бус хөргөлттэй генераторын өдөөлтийн хэлхээнд газардлага гарсан үед (изоляцийн эсэргүүцэл  АЛ 2 кОм-оос доош буурсан) турбогенераторыг бэлтгэл өдөөгчид эсвэл өдөөлтийн бэлтгэл сувагт шилжүүлнэ. Хэрэв газардлага уствал генераторыг ажилд хэвээр үлдээнэ.  Генераторын роторын ороомогт газардлага илэрвэл турбогенераторыг засварт оруулна. Засварт гаргахын өмнө, роторын ороомгийн их биетэй үүсэн богино залгаа тогтвортой байвал роторын ороомгийг дохиолол өгөх эсвэл таслах үйлдэл бүхий газардуулгын давхар хамгаалалтад оруулах ёстой. Дохиолол ирсэн үед турбогенераторын ачааллыг яаралтай бууруулан сүлжээнээс тасална.
Хэрэв газардуулгын  давхар хамгаалалт байхгүй юмуу тавих боломжгүй бол турбогенераторын ачааллыг 1 цагийн дотор бууруулж, сүлжээнээс таслан засварт гаргана. 
Өдөөлтийн хэлхээ нь газардлагатай гидрогенератор, синхрон компенсаторыг ажилд залгахыг зөвшөөрөхгүй.  
	

	427. Допускается длительная работа с разностью токов в фазах, не превышающей 12% номинального для турбогенераторов и 20% для синхронных компенсаторов и дизель-генераторов.

Для гидрогенераторов с системой косвенного воздушного охлаждения обмотки статора допускается разность токов в фазах 20% при мощности 125 МВА и ниже, 15% — при мощности свыше 125 МВА.
Для гидрогенераторов с непосредственным водяным охлаждением обмотки статора допускается разность токов в фазах 10%.
Не допускается превышение значения тока в фазах выше номинального.
	427. Турбогенераторын фазуудын гүйдлийн зөрүү нь хэвийнээс 12%-иас ихгүй, синхрон компенсатор ба дизель генераторынх 20%-иас ихгүй байвал тэдгээрийг удаан хугацаагаар ажиллуулахыг зөвшөөрнө. 
Статорын ороомог нь шууд бус агааран хөргөлттэй гидрогенераторт чадал нь 125 MBА ба түүнээс бага бол фазуудын гүйдлийн зөрүү 20%-аас, 125 МВА -аас их бол 15%-аас ихгүй байхыг зөвшөөрнө. 
Харин шууд усан хөргөлттэй гидрогенераторт бол фазын гүйдлийн зөрүү нь 10 % байж болно. 

Фазуудын гүйдлийн утга нь нэрлэсэн утгаас хэтрэхгүй байх ёстой.
	

	428. Допускается кратковременная работа турбогенераторов в асинхронном режиме без возбуждения при сниженной нагрузке. Для турбогенераторов с косвенным охлаждением обмоток допускается нагрузка в указанном режиме до 60% номинальной, а продолжительность работы при этом — не более 30 минут.
Допустимая нагрузка и продолжительность работы в асинхронном режиме без возбуждения асинхронизированных генераторов и турбогенераторов с непосредственным охлаждением обмоток должны определяться техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя.
Работа гидрогенераторов и турбогенераторов с наборными зубцами ротора в асинхронном режиме без возбуждения не допускается.
Несинхронная работа отдельного возбужденного генератора любого типа относительно других генераторов электростанции не допускается.
	428. Турбогенераторыг бага ачаалалтайгаар богино хугацаанд, асинхрон горимд өдөөлтгүй ажиллуулж болно. Ороомог нь шууд бус хөргөлттэй турбогенераторыг дээрхи горимоор 30 минутаас илүүгүй хугацаанд хэвийн чадлын 60% хүртэл ачаалал өгч ажиллуулж болно. 
Асинхрончлогдсон генератор ба шууд хөргөлт бүхий ороомогтой турбогенераторыг өдөөлтгүйгээр, асинхрон горимд ажиллуулахад зөвшөөрөгдөх ачаалал ба үргэлжлэх хугацааг үйлдвэрлэгчийн зааврын дагуу техникийн удирдлага тогтооно.
 

Гидрогенератор болон араат муфт бүхий (с наборными зубцами)-той турбогенератарыг өдөөлтгүйгээр асинхрон горимд ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй.
Цахилгаан станцын ямар ч төрлийн бусад генераторуудтай харьцуулахад тусдаа өдөөгдсөн генераторыг асинхрон бус горимоор ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	429. Допустимость и продолжительность работы генератора в режиме электродвигателя должны учитывать условия работы турбины и определяться техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя.
	429. Генераторын хөдөлгүүрийн горимд ажиллах зөвшөөрөл, хугацаа нь турбины ажиллах нөхцөлийг тооцсон байх ба үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн дагуу техникийн удирдлагаар тодорхойлогдоно.  

	

	430. Работа генераторов с коэффициентом мощности ниже номинального и в режиме синхронного компенсатора с перевозбуждением (в индуктивном квадранте) без ограничения по продолжительности или в течение времени, превышающего установленную технической документацией продолжительность данной работы, допускается при токе возбуждения не выше длительно допустимого при параметрах охлаждающих сред, при которых функционируют генераторы.
Допустимая реактивная нагрузка генераторов в режиме синхронного компенсатора и синхронных компенсаторов с недовозбуждением (в емкостном квадранте) должна быть установлена в документации организации-изготовителя, а при отсутствии указаний организации-изготовителя — техническим руководителем на основании результатов специальных тепловых испытаний.
	430. Генераторыг хэвийн утгаасаа бага чадлын коэффициенттой болон үргэлжлэх хугацаа нь хязгаарлагдаагүй эсвэл техникийн баримт бичигт тогтоосон хугацаанд хэт өдөөлттэй (индуктив квадрантад) синхрон компенсаторын горимд ажиллуулахыг өдөөлтийн гүйдэл нь урт хугацаанд зөвшөөрөгдсөн утгаасаа ихгүй, хөргөх биетийн парамертүүд хэвийн тохиолдолд зөвшөөрнө.

Синхрон компенсатор болон дутуу өдөөлттэй синхрон компенсаторын (багтаамжийн квадрантад) горимд ажиллаж байгаа генераторын зөвшөөрөгдөх реактив ачааллыг үйлдвэрлэгчийн зааварт эсвэл энэ зааварт тусгагдаагүй тохиолдолд тусгайлан хийсэн дулааны туршилтыг үндэслэн тогтооно. 
	

	431. Допускается работа генераторов с косвенным охлаждением обмоток без ограничения по продолжительности или в течение времени, превышающего установленную технической документацией продолжительность данной работы, при повышении коэффициента мощности от номинального до единицы с сохранением номинального значения полной мощности.
Допустимые длительные нагрузки генераторов в режиме работы с недовозбуждением, а также при повышении коэффициента мощности от номинального до единицы для генераторов с непосредственным охлаждением должны быть установлены техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя и состояния стали сердечника генератора.
При работе генераторов в режиме недовозбуждения должно быть обеспечено автоматическое ограничение минимального тока возбуждения.
	 431. Шууд бус хөргөлт бүхий ороомогтой генераторыг чадлын коэффициентыг нь хэвийн утгаас нэг хүртэл дээшлүүлэн, бүрэн хүчин чадлаар нь хязгаарлаагүй удаан хугацаанд эсвэл техникийн баримт бичигт тогтоосон хугацаанд ажиллуулахыг зөвшөөрнө.

Генераторын дутуу өдөөлттэй горимд, түүнчлэн чадлын коэффициент нь генераторын хэвийн утгаасаа нэг хүртэл өссөн шууд хөргөлттэй генераторын ажиллах урт хугацааны зөвшөөрөгдөх ачааллыг объектын техникийн удирдлага үйлдвэрлэгчийн  баримт бичигт заасан шаардлага болон генераторын ган зүрхэвчийн төлөв байдалд тулгуурлан тогтооно.
Дутуу өдөөлттэй горимд  ажиллаж байгаа генератор өдөөлтийн хамгийн бага гүйдлийн автомат хязгаарлалтаар хангагдсан байна. 
	

	432. Работа генераторов с непосредственным жидкостным охлаждением обмоток при отсутствии циркуляции дистиллята или масла в обмотках во всех режимах, кроме режима холостого хода без возбуждения, не допускается.
В случае прекращения циркуляции охлаждающей жидкости в обмотках с непосредственным жидкостным охлаждением нагрузка должна быть автоматически снята в течение 2 мин. (если в инструкциях на отдельные типы генераторов не оговорены более жесткие условия), генератор должен быть отключен от сети и возбуждение снято.
	432. Ороомог нь шингэнээр шууд хөргөгддөг генераторын ороомогт нэрмэл ус эсвэл тосны эргэлт зогссон үед өдөөлтгүй хоосон явалтаас бусад бүх горимд ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй. 
Хэрэв шингэнээр шууд хөргөгддөг ороомогт хөргөлтийн шингэний эргэлт зогсвол ачааллыг 2 минутын дотор (хэрэв зарим нэг төрлийн генераторын зааварт илүү хатуу нөхцөл өгөгдөөгүй бол) автоматаар хасаж, сүлжээнээс таслан, өдөөлтийг зогсоох шаардлагатай.
	

	433. Сопротивление изоляции всей цепи возбуждения генераторов и синхронных компенсаторов с газовым охлаждением обмотки ротора и с воздушным охлаждением элементов системы возбуждения, измеренное мегаомметром на напряжение 500-1000 В, должно быть не менее 0,5 МОм.
При водяном охлаждении обмотки ротора или элементов системы возбуждения допустимые значения сопротивления изоляции цепи возбуждения определяются в соответствии с документацией организаций-изготовителей генераторов и систем возбуждения.


Работа генераторов и синхронных компенсаторов, имеющих сопротивление изоляции цепей возбуждения ниже нормированных значений, допускается по решению технического руководителя.
	433. Роторын ороомог нь хийн хөргөлттэй, өдөөлтийн систем нь агаарын хөргөлттэй генератор эсвэл синхрон компенсаторын өдөөлтийн бүх хэлхээний хөндийрүүлгийн эсэргүүцэл 500-1000 Вольтийн мегаомметрээр хэмжихэд 0.5 МОм-оос багагүй байх ёстой. 
Роторын ороомог эсвэл өдөөлтийн системийн элементүүд нь усан хөргөлттэй бол өдөөлтийн хэлхээний хөндийрүүлгийн эсэргүүцлийн зөвшөөрөгдөх утгыг генератор ба өдөөлтийн системийн үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт зааснаар тодорхойлно.  
Өдөөлтийн хэлхээний нормоос доогуур хөндийрүүлгийн эсэргүүцэлтэй генератор ба синхрон компенсаторыг ажиллуулах зөвшөөрлийг техникийн удирдлагын шийдвэрээр олгоно.
	

	434. Качество дистиллята (изоляционного масла), циркулирующего в системе жидкостного охлаждения обмоток и выпрямительных установок генераторов, должно соответствовать проектной документации и (или) документации организаций-изготовителей генераторов и систем возбуждения.
При понижении удельного сопротивления дистиллята до значения, установленного техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя,  генератор должен быть разгружен, отключен от сети и возбуждение снято.
	434. Генераторын ороомог ба шулуутгагч төхөөрөмжийн шингэн хөргөлтийн системд ашиглагдах нэрмэл ус (хөндийрүүлэгч тос)-ны чанар нь зураг төсөл болон генератор ба өдөөлтийн системийн үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт заасан шаардлагыг хангасан байвал зохино. 
Генераторын ороомог дахь нэрмэл усны хувийн эсэргүүцэл нь үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн дагуу техникийн удирдлагаас тогтоосон хэмжээнээс буурахад генераторын  ачааллыг хасаж, сүлжээнээс тасалж, өдөөлтийг зогсоох ёстой.
	

	435. Исправность изоляции подшипников и уплотнений вала турбогенераторов, подшипников синхронных компенсаторов с воздушным охлаждением и возбудителей, а также подшипников и подпятников гидрогенераторов (если позволяет конструкция последних) должна проверяться не реже 1 раза в месяц.
Исправность изоляции подшипников синхронных компенсаторов с водородным охлаждением должна проверена при капитальном ремонте.
Сопротивление изоляции подшипников и корпусов уплотнений вала генераторов, синхронных компенсаторов и возбудителей при полностью собранных маслопроводах, измеренное при монтаже или ремонте мегаомметром на напряжение 1000 В, должно быть не менее 1 МОм, а для подпятников и подшипников гидрогенераторов - не менее 0,3 МОм, если в документации организации-изготовителя не указано иное.
	435. Турбогенераторын холхивч ба голын нягтруулга, агаарын хөргөлттэй синхрон компенсаторын холхивч, гидрогенераторын холхивч ба ивүүр (подпятник) (хэрэв бүтэц нь шалгах боломжтой бол)-ийн хөндийрүүлгийн төлөв байдлыг сард 1-ээс доошгүй удаа шалгаж байвал зохино. 
Устөрөгчийн хөргөлттэй синхрон компенсаторын холхивчийн хөндийрүүлгийн бүрэн бүтэн байдлыг  их засварын үед шалгана.
Хэрэв заавруудад илүү хатуу норм өгөгдөөгүй бол турбогенератор, синхрон компенсатор, өдөөгчийн холхивч болон их биеийн хөндийрүүлгийн эсэргүүцэл нь тос дамжуулах шугамыг бүрэн угсарсан үед, угсралт болон засварын үед 1000 Вольтийн мегаомметрээр хэмжихэд 1 МОм-оос доошгүй байх ёстой ба гидрогенераторын холхивч ба ивүүрийнх үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол 0.3 МОм-оос багагүй байна.
	

	436. Для предотвращения повреждений генератора, работающего в блоке с трансформатором, при неполнофазных отключениях или включениях выключателя генератор должен быть отключен смежными выключателями секции или системы шин, к которой присоединен блок.
	436. Трансформатортой блокоор ажиллаж байгаа генераторыг гэмтээхгүйн тулд таслуураар бүрэн бус фазаар тасалсан эсвэл залгасан үед блокт холбогдсон секцийн эсвэл шинийн системийн зэргэлдээх тacлyypаар генераторыг таслах ёстой.
	

	437. Заполнение генераторов с непосредственным охлаждением обмоток водородом и освобождение от него в нормальных условиях должны производиться при неподвижном роторе или вращении его от валоповоротного устройства.
В аварийных условиях освобождение от водорода может быть начато во время выбега машины.
Водород или воздух должен быть вытеснен из генератора (синхронного компенсатора) инертными газами (углекислым газом или азотом) в соответствии с инструкцией по эксплуатации газомасляной системы водородного охлаждения генераторов, утвержденной техническим руководителем
	437. Устөрөгчийн шууд хөргөлттэй ороомог бүхий генераторыг устөрөгчөөр дүүргэх буюу хоослох үйлдлийг хэвийн нөхцөлд роторыг зогссон үед эсвэл гол эргүүлэх төхөөрөмжөөр эргүүлж байх үед хийж болно. 
Аваарын үед роторын эргэлт бүрэн зогсоогүй байхад устөрөгчийг гаргах ажлыг эхэлж болно. 
Генератор (синхрон компенсатор)-ын устөрөгч эсвэл агаарыг техникийн удирдлагаар батлуулсан “устөрөгчийн хөргөлттэй генераторын хий тосны системийг ашиглах заавар”-ын дагуу инертийн хий (нүүрс хүчлийн хий эсвэл азот)-ээр шахаж зайлуулах ёстой.
	

	438. На тех электростанциях, где установлены генераторы с водородным охлаждением, запас водорода должен обеспечивать его 10-дневный эксплуатационный расход и однократное заполнение одного генератора наибольшего газового объема, а запас углекислого газа или азота - шестикратное заполнение генератора с наибольшим газовым объемом.

При наличии на электростанции резервного электролизера допускается уменьшение запаса водорода в ресиверах на 50%.
Требования абзацев первого и второго настоящего пункта не распространяются на потребителей электрической энергии, владеющих установками по производству водорода и азота, при условии обеспечения питания водородом от двух источников по двум взаимно резервируемым трубопроводам, пропускная способность каждого из которых обеспечивает однократное заполнение одного генератора наибольшего газового объема.
	438. Устөрөгчийн хөргөлттэй генераторууд бүхий цахилгаан станцуудад устөрөгчийн нөөц нь ашиглалтын 10 өдрийн зарцуулалтыг хангахаар байх эсвэл хамгийн их хийн эзлэхүүнтэй генераторын хөргөлтийн системийг нэг удаа дүүргэхээр байх, нүүрсхүчлийн хий эсвэл азотын нөөц нь хамгийн их хийтэй генераторыг 6 дахин дүүргэж чадахаар байх ёстой. 
Хэрэв цахилгаан станц бэлтгэл электролизертэй бол хүлээн авах хэсэг дахь устөрөгчийн нөөцийг 50%-аар багасгаж болно.
Хэрэв ус төрөгч нь 2 эх үүсвэрээс, бие биедээ нөөц болж чадах 2 шугамаар хангагддаг, шугам тус бүрийн нэвтрүүлэх чадвар нь генераторын хамгийн их хийн багтаамжийг нэг удаа дүүргэж чадахаар байвал азот, устөрөгч үйлдвэрлэдэг тоног төхөөрөмжийг эзэмшдэг цахилгааны хэрэглэгчдэд энэ заалтын эхний 2 өгүүлбэрт тавигдсан шаардлага хамаарахгүй. 
	

	439. Запас водорода на тех подстанциях, где установлены синхронные компенсаторы с водородным охлаждением, должен обеспечивать 20-дневный эксплуатационный расход водорода и однократное заполнение одного компенсатора с наибольшим газовым объемом, а при наличии электролизной установки - 10-дневный расход и однократное заполнение указанного компенсатора. Запас углекислого газа или азота на таких подстанциях должен обеспечивать трехкратное заполнение этого же компенсатора.

Профилактические испытания и измерения на генераторах и синхронных компенсаторах должны проводиться в соответствии с документацией организации — изготовителя.
	439. Устөрөгчийн хөргөлттэй синхрон компенсатор суурилагдсан дэд станцуудад ашиглалтын 20 хоногийн зарцуулалттай эсвэл хамгийн их хийн багтаамжтай компенсаторыг 1 удаа дүүргэх устөрөгчийн нөөцтэй байх ёстой. Хэрэв электролизийн төхөөрөмжтэй бол 10 хоногийн ашиглалтын зарцуулалт эсвэл хамгийн их хийн багтаамжтай компенсаторыг дүүргэх хэмжээний устөрөгчийн нөөцтэй байх ёстой. Дэд станц дахь нүүрсхүчлийн хий эсвэл азотын нөөц нь уг компенсаторыг 3 удаа дүүргэх хэмжээтэй байх ёстой.
Генератор болон синхрон компенсаторын урьдчилан сэргийлэх туршилт, хэмжилтийг үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн дагуу хийх ёстой.  
	

	440. Для предотвращения самопроизвольной или ошибочной подачи напряжения на останавливающийся генератор (за исключением генераторов гидротурбинных установок) при плановых и аварийных отключениях генераторов (блоков генератор-трансформатор) должны быть незамедлительно выполнены необходимые отключения в схеме электрических соединений.
	440. Зогсож байгаа генераторт (усан турбины генераторыг тооцохгүйгээр) өөрөө эсвэл ямар нэгэн алдаатай үйлдлээр хүчдэл өгөгдөхөөс зайлсхийхийн тулд  генераторын (генератор-трансформаторын блок) төлөвлөгөөт зогсолтын үед болон аваараар таслах үед цахилгаан холболтын схемийг таслах үйлдлийг яаралтай гүйцэтгэх ёстой.
	

	441. При обнаружении или диагностировании кругового огня на контактных кольцах турбо- и гидрогенераторов, а также на коллекторе возбудителя турбина должна быть незамедлительно отключена персоналом, снято возбуждение и генератор отключен от сети.
	441. Турбогенератор болон гидрогенераторын контактын кольцонд мөн түүнчлэн турбины өдөөгчийн коллекторт тойрог галыг илрүүлэх эсвэл оношилгоо хийх үед шуурхай ажиллагааны ажилтан өдөөлтийг авч, генераторыг сүлжээнээс тасална.
	

	442. Турбогенераторы с замкнутой системой воздушного охлаждения должны эксплуатироваться с включенными в работу и исправными устройствами предотвращения попадания загрязнений из окружающего воздуха внутрь турбогенератора (системой наддува, фильтрами).
	442. Агааран хөргөлтийн битүү системтэй турбогенераторыг ашиглахад орчны агаараас турбогенераторын дотор талд бохирдолт орохоос сэргийлдэг тоноглолууд  (үлээлгийн систем, шүүлтүүр) нь бүрэн бүтэн, ажилд залгаатай байна.
	

	443. Турбогенераторы с разомкнутой системой охлаждения должны быть оборудованы устройствами подвода наружного воздуха, очистки и рециркуляции охлаждающего турбогенератор воздуха.
	443. Хөргөлтийн задгай системтэй турбогенераторууд нь агаар гаднаас өгөх, цэвэрлэх, турбогенераторын хөргөлтийн агаарыг эргэлдүүлэх хэрэгслээр тоноглогдсон байна. 
	

	444. Пуск обратимых гидроагрегатов мощностью менее 30 МВт в насосный режим допускается осуществлять методом прямого асинхронного пуска. Возможность прямых асинхронных пусков в насосный режим обратимых гидроагрегатов мощностью 30 МВт и более должна определяться на основании документации организации-изготовителя гидроагрегата и должна быть согласована с субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике.


Останов обратимых гидроагрегатов при наличии устройств плавного пуска должен осуществляться электроторможением с рекуперацией энергии в энергосистему.
Плановые отключения обратимых гидроагрегатов из насосного режима допускается проводить при наличии активной мощности на выводах машин. Допустимая величина активной мощности, при которой возможно такое отключение, должна определяться в соответствии с документацией организации-изготовителя гидроагрегата.
	444. 30 МВт-аас доош чадалтай харих (эхний төлөв байдалдаа эргэн ордог) гидрогенераторуудыг шууд асинхроноор явуулах аргаар насосны горимд ажиллуулж болно. 30 МВт болон түүнээс дээш чадалтай харих гидрогенераторыг насосны горимд шууд асинхроноор залгах боломжийг гидрогенераторын үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт тулгуурлан тодорхойлох ба цахилгаан эрчим хүчний диспетчерийн шуурхай удирдлагын диспетчертэй зөвшилцсөн байна.
Аажмаар залгах хэрэгсэл бүхий харих гидрогенераторыг зогсоохдоо системд энергийн нөхөн сэргээлттэй цахилгаан тоормосыг ашиглана. 

Харих гидрогенераторыг насосны горимоос таслах  төлөвлөгөөт таслалтыг машины гаралт дээр актив чадал бий болсон үед гүйцэтгэнэ. Ийм таслалт хийх актив чадлын зөвшөөрөгдөх хэмжээ нь гидроагрегатын үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн дагуу тодорхойлогдсон байна.
	

	XXXII. Требования к эксплуатации электродвигателей
	[bookmark: _Hlk193441190]XXXII. Цахилгаан хөдөлгүүрийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	445. 5.2.1. При эксплуатации электродвигателей, их пускорегулирующих устройств и защит должна быть обеспечена их надежная работа при пуске и в рабочих режимах.
	445. Цахилгаан хөдөлгүүр, түүний залгалтыг тохируулах хэрэгсэл ба хамгаалалт нь хөдөлгүүрийг явуулах үед болон ажлын горимд тэдгээрийн найдвартай ажиллагааг хангасан байх ёстой.
	

	446. Все электродвигатели должны иметь на корпусе сокращенную маркировку, общую с механизмом и соответствующую технологической схеме.
На пусковых устройствах, шкафах регулируемого электропривода, у кнопок или ключей управления выключателями (автоматическими выключателями или магнитными пускателями) электродвигателей должны быть надписи, указывающие, к какому электродвигателю они относятся, какая кнопка или какое направление поворота ключа относится к пуску и останову электродвигателя.
	 446.  Бүх цахилгаан хөдөлгүүрийн ерөнхий механизм  ба технологийн схемд нийцсэн хураангуй тэмдэглээтэй байна.  
Тохируулгын цахилгаан хаалтны (электропривод)-ын залгах хэрэгсэл, шүүгээ, хөдөлгүүрийн товчлуур эсвэл удирдлагын түлхүүр (автомат таслуур эсвэл соронзон пускатель) дээр аль цахилгаан хөдөлгүүрт хамрагдах, аль товчлуур эсвэл түлхүүрийг эргүүлэх чиглэл нь хөдөлгүүрийг залгах, салгах үүрэг гүйцэтгэхийг заасан хаяг бичлэгтэй байна.
	

	[bookmark: _Hlk190959138]447. На шинах собственных нужд электростанции напряжение должно поддерживаться в пределах 100-105% номинального. При необходимости допускается работа электродвигателей при напряжении 90-110% номинального с сохранением их номинальной мощности.
При изменении частоты питающей сети в пределах ±2,5% номинального значения допускается работа электродвигателей с номинальной мощностью.
Номинальная мощность электродвигателей должна сохраняться при одновременном отклонении напряжения до ±10% и частоты до 2,5% номинальных значений при условии, что при работе с повышенным напряжением и пониженной частотой или с пониженным напряжением и повышенной частотой сумма абсолютных значений отклонений напряжения и частоты не превышает 10%.
	447. Цахилгаан станцын дотоод хэрэгцээний шин дээр хүчдэл хэвийн хэмжээний 100-105%-д баригдаж байх ёстой. Зайлшгүй тохиолдолд хүчдэл 90-110% байхад цахилгаан хөдөлгүүрийг хэвийн хүчин чадлаар нь ажиллуулж болно.
Цахилгаан тэжээлийн давтамж нь хэвийн утгаасаа ±2.5% хэлбэлзэх үед цахилгаан хөдөлгүүрийг хэвийн хүчин чадлаар нь ажиллуулахыг зөвшөөрнө.
Өссөн хүчдэлтэй, буурсан давтамжтай эсвэл буурсан хүчдэлтэй, өссөн давтамжтай ажиллаж, хүчдэл давтамжийн хэлбэлзлийн абсолют утгын нийлбэр  10%-аас хэтрээгүй нөхцөлд  хүчдэл ±10% хүртэл, давтамж 2.5% хүртэл нэг зэрэг өөрчлөгдөхөд цахилгаан хөдөлгүүрийг хэвийн чадлаар нь ажиллуулахыг зөвшөөрнө. 
	

	448. На электродвигатели и приводимые ими механизмы должны быть нанесены стрелки, указывающие направление вращения. 
	448. Цахилгаан хөдөлгүүр ба түүнд холбогдсон механизм дээр эргэх чиглэлийг нь сумаар зааж тэмдэглэсэн байх ёстой. 
	

	449. Открытые вращающиеся части (соединительные муфты, шкивы, концы вала, ременные и зубчатые передачи) должны быть ограждены.
	449. Ил байгаа эргэх хэсэгт (холболтын муфт, шкив, голын төгсгөл, туузан эсвэл араат дамжуурга) хаалт хамгаалалт хийсэн байх ёстой.
	

	450. Степени защиты персонала от прикосновения к токоведущим или движущимся частям, находящимся внутри электродвигателей, степени защиты от проникновения твердых инородных тел и воды внутрь электродвигателей должны соответствовать межгосударственному стандарту ГОСТ IEC 60034-5-2011 «Машины электрические вращающиеся. Часть 5. Классификация степеней защиты, обеспечиваемых оболочками вращающихся электрических машин (Код IP)», если иное не установлено документацией организации-изготовителя.
	450. Гүйдэл дамжуулах хэсэг, эргэх хэсэгт хүн шүргэхээс хамгаалах зэрэг, гадны хатуу биет, ус хөдөлгүүрт орохоос хамгаалах зэрэг-ийг үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол холбогдох стандартад нийсэн байна. Ж: ГОСТ IEC 60034-5-2011 «Эргэлттэй цахилгаан машин. Хэсэг 5. Цахилгаан машины эргэлттэй хэсгийг бүрээсээр хангах хамгаалалтын зэргийн ангилал (Код IP)».
	

	451. Корпус электродвигателя и металлическая оболочка питающего кабеля должны быть заземлены с обеспечением видимой связи соединения между корпусом электродвигателя и контуром заземления.
Заземляющий проводник должен быть соединен сваркой с металлическим основанием или с помощью болтового соединения со станиной электродвигателя.
	 451. Цахилгаан хөдөлгүүрийн их бие, тэжээлийн кабелийн металл бүрээсийг заавал газардуулсан байх ба хөдөлгүүрийн их бие, газардуулгын контурыг холбосон холбоос нь нүдэнд харагдахаар байна.   Газардуулгын утсыг металл суурьтай гагнуураар, хөдөлгүүрийн их биетэй боолтоор холбосон байна.
	

	452. Продуваемые электродвигатели, устанавливаемые в пыльных помещениях и помещениях с повышенной влажностью, должны быть оборудованы устройствами подвода чистого охлаждающего воздуха. Количество воздуха, продуваемого через электродвигатель, а также его параметры (температура, содержание примесей) должны соответствовать требованиям документации организации-изготовителя или установленным техническим руководителем требованиям.
Устройства для регулирования расхода воздуха и избыточного давления воздуха после окончательной регулировки должны быть закреплены и опломбированы.
Плотность тракта охлаждения (воздуховодов, узлов присоединения кожухов воздуховодов к корпусу электродвигателя, заслонок) должна проверяться не реже одного раза в год.
Индивидуальные электродвигатели внешних вентиляторов охлаждения должны автоматически включаться и отключаться при включении и отключении основных электродвигателей.
	 452. Тоостой болон чийг ихтэй байранд суурилуулсан хөдөлгүүрүүд нь хөргөлтийн цэвэр агаар өгөх төхөөрөмжөөр тоноглогдсон байна. Цахилгаан хөдөлгүүр рүү үлээгдэх агаарын хэмжээ болон параметрүүд (температур, агуулагдаж байгаа бодис) нь үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг эсвэл техникийн удирдлагаас тогтоосон шаардлагыг хангасан байх ёстой.

Агаарын зарцуулалт болон илүүдэл даралтын тохируулах хэрэгслийг тохируулга бүрэн хийгдсэний дараа бэхэлж, ломбодсон байна.
Хөргөлтийн систем (тракт)-ийн нягтыг (агаар дамжуулагч, хөдөлгүүрийн их биед холбосон агаар дамжуулах шугамын хэсэг, шибэрүүд) жилд 1-ээс доошгүй удаа шалгана.
Гадна вентиляторуудын тусдаа байдаг хөдөлгүүрүүд нь үндсэн хөдөлгүүрүүд залгагдаж салах үед мөн автоматаар залгагдаж, салгагддаг байх ёстой.    
	

	453. Электродвигатели с водяным охлаждением обмотки ротора и активной стали статора, а также со встроенными водяными воздухоохладителями должны быть оборудованы устройствами, сигнализирующими о появлении воды в корпусе. Эксплуатация оборудования и аппаратуры систем водяного охлаждения, качество конденсата и воды должны соответствовать требованиям документации организации-изготовителя или установленным техническим руководителем требованиям.
	453. Статорын идэвхт ган ба роторын усан хөргөлттэй, мөн хөргөлтийн системийн агаар нь усаар хөрдөг хөдөлгүүрийн корпуст ус илэрснийг мэдээлэх дохиоллын хэрэгслээр тоноглосон байх ёстой. Усан хөргөлтийн системийн тоног төхөөрөмжийн ашиглалт, ус ба конденсатын чанар нь үйлдвэрлэгчийн заавар эсвэл техникийн удирдлагын тодорхойлсон шаардлагыг хангасан байх ёстой.
	

	454. На электродвигателях, имеющих принудительную смазку подшипников, должна быть установлена защита, действующая на сигнал и отключение электродвигателя при повышении температуры вкладышей подшипников или прекращении поступления смазки.
	454. Холхивч нь албадмал тосолгооны системтэй цахилгаан хөдөлгүүрт хөдөлгүүрийн холхивчийн температур зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс хэтрэхэд эсвэл тосны урсгал тасалдахад дохиолол өгөх ба хөдөлгүүрийг зогсоох үйлчилгээтэй хамгаалалтын хэрэгсэл тавигдсан байх ёстой.
	

	455. Для тепломеханического оборудования (электроприводы механизмов, отключение которых приводит к нарушению технологического процесса и снижению нагрузки котлов, турбин, генераторов, но не вызывает повреждения основного оборудования; электроприводы механизмов, отключение которых может привести к повреждению котла, турбины, генератора, а также устройства автоматики и регулирования, установленные на этом оборудовании) при перерыве в электропитании должно быть обеспечено сохранение технологического процесса выработки тепловой и электрической энергии при повторной подаче напряжения от рабочего или резервного источника питания.
Допустимое время перерыва электропитания такого оборудования определяется успешностью группового самозапуска электродвигателей и не должно превышать 2,5 секунды.

Перечень тепломеханического оборудования, указанного в абзаце первом настоящего пункта, должен быть утвержден техническим руководителем, если такой перечень не определен проектной документацией.
	455. Дулаан-механикийн тоноглолуудад (тасралт нь технологийн процессын зөрчлийг үүсгэх, зуух турбин, генераторын ачааллыг бууруулахаар байгаа ч үндсэн тоноглолыг гэмтээхгүй ажиллах механизмын цахилгаан дамжуурга; тасралт нь зуух турбин, генератор түүнчлэн эдгээр тоноглолын автоматик, тохируулгын хэрэгслийг гэмтээж болох механизмын цахилгаан дамжуурга) цахилгаан тэжээл тасраад, ажлын эсвэл бэлтгэл эх үүсвэрээс хүчдэл автоматаар дахин өгөгдөхөд цахилгаан, дулаан үйлдвэрлэх технологийн процесс хадгалагдан үлдэх нөхцөл хангагдсан байх ёстой.

Тэжээл тасалдах хугацаа нь бүлэг цахилгаан хөдөлгүүр өөрөө амжилттай залгагдах нөхцөлөөр тодорхойлогдох ба 2.5 сек-ээс их байж болохгүй. 
Энэ заалтын эхний өгүүлбэрт заасан дулаан механикийн тоноглолын нэрсийн жагсаалтыг хэрвээ зураг төслийн баримт бичгүүдэд тодорхойлоогүй бол станцын техникийн удирдлага баталсан байх ёстой.
	

	456. Электродвигатели с короткозамкнутыми роторами разрешается пускать из холодного состояния 2 раза подряд, из горячего - 1 раз, если документацией организации-изготовителя не установлены иные требования. Последующие пуски разрешаются после охлаждения электродвигателя в течение времени, установленного документацией организации-изготовителя или техническим руководителем.
Повторные включения электродвигателей в случае отключения их основными защитами разрешаются после обследования и проведения контрольных измерений сопротивления изоляции.
Для двигателей ответственных механизмов, не имеющих резерва, повторное включение разрешается после внешнего осмотра двигателя.
Повторное включение двигателей в случаях действия резервных защит до выяснения причины отключения не допускается.
Особенности пуска и других режимов работы двухскоростных электродвигателей и двигателей с регулируемой частотой вращения должны определяться техническим руководителем
	456. Хэрэв үйлдвэрлэгчийн зааварт өөрөөр шаардаагүй бол богино залгаатай ротор бүхий хөдөлгүүрийг хүйтэн байдлаас дараалан 2 удаа, халуун байдлаас 1 удаа давтан залгахыг зөвшөөрнө. Дараагийн залгалтыг үйлдвэрлэгчийн зааварт эсвэл техникийн удирдлагаар тодорхойлсон хугацаагаар хөдөлгүүрийг хөргөсний дараа гүйцэтгэхийг зөвшөөрнө.
Хэрэв хөдөлгүүр нь үндсэн хамгаалалтаар тасарвал хөндийрүүлэгчийн эсэргүүцлийг хэмжиж, шалгалт хийсний дараа дахин залгахыг зөвшөөрнө.

Гол чухал механизмын хөдөлгүүр нь бэлтгэл нөөцгүй бол таслагдсан хөдөлгүүрт гадаад үзлэг хийгээд дахин залгахыг зөвшөөрнө. 
Хэрэв бэлтгэл хамгаалалтаар зогссон бол түүний шалтгааныг тодотгохгүйгээр хөдөлгүүрийг дахин залгахыг зөвшөөрөхгүй.
Хоёр хурдтай цахилгаан хөдөлгүүр, давтамж хувиргууртай хөдөлгүүрийг залгах онцлог болон ажлын бусад горимыг техникийн удирдлага тогтооно.  
	

	457. Электродвигатели, длительно находящиеся в резерве, и автоматические устройства включения резерва должны осматриваться и опробоваться вместе с механизмами по графику утвержденному техническим руководителем. 
При этом у электродвигателей наружной установки, не имеющих обогрева, должны проверяться сопротивление изоляции обмотки статора и коэффициент абсорбции.
	457. Бэлтгэлд удаан хугацаагаар зогсож байгаа хөдөлгүүр, бэлтгэл тэжээлийг автоматаар залгах хэрэгсэлд үзлэг хийж, техникийн удирдлагаар батлагдсан графикийн дагуу механизмтай нь хамт явуулж шалгадаг байх ёстой. 
Хэрэв гадна байрласан тоноглолын хөдөлгүүр нь халаалтын хэрэгсэлгүй бол хөдөлгүүрийн статорын ороомгийн хөндийрүүлгийн эсэргүүцэл ба чийг шингээлт (абсорбц)-ийн коэффициентыг шалгах ёстой.
	

	458. Составляющие вибрации, измеренные на подшипниках электродвигателей, сочлененных с механизмами, не должны превышать значений, указанных в документации организаций-изготовителей. Измерения вибрации ответственных механизмов должны осуществляться с периодичностью, установленной графиком, утвержденным техническим руководителем.
	458. Механизмтай холбогдсон цахилгаан хөдөлгүүрийн холхивч дээр хэмжсэн доргио үйлдвэрлэгчийн зааварт заасан хэмжээнээс хэтрэх ёсгүй. Гол чухал механизмын доргионы хэмжилтийг техникийн удирдлагаар батлуулсан графикаар тогтоогдсон давтамжтайгаар гүйцэтгэнэ.
	

	459. Надзор за нагрузкой электродвигателей, щеточным аппаратом, вибрацией, температурой элементов и охлаждающих сред электродвигателя (обмотки и сердечника статора, воздуха, подшипников и т.д.), уход за подшипниками (поддержание требуемого уровня масла) и устройствами подвода охлаждающего воздуха, воды к воздухоохладителям и обмоткам, а также операции по пуску, контролю и изменению частоты вращения и останову электродвигателя должен осуществлять дежурный персонал цеха, обслуживающего механизм.
В случаях, когда через камеры охладителей проходят токоведущие части, надзор и обслуживание схемы охлаждения в пределах этих камер должен осуществлять работники, обслуживающие электроустановки..
	459. Хөдөлгүүрийн ачаалал, щёткийн аппарат, доргио, хөдөлгүүрийн элементүүд болон хөрөх орчин (ороомог, статорын зүрхэвч, агаар, холхивч гм)-ы температур, холхивчийн үйлчилгээ (тосны түвшнийг зохих хэмжээнд байлгах), ороомог болон агаар хөргөгчид хөргөлтийн агаар буюу усыг өгөх төхөөрөмжийг хянах, түүнчлэн хөдөлгүүрийг ажиллуулах, хянах, эргэлтийн давтамжийг өөрчлөх, зогсоох үйлдлийг механизмыг нь хариуцдаг цехийн ээлжийн хүмүүс гүйцэтгэх ёстой.
Хэрэв хөргөгчийн камераар гүйдэл дамжуулагч дайрч өнгөрсөн байвал энэ камер дахь хөргөлтийн схемд хяналт тавих, үйлчилгээ хийх асуудлыг цахилгаан тоноглолд үйлчилгээ хийдэг ажилтан хариуцах ёстой.
	

	460. Электродвигатели должны быть немедленно отключены от сети при несчастных случаях с людьми, появлении дыма или огня из корпуса электродвигателя, его пусковых и возбудительных устройств, шкафов регулируемого электропривода, поломке приводимого механизма.

Электродвигатель должен быть остановлен после пуска резервного (если он имеется) в случаях:

появления запаха горелой изоляции;
увеличения вибрации электродвигателя или механизма выше допустимого, установленного в документации организации-изготовителя или техническим руководителем;
возрастания температуры подшипников выше допустимых значений, установленных в документации организации-изготовителя или техническим руководителем;
перегрузки выше допустимых значений установленных в документации организации-изготовителя или техническим руководителем;
угрозы повреждения электродвигателей (заливание водой, запаривание, ненормальный шум);
прекращения поступления смазки;
	460. Цахилгаан хөдөлгүүрт хүмүүс осолд өртөх, хөдөлгүүрийн их биеэс болон явуулах ба өдөөх төхөөрөмж, цахилгаан дамжуургын тохируулах шкафнаас утаа эсвэл гал гарах, механизмд нь эвдрэл гэмтэл гарах тохиолдолд тэжээлийг нь яаралтай таслах ёстой.
Дараах тохиолдолд бэлтгэл хөдөлгүүрийг (хэрвээ байгаа бол) залгасны дараа цахилгаан хөдөлгүүрийг зогсооно:
Тусгаарлагч шатаж байгаа үнэр гарвал;
цахилгаан хөдөлгүүр эсвэл механизмын доргио үйлдвэрлэгчийн зааварт заасан эсвэл техникийн удирдлагаас тогтоосон зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс ихэсвэл;
холхивчийн температур үйлдвэрлэгчийн зааварт заасан эсвэл техникийн удирдлагаас тогтоосон зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс хэтэрвэл;
хэт ачаалал үйлдвэрлэгчийн зааварт заасан эсвэл техникийн удирдлагаас тогтоосон зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс хэтэрвэл;
цахилгаан хөдөлгүүрийг гэмтээх нөлөөлөл (усаар шүрших, ууршилт, хэвийн бус дуу чимээ);
тосолгооны хангамж тасалдвал;
	

	461. Для электродвигателей переменного тока мощностью свыше 100 кВт при контроле технологического процесса, а также для электродвигателей механизмов, подверженных технологическим перегрузкам, должен быть обеспечен контроль тока статора.

На электродвигателях постоянного тока для привода питателей топлива, аварийных масляных насосов турбин и уплотнений вала независимо от их мощности должен контролироваться ток якоря.
	461. 100 кВт ба түүнээс дээш чадалтай хувьсах гүйдлийн хөдөлгүүрийн хувьд технологийн процессыг хянах шаардлагатай бол, түүнчлэн технологийн хэт ачаалалд ордог механизмын хөдөлгүүрийн статорын гүйдэлд хяналт тавьдаг байх ёстой.
Түлш тэжээгчийн дамжуургын, турбин ба голын нягтруулгын аваарын тосны насосын  тогтмол гүйдлийн хөдөлгүүрт хүчин чадлаас нь үл хамааруулан якорийн гүйдлийг хянах ёстой.
	

	XXXIII. Требования к эксплуатации силовых трансформаторов (автотрансформаторов) и масляных шунтирующих реакторов
	[bookmark: _Hlk193441210]XXXIII. Хүчний трансформатор (автотрансформатор) ба шунтлэгч тосон реакторын ашиглалтад тавих шаардлага
	

	462. При эксплуатации трансформаторов (автотрансформаторов) и шунтирующих масляных реакторов фактические нагрузки, уровень напряжения, температура отдельных элементов трансформаторов (реакторов), характеристики масла и параметры изоляции должны находиться в допустимых пределах, указанных в технической документации. 
Устройства охлаждения, регулирования напряжения, системы контроля основных параметров и другие элементы при эксплуатации трансформаторов (автотрансформаторов) и шунтирующих масляных реакторов должны находиться в исправном состоянии.
	462. Трансформатор (автотрансформатор) ба шүнтлэгч тосон реактор (цаашид реактор гэнэ)-ын удаан хугацааны найдвартай ажиллагааг хангахын тулд: 



Ачаалал, хүчдэл ба температурыг тогтоогдсон нормд барьж ажиллах, хөндийрүүлэгч ба тосны үзүүлэлтүүдийг норм хэмжээнд нь байлгах, хөргөлт, хүчдэлийн тохируулга, тосны хамгаалалтын байгууламжуудыг бүрэн бүтэн  байлгах ёстой.
	

	463. Владелец объекта электроэнергетики должен обеспечить контроль правильности установки трансформаторов (реакторов), оборудованных устройствами газовой защиты. Крышка должна иметь подъем по направлению к газовому реле не менее 1%, а маслопровод к расширителю — не менее 2%, если в документации организации-изготовителя трансформатора не установлено иное, или уклон не предусмотрен конструкцией бака.
	463. Эрчим хүчний объект эзэмшигч нь үйлдвэрлэгчийн зааварт өөрөөр заагаагүй бол хийн хамгаалалттай трансформатор (реактор)-ын тагны налуу нь хийн реле тал руугаа 1%-иас доошгүй өндөрссөн, тосны хоолой нь тэлэгч сав руугаа 2%-иас доошгүй өндөрссөн байхаар байрлуулсан байх ёстой. Гадагш хаягч хоолой нь тэлэгч бакны хоолойтой холбогдсон байх ёстой. Шаардлагатай тохиолдолд гадагш хаягч хоолойн мембран (диафрагма)-ийг үйлдвэрээс нийлүүлсэнтэй адил мембранаар солих ёстой.
	

	464. Стационарные средства пожаротушения находящихся в работе трансформаторов (автотрансформаторов) и шунтирующих масляных реакторов должны находиться в постоянной готовности к работе, а маслоприемники, маслоотводы и маслосборники должны быть в исправном состоянии.
	464. Гал унтраах суурин хэрэгслүүд, тос хүлээн авагч, тос цуглуулагч ба юүлэгчүүд нь байнга хэвийн байдалд байх ёстой. Трансформаторын тос цуглуулах саванд жилд хамгийн багадаа нэг удаа борооны улирал дуусах үеэр үзлэг хийж бэлэн байдлыг хангах ёстой.
	

	465. На баках трансформаторов и реакторов, а также снаружи на дверях и внутри на трансформаторах трансформаторных пунктов и камер должны быть указаны диспетчерские наименования.

Расцветка фазы должна быть нанесена на баки однофазных трансформаторов и реакторов, а также на адаптеры высоковольтных вводов трехфазных трансформаторов.

Трансформаторы и реакторы наружной установки должны быть окрашены в светлые тона краской, стойкой к атмосферным осадкам и воздействию масла, не содержащей в своем составе алюминиевой пудры.
	465. Гадна байрлалтай трансформатор, реакторын тосны бакуудад станцын буюу дэд станцын дугаар, тэдгээрт өгсөн диспетчерийн нэгдсэн нэрийг бичсэн байвал зохино. Трансформаторын пункт ба камерын хаалганд мөн дугаарыг нь бичнэ. 
Фазын дараалал тэмдэглэсэн будгийг нэг фазын трансформатор ба реакторын бак, түүнчлэн гурван фазын трансформаторын өндөр хүчдэлийн оруулгын тусгаарлагын адаптеруудад хэрэглэнэ.
Гадна байрлалтай трансформатор реакторыг агаар ба тосны үйлчлэлд тэсвэртэй хөнгөн цагааны хольц агуулаагүй өнгөлөг будгаар будна. 

	

	466. При эксплуатации питание электродвигателей устройств охлаждения трансформаторов (реакторов) должно быть осуществлено от двух источников, а для трансформаторов (реакторов) с принудительной циркуляцией масла — с применением АВР.
	466. Трансформатор реакторын хөргөлтийн төхөөрөмжийн цахилгаан хөдөлгүүрийн тэжээл нь хоёр эх үүсвэртэй байх ба тосны албадмал эргэлттэй бол бэлтгэл тэжээл нь ашиглалтын үед автоматаар залгагддаг байх ёстой.
	

	467. Для обеспечения регулирования напряжения, в том числе для поддержания перегрузочной способности трансформаторов (автотрансформаторов), устройства регулирования напряжения под нагрузкой (далее — РПН) трансформаторов (автотрансформаторов) с высшим классом напряжения 220 кВ и выше (за исключением блочных трансформаторов (автотрансформаторов) электростанций и резервных трансформаторов СН электростанций) должны быть в постоянной готовности к работе в автоматическом режиме и в режиме дистанционного управления.
Переключение устройства РПН трансформатора, находящегося под напряжением, вручную (рукояткой) не допускается.
Для автотрансформаторов (трансформаторов) с высшим классом напряжения 220 кВ и выше, являющихся объектами диспетчеризации, режим (автоматический или неавтоматический) и параметры (уставка по напряжению, статизм) РПН должны задаваться диспетчерским центром с учетом технических характеристик устройства РПН, установленных организацией-изготовителем. 

Изменение заданного субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике режима работы устройств РПН допускается по решению владельца объекта электроэнергетики, согласованного субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике.
 При получении от владельца объекта электроэнергетики проекта указанного в настоящем абзаце решения субъект оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике должен в течение 10 рабочих дней со дня его получения рассмотреть и согласовать проект решения, либо в тот же срок направить владельцу объекта электроэнергетики обоснованные замечания к нему.
Для трансформаторов (автотрансформаторов), не являющихся объектами диспетчеризации, алгоритм автоматического переключения устройств РПН и режим их работы (автоматический или неавтоматический) должен задаваться владельцем объекта электроэнергетики, осуществляющим оперативно-технологическое управление таким оборудованием.
Необходимость работы в автоматическом режиме устройств РПН трансформаторов (автотрансформаторов), установленных на РУ классом напряжения 220 кВ и выше атомных электростанций, а также сроки обеспечения технической возможности работы в автоматическом режиме существующих устройств РПН, установленных на указанных трансформаторах (автотрансформаторах), введенных в эксплуатацию до 1 января 2018 г., должны определяться в соответствии с пунктом 127 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем.
На трансформаторах в электрической сети напряжением 6 — 35 кВ должны использоваться ответвления переключателей без возбуждения (далее — ПБВ), обеспечивающие с учетом регулирования напряжения трансформаторами с РПН соответствие напряжения на выводах приемников в сетях 0,4 кВ требованиям нормативных правовых актов, устанавливающих требования надежности и безопасности в сфере электроэнергетики.
Положение РПН при работе в неавтоматическом режиме и положения ответвлений ПБВ трансформаторов должны корректироваться в соответствии с изменениями схемы электрической сети и потребления электрической энергии.

Параметры настройки автоматического режима работы РПН и положения ответвлений ПБВ трансформаторов должны определяться владельцем объекта электроэнергетики.
	467. Хүчдэлийг тохируулахын тулд, ялангуяа трансформатор (автотрансформатор)-ын хэт ачааллыг барих зорилгоор цахилгаан станцын дотоод хэрэгцээний трансформатор, бэлтгэлд байгаа трансформатор, блок трансформаторуудаас бусад ачаалалтай байгаа 220 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлтэй трансформатор (автотрансформатор)-ын  ачаалал дор хүчдэл тохируулагч (РПН) нь алсын удирдлагын горимд болон  автомат горимд байнгын ажиллагаанд байх ёстой.

Трансформатор, реакторын ачаалал дор хүчдэл тохируулагч (РПН)-ийг хүчдэлтэй байхад гараар сэлгэн залгаж болохгүй. 
220 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлтэй диспетчерийн удирдлагад хамрагдах трансформатор (автотрансформатор)-ын хувьд ачаалал дор хүчдэл тохируулагчийн ачаалалтай үеийн ажиллагааны горим (автомат болон автомат бус) ба  үйлдлийн дарааллыг үйлдвэрлэгч- байгууллагын тогтоосон техникийн үзүүлэлтийг харгалзан диспетчерийн нэгдсэн төв тогтооно.
Трансформаторын хүчдэлийг ачаалал дор тохируулах горим, үйлдлийн дараалалд өөрчлөлт хийх тухай диспетчерийн нэгдсэн төвтэй зөвшилцөх саналыг эрчим объектыг эзэмшигч  гаргана.


Диспетчерийн нэгдсэн төв нь зөвшилцөх саналыг ашиглагч байгууллагын удирдлагаас хүлээн авч судлан ажлын 10 хоногийн хугацаанд багтаж хариуг илгээнэ.



Диспетчерийн нэгдсэн төвийн удирдлага мэдэлд байдаггүй трансформатор (автотрансформатор)-ын хүчдэлийг ачаалалтайгаар тохируулах (автомат эсвэл автомат бус) горим, үйлдлийн дарааллыг тухайн эрчим хүчний объектын эзэмшигч  байгууллагын удирдлага гаргана.

Шаардлагатай үед 220 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлтэй цахилгаан станцын трансформатор (автотрансформатор)-ын  ачаалал дор хүчдэл тохируулагч нь байнгын ажиллагаанд, автомат горимд байх тухай  үйлдвэрлэгчийн заавар бусад техникийн баримт бичиг, дүрэм заавруудад заагдсан байх ёстойг анхаарч ажиллах ёстой.




6-35кВ сүлжээнд 0.4 кВ-н сүлжээний хэрэглэгчийн гаргалга дээрх хүчдэлийг тохируулахдаа өдөөлтгүй сэлгэн  залгагч (ӨСЗ) ачааллын дор хүчдэлийг тохируулагчийн ажиллагааг хангах, цахилгаан сүлжээний найдвартай болон аюулгүй ажиллагааг хангах үүднээс холбогдох дүрэм журамтай уялдуулан ашиглах ёстой.


Ажлын үед ачаалал дор хүчдэл тохируулагч нь автомат бус горимд, ачаалалгүй хүчдэл тохируулагч ӨСЗ-н тохируулга нь цахилгаан сүлжээний схем, цахилгаан эрчим хүчний хэрэглээний өөрчлөлтөөс хамаарч тохируулагдаж байх ёстой.
Ачаалал дор хүчдэл тохируулагч нь автомат горимд, ачаалалгүй хүчдэл тохируулагчийн байрлалыг объектыг эзэмшигч байгууллага  тодорхойлох ёстой.
	

	468. Вентиляция трансформаторных подстанций (далее — ТП) и камер должна обеспечивать работу установленных в них трансформаторов во всех нормированных режимах.
	468. Трансформаторын дэд станц ба камерын салхижуулалт нь нормчлогдох бүх горимд  трансформаторын хэвийн ажиллагааг хангах ёстой. 
	

	469. На трансформаторах (автотрансформаторах) и реакторах с принудительной циркуляцией воздуха и масла (далее — система охлаждения ДЦ) и на трансформаторах с принудительной циркуляцией воды и масла (далее — система охлаждения Ц) устройства охлаждения должны автоматически включаться (отключаться) одновременно с включением (отключением) трансформатора (автотрансформатора) или реактора, за исключением случаев, предусмотренных пунктом 478.
Порядок включения (отключения) систем охлаждения должен быть установлен владельцем объекта электроэнергетики с учетом документации организации-изготовителя.
Эксплуатация трансформаторов (автотрансформаторов) и реакторов с искусственным охлаждением без включенных в работу устройств сигнализации о прекращении циркуляции масла, охлаждающей воды или об останове вентиляторов не допускается.
	469. Агаар ба тосны албадмал (ДЦ) эргэлттэй трансформатор ба реактор, ус ба тосны (Ц) албадмал эргэлттэй трансформаторын хөргөх байгууламж нь энэ дүрмийн 478-д зааснаас бусад бусад тохиолдолд трансформатор буюу реакторыг залгахад (таслахад) автоматаар зэрэг залгагддаг байх ёстой



 Эрчим хүчний объектын эзэмшигч хөргөлтийн системийг залгах (салгах) дарааллыг үйлдвэрлэгчийн зааврын дагуу тогтоосон байх ёстой.  

Тос, усны эргэлт зогсох буюу салхилуурууд зогсоход дохиологч систем нь залгагдаагүй буюу ажиллагаагүй нөхцөлд албадмал хөргөлттэй трансформатор, реакторыг ашиглахыг зөвшөөрөхгүй.  
	

	470. Порядок включения (отключения) систем охлаждения трансформаторов (автотрансформаторов) и реакторов должен устанавливаться владельцем объекта электроэнергетики с учетом требований документации организации-изготовителя.
	470. Трансформатор (автотрансформатор)-ын хөргөлтийн системийг залгах (салгах) дарааллыг эрчим хүчний объектыг эзэмшигч үйлдвэрийн зааврын дагуу тогтоосон байх ёстой.   
	

	471. При масловодяном охлаждении трансформаторов давление масла в маслоохладителях должно превышать давление циркулирующей в них воды не менее чем на 0,1 кгс/см2 (10 кПа) при минимальном уровне масла в расширителе трансформатора.
Система циркуляции воды должна быть включена после включения рабочих масляных насосов при температуре верхних слоев масла не ниже 15 °C и отключена при понижении температуры масла до 10 °C, если иное не указано в документации организации-изготовителя.
Должны быть предусмотрены меры для предотвращения замораживания маслоохладителей, насосов и водяных магистралей.
	471. Хэрэв трансформаторын тэлэгч бакны тосны түвшин хамгийн бага байх үед тос-усан хөргөлттэй бол тос хөргөгчийн тосны даралт нь түүний эргэлтийн усны даралтаас 0.1 кг/см (10кПа)-аас багагүй байх ёстой.
Үйлдвэрлэгчийн зааварт өөрөөр заагаагүй бол усны эргэлтийн системийг тосны дээд давхаргын температур 15°С-ээс багагүй байхад тосны насосыг явуулсны дараа залгах ба тосны температур 10°С-ээс доош байхад таслах ёстой. 
Тос хөргөгч, насос ба усны шугамыг хөлдөхөөс хамгаалсан арга хэмжээ авагдсан байвал зохино.
	

	472. При номинальной нагрузке температура верхних слоев масла должна быть:
у трансформатора и реактора с системой охлаждения ДЦ — не выше 75 °C, с естественной циркуляцией масла (далее — система охлаждения М) и с естественной циркуляцией воздуха и масла (далее — система охлаждения Д) — не выше 95 °C;

у трансформаторов с охлаждением Ц температура масла на входе в маслоохладитель должна быть не выше 70 °C, если документацией организации-изготовителя не определены иные значения температуры.
Температура обмоток и магнитопровода трансформаторов, имеющих комбинированную систему охлаждения М, Д, ДЦ, а также сухих трансформаторов и трансформаторов с изоляцией из газовой смеси должна определяться в соответствии с документацией организаций-изготовителей.
	472. Хэвийн ачаалалтай үед тосны дээд давхаргын температур нь: 
 Үйлдвэрлэгчийн зааварт заагаагүй бол албадмал  (ДЦ) хөргөлттэй трансформатор (реактор)-т 750С-ээс ихгүй, ердийн тосон ба агааран (М) хөргөлттэй бол 950С-ээс ихгүй байх ба тос-усан хөргөлттэй трансформаторын тос хөргөгчид орж байгаа тосны температур 700С-ээс ихгүй байх ёстой;




Соронзон дамжуулагч болон ороомгийн температур М, Д, ДЦ холимог хөргөлттэй трансформатор, хийн хольц бүхий тусгаарлагчтай трансформатор үйлдвэрлэгчийн заавраар тодорхойлогдох ёстой.

	

	473. Продолжительная работа трансформаторов (при мощности не более номинальной) при напряжении на любом ответвлении обмотки на 10% выше номинального для такого ответвления допускается. В указанном случае напряжение на любой обмотке должно быть не выше значений наибольшего рабочего напряжения, установленных ГОСТ Р 57382-2017.
Для автотрансформаторов с ответвлениями в нейтрали для регулирования напряжения или предназначенных для работы с последовательными регулировочными трансформаторами допустимое повышение напряжения должно быть определено документацией организации-изготовителя.
	473. Ачаалал хэвийн хэмжээнээс ихгүй үед ороомгийн аль ч салааны хүчдэл хэвийнээс 10%-аар их байхад трансформаторыг удаан хугацаанд ажиллуулж болно. Энэ тохиолдолд ороомгуудын хүчдэл холбогдох дүрэмд заасан ажлын хүчдэлийн дээд хязгаараас хэтрээгүй байх ёстой.
	
Хүчдэл тохируулахад зориулсан салаатай саармаг цэгтэй буюу тохируулагч трансформаторуудтай угсраа ажиллах зориулалттай автотрансформаторын хүчдэлийн өсөлтийн зөвшөөрөгдөх хэмжээг үйлдвэрлэгчийн зааврын дагуу тогтооно. 
	

	474. В период эксплуатации силовых масляных трансформаторов и автотрансформаторов с высшим классом напряжения от 110 кВ до 750 кВ включительно, трансформаторов и автотрансформаторов трехфазных мощностью 5 МВА и более, трансформаторов и автотрансформаторов однофазных мощностью 1 МВА и более их перегрузочная способность должна соответствовать Требованиям к перегрузочной способности трансформаторов.
Для силовых масляных трансформаторов и автотрансформаторов, не указанных в абзаце первом настоящего пункта, допускается длительная перегрузка по току любой обмотки на 5% номинального тока ответвления, если напряжение на ответвлении не превышает номинального. 
Значение и длительность допустимой аварийной перегрузки таких трансформаторов и автотрансформаторов должны определяться производственной (местной) инструкцией с учетом требований документации организации-изготовителя.

	474. Ерөнхий зориулалттай 110 кВ-оос 750 кВ хүртэл хүчдэлтэй 5 МВА ба түүнээс дээш чадалтай тосон хүчний трансформаторууд, автотрансформаторууд,  1 МВА ба түүнээс дээш чадалтай 1 фазын тосон трансформаторын хэт ачаалах чадварыг трансформаторын ажиллах горимтой уялдуулан үйлдвэрлэгчийн заавар ба трансформаторын ашиглалтын зааврын дагуу хэт ачаалж болно.

Хүчний тосон трансформаторууд, автотрансформаторуудын ороомгийн салаа дээр хүчдэл хэвийн хэмжээнээс хэтрээгүй байвал тосон трансформаторын аль ч ороомгийн салааг хэвийн гүйдлийн 5% -иар хэт ачаалахыг зөвшөөрнө.

Трансформатор ба автотрансформаторын зөвшөөрөгдөх аваарын хэт ачааллын хэмжээ, үргэлжлэх хугацааг үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн шаардлагыг харгалзан холбогдох цахилгаан эрчим хүчний байгууламжийн ашиглагч байгууллагын баталсан ашиглалтын заавраар тодорхойлно.
	

	475. Для автотрансформаторов, к обмоткам низкого напряжения которых подключены источники реактивной мощности или генерирующее оборудование, должен быть организован контроль тока общей части обмотки высшего напряжения.
	475. Автотрансформаторын нам хүчдэлийн ороомогт реактив эрчим хүчний эх үүсвэр эсвэл үйлдвэрлэгч төхөөрөмж холбогдсон бол өндөр хүчдэлийн ороомгийн ерөнхий хэсгийн гүйдлийн хяналтыг зохион байгуулах ёстой.
	

	476. Допустимые перегрузки сухих трансформаторов и трансформаторов с элегазовой изоляцией должны определяться владельцем объекта электроэнергетики с учетом требований документации организации-изготовителя.
	476. Элегаз тусгаарлагчтай трансформатор болон хуурай трансформаторын зөвшөөрөгдөх хэт ачааллын хэмжээг үйлдвэрлэгчийн зааврын шаардлагын дагуу ашиглагч байгууллага тогтоох ёстой.
	

	477. При аварийном отключении устройств охлаждения режим работы трансформаторов и действия защиты и автоматики трансформаторов должны определяться владельцем объекта электроэнергетики с учетом требований документации организации-изготовителя.
	477. Хөргөх байгууламж аваараар таслагдах, тэр үеийн  РХА-н ажиллагааг  трансформаторын үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт заасан шаардлагын дагуу эзэмшигч тодорхойлох ёстой.
	

	478. Включение трансформаторов на номинальную нагрузку допускается:
с системами охлаждения М и Д — при любой отрицательной температуре воздуха;

с системами охлаждения ДЦ и Ц — при значениях температуры окружающего воздуха не ниже минус 25 °C. 


При более низких значениях температуры трансформатор должен быть прогрет включением на нагрузку около 0,5 номинальной без запуска системы циркуляции масла до достижения температуры верхних слоев масла минус 25 °C, после чего должна быть включена система циркуляции масла. 
В аварийных условиях допускается включение трансформатора на полную нагрузку независимо от температуры окружающего воздуха;
при системе охлаждения с направленным потоком масла в обмотках трансформаторов — при значениях температуры, определяемых в соответствии с производственной (местной) инструкцией с учетом требований документации организации-изготовителя.
	478. Трансформаторыг дараах нөхцөлд хэвийн хэмжээнд бүрэн ачаалалд залгана:
орчны температур хасах байгаа аль ч тохиолдолд М (тосон хөргөлттэй) ба Д (тосон ба албадмал агааран хөргөлттэй) хөргөлтийн системтэй;
орчны температур -25°С-с доошгүй байхад ДЦ (албадмал тосон ба албадмал агааран хөргөлттэй) ба Ц (албадмал тосон ба албадмал усан хөргөлттэй) хөргөлтийн системтэй 
-25°С-с бага температуртай нөхцөлд трансформаторыг урьдчилан халаахын тулд ойролцоогоор 0.5 хувийн хэвийн ачаалалтай, тосны эргэлтийн системийг ажиллуулахгүйгээр тосны дээд үеийн температурыг -25°С хүрсний дараа тосны эргэлтийн системийг залгах ёстой.
Аваарын нөхцөлд агаарын температурыг харгалзахгүй шууд гүйцэд ачаалж болно.  

Трансформаторын ороомгийн НДЦ (чиглэлтэй албадмал тосон ба агаарын хөргөлттэй), НЦ (чиглэлтэй албадмал тосон ба усан албадмал хөргөлттэй) хөргөлт нь агаар ба тосны тодорхой чиглэлд урсгалаар явагддаг бол үйлдвэрлэгчийн заавраар залгана.
	

	479. Переключающие устройства РПН трансформаторов допускается включать в работу при температуре верхних слоев масла минус 20 °C и выше (для погружных резисторных устройств РПН) и минус 45 °C и выше (для устройств РПН с токоограничивающими реакторами, а также для переключающих устройств с контактором, расположенным на опорном изоляторе вне бака трансформатора и оборудованным устройством искусственного подогрева).

	479. Трансформаторын ачаалал дор хүчдэл тохируулагч (РПН)-ийг сольж залгах байгууламж, трансформаторын бакны гадна байрлах нэмэлт халаах төхөөрөмжтэй контактортой сэлгэн залгах төхөөрөмжийг тосны дээд давхаргын температур -20 °С ба түүнээс дээш байхад залгаж болох ба хэрэв РПН нь гүйдэл хязгаарлагч реактортой буюу бакны гадна тулах изолятор дээр суурилагдсан контактортой ба тусгай халаах төхөөрөмжтэй бол -45 °С ба түүнээс дээш температурт ажиллуулахыг зөвшөөрнө. 
	

	480. Для каждой электроустановки в зависимости от графика нагрузки с учетом надежности питания потребителей и минимума потерь энергии владельцем объекта электроэнергетики должно быть определено количество одновременно работающих трансформаторов.
В распределительных электрических сетях напряжением до 20 кВ включительно должны быть организованы измерения нагрузок и напряжений трансформаторов в период максимальных и минимальных нагрузок в сроки и с периодичностью, установленными техническим руководителем.
	480. Ачааллын графикийг барих ба хэрэглэгчдийг найдвартай хангах болон алдагдлыг хамгийн бага байлгах боломжийг тооцох замаар цахилгаан байгууламжийг тэжээхэд хэдэн трансформатор зэрэг ажиллуулах шаардлагатайг тогтоох ёстой.
20 кВ хүртэлх хүчдэлтэй цахилгаан хуваарилах сүлжээнд их ба бага ачааллын үед жил тутам 2-оос доошгүй удаа трансформаторуудын ачаалал ба хүчдэлийг техникийн удирдлагын тогтоосноор хэмжих ёстой.
	

	481. Режим заземления нейтралей трансформаторов с высшим классом напряжения 110 и 220 кВ должен определяться с учетом необходимости обеспечения соответствия оборудования токам короткого замыкания, правильности функционирования устройств РЗА по условиям селективности и чувствительности, обеспечения защиты изоляции нейтралей трансформаторов и защиты изоляции электросетевого оборудования и быть согласован с субъектом оперативно-диспетчерского управления в электроэнергетике.
	481. 110 ба 220 кВ-ийн трансформаторуудын нейтралийн горим нь богино залгааны гүйдэл, РХА-н байгууламжийн сонгох, мэдрэх чадвар, трансформаторын нейтраль, цахилгаан сүлжээний тоног төхөөрөмжийг тусгаарлах хөндийрүүлгийг хамгаалах  зөв ажиллагаагаар тодорхойлогдох ёстой ба диспетчерийн шуурхай удирдлагын төвийн хяналтад байна.
	

	482. При срабатывании газового реле на сигнал должен быть проведен наружный осмотр трансформатора (реактора), проверен уровень масла в расширителе, отобран газ из реле для анализа и проверки на горючесть, а также выполнены другие требования, установленные документацией организаций-изготовителей.

Для обеспечения безопасности персонала при отборе газа из газового реле и выявления причины его срабатывания должны быть проведены разгрузка и отключение трансформатора (реактора).
Время выполнения мероприятий по разгрузке и отключению трансформатора должно быть минимальным.

Если газ в реле негорючий, а также отсутствуют признаки повреждения трансформатора (реактора) и его отключение вызвало недоотпуск электроэнергии, трансформатор (реактор) может быть включен в работу до выяснения причины срабатывания газового реле на сигнал. 
Продолжительность работы трансформатора (реактора) в указанном случае должна устанавливаться техническим руководителем.
По результатам анализа газа из газового реле, хроматографического анализа масла, других измерений (испытаний) должна быть установлена причина срабатывания газового реле на сигнал, определено техническое состояние трансформатора (реактора) и возможность его нормальной эксплуатации
	482. Хийн реле дохио өгөлтөөр ажилласан тохиолдолд трансформатор (реактор)-ыг тасалж, тэлэгчид байгаа тосны түвшнийг хянаж, гадаад үзлэг хийж, реленээс хийн сорьц авч, шаталтыг шалгах ба үйлдвэрлэгчийн зааварт заагдсан заалтуудыг үндэслэн  шинжилгээ хийх ёстой.
Хийн реленд  засвар үйлчилгээ хийх, ажилтны аюулгүй байдлыг хангах зорилгоор ачааллыг бууруулж трансформатор (реактор)-ыг таслах ёстой.

Хийн релетэй ажиллах үеийн трансформаторын ачааллыг бууруулах, таслах хугацаа нь хамгийн бага байх ёстой.
Хэрэв хий нь шатамхай бус, трансформатор (реактор)-т гэмтлийн шинж тэмдэг байхгүй, харин трансформаторыг таслахад эрчим хүчний хомсдол үүсэхээр бол хийн реле дохио өгсөн шалтгааныг тогтоох хүртэл залгаж ажиллуулж болно.
Трансформаторыг таслах залгах ажлын явцын үргэлжлэх хугацааг эрчим хүчний объектын техникийн удирдлага тогтооно.
Хийн шинжилгээ болон тосны хроматографийн шинжилгээгээр бусад туршилт хэмжилтийн үр дүнгээр реле дохио өгсөн шалтгааныг тогтоож, трансформатор (реактор)-ын техникийн байдал ба хэвийн ажиллах боломжийг тодорхойлно.
	

	483. При повреждении силовых трансформаторов (автотрансформаторов), шунтирующих реакторов или их автоматическом отключении действием технологических защит от внутренних повреждений или действием резервных защит владелец объекта электроэнергетики должен руководствоваться требованиями, установленными Правилами предотвращения развития и ликвидации нарушений нормального режима.
	483. Трансформаторын дотоод гэмтлээс шалтгаалан хамгаалалт ажиллаж трансформатор (реактор) таслагдсан тохиолдолд эзэмшигч нь  холбогдох дүрэм заавар, аваар устгах журмын дагуу ажлыг зохион байгуулна.


	

	484. Трансформаторы мощностью 1 МВА и более и реакторы должны эксплуатироваться с системой непрерывной регенерации масла в термосифонных или адсорбционных фильтрах.
Масло в расширителе трансформатора (реактора), а также в баке или расширителе устройства РПН должно быть защищено от непосредственного соприкосновения с окружающим воздухом.
У трансформаторов и реакторов, оборудованных специальными устройствами, предотвращающими увлажнение масла, такие устройства должны быть постоянно включены независимо от режима работы трансформатора (реактора). 
Эксплуатация указанных устройств должна быть организована в соответствии с производственными (местными) инструкциями с учетом требований документации организации-изготовителя.
Масло маслонаполненных вводов должно быть защищено от окисления и увлажнения.
	484. 1 MBА ба түүнээс дээш чадалтай трансформатор болон реактор нь чийг шингээгч буюу термосифон шүүлтүүрээр тосыг тасралтгүй сэргээх системтэй байх ёстой
Трансформатор (реактор)-ын үндсэн бак болон РПН-ний  бак дахь тос нь орчны агаартай шууд харьцахаас хамгаалагдсан байх ёстой.

Трансформатор ба реакторууд нь тосыг чийгтэхээс хамгаалсан тусгай байгууламжаар тоноглогдсон бол түүнийг трансформатор (реактор)-ын ажиллагааны горимоос шалтгаалахгүйгээр тогтмол ажиллуулж байх ёстой.
Тос чийгтэхээс урьдчилан сэргийлсэн тусгай байгууламжийн ашиглалтыг үйлдвэрийн зааврын дагуу ашиглавал зохино.

Тосоор дүүргэсэн оруулгын тосыг исэлдэх, чийг татахаас хамгаалсан байх ёстой.
	

	485. Включение в сеть трансформатора (реактора) должно осуществляться толчком на полное напряжение.

Трансформаторы, работающие в блоке с генератором, могут включаться вместе с генератором подъемом напряжения с нуля.
Параллельная работа трансформаторов (автотрансформаторов) допускается при условии, что ни одна из обмоток не будет нагружена током, превышающим допустимый для такой обмотки.
Осмотры трансформаторов (реакторов) без отключения должны проводиться в сроки, устанавливаемые техническим руководителем в зависимости от их назначения, места установки и технического состояния.
	485. Трансформатор (реактор)-ыг сүлжээнд залгах үйлдлийг бүрэн хүчдэлтэй байхад огцом үйлдлээр гүйцэтгэнэ.	
Генератортой блокоор ажилладаг трансформаторыг генератортай нь хамт хүчдэлийг тэгээс эхлэн өсгөх замаар залгаж болно.
Бүх ороомгийн гүйдэл зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс хэтрээгүй нөхцөлд трансформатор (автотрансформатор)-ыг зэрэгцээ ажиллахыг зөвшөөрнө.
Трансформатор (реактор)-ыг таслахгүйгээр үзлэг хийхдээ тэдний зориулалт, байршил, техникийн нөхцөл зэргийг харгалзан тогтоосон техникийн удирдлагын журмын дагуу гүйцэтгэх ёстой.
	

	XXXIV. Требования к эксплуатации РУ
	XXXIV. Хуваарилах байгууламжийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	486. Владелец объекта электроэнергетики должен контролировать соответствие класса изоляции электрооборудования номинальному напряжению сети, а устройств защиты от перенапряжений — уровню изоляции электрооборудования.

При эксплуатации оборудования с негрязестойкой изоляцией в местах с загрязненной атмосферой должны осуществляться мероприятия, обеспечивающие надежную работу изоляции:
в открытых РУ (далее — ОРУ) — усиление, обмывка, очистка, покрытие гидрофобными пастами;

в закрытых РУ (далее — ЗРУ) — защита от проникновения пыли и вредных газов;
в комплектных РУ (далее — КРУ) наружной установки — уплотнение шкафов, обработка изоляции гидрофобными пастами и установка устройств электроподогрева с ручным или автоматическим управлением.
	486. Цахилгаан эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь цахилгаан тоног төхөөрөмжийн тусгаарлагчийн ангилал нь сүлжээний нэрлэсэн хүчдэлтэй тохирч байгаа эсэх, хэт хүчдэлээс хамгаалах хэрэгсэл нь цахилгаан тоног төхөөрөмжийн тусгаарлах түвшинтэй тохирч байгаа эсэхийг хянах ёстой.
Бохирдсон агаар мандалтай газарт бохирдолд тэсвэртэй тусгаарлагчтай төхөөрөмжийг ажиллуулахдаа тусгаарлагчийн найдвартай ажиллагааг хангах арга хэмжээг авна.
Ил хуваарилах байгууламж (цаашид ИХБ гэх) -ийн арматурыг угаах, цэвэрлэх, гидрофобик зуурмагаар бүрэх;
хаалттай хуваарилах байгууламж (цаашид ХХБ гэх) – ийг тоос шороо, хортой хий нэвтрэхээс хамгаалах;
Иж бүрэн хуваарилах байгууламж (цаашид ИБХБ гэх)-ийн - кабинетийг битүүмжлэх, дулаалгыг гидрофобик зуурмагаар боловсруулах, гар эсвэл автомат удирдлагатай цахилгаан халаагуур суурилуулах.
	

	487. Температура воздуха внутри помещений ЗРУ в летнее время должна быть не выше 40 °C.
Температура воздуха внутри помещений ЗРУ в зимнее время должна соответствовать температурному режиму работы установленного в ЗРУ оборудования, устройств РЗА, автоматизированных информационно-измерительных системах коммерческого учета электрической энергии.


В случае превышения температуры воздуха должны быть приняты меры к понижению температуры оборудования или охлаждению воздуха.
Температура в помещении комплектных распределительных устройств с элегазовой изоляцией (далее — КРУЭ) должна соответствовать требованиям документации организации-изготовителя КРУЭ.
	487. ХХБ-ийн доторх агаарын температур зуны улиралд 40°С-аас ихгүй байх ёстой.
Өвлийн улиралд ХХБ доторх агаарын температур нь ХБ, реле хамгаалалт, автоматжуулалтын төхөөрөмж, цахилгаан эрчим хүчний арилжааны хэмжилтийн автоматжуулсан мэдээлэл, хэмжих системд суурилуулсан төхөөрөмжийн ажлын температуртай тохирч байх ёстой.
Хэрэв дээрх хязгаараас хэтэрвэл тоноглолын температурыг бууруулах буюу агаарыг хөргөх арга хэмжээ авах ёстой.
Элегаз хийн тусгаарлагчтай иж бүрэн хуваарилах байгууламж (GIS)-д  орчны температур нь үйлдвэрийн баримт бичигт заасан хэмжээнд байх ёстой.
	

	488. В зале КРУЭ, кабельных помещениях под залами КРУЭ, помещениях для хранения баллонов с элегазом должна быть выполнена принудительная приточно-вытяжная вентиляция.
Помещения КРУЭ 35 кВ и выше, а также ЗРУ 35 кВ и выше с элегазовыми выключателями должны быть оборудованы приборами контроля концентрации элегаза на высоте 10 — 15 см от уровня пола, а также устройствами, сигнализирующими о недопустимой концентрации элегаза и включающими приточно-вытяжную вентиляцию.
	488. GIS-ийн өрөө, кабелийн суваг, элегэз хийн агуулахад албадмал байдлаар агаар өгөх нөхцөлийг хангасан байх ёстой.

35 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлтэй ХБ-ийн өрөөнүүд, мөн хийн тусгаарлагчтай таслуур бүхий 35 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлийн ХБ нь шалнаас 10-15 см өндөрт байрлах SF6 хийн концентрацийг хянах төхөөрөмж, түүнчлэн SF6 хийн хүлээн зөвшөөрөгдөөгүй концентрацийг дохио өгч, нийлүүлэлт, гадагшлуулах ажиллагааг идэвхжүүлдэг төхөөрөмжөөр тоноглогдсон байх ёстой.
	

	489. Владельцем объекта электроэнергетики должны быть приняты меры, исключающие попадание посторонних людей, животных и птиц в электроустановки.
	489. Цахилгаан эрчим хүчний байгууламжийн эзэмшигч нь зөвшөөрөлгүйгээр хүн, амьтан, шувуу цахилгаан байгууламжид нэвтрэхээс урьдчилан сэргийлэх арга хэмжээ авсан байх ёстой.
	

	490. На территории ОРУ не должно быть древесно-кустарниковой растительности.
	490. ИХБ-ын нутаг дэвсгэр дээр мод, бутлаг ургамал байх ёсгүй.
	

	491. Кабельные каналы и наземные лотки ОРУ и ЗРУ должны быть закрыты несгораемыми плитами, а места выхода кабелей из кабельных каналов, туннелей, этажей и переходы между кабельными отсеками должны быть уплотнены несгораемым материалом.

Туннели, подвалы, каналы должны содержаться в чистоте, а дренажные устройства должны обеспечивать беспрепятственный отвод воды.
	491.  ИХБ ба ХХБ-ийн кабелийн суваг ба газар дээгүүр тавьсан суваг нь галд тэсвэртэй хавтангаар таглагдсан, кабелийн сувгаас гарч байгаа хэсэг, давхруудын хоорондох нүх сүв, кабелийн тусгаарлагдсан хэсгүүдийг галд тэсвэртэй материалаар чигжиж тусгаарласан байх ёстой.
Хонгил, зоорь, сувгууд нь байнгын цэвэр, ус зайлуулах байгууламж нь бүрэн, ажиллагаанд бэлэн байх ёстой. 
	

	492. Маслоприемники, маслосборники, гравийные подсыпки, дренажи и маслоотводы должны поддерживаться в исправном состоянии.
	492. Тос хүлээн авагч, хайрган дэвсгэр, ус ба тос зайлуулах хоолой нь бүрэн бүтэн байвал зохино.
	

	493. Уровень масла в масляных выключателях, измерительных трансформаторах и вводах должен оставаться в пределах шкалы маслоуказателя при максимальном и минимальном значениях температуры окружающего воздуха и соответствовать требованиям документации организации-изготовителя.
Масло негерметичных маслонаполненных вводов должно быть защищено от увлажнения и окисления.
	Тосон таслуур, хэмжүүрийн трансформатор ба оруулгын тосны түвшин нь гаднах агаарын температур хамгийн их ба бага байхад түвшин заагч хэмжүүрийн хязгаар дотор байх ёстой бөгөөд үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг, зааварт нийцсэн байх ёстой.
Битүүмжлэгдээгүй  оруулга нь чийг болон исэлдлээс хамгаалагдсан байх ёстой. 
	

	494. За температурой контактных соединений шин в РУ должен быть организован контроль, регламентированный владельцем объекта электроэнергетики.
	494. ХБ-ын тоноглолын шинийн холболт, контактын халалтыг цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчийн баталсан графикийн дагуу шалгаж байвал зохино.
	

	495. РУ напряжением 3 кВ и выше должны иметь исправную оперативную блокировку безопасности, предотвращающую возможность ошибочных операций разъединителями, отделителями, выкатными тележками КРУ и заземляющими разъединителями (ножами). Блокировочные замки с устройствами опломбирования должны быть постоянно опломбированы.
	495. 3кВ ба түүнээс дээш хүчдэлийн ХБ-ууд нь салгуур, тусгаарлагч, богино залгагч, ИБХБ-ийн гаргах тэргэнцэр болон газардуулагч хутгаар буруу үйлдэл хийгдэхээс сэргийлэх хоригийн төхөөрөмжөөр тоноглогдсон байх ёстой. 
Хоригийн цоож нь байнга цоожлогдож битүүмжлэгдсэн байх ёстой.
	

	496. На столбовых ТП, переключательных пунктах и других устройствах, не имеющих ограждений, приводы разъединителей и шкафы щитков низкого напряжения должны быть заперты на замок.
Стационарные лестницы у площадки обслуживания должны быть сблокированы с разъединителями и также заперты.
	496. Хашлагагүй агаарын дэд станц, сэлгэн залгах цэг болон бусад байгууламжуудын салгуурын привод, нам хүчдэлийн щитний хайрцаг нь цоожтой байх ёстой. 
Үйлчилгээний тавцангийн байнгын шат нь салгууртайгаа хамт хоригтой байх ба мөн цоожлогдсон байх ёстой.
	

	497. На дверях и внутренних стенках камер ЗРУ, оборудовании ОРУ (за исключением подвесных высокочастотных заградителей), наружных и внутренних лицевых частях КРУ, шкафах и сборках, а также на лицевой и оборотной сторонах панелей щитов должны быть выполнены надписи, указывающие на назначение присоединений и их диспетчерское наименование.
На металлических частях корпусов оборудования должна быть обозначена расцветка фаз, позволяющая определить фазировку оборудования. 
При невозможности нанесения расцветки должны быть установлены таблички. РУ должно быть укомплектовано резервом запасных предохранителей используемых номиналов.
На предохранительных щитках и (или) у предохранителей присоединений должны быть надписи, указывающие номинальный ток плавкой вставки.
	497. ХХБ-ын хаалга ба камерын дотор хананд, ИХБ, ХБ-ын тоноглолууд дээр, гадна ба дотор суурилуулдаг ИБХБ-ийн нүүр ба дотор талд, цуглуулга болон шитний панелийн нүүр ба дотор талд холболтын зориулалт ба диспетчерийн схемд тэмдэглэгдсэн нэрийг бичсэн байх ёстой. 

Тоног төхөөрөмжийн гадна металл хэсэг дээр фазын ялгааг өнгөөр ялган тэмдэглэсэн байх ёстой.

Хэрэв өнгөөр тэмдэглэх боломжгүй бол тэмдгүүдийг суурилуулах шаардлагатай. Шилжүүлэгч төхөөрөмж нь нөөц гал хамгаалагчаар тоноглогдсон байх ёстой.

Гал хамгаалагчийн щит буюу гал хамгаалагчийн холболтууд дээр хайлагч утасны хэвийн гүйдлийг заасан тэмдэглэл байх ёстой.
	

	498. Рукоятки приводов заземляющих разъединителей (ножей), а также ведущие валы двигательных приводов заземляющих ножей должны быть обозначены красным цветом, а заземляющие ножи — черным.
	498. Газардуулгын хутганы приводын бариулыг улаан, хутгыг нь хар өнгөөр будсан байх ёстой.
	

	499. Осмотр оборудования РУ без отключения от сети должен быть организован:
на объектах с постоянным дежурством персонала — не реже 1 раза в 1 сутки;
в темное время суток для выявления разрядов, коронирования — не реже 1 раза в месяц;
на объектах без постоянного дежурства персонала — не реже 1 раза в месяц;
в трансформаторных и распределительных пунктах — не реже 1 раза в 6 месяцев.
При неблагоприятных погодных условиях или усиленном загрязнении на ОРУ, а также после отключения оборудования при коротком замыкании должны быть организованы внеочередные осмотры.
	499. ХБ-ыг сүлжээнээс таслахгүйгээр тоног төхөөрөмжид нь дараах байдлаар үзлэг хийнэ:
байнгын жижүүртэй бол: хоногт 1 -ээс доошгүй удаа; 

харанхуйд хийх цахилгаан цэнэгийн нэвчилт, цахилалтыг шалгах үзлэгийг сард 1-ээс доошгүй удаа;
байнгын жижүүргүй бол : сард 1-ээс доошгүй удаа;

трансформаторын ба хуваарилах пунктад 6 сард 1-ээс доошгүй удаа.
Цаг агаарын тааламжгүй нөхцөл (битүү манантай, нойтон цастай, мөстөлт үүссэн г.м)-д буюу ИХБ их бохирдох болон тоноглол богино залгаагаар таслагдсан тохиолдолд нэмэлт үзлэг зохион байгуулах ёстой. 
	

	500. При обнаружении утечек сжатого воздуха у отключенных воздушных выключателей прекращение подачи в них сжатого воздуха должно проводиться после снятия напряжения с выключателей и отключения разъединителей неисправного выключателя.
	500. Тасархай байгаа агаарын таслуурын шахсан агаар алдагдаж байгаа байдал илэрвэл хуурай салгуурыг таслан  схемийг задалж хүчдэлгүй нөхцөлд засварын ажлыг гүйцэтгэх ёстой.
	

	501. В масляных баковых выключателях, установленных в районах с температурой окружающего воздуха ниже минус 30 °C, должно применяться масло с температурой застывания, соответствующей температуре наиболее холодных суток в таком районе, или выключатели должны быть оборудованы устройством электроподогрева масла, включаемом при понижении температуры окружающего воздуха ниже допустимой по температурным характеристикам масла.
	500. Тосон таслуурыг ашиглаж байгаа газарт орчны температур өвлийн улиралд  -30°С-ээс доош хэм хүртэл хүйтэрдэг бол тухайн орчны хамгийн хүйтэн температурт тохирсон тос хэрэглэх ёстой ба тосон таслуурууд нь орчны агаарын температур тосны үзүүлэлтийн зөвшөөрөгдөх  хэмжээнээс доош буурч хүйтрэхэд залгагддаг цахилгаан халаагууртай байх ёстой.
	

	502. Автоматическое управление, защита и сигнализация воздухоприготовительной установки, а также предохранительные клапаны должны проверяться и регулироваться в соответствии с требованиями, установленными документацией организации-изготовителя или владельцем объекта электроэнергетики.
	502. ХБ-д суурилагдсан реле хамгаалалт, автоматик холбоо, дохиолол, хамгаалах хавхалга,  телемеханикийн хайрцаг,  агаарын таслуурын удирдлагыг холбогдох бичиг баримтын дагуу шалгаж тохируулж байх ёстой.
	

	503. Осушка сжатого воздуха для коммутационных аппаратов должна осуществляться термодинамическим способом.
Требуемая степень осушки сжатого воздуха должна обеспечиваться при кратности перепада между номинальным компрессорным и номинальным рабочим давлением коммутационных аппаратов не менее двух для аппаратов с номинальным рабочим давлением 20 кгс/см2 (2 МПа) и не менее четырех для аппаратов с номинальным рабочим давлением 26 — 40 кгс/см2 (2,6 — 4 МПа).
Для уменьшения влагосодержания по решению владельца объекта электроэнергетики допускается дополнительно применять адсорбционные методы осушки сжатого воздуха.
	503. Тасалж, залгах  аппаратуудын шахсан агаарыг хатаахдаа дулааны динамикийн аргыг ашиглах ёстой.

Агаар хатаах шаардлагын түвшин нь компресорын хэвийн шахалт таслах залгах аппаратуудын ажлын даралтын хоорондох уналтын хязгаараар илэрхийлэгдэх ба 2-с доошгүй таслах залгах аппаратуудын  даралт 20кгс/см2 буюу 2 МПа, 4-с доошгүй таслах залгах аппаратуудын  даралт 26-40 кгс/с м2 буюу 2.6-4 МПа байх ёстой.
Чийгийн агууламжийг бууруулахын тулд цахилгаан эрчим хүчний эзэмшигчийн зөвшөөрлөөр шахсан агаарыг хатаах шингээх аргыг нэмэлтээр ашиглахыг зөвшөөрнө.
	

	504. Влага из воздухосборников давления 20 — 45 кгс/см2 (2 — 4,5 МПа) должна удаляться не реже 1 раза в трое суток, а на объектах без постоянного дежурства персонала — по утвержденному графику.

Днища воздухосборников, за исключением буферных емкостей, и спускной вентиль должны быть утеплены и оборудованы устройством электроподогрева, включаемым на время, необходимое для таяния льда при отрицательных значениях температуры наружного воздуха.
Удаление влаги из конденсатосборников групп баллонов давлением 230 кгс/см2 (23 МПа) должно осуществляться автоматически при запуске компрессоров. 
Во избежание замерзания влаги нижние части баллонов и конденсатосборники должны быть установлены в теплоизоляционной камере с электроподогревом за исключением баллонов, установленных после блоков очистки сжатого воздуха (далее — БОВ).
Продувка влагоотделителя БОВ должна проводиться не реже трех раз в сутки. Проверка степени осушки — точки росы воздуха на выходе из БОВ должна проводиться один раз в сутки. Точка росы должна быть не выше минус 50 °C при положительной температуре окружающего воздуха и не выше минус 40 °C — при отрицательной температуре.
	504. 40-45 кгс/см2 (4-4.5 МПа) даралттай компрессорын агаар хураагчийн чийг нь 3 хоног тутамд 1 удаа гарч байгааг  шалгах ба байнгын жижүүр ажилладаггүй бол батлагдсан графикийн дагуу хянаж байх ёстой.
Агаар хураагчийн ёроол болон хий гаргагч (тунадас гаргагч) вентилийг дулаалсан байх ба гадна агаарын температур буурахад мөстөхөөс сэргийлж  шаардлагатай үед залгагдах халаагуураар тоноглогдсон байх ёстой.
230 кгс/см2 (23 МПа) даралттай конденсац цуглуулагчийн чийг гаргалт компрессор ажиллаж эхлэх бүрд  автоматаар явагдах ёстой.
Баллон болон тунадас цуглуулагчийн  доод хэсэг тунадас царцахаас хамгаалсан дулаан тусгаарлагч бүхий халаагуураар тоноглогдсон байх ёстой.


Шахсан агаарын чийг тусгаарлагчийн блокийн үлээлгэн цэвэрлэгээг хоногт 3-с доошгүй удаа хийнэ. Шахсан агаарын тундасын хэмжээ, хатаалтын түвшний үзлэгийг  хоногт 1-с доошгүй удаа хийнэ.
Тундас үүсэх цэг нь дулааны улиралд -50°С-с багагүй, хүйтний улиралд -40°С-с ихгүй байх ёстой.
	

	505. Внутренний осмотр резервуаров воздушных и элегазовых выключателей должен проводиться в соответствии с требованиями документации организации-изготовителя. Гидравлические испытания резервуаров воздушных и элегазовых выключателей должны проводиться в случае обнаружения дефектов в соответствии с требованиями, установленными документацией организации-изготовителя или владельцем объекта электроэнергетики.
	505. Агаар ба элегэз таслуурын савны дотоод үзлэгийг үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн шаардлагын дагуу хийх ёстой. Үйлдвэрлэгчийн баримт бичиг эсвэл цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчээс тогтоосон шаардлагын дагуу гэмтэл илэрсэн тохиолдолд агаар ба элегаз таслуурын савны гидравлик туршилтыг хийх ёстой.
	

	506. Сжатый воздух, используемый в воздушных выключателях и приводах других коммутационных аппаратов, должен быть очищен от механических примесей с помощью фильтров, установленных в распределительных шкафах каждого воздушного выключателя или на воздухопроводе, питающем привод каждого коммутационного аппарата.
Для предупреждения загрязнения сжатого воздуха в процессе эксплуатации должны проводиться продувки:

магистральных воздухопроводов при плюсовой температуре окружающего воздуха не реже одного раза в два месяца;
воздухопроводов отпаек от сети до распределительного шкафа и от шкафов до резервуаров каждого полюса выключателей и приводов других коммутационных аппаратов с их отсоединением от коммутационного аппарата после каждого среднего ремонта коммутационного аппарата;
резервуаров воздушных выключателей после текущего и среднего ремонта.
	506. Агаарын таслуурт болон бусад таслах залгах төхөөрөмжүүд, приводод ашиглагдаж байгаа шахсан агаар нь механик хольцоос шүүлтүүрээр шүүгдэх ба шүүлтүүр нь таслуур бүрийн хуваарилах самбарт эсвэл приводны тэжээл дээр суурилагдсан байх ёстой. 


Ашиглалтын явцад шахсан агаарыг бохирдлоос сэргийлэхийн тулд дараах үлээлгийн арга хэмжээг авна:
агаар дамжуулах магистрал шугамд дулааны улиралд 2 сард 1-с цөөнгүй удаа, 

урсгал засварын үед агаар дамжуулагчийн салбарласан шугамаас хуваарилах шкаф хүртэл, хуваарилах шкафаас таслуур бүрийн резерваур хүртэл мөн приводны аппаратаас холболт хүртэл үлээлгэн цэвэрлэнэ.

резервуарыг урсгал засвар, их засварын дараа үлээлгэн цэвэрлэнэ.
	

	507. У воздушных выключателей должно периодически проверяться наличие вентиляции внутренних полостей изоляторов (для выключателей, имеющих указатели).
Периодичность проверок должна быть установлена владельцем объекта электроэнергетики с учетом требований документации организации-изготовителя.
После спуска сжатого воздуха из резервуаров и прекращения вентиляции изоляция выключателя перед включением его в сеть должна быть просушена продувкой воздуха через систему вентиляции.
Концентрация элегаза в помещении не должна превышать допустимых норм, указанных в документации организации-изготовителя или установленных владельцем объекта электроэнергетики.
При техническом обслуживании элегазового оборудования должны приниматься меры, предотвращающие выброс (утечку) элегаза в атмосферу.

Для предотвращения повреждения элегазового оборудования при отключении короткого замыкания из-за снижения давления (плотности) элегаза должна быть выполнена предупредительная и аварийная сигнализация снижения давления (плотности) элегаза. Элегазовые выключатели должны быть оборудованы автоматической блокировкой управления выключателем, запрещающей операции его включения и отключения в случае срабатывания аварийной сигнализации.
	507. Заагч бүхий агаарын таслуурын хувьд  тусгаарлагчийн хөндийг вентиляцийн тусламжтайгаар үе үе шалгах ёстой.
Хяналт шалгалтын давтамжийг цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийг үндэслэн тогтооно.
Резерваураас шахсан агаарыг гаргасан, вентиляци үлээлэг хийсний  дараа сүлжээнд залгахын өмнө таслуурын тусгаарлагчийн вентиляцийн системээр дамжуулан хуурай агааран үлээлэг хийж хатаах ёстой.
Элегазийн концентраци нь тоног төхөөрөмжийг үйлдвэрлэсэн үйлдвэрлэгчийн заавар, цахилгаан эрчим хүчний эзэмшигчийн тогтоосон зөвшөөрөгдөх нормоос хэтрэх ёсгүй.
Элегаз хийн тусгаарлагатай тоног төхөөрөмжийн засвар үйлчилгээний явцад хий агаар мандалд алдагдахаас урьдчилан сэргийлэх арга хэмжээ авах шаардлагатай.
Элегаз хийн даралт (нягтрал) буурсантай холбоотой богино залгааны таслалтын үед хийн тусгаарлагчтай төхөөрөмжийг гэмтээхээс урьдчилан сэргийлэхийн тулд элегаз хийн даралт (нягтрал) буурсан тухай сэрэмжлүүлэг, яаралтай тусламжийн дохиог хэрэгжүүлэх шаардлагатай. Элегаз хийн таслуур нь дохиолол асаалттай үед таслагчийг нээх, хаахаас сэргийлж, таслуурыг хянах автомат хоригоор тоноглогдсон байх ёстой.
	

	508. С элегазового выключателя, у которого автоматической блокировкой управления заблокировано управление, не позднее 3 часов должно быть снято напряжение и выключатель выведен в ремонт.
	508. Удирдлага нь автомат хоригоор тоноглогдсон элегаз таслуураас хүчдэлийг 3 цагаас илүүгүй зайлуулж, таслуурыг засварт гаргах шаардлагатай.
	

	509. При снижении давления воздуха в ресиверах воздушных выключателей ниже уровня, установленного документацией организации-изготовителя, должна блокироваться схема управления выключателем без отключения выключателя.
	509. Агаарын таслуурын хүлээн авагчийн агаарын даралт үйлдвэрлэгчийн баримт бичигт тогтоосон хэмжээнээс доош унах үед таслуурыг салгахгүйгээр таслагчийн удирдлагын хэлхээг хаах ёстой.
	

	510. При эксплуатации элегазовых выключателей должны предусматриваться мероприятия по предотвращению их повреждений, связанных с отключением ЛЭП или систем шин, оснащенных средствами компенсации реактивной мощности, при неуспешном трехфазном автоматическом повторном включении или опробовании ЛЭП напряжением по причине возникновения апериодической составляющей в отключаемом токе.
Выключатели и их приводы должны быть оборудованы указателями отключенного и включенного положений.
На выключателях со встроенным приводом или с приводом, расположенным у выключателя и не отделенным от него сплошным непрозрачным ограждением (стенкой), допускается установка одного указателя — на выключателе или на приводе. На выключателях, наружные контакты которых указывают включенное положение, наличие указателя не требуется.
	







Таслуур, түүний привод нь таслах залгах гэсэн заагчаар тоноглогдсон байх ёстой.
Приводтой иж бүрдэл таслуур болон түүний привод нь таслууртаа ойр байрласан бол таслуурыг нягт бараан материалаар тусгаарлах ба нэг ерөнхий заагчийг таслуур болон привод дээр аль алинд нь ч байрлуулж болно.

	

	511. Приводы разъединителей, заземляющих ножей, отделителей, короткозамыкателей и других аппаратов, отделенных от аппаратов стенкой, должны иметь указатели отключенного и включенного положений.
	511. Газардуулгын хутга бүхий хуурай салгуурын привод, тусгаарлагч, богино холбогч болон бусад төхөөрөмж нь хаалтаар тусгаарлагдсан байх ба  таслуурын гадна талд нь тасархай, залгаатай төлөвийг харуулсан заагчтай байх ёстой.
	

	512. На объектах электроэнергетики их владельцами должен быть организован учет срабатывания ресурса отключающей способности выключателей (с учетом величины отключаемого тока короткого замыкания).
	
	

	513. При эксплуатации РУ должна проводиться проверка состояния их контуров заземления.
	513. ХБ-ын ашиглалтын явцад тэдгээрийн газардуулгын хэлхээний байдлыг шалгаж байх шаардлагатай.
	

	XXXV. Требования к эксплуатации аккумляторных установок
	XXXV. Аккумляторын байгууламжийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	514. При эксплуатации аккумуляторных установок должны быть обеспечены их длительная надежная работа и необходимый уровень напряжения на шинах постоянного тока в нормальных и аварийных режимах.
	514. Аккумляторын байгууламжийн ашиглалт нь түүнийг найдвартай, удаан хугацаанд ашиглах, аваарын ба хэвийн горимд тогтмол гүйдлийн шин дээрх хүчдэлийг зохих түвшинд барих нөхцөлийг хангасан байх ёстой.
	

	515. АБ должны эксплуатироваться в режиме постоянного подзаряда, если иное не установлено документацией организации-изготовителя АБ.
	515. АБ (аккумляторын батарей)-г үйлдвэрлэгчийн зааварт өөрөөр заагаагүй бол байнгын цэнэгжүүлэлтийн горимоор ашиглана. 
	

	516. Для АБ типа СК напряжение подзаряда должно составлять 2,2 +/- 0,05 В на элемент, для АБ типа СН — 2,18 +/- 0,04 В на элемент
	516. СК маягийн АБ-г нэмж цэнэглэх хүчдэл элемент бүр дээр 2.2±0.05 В, СН маягийнхад 2.18±0.041 В байна. 
	

	517. Свинцово-кислотные АБ должны эксплуатироваться без тренировочных разрядов и периодических уравнительных перезарядов.
Уравнительный заряд должен проводиться при наличии в АБ значительного количества элементов с разным напряжением или разной плотностью электролита.
Продолжительность уравнительного заряда должна определяться в зависимости от состояния АБ и может составлять несколько суток.
	517. Хар тугалган хүчлийн АБ-г туршилтын цэнэгжүүлэлтгүйгээр үе үе тэнцүүлэх цэнэгжүүлэлт хийх замаар ашиглах ёстой.
АБ тэнцүүлэх цэнэглэлтийг янз бүрийн хүчдэлтэй өөр өөр электролитын нягтралтай үед хийх ёстой.

АБ-н тэнцвэржүүлэх цэнэгжилтийн үргэлжлэх хугацааг батарейны төлөв байдлаас хамааран тодорхойлох ёстой бөгөөд хэдэн өдөр ч байж болно.
	

	518. На ТЭС должен выполняться контрольный разряд АБ для определения ее фактической емкости в соответствии с требованиями документации организации-изготовителя.

На подстанциях и ГЭС не менее 1 раза в год должна проверяться работоспособность АБ по падению напряжения при толчковых токах. 

Необходимость проведения контрольных разрядов должна устанавливаться владельцем объекта электроэнергетики с учетом требований документации организации-изготовителя. 
Заряжать и разряжать АБ допускается током, значение которого не превышает максимального для такой АБ.
	518. Дулааны цахилгаан станц (ДЦС) дээр АБ-н бодит багтаамжийг тодорхойлох (хэвийн багтаамжийн хязгаарт) зорилгоор хяналтын цэнэг алдалтыг үйлдвэрлэгчийн зааврын дагуу хийх ёстой.	
Дэд станцуудад болон усан цахилгаан станцад батарейн цэнэг алдалтыг жилд 1-с доошгүй удаа хүчдэл буурсан үед онцгой цэгүүдэд батарейн ажиллах чадварыг шалгах зорилгоор, мөн  шаардлагатай үед хийх ёстой.
Эзэмшигч нь хяналтын цэнэг алдалтыг үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн тогтоох ёстой.

АБ-г цэнэглэх, цэнэг шавхалт хийхдээ батарейны зөвшөөрөгдөх хязгаараас хэтрүүлж болохгүй.
	

	519. После аварийного разряда АБ последующий ее заряд до емкости, равной 90% номинальной, должен быть осуществлен не более чем за 8 часов, если иное не установлено документацией организации-изготовителя.
	519. Аваарын дараа батарейн цэнэг шавхагдсан тохиолдолд үйлдвэрлэгчийн зааварт өөрөөр заагаагүй бол 8 цагийн дотор батарейг хэвийн багтаамжийнх нь 90% хүртэл дахин цэнэглэх ёстой.
	

	520. При применении выпрямительных устройств для подзаряда и заряда АБ цепи переменного и постоянного тока должны быть связаны через разделительный трансформатор. Выпрямительные устройства должны быть оборудованы устройствами сигнализации об отключении.
Коэффициент пульсации на шинах постоянного тока не должен превышать допустимых значений по условиям питания устройств РЗА.

	520. АБ-г цэнэглэхэд шулуутгах байгууламж ашигладаг бол тогтмол ба хувьсах гүйдлийн хэлхээнүүд нь хуваагч трансформатороор холбогдсон байх ёстой. Шулуутгагч байгууламжууд нь тасрахад дохиолол өгдөг байх ёстой.
Удирдлага, реле хамгаалалт автоматик (РХА)-ийн байгууламж, дохиолол, автоматуудыг тэжээж байгаа тогтмол гүйдлийн шин дээрх пульсийн коэффициент зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс хэтэрч болохгүй.
	

	521. Напряжение на шинах постоянного тока, питающих цепи управления, устройства РЗ, сигнализации, автоматики и систем сбора и передачи информации, в нормальных эксплуатационных условиях допускается поддерживать на 5% выше номинального напряжения электроприемников.
	521. РХА дохиоллын байгууламжуудыг тэжээдэг тогтмол гүйдлийн шинийн хүчдэлийг ашиглалтын хэвийн нөхцөлд цахилгаан хэрэглэгчдийн хэвийн хүчдэлээс 5% -иар их барихыг зөвшөөрнө.
	

	522. Сопротивление изоляции АБ в зависимости от номинального напряжения должно быть следующим:

при номинальном напряжении АБ 220 В — 100 кОм;
при номинальном напряжении АБ 110 В — 50 кОм;
при номинальном напряжении АБ 60 В — 30 кОм;
при номинальном напряжении АБ 48 В — 25 кОм;
при номинальном напряжении АБ 24 В — 15 кОм.
Устройство для контроля изоляции на шинах постоянного оперативного тока должно действовать на сигнал при понижении сопротивления изоляции полюсов до уровня 20 кОм в сети напряжением 220 В, 10 кОм — в сети напряжением 110 В, 6 кОм — в сети напряжением 60 В, 5 кОм — в сети напряжением 48 В, 3 кОм — в сети напряжением 24 В.
В условиях эксплуатации сопротивление изоляции сети постоянного тока должно быть не ниже двукратного значения указанной уставки устройства для контроля изоляции.
	522. Хэвийн хүчдэлээс хамааран АБ-ний хөндийрүүлгийн эсэргүүцэл дараах хэмжээтэй байх ёстой: 
АБ нэрлэсэн хүчдэл 220В-100 кОм
АБ нэрлэсэн хүчдэл 110В-50 кОм
АБ нэрлэсэн хүчдэл 60В-30 кОм
АБ нэрлэсэн хүчдэл 48В-25 кОм
АБ нэрлэсэн хүчдэл 24В-15 кОм
 Удирдлагын тогтмол гүйдлийн шинийн хөндийрүүлгийг хянах зориулалттай байгууламж нь туйлуудын аль нэгнийх нь хөндийрүүлгийн эсэргүүцэл 220 В-ийн сүлжээнд 20 кОм, 110 В-ийн сүлжээнд 10 кОм, 60 В-ийн сүлжээнд 6 кОм, 48 В-ийн сүлжээнд 5 кОм, 24 В-ийн сүлжээнд 3 кОм хүртэл буурахад тус тус дохио өгдөг байх ёстой.
Ашиглалтын нөхцөлд тогтмол гүйдлийн хэлхээний хөндийрүүлгийн эсэргүүцэл нь хөндийрүүлгийг хянах байгууламжийн тавилыг 2 дахин нэмэгдүүлсэн хэмжээнээс багагүй байх ёстой.
	

	[bookmark: _Hlk193469390]523. При срабатывании устройства сигнализации в случае понижения уровня изоляции относительно земли в цепи оперативного тока должны быть приняты меры к устранению неисправностей. В указанном случае производство работ без снятия напряжения в цепях оперативного тока, за исключением поисков места повреждения изоляции, не допускается.
	523. Оператив гүйдлийн хэлхээний газартай харьцуулсан хөндийрүүлгийн түвшин буурснаас дохиолол ажилласан байвал уг гэмтлийг шуурхай устгах apга хэмжээ авах ёстой. Энэ тохиолдолд хөндийрүүлгийн гэмтсэн цэгийг илрүүлэхээс бусад ажлыг хүчдэл таслахгүйгээр хийхийг зөвшөөрөхгүй.
	

	524. Анализ электролита кислотной АБ должен проводиться ежегодно по пробам, взятым из контрольных элементов, если иное не установлено проектной документацией и (или) документацией организации-изготовителя.
Количество контрольных элементов должно быть установлено техническим руководителем в зависимости от состояния батареи, но не менее 10%.
Для доливки должна применяться дистиллированная вода, проверенная на отсутствие хлора и железа.
Для уменьшения испарения баки АБ типов С и СК должны накрываться пластинами из стекла или другого изоляционного материала, не вступающего в реакцию с электролитом. Использование масла в указанном случае запрещается.
	524. Хүчлийн аккумляторын электролитийн шинжилгээг жил бүр хяналтын элементээс дээж авч хийнэ. 

Хяналтын элементийн тоог эрчим хүчний объектын техникийн удирдлага тогтоох боловч батарейн байдлаас хамааран 10%-иас багагүй байх ёстой. 
Хлор, төмрийн агууламжийг шалгасан нэрмэл усыг дүүргэлтэд ашиглана. С маягийн АБ-н ууршилтыг багасгахын тулд элементүүдийг хавтгай шил буюу электролиттэй урвалд ордоггүй хөндийрүүлэгч материалаар хийсэн хавтангуудаар таглана. Тос хэрэглэхийг зөвшөөрөхгүй. 
	

	525. Температура в помещении АБ должна поддерживаться не ниже 10 °C. 
На подстанциях без постоянного дежурства персонала и в случаях, если емкость АБ выбрана и рассчитана с учетом понижения температуры, в помещении АБ допускается понижение температуры до 5 °C.
АБ должны быть защищены от прямого попадания солнечных лучей.
	525. АБ-н тасалгааны температур +10 °С -ээс багагүй байх ёстой, 
Байнгын жижүүргүй дэд станцад АБ өрөөний температурыг +5°С хүртэл буурсан байхыг зөвшөөрдөг.

АБ-г нарны шууд тусгалаас хамгаалах ёстой.
	

	526. Осмотр АБ должен проводиться по графику, утвержденному техническим руководителем.

Измерения напряжения, плотности и температуры электролита каждого элемента АБ должны выполняться не реже 1 раза в месяц.
В зависимости от типа обслуживаемой АБ персонал должен быть обеспечен приборами для контроля напряжения отдельных элементов батареи, плотности и температуры электролита.
	526. АБ-д ашиглагч байгууллагын техникийн удирдлагын баталсан графикийн дагуу үзлэг хийх ёстой. 
Элемент бүрийн хүчдэл, электролитийн температур ба нягтыг сард 1-ээс доошгүй удаа хэмжих ёстой.

АБ-д үйлчилгээ хийх ажилтан нь элемент бүрийн хүчдэл, нягт, температурыг хэмжих багажаар хангагдсан байх ёстой. 
	

	527. Объем и периодичность технического обслуживания и ремонтов АБ должны определяться владельцем объекта электроэнергетики (его обособленного подразделения) с учетом технического состояния АБ и требований документации организации-изготовителя.
В отношении каждой АБ должен вестись журнал записи результатов осмотров и объемов проведенных работ.
	527. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь АБ-д үйлчилгээ хийх хэмжээ дарааллыг (тус тусдаа хэсэг бүрд) үйлдвэрлэгчийн зааврын шаардлагад нийцүүлэн тодорхойлох ёстой.

АБ бүрд хийсэн ажил, хэмжилтийн үр дүнг тэмдэглэж журнал хөтлөх ёстой.
	

	XXXVI. Требования к эксплуатации конденсаторных установок напряжением 6 кВ и выше и частотой 50 Гц, предназначенных для выработки реактивной мощностии регулирования напряжения
	XXXVI. 6 кВ ба түүнээс дээш  хүчдэлтэй 50 Гц давтамжтай хүчдэл тохируулах реактив чадал үйлдвэрлэх конденсаторын төхөөрөмжид тавих шаардлага
	

	528. Управление режимом работы конденсаторной установки должно быть автоматическим, если при ручном управлении невозможно обеспечить требуемое качество электрической энергии.
Конденсаторная установка (конденсаторная батарея или ее секция) должна включаться при напряжении ниже номинального и отключаться при повышении напряжения до 105 — 110% номинального.
	528. Гар удирдлагаар цахилгаан эрчим хүчний чанарыг хангах боломжгүй тохиолдолд конденсаторын төхөөрөмжийн ажиллагааны горимын удирдлага нь автомат байх ёстой.
Конденсаторын төхөөрөмж (конденсаторын батарей буюу түүний секц) нь хүчдэл хэвийн хэмжээнээс буурахад залгагдаж, хүчдэл хэвийн хэмжээнээс 105-110% нэмэгдэхэд таслагддаг байх ёстой.
	

	529. Работа конденсаторной установки допускается при напряжении 110% номинального и с перегрузкой по току до 130% за счет повышения напряжения и содержания в составе тока высших гармонических составляющих
	529. Хүчдэлийн өсөлт ба гүйдлийн дээд гармоник бүрэлдэхүүнийг тооцсоны үндсэн дээр конденсаторын төхөөрөмжийн хүчдэлийг хэвийнхээс 110% хүртэл нэмэгдүүлэн, гүйдлээр нь 130% хүртэл хэт ачаалахыг зөвшөөрнө.
	

	530. Если напряжение на выводах единичного конденсатора превышает 110% его номинального напряжения, эксплуатация конденсаторной установки не допускается.
	530. Хэрэв нэг конденсаторын төхөөрөмжийн гаргалга дээрх хүчдэл хэвийн хэмжээнээс 110% өндөржих тохиолдолд конденсаторыг ашиглахыг зөвшөөрөхгүй. 
	

	531. Температура окружающего воздуха в месте установки конденсаторов не должна превышать верхнего значения, установленного владельцем объекта электроэнергетики с учетом требований документации организации-изготовителя. 
В случае превышения температуры окружающего воздуха в месте установки конденсаторов должны быть приняты меры по ее снижению. 
Если снижения температуры достичь не удалось, конденсаторная установка должна быть отключена.
	531. Конденсаторын төхөөрөмж байрлаж буй тасалгааны агаарын температур нь үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн шаардлагыг харгалзан цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигчийн тогтоосон дээд утгаас хэтрэхгүй байх ёстой
Конденсаторын төхөөрөмж суурилагдсан байрны  агаарын температур ихэссэн тохиолдолд түүнийг бууруулах арга хэмжээ авах хэрэгтэй.  
Хэрэв температур нь буурахгүй бол конденсаторын төхөөрөмжийг таслах ёстой.
	

	532. Включение конденсаторной установки не допускается при температуре конденсаторов (окружающего воздуха) ниже:
минус 40 °C — для конденсаторов климатического исполнения У и Т;
минус 60 °C — для конденсаторов климатического исполнения ХЛ.
Включение конденсаторной установки должно проводиться после повышения температуры конденсаторов (окружающего воздуха) до значений, установленных владельцем объекта электроэнергетики с учетом требований документации организации-изготовителя и выдержки их по времени при температуре, установленной владельцем объекта электроэнергетики.
	532. Конденсаторын температур нь дараах хэмжээнээс доош орсон нөхцөлд конденсаторын төхөөрөмжийг залгахыг зөвшөөрөхгүй:
цаг агаарын У ба Т нөхцөлд зохицуулан үйлдвэрлэсэн конденсаторыг – 40°С 
цаг агаарын ХЛ нөхцөлд зохицуулан үйлдвэрлэсэн конденсаторыг  - 60°С 
Конденсаторын орчны агаарын температур дээшилж дээр заагдсан хэмжээнд хүрсний дараа  үйлдвэрлэгчийн болон эрчим хүчний объектын эзэмшигчийн баталсан ашиглалтын зааварт заасан шаардлагын хэмжээнд температурын барилтыг үндэслэн конденсаторын төхөөрөмжийг залгах ёстой.

	

	533. Если токи в фазах различаются более чем на 10%, работа конденсаторной установки не допускается.
	533. Хэрэв фазуудын гүйдэл 10%-аас их зөрүүтэй байвал конденсаторын төхөөрөмжийг ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	534. Повторное включение конденсаторной установки допускается не ранее чем через одну минуту после отключения.
	534. Конденсаторын төхөөрөмжийн давтан залгалтыг тасалснаас хойш 1 минутаас ихгүй хугацаанд хийхийг зөвшөөрнө.
	

	535. Включение конденсаторной установки, отключившейся действием защит, допускается после выяснения и устранения причины ее отключения.
	535. Конденсаторын төхөөрөмж хамгаалалтаар таслагдсан шалтгааныг илрүүлэн устгасны дараа буцааж залгахыг зөвшөөрнө.
	

	536. Осмотр конденсаторной установки без отключения должен проводиться по графику, утвержденному техническим руководителем.
	536. Конденсаторын төхөөрөмжийг таслахгүйгээр  үзлэг хийх графикийг  техникийн удирдлага баталсан байх ёстой.
	

	XXXVII. Требования к эксплуатации воздушных линий электропередачи
	XXXVII. ЦДАШ-ын ашиглалтад тавих шаардлага
	

	537. Для каждой воздушной линии электропередачи и воздушных участков кабельно-воздушных линий электропередачи (далее — совместно по тексту, если не требуется уточнение, именуются ВЛ) классом напряжения 35 кВ и выше производственной (местной) инструкцией собственника или иного законного владельца ВЛ с учетом требований документации организации-изготовителя должны быть установлены длительно допустимые и аварийно допустимые токовые нагрузки. 
Допустимые токовые нагрузки ВЛ должны определяться с учетом механической прочности проводов и допустимых габаритов от проводов ВЛ до различных объектов.
	537. Хууль ёсны эзэмшигч болон өмчлөгч нь  35 кВ, түүнээс дээш хүчдэлийн цахилгаан дамжуулах агаарын шугам ба кабель шугамын агаарын шугамын хэсэг (цаашид АШ гэх)-ийг холбогдох баримт бичигт заасныг үндэслэн урт хугацааны ачааллын болон аваарын үеийн гүйдлийн зөвшөөрөгдөх хэмжээг тогтоох ёстой.


АШ-ын зөвшөөрөгдөх ачааллын гүйдэл нь дамжуулагчийн механик даац, шугамын уртын хэмжээгээр тодорхойлогдох ёстой.
	

	538. При эксплуатации ВЛ должны проводиться их техническое обслуживание и ремонт.
При техническом обслуживании ВЛ должен проводиться комплекс работ, включающий в себя работы по выявлению дефектов и отклонений от нормативов путем осмотров, профилактических проверок, измерений, работы по предохранению ВЛ и ее элементов от преждевременного износа и повреждений.
При ремонте ВЛ должны выполняться работы по восстановлению исправности и работоспособности ВЛ и их элементов путем ремонта или замены новыми, повышающими их надежность и улучшающими эксплуатационные характеристики ВЛ.
При планово-предупредительном ремонте ВЛ капитальный ремонт ВЛ на металлических и (или) железобетонных опорах должен проводиться не реже 1 раза в 12 лет, на ВЛ с деревянными опорами не реже 1 раза в 6 лет.
При ремонте ВЛ по техническому состоянию сроки проведения работ должны определяться владельцем объекта электроэнергетики.
Для ВЛ, отдельные участки которых находятся в собственности двух и более организаций, должны быть оформлены границы эксплуатационной ответственности.
Плановый ремонт ВЛ с совместной подвеской проводов должен проводиться в сроки, согласованные с собственниками или иными законными владельцами ВЛ или участков ВЛ (далее — владельцы ВЛ). 
В аварийных случаях ремонтные работы на таких ВЛ должны проводиться с предварительным (до начала работ) уведомлением другого владельца ВЛ
	538. АШ ашиглалтын үед техникийн засвар, үйлчилгээ хийгдэх ёстой.	
АШ-д засвар үйлчилгээ хийхдээ урьдчилан сэргийлэх үзлэг, норматив утгын хазайлт болон гэмтэл согогийн хяналт, хэмжилт, эд ангиуд ашиглалтын хугацаа дуусахаас өмнө шаардлага хангахгүй болохоос урьдчилан сэргийлэх, АШ-ын хамгаалалтын ажлуудыг багтаасан иж бүрэн ажлуудыг хийх ёстой. 
АШ-д засвар хийх үед шугамын элементүүдийг засах, шинээр солих, ашиглалтын үзүүлэлтүүдийг дээшлүүлэхэд чиглэсэн  арга хэмжээг гүйцэтгэх ёстой.
	

АШ-ын төлөвлөгөөт урьдчилан сэргийлэх засварыг төмөр ба төмөр бетон тулгууртай шугамд 12 жилд 1-с доошгүй удаа, модон тулгууртай шугамд 6 жилд 1-с цөөнгүй  удаа хийх ёстой. 
АШ-д техникийн байдлаас шалтгаалан хийгдэх засварын хугацааг цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч тогтоох ёстой.
АШ-ыг 2 ба түүнээс дээш байгууллага хамтран  эзэмшдэг бол ашиглалтыг тогтоосон эзэмшлийн заагаар тодорхойлогдох ёстой.
АШ-ын дамжуулах утасны төлөвлөгөөт засварын ажлыг эзэмшигчид, эсвэл бусад хууль ёсны өмчлөгчид тохиролцсон хугацаанд хийх ёстой.

Аваарын тохиолдолд дээрх агаарын шугамын засварын ажлыг бусад АШ-ын эзэмшигчдэд урьдчилан мэдэгдэж (ажил эхлэхээс өмнө) хийх ёстой.
	

	539. Для каждой ВЛ владелец ВЛ должен обеспечить разработку и поддержание в актуальном состоянии паспорта ВЛ. 
При ведении паспорта ВЛ должны соблюдаться требования национального стандарта Российской Федерации ГОСТ Р 58087-2018 «Единая энергетическая система и изолированно работающие энергосистемы. Электрические сети. Паспорт воздушных линий электропередачи напряжением 35 кВ и выше».
	539. АШ-ын эзэмшигч бүр АШ-ын ашиглалтын нөхцөлийг илтгэх паспорт хөтөлж баяжуултыг хийдэг байх ёстой. 
Паспорт хөтлөлт нь холбогдох шаардлагыг хангасан байх ёстой.
	

	540. Владельцем ВЛ должен осуществляться учет воздействия опасных природных (метеорологических) явлений и внешних условий эксплуатации ВЛ, в том числе ветрового давления, толщины стенки гололеда, температуры воздуха, степени агрессивного воздействия окружающей среды, интенсивности грозовой деятельности, пляски проводов и тросов, вибрации.
При выявлении не менее трех фактов отключения (аварий) ВЛ в течение 12 календарных месяцев по причине воздействия одного метеорологического явления (за исключением воздействия гололеда) или иного внешнего фактора, не соответствующего расчетным условиям и параметрам, использованным при проектировании ВЛ, владелец ВЛ должен предусмотреть меры по обеспечению надежной и безопасной эксплуатации ВЛ с учетом указанных факторов.
Порядок действий владельца ВЛ при выявлении фактов отключения ВЛ от воздействия гололеда должен определяться в соответствии с Требованиями по плавке гололеда на проводах и грозозащитных тросах линий электропередачи, утвержденными приказом Минэнерго России от 19 декабря 2018 г. N 1185 (далее — Требования по плавке гололеда), и пунктом 559 Правил.
	540. АШ-ын эзэмшигч нь нутаг дэвсгэрийн бодит нөхцөл (цаг агаар, агаарын бохирдолт болон  АШ, түүний хэсгүүдэд учирч байсан сөрөг нөлөөлөл, түүнчлэн салхины хурд, агаарын даралт, мөстлөгийн зузаан, агаарын хэм, хүрээлэн байгаа орчны аюулын зэрэг, аянга цахилгааны аюул, утасны бэхэлгээний савлалт чичиргээ зэргийг тооцоолсон байх ёстой.
АШ-ын зураг төсөл боловсруулахад ашигласан параметрүүдийн тооцооны нөхцөлтэй холбогдолгүй, цаг уурын нэг үзэгдлийн нөлөөлөл (мөстөлтөөс бусад) болон бусад гадны хүчин зүйлийн нөлөөллийн улмаас 12 сарын дотор АШ 3-аас доошгүй удаа тасарсан тохиолдолд уг АШ-ын эзэмшигч нь эдгээр хүчин зүйлсийг тооцоолон АШ-ын  найдвартай, аюулгүй ажиллагааг хангах арга хэмжээг авах ёстой.

АШ нь мөстөлтөөс болж тасарсан үед цахилгаан дамжуулах утас болон тросны мөстөлтийг хайлуулах ажлыг холбогдох журамд тусгасны дагуу гүйцэтгэх ёстой. 

	

	541. Бригады, осуществляющие техническое обслуживание и ремонт ВЛ, должны быть оснащены средствами связи с ремонтными производственными базами и ЦУС владельца ВЛ, в том числе с лицом, уполномоченным выдавать разрешения на подготовку рабочего места и допуск к производству работ на ВЛ.
Владельцем ВЛ исходя из условий и опыта эксплуатации ВЛ (в том числе с учетом протяженности ВЛ, расстояния до наиболее удаленных объектов в зоне обслуживания, плотности электрических сетей, состояния и загруженности дорог, рельефа местности) должна устанавливаться оптимальная зона обслуживания ВЛ, при которой обеспечивается наибольшая производительность труда и рациональное использование ресурсов.
	541. АШ-д ажиллаж байгаа бригадууд нь үйлдвэрлэлийн бааз ба СУТ-тэй холбоо барих хэрэгслээр хангагдсан байх ёстой.



АШ-ын ашиглалтын нөхцөл, туршлагад үндэслэн эзэмшигч (АШ-ын урт, үйлчилгээний бүс дэх хамгийн алслагдсан объект хүртэлх зай, цахилгаан сүлжээний нягтрал, нөхцөл байдал, замын түгжрэл, газар нутгийн рельеф) нь хөдөлмөрийн бүтээмж өндөр, нөөцийг зохистой ашиглах, АШ-ын үйлчилгээний оновчтой бүсийг бий болгох ёстой.

	

	542. При организации эксплуатации ВЛ владелец ВЛ должен определить расположение производственных баз и линейных участков, обслуживающих ВЛ.
Производственные участки, обслуживающие ВЛ, должны размещаться в местах, обеспечивающих восстановление электроснабжения в зависимости от категории надежности электроснабжения энергопринимающих установок потребителей электрической энергии, а также выполнение владельцем ВЛ обязательств по договорам оказания услуг по передаче электрической энергии и договорам энергоснабжения в соответствии с Правилами недискриминационного доступа к услугам по передаче электрической энергии.
	542. АШ-ыг эзэмшигч нь ашиглалтын үед үйлчилж байгаа агаарын шугамын засвар үйлдвэрлэлийн бааз, талбай, түүний салбар хэсгүүдийг тогтоох ёстой.
АШ-д үйлчилдэг үйлдвэрлэлийн хэсгүүд нь цахилгаан эрчим хүч хэрэглэгчдийн цахилгаан тоноглолын цахилгаан хангамжийн найдвартай байдлын ангиллаас хамааран эрчим хүчний хангамжийг сэргээх, түүнчлэн АШ-ын эзэмшигч нь цахилгаан эрчим хүч нийлүүлэх гэрээний үүргийн биелэлтийг хангах байрлалд байрласан байх ёстой.  
	

	543. Владельцы объектов электроэнергетики обязаны организовать прокладку и осуществлять содержание просеки вдоль ВЛ и по периметру подстанций и распределительных устройств в случае их расположения в лесных массивах и зеленых насаждениях, в безлесном состоянии, осуществлять вырубку и опиловку деревьев и кустарников, вырубку деревьев, угрожающих падением на ВЛ, для недопущения аварийных отключений ВЛ.
	543. Цахилгаан эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь АШ-ын трассын дагуу, дэд станц болон ХБ-ийн талбайд ургасан мод, бут өвсийг огтлох, тайрах, цэвэрлэгээ хийж, АШ-ыг аваараар таслахаас урьдчилсан сэргийлэх  ажлыг зохион байгуулах үүрэгтэй. 
	

	544. На участках ВЛ, подверженных загрязнению, должна выполняться чистка (обмывка) изоляции, замена загрязненных изоляторов, применение гидрофобных покрытий изоляции.
На участках ВЛ, подверженных интенсивному загрязнению, должна применяться специальная или усиленная изоляция, а также выполняться чистка (обмывка) изоляции, замена загрязненных изоляторов, применение гидрофобных покрытий изоляции.
	544. Бохирдолтой бүсэд байгаа агаарын шугамд хөндийрүүлэгчийг цэвэрлэх (угаах), шаардлагатай бол бохирдсон хөндийрүүлэгчийг солих ба гидрофобны бүрээстэй хөндийрүүлэгчийг ашиглах.
Бохирдол ихтэй бүсэд байгаа АШ-д тусгай, нэмэгдүүлсэн хөндийрүүлэгч хэрэглэх ёстой бөгөөд шаардлагатай бол хөндийрүүлэгчийг цэвэрлэх (угаах), бохирдсон хөндийрүүлэгчийг солих ба гидрофобны бүрээстэй хөндийрүүлэгчийг ашиглана. 
	

	545. В процессе эксплуатации ВЛ должны выявляться места массовых гнездований птиц. В местах массовых гнездований птиц и зонах интенсивных загрязнений изоляции на конструкциях опор ВЛ должны устанавливаться специальные устройства, исключающие возможность перекрытий, а также устройства, препятствующие посадке птиц на траверсы опор в местах возможных перекрытий.
	545. Шувуу олноор үүрлэж, хөндийрүүлэгчийг маш их бохирдуулдаг бүсэд АШ-ын тулгуурын хийц дээр шувууг  суулгахгүй байх, үргээх, амь насанд нь аюул учруулахгүй байх тусгай төхөөрөмж суурилуулсан байх ёстой.

	

	546. Антикоррозионная защита стальных опор и металлических деталей железобетонных и деревянных опор, грозозащитных тросов и тросовых элементов опор должна возобновляться по решению владельца ВЛ на основании результатов проверок и измерений.
	546. Төмөр тулгуур, төмөр бетон ба модон тулгуурын металл эд анги, аянгын тросс, троссын элементүүдийг зэврэлтийн хамгаалалтыг шинэчлэх болон сэргээх ажлыг хэмжилт, шалгалтын үр дүнг үндэслэн эзэмшигчийн  шийдвэрээр хийх ёстой.
	

	547. При эксплуатации ВЛ в пролетах пересечения действующей ВЛ с другими ВЛ и линиями связи на каждом проводе или тросе пересекающей ВЛ допускается не более двух соединителей.
	547. АШ нь бусад АШ буюу холбооны шугамтай хөндлөн зөрж байгаа бол, дээгүүр нь татагдсан шугамын зөрж байгаа утас ба тросс бүрд 2-оос ихгүй холбогч байхыг зөвшөөрнө.
	

	548. Владелец ВЛ обязан содержать в исправном состоянии:

постоянные знаки, установленные на опорах (нанесенные на опоры) ВЛ, содержащие в том числе обозначение диспетчерского наименования ВЛ, предупреждающие знаки, знаки, содержащие сведения об охранных зонах ВЛ;

сигнальные знаки на берегах в местах пересечения ВЛ с водными пространствами (судоходной или сплавной рекой, озером, водохранилищем, каналами);
маркировку и устройства светоограждения, установленные на опорах ВЛ.
	548. АШ-ын эзэмшигч нь дараах арга хэмжээг авч байх үүрэгтэй:
АШ-ын диспетчерийн нэр, анхааруулах плакат, шугамын хамгаалалтын зурвасын талаарх мэдээллийг агуулсан байнгын тэмдгийг АШ-ын тулгуур дээр байрлуулан ашиглалтын байдалд хяналт тавьж хамгаалж байх;
 АШ-тай огтлолцох усны орон зай (усан сан, суваг, нуур, усан тээвэр)-н эрэг дээр дохиоллын тэмдэг байрлуулах;
тэмдэглэгээ ба гэрлэн хамгаалалтын хэрэгслийг АШ-ын тулгуур дээр байрлуулах
	

	549. При эксплуатации ВЛ должны быть организованы их периодические и внеочередные осмотры.
График периодических осмотров должен быть утвержден владельцем ВЛ. Периодичность и порядок проведения таких осмотров должны определяться с учетом требований Правил и соответствовать Правилам ТОиР.
	549. АШ ашиглалтын явцад ээлжит ба ээлжит бус үзлэгийг зохион байгуулах ёстой. 
Ээлжит үзлэгийн графикийг АШ-ын эзэмшигч батлах ёстой.
Үзлэг хийх давтамж, дарааллыг холбогдох дүрэм журмын дагуу зохион байгуулах ёстой.
	

	550. Внеочередные осмотры ВЛ или их участков должны проводиться:
при образовании на проводах и тросах гололеда, при пляске проводов, во время ледохода и разлива рек, при лесных и степных пожарах, а также после стихийных бедствий;
после отключения ВЛ действием релейной защиты, в том числе после отключения ВЛ с успешным повторным включением.
	550. АШ буюу түүний хэсгүүдэд дараах тохиолдолд ээлжит бус үзлэг хийнэ:
АШ буюу түүний хэсгүүд, утас, тросс мөстөх, утасны савлалт үүсэх, гол үерлэх, цөн түрэх, түймэр гарах болон бусад байгалийн гамшиг тохиолдоход;
АШ, реле хамгаалалтаар тасарсны дараа ялангуяа давтан залгалт амжилттай болсон тохиолдолд
	

	551. Внеочередной осмотр, проводимый после отключения ВЛ действием релейной защиты, должен быть начат в минимально возможные сроки и проведен с представлением результатов осмотра непосредственно после выявления причины отключения, но не позднее 24 часов с момента отключения ВЛ, в диспетчерский центр (ЦУС), в диспетчерском (технологическом) управлении которого находится ВЛ, в следующих случаях:
а) при отключении ВЛ с неуспешным автоматическим повторным включением и последующим неуспешным первым ручным повторным включением;
б) при отключении ВЛ три раза или более в течение одних суток с успешным автоматическим повторным включением или с неуспешным автоматическим повторным включением и последующим успешным первым ручным повторным включением
	551. Дараах тохиолдолд АШ реле хамгаалалтаар тасарсны дараа АШ-ын харьяалах диспетчерийн төв (СУТ) тасалдлын шалтгааныг олж тогтоох, ээлжит бус үзлэгийг 24 цагийн дотор аль болох хурдан эхлүүлэх ёстой.



а) АШ тасарч автомат давтан залгалт (АПВ), гараар 1 удаа залгалт амжилтгүй болсон бол

б) АШ хоногт 3 ба түүнээс олон удаа тасарч автомат дахин залгалт (АПВ) амжилттай ажилласан эсвэл амжилтгүй ажилласан, гараар 1 удаа залгахад мөн үйлдэл давтагдсан бол
	

	552. Внеочередной осмотр ВЛ, проводимый после отключения ВЛ действием релейной защиты, должен быть начат не позднее 24 часов с момента отключения ВЛ и проведен с представлением результатов осмотра в диспетчерский центр (ЦУС), в диспетчерском (технологическом) управлении которого находится такая ВЛ, непосредственно после выявления причины отключения, но не позднее 3 суток с момента отключения ВЛ, в следующих случаях:
а) при однократном отключении ВЛ с успешным автоматическим повторным включением в схеме выдачи мощности АЭС или в условиях объявления диспетчерским центром режима с высокими рисками нарушения электроснабжения в операционной зоне диспетчерского центра;
б) при однократном отключении ВЛ с успешным автоматическим повторным включением и совпадении расчетного места повреждения ВЛ с расчетным местом повреждения при предыдущем отключении данной ВЛ, произошедшем в течение предшествующих 65 суток;
в) при отключении ВЛ два и более раз в течение 7 суток с успешным автоматическим повторным включением (в указанном случае внеочередной осмотр ВЛ должен быть организован не позднее 24 часов с момента второго отключения ВЛ);
г) по решению технического руководителя владельца объекта электроэнергетики или указанию диспетчерского центра, в диспетчерском управлении (ведении) которого находится ВЛ, при следующих условиях:
однократное отключение ВЛ с успешным автоматическим повторным включением привело к разделению энергосистемы () и (или) к работе устройств противоаварийной автоматики с реализацией управляющих воздействий на отключение нагрузки потребителей электрической энергии и (или) генерирующего оборудования электростанций;
повторное отключение ВЛ с неуспешным автоматическим повторным включением может привести к наступлению одного или нескольких из следующих последствий:
ввод в действие графиков аварийного ограничения режима потребления электрической энергии (мощности);
необходимость прекращения ремонтных работ и подготовки ВЛ, оборудования и устройств РЗА к вводу в работу из ремонта (резерва) в минимально возможный срок;
включение генерирующего оборудования электростанций в работу из резерва;
ограничение выдачи мощности электростанций;
в контролируемых диспетчерским центром сечениях, приводящее к необходимости разгрузки ГЭС в период паводка.
	552. АШ, түүний хэсгүүд реле хамгаалалтаар тасарснаас 24 цагийн дотор диспетчерийн төв (СУТ)-д танилцуулах, диспетчерийн шууд удирдлага мэдэлд байдаг АШ-ыг тасарсан шалтгааныг тодруулсны  дараа 3 хоногийн дотор дараах нөхцөлд ээлжит бус үзлэг гүйцэтгэх ёстой, үүнд:


 
 а) АЦС-аас тэжээж байгаа үед АШ тасарч автомат дахин залгалт (АПВ) амжилттай, мөн нэгдсэн сүлжээнд нөлөөлөхүйц цахилгаан хангамжийн аюултай нөхцөл үүссэн бол 


б) АШ 1 удаа тасарч тасарч автомат дахин залгалт (АПВ) амжилттай, гэмтэл нь өмнөх тасралтын цэгтэй давхацсан, 65 хоногийн хугацаанд тасралт давтагдсан бол

в) АШ 7 хоногийн дотор 2-оос дээш удаа тасарч автомат дахин залгалт (АПВ) амжилттай ажилласан бол, (заагдсан хугацаанд АШ-ын ээлжит бус үзлэгийг 2-догч тасралт эхэлсэн үеэс 24 цагаас хэтрүүлэлгүй зохион байгуулах ёстой);
г) Эзэмшигчийн техникийн удирдлагын шийдвэрээр эсвэл диспетчерийн удирдлагын төвөөс өгсөн шийдвэрийн дагуу тухайн АШ-д үзлэг хийнэ:
АШ 1 удаа тасарч автомат дахин залгалт (АПВ) давтан амжилттай боловч системийг тусгаарлахад хүргэсэн, эсвэл аваар эсэргүүцэх автоматын тусламжтайгаар эх үүсвэрийн болон хэрэглэгчдийн ачааллыг хязгаарлах 




Автомат дахин залгалт (АПВ) удаа дараа амжилтгүй болсон АШ-г дахин залгах нь дараах үр дагаварт хүргэж болзошгүй:
цахилгаан эрчим хүчний хэрэглээг хязгаарлалтын горимд шилжүүлэх;
АШ-ын засварын ажлыг зогсоож, бэлтгэл РХА-н тоног төхөөрөмжийг ажилд оруулах ажлуудыг боломжит богино хугацаанд гүйцэтгэх;
бэлтгэлд байгаа цахилгаан станцуудын тоног төхөөрөмжүүдийг залгах;
Цахилгаан станцын чадлыг хязгаарлах;
Ус ихсэлтийн улмаас диспетчерийн төвийн хяналтын хэсгийн УЦС-ын ачааллыг бууруулах шаардлагатай болох;
	

	553. В случаях, не указанных в пунктах 551, 552 Правил, внеочередной осмотр ВЛ по решению технического руководителя владельца объекта электроэнергетики может быть проведен с представлением результатов осмотра в диспетчерский центр (ЦУС), в диспетчерском (технологическом) управлении которого находится ВЛ, в срок не позднее 65 суток с момента первого однократного отключения ВЛ. 
При принятии такого решения оперативный персонал владельца объекта электроэнергетики средствами телефонной связи для ведения оперативных переговоров обязан уведомить об том диспетчерский персонал диспетчерского центра с подтверждением работоспособности ВЛ и указанием планируемых дат проведения осмотра.
	553. Энэхүү дүрмийн 551, 552 хэсэгт заасан тохиолдолд АШ анх удаа тасарсны дараа уг АШ-ын харьяалах диспетчерийн удирдлага тасалдлын шалтгааныг олж тогтоох, ээлжит бус шалгалтыг 65 хоногийн дотор, АШ-ыг эзэмшигч байгууллагын техникийн удирдлагын шийдвэрээр гүйцэтгэх ёстой.


Энэ үед объект эзэмшигчийн шуурхай ажиллагааны ажилтан, диспетчерийн төвд уг АШ-ын ажиллагаа болон үзлэг хийх талаар төлөвлөсөн ажил, огноог шуурхай ажиллагааны холбоогоор мэдэгдэх үүрэгтэй.
	

	554. В случае, если по результатам внеочередного осмотра ВЛ, выполненного в соответствии с пунктами 551, 552 или 553 Правил, не выявлена причина повреждения ВЛ, должен проводиться повторный осмотр, осмотр расширенной зоны, внеочередной осмотр инженерно-техническим персоналом и (или) внеочередной верховой осмотр. Вид проводимого осмотра должен определяться владельцем ВЛ.
[bookmark: P1883]Сроки проведения внеочередных осмотров ВЛ классом напряжения 150 кВ и ниже, указанные в пункте 551 Правил, могут быть увеличены в случае отключений принадлежащих одному владельцу ВЛ классом напряжения 150 кВ и ниже в количестве 5 единиц и более, произошедших в течение короткого промежутка времени (6 часов и менее) в пределах территории одного субъекта Российской Федерации и сопровождающихся неблагоприятными погодными условиями (грозовые явления, снегопад, гололедообразование, резкие изменения метеорологических явлений и другие природные явления) или явлениями техногенного характера.
Сроки проведения внеочередных осмотров ВЛ классом напряжения 220 кВ и выше, указанные в пункте 551 Правил, могут быть увеличены в случае отключения принадлежащих одному владельцу ВЛ классом напряжения 220 кВ и выше в количестве 3 единиц и более, произошедших в течение короткого промежутка времени (6 часов и менее) вследствие одного неблагоприятного природного явления из числа указанных в абзаце втором настоящего пункта или при прохождения таких отключившихся ВЛ в труднодоступной местности.
В случае отключения ВЛ разных классов напряжения должна обеспечиваться первоочередность проведения внеочередных осмотров ВЛ более высокого класса напряжения.
	554. Хэрэв энэхүү дүрмийн 551, 552, 553-т заасны дагуу гүйцэтгэсэн АШ-ын ээлжит бус үзлэгийн үр дүнд АШ-д гарсан тасралтын шалтгааныг тогтоож чадаагүй бол, ИТА-ны бүрэлдэхүүн, ажлын цар хүрээг өргөтгөж, шугамын дээд хэсгийн ээлжит бус үзлэгийг давтан хийх ёстой. Үзлэгийн  төрлийг АШ-ын эзэмшигч тодорхойлох ёстой.

Энэхүү дүрмийн 551-д заасан 150 кВ ба түүнээс доош хүчдэлийн АШ-ын нэг субъектийн нутаг дэвсгэрт богино хугацаа (6 цаг ба түүнээс бага)-д цаг агаарын таагүй (аянга, цас орох, мөстөлт үүсэх, цаг уурын огцом өөрчлөлт зэрэг) үзэгдлийн улмаас АШ-ын тасралт  5 ба түүнээс их удаа болсон тохиолдолд уг АШ-ын эзэмшигч нь ээлжит бус үзлэгийн хугацааг нэмэгдүүлж болно.




Энэ дүрмийн 551-д заасан 220 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлийн АШ-ийн нэг субъектийн нутаг дэвсгэрт богино хугацаа (6 цаг ба түүнээс бага)-д цаг агаарын таагүй (аянга, цас орох, мөстөлт үүсэх, цаг уурын огцом өөрчлөлт зэрэг) үзэгдлийн улмаас АШ-ын тасралт  3 ба түүнээс их удаа болсон тохиолдолд мөн очиход бэрхшээлтэй газар бол уг АШ-ын эзэмшигч нь ээлжит бус үзлэгийг хугацааг нэмэгдүүлж болно.


Өөр өөр хүчдэлийн ангиллын АШ тасралтын үед ээлжит бус үзлэгийг дээд түвшний хүчдэлийн АШ-аас эхлэх ёстой.
	

	555. При выявлении случаев повреждения проводов от вибрации должна проводиться сплошная проверка с выемкой проводов из поддерживающих зажимов на участке ВЛ, где наблюдалось явление вибрации и (или) пляски.
	555. Хэрэв чичиргээний улмаас утас гэмтсэн бол зажим (бэхэлгээний хавчаар)-аас утсыг тайлж сайтар шалгах ёстой. 
	

	556. В процессе эксплуатации в зависимости от местных условий проверка загнивания деталей деревянных опор должна проводиться в период от 3 до 6 лет после ввода ВЛ в эксплуатацию, далее — не реже 1 раза в 3 года, а также перед подъемом на опору или заменой деталей.
	556. Ашиглалтын үед тулгуур босгох, эд ангийг солих  болон орон нутгийн нөхцөл байдлаас шалтгаалан модон тулгууртай шугамд 3-6 жилд нэгээс цөөнгүй удаа, ашиглалтад оруулснаас хойш 3 жилд 1-с цөөнгүй удаа  үзлэг хийх ёстой.
	

	557. Конструктивные изменения опор и других элементов ВЛ, а также изменение способа закрепления опор в грунте должны выполняться при наличии технической документации, утвержденной владельцем ВЛ.
	557. Агаарын шугамын тулгуур ба бусад хэсэгт бүтцийн өөрчлөлт оруулах буюу хөрсөнд тулгуурыг бэхэлж суулгах аргыг өөрчлөхдөө зөвхөн шугамыг ашиглагч байгууллагын техникийн дээд удирдлагын зөвшөөрлөөр гүйцэтгэнэ.
	

	558. Подвеска проводов ВЛ напряжением до 1000 В любого назначения (осветительных, телефонных, высокочастотных) на конструкциях ОРУ, отдельно стоящих стержневых молниеотводах, прожекторных мачтах, дымовых трубах и градирнях, а также подводка этих линий к взрывоопасным помещениям допускается, если указанная подвеска предусмотрена проектной документацией либо имеются обосновывающие расчеты нагрузок, позволяющие определить допустимость наличия подвесов.
В случаях, не указанных в настоящем пункте Правил, подвеска проводов ВЛ на указанных сооружениях не допускается
	558. Хэрэв ажлын зураг төслийн баримт бичигт тусгагдсан, дамжуулагч утас тавих тооцооны ачаалал нь үндэслэлтэй бол 1000 В хүртэл хүчдэлтэй АШ-ын дамжуулагч утсыг ямар нэгэн зориулалтаар (гэрэлтүүлэг, телефон утас, өндөр давтамжийн) ил хуваарилах байгууламж, аянгаас хамгаалах байгууламж, гэрэлтүүлгийн багана, утааны яндан, градерн түүнчлэн тэсрэх аюултай байгууламжаар тавихыг зөвшөөрнө.
Дүрмийн энэхүү заалтад тусгагдаагүй байгууламжаар дамжуулагч утас татахыг зөвшөөрөхгүй. 
	

	559. На ВЛ классом напряжения 6 кВ и выше, оснащенных схемами плавки гололеда, при возникновении всех типов гололедно-изморозевых отложений (далее — гололед) организация подготовки, проведение и контроль параметров и условий плавки гололеда на проводах и грозозащитных тросах ВЛ должны осуществляться владельцем ВЛ в соответствии с Требованиями по плавке гололеда
	559. Мөс хайлуулах схемээр тоноглогдсон 6 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлийн АШ-ын дамжуулагч утас, аянгын тросст тогтсон цас, мөсийг холбогдох шаардлагын дагуу хайлуулах бэлтгэл ажлыг зохион байгуулах, хайлуулах, параметрүүдийг хянах  ажлыг эзэмшигч гүйцэтгэнэ.
	

	560. На ВЛ с образованием гололеда на отдельных участках, не оснащенных схемами плавки гололеда, при воздействии гололедных нагрузок владельцем ВЛ должны быть предусмотрены меры, обеспечивающие снабжение потребителей электрической энергией в зависимости от категории надежности электроснабжения энергопринимающих установок таких потребителей, а также выполнение владельцем ВЛ обязательств по договорам оказания услуг по передаче электрической энергии и договорам энергоснабжения в соответствии с Правилами недискриминационного доступа к услугам по передаче электрической энергии
	560. АШ-ын эзэмшигч нь дамжуулах утас, аянгын тросст тогтсон цас, мөс хайлуулах схем, тоног төхөөрөмжөөр тоноглогдоогүй АШ-д цас, мөс тогтсон  үед хэрэглэгчийн зэрэглэлээс шалтгаалан цахилгаан эрчим хүчээр хангах, гэрээнд заагдсан үүргээ биелүүлэн  параметрүүдийг журмын дагуу хянаж ажиллах ёстой.

	

	561. Владелец ВЛ должен в случае отключения ВЛ при возникновении короткого замыкания определять место повреждения ВЛ расчетным способом или с использованием приборов, предназначенных для определения места повреждения на ВЛ.
Персонал, обслуживающий ВЛ классом напряжения 6 — 35 кВ, должен иметь переносные приборы для определения мест замыкания на землю.
На основании расчетов персоналом владельца ВЛ должна быть определена зона осмотра ВЛ в целях установления причины ее отключения.
	561. Богино залгаа болсон үед ЦДАШ-ын эзэмшигч нь ЦДАШ-ын гэмтлийн байршлыг тооцоолол буюу багаж ашиглан тогтоох ёстой.


6-35 кВ-ын хүчдэл бүхий АШ-д засвар үйлчилгээний ажилтнууд гарзардлагын байршлыг тогтоох зөөврийн багаж, хэрэгсэлтэй байх ёстой.
Дээрх тооцоонд үндэслэн ажилтнууд гэмтлийн шалтгааныг тогтоохын тулд цахилгаан дамжуулах агаарын шугамыг шалгах талбайг тодорхойлох ёстой.
	

	XXXVIII. Требования к эксплуатации кабельных линий электропередачи
	XXXVIII. Цахилгаан дамжуулах кабель шугамын ашиглалтад тавих шаардлага
	

	562. Для каждой кабельной линии электропередачи и кабельного участка кабельно-воздушной линии электропередачи (далее совместно по тексту, если не требуется уточнение, именуются «КЛ») производственной (местной) инструкцией собственника или иного законного владельца КЛ (далее — владелец КЛ) с учетом требований документации организации-изготовителя должны быть установлены допустимые токовые нагрузки.
Допустимые токовые нагрузки должны определяться на участке трассы с наихудшими условиями охлаждения.
Повышение допустимых токовых нагрузок допускается на основе тепловых испытаний с учетом требований документации организации-изготовителя кабеля. 

Нагрев КЛ должен проверяться на участках с наихудшими условиями охлаждения.
	562. Ашиглалтад оруулж байгаа кабель шугам, агаарын шугамын кабелийн хэсэг бүрд (цаашид  хамтад нь, тодруулах шаардлагагүй бол "КШ" гэж нэрлэнэ.) үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн эзэмшигчийн боловсруулсан зааврын дагуу ачааллын зөвшөөрөгдөх дээд хэмжээг тогтоосон байх ёстой. 


Ачааллын зөвшөөрөгдөх хэмжээг тодорхойлохдоо кабелийн хөргөлт хамгийн муу хэсгийн нөхцөлөөр тодорхойлох ёстой.
Дулааны туршилт болон үйлдвэрлэгчийн зааврын шаардлагыг үндэслэн зөвшөөрөгдөх ачааллыг нэмэгдүүлэхийг зөвшөөрнө.
Кабелийн судлын халалтыг трассын дээрх хөргөлтийн хамгийн муу нөхцөлтэй хэсэгт шалгах ёстой.
	

	563. В кабельных сооружениях должен быть организован контроль теплового режима работы кабелей, температуры воздуха и работы вентиляционных устройств. 

Порядок организации указанного контроля должен определяться владельцем КЛ.
	563. Кабелийн байгууламжид, кабелийн дулааны горим, агаарын температур, агааржуулалтын системийн ажиллагааны талаар хяналт тавих ажлыг зохион байгуулах ёстой.
Эзэмшигч нь КШ-д хяналт тавих дараалал журмыг тодорхойлох ёстой.
	

	564. На период послеаварийного режима допускается перегрузка по току для кабелей с пропитанной бумажной изоляцией на напряжение до 10 кВ включительно на 30%, для кабелей с изоляцией из полиэтилена и поливинилхлоридного пластиката — на 15%, для кабелей из резины и вулканизированного полиэтилена — на 18% длительно допустимой нагрузки продолжительностью не более 6 часов в сутки в течение 5 суток, но не более 100 часов в год, если токовая нагрузка в остальные периоды не превышает длительно допустимой.

Для кабелей, находящихся в эксплуатации более 15 лет, перегрузка по току не должна превышать 10%.
Перегрузка кабелей с пропитанной бумажной изоляцией на напряжение 20 кВ и 35 кВ не допускается.
Величина допустимой перегрузки КЛ на напряжение 110 кВ и выше должна определяться владельцем КЛ с учетом требований документации организации — изготовителя кабеля.
Возможность перегрузки КЛ любого класса напряжения, ее длительности и величины в послеаварийных режимах должна определяться владельцем КЛ на основании требований документации организации-изготовителя, проектной документацией КЛ и фактического технического состояния КЛ. Данные о величине перегрузочной способности КЛ должны отражаться в техническом паспорте КЛ.
	564. Аваарын дараах горимын хугацаанд 10 кВ ба түүнээс доош хүчдэлийн хувьд тос нэвчүүлсэн цаасан тусгаарлагчтай кабелийг 30%, полиэтилен болон поливинилхлорид уян хатан тусгаарлагчтай кабелийг 15%, резин болон хүхэржүүлсэн полиэтилен тусгаарлагчтай кабелийг 18%-аар гүйдлийн хэт ачааллаар ачаалахыг, ачаалал нь урт хугацааны зөвшөөрөгдсөн ачааллаас хэтрэхгүй, урт хугацааны зөвшөөрөгдсөн ачаалал нь 5 хоногийн туршид хоногт 6 цагаас ихгүй, гэхдээ жилд 100 цагаас ихгүй үргэлжлэх хугацаатай байхыг зөвшөөрнө.
15 жилээс дээш ашиглагдаж байгаа КШ-ын хэт ачаалал нь (гүйдлээр) 10%-иас ихгүй байна. 
Тос нэвчүүлсэн цаасан хөндийрүүлэгтэй 20−35 кВ хүчдэлтэй кабелийг хэт ачаалахыг зөвшөөрөхгүй. 
110 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлийн КШ-ын хэт ачааллын хэмжээг үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн эзэмшигч тогтоох ёстой.

Бүх ангиллын хүчдэлтэй КШ-ын техникийн байдал, үйлдвэрлэгчийн заавар, зураг төслийн баримт бичгийн шаардлагыг үндэслэн аваарын дараах горимд үргэлжлэн ажиллах хугацаа, ачааллын хэмжээ, хэт ачаалах боломжийг эзэмшигч тодорхойлно.   
Хэт ачааллын хэмжээний өгөгдлүүдийг техникийн паспортод тусгах ёстой. 
	

	565. Для каждой маслонаполненной КЛ или ее секции напряжением 110 кВ и выше в зависимости от профиля линии должны быть установлены пределы допустимых изменений давления масла.
 При отклонениях от них КЛ должна быть отключена, ее обратное включение допускается после выявления и устранения причин нарушений.
	565. Тос дүүргэсэн КШ бүрд эсвэл түүний секцүүдийн хүчдэл 110 кВ ба түүнээс дээш байхад шугамын хэлбэрээс (профиль) хамаарч тосны даралтын хүлцэх  өөрчлөлтийн хязгаарыг тогтоох ёстой.
Тогтоосон хязгаараас хазайвал КШ-ыг таслах ба шалтгааныг тодорхойлж гэмтлийг устгасны дараа залгахыг зөвшөөрнө.
	

	566. При вводе в эксплуатацию КЛ напряжением свыше 1000 В владелец КЛ обязан обеспечить наличие следующей документации:
исполнительный чертеж трассы с указанием мест установки соединительных муфт, кабельных колодцев;

скорректированный проект КЛ на напряжение 110 кВ и выше, согласованный перед прокладкой с владельцем КЛ, а в случае изменения марки кабеля — с организацией-изготовителем и владельцем КЛ;
чертеж профиля КЛ в местах пересечения с дорогами и другими сетями инженерно-технического обеспечения для КЛ на напряжение 35 кВ и для трасс КЛ на напряжение 6 — 10 кВ, определенных техническим руководителем;
акты состояния кабелей на барабанах и протоколы разборки и осмотра образцов (для кабелей иностранного производства разборка обязательна);
кабельный журнал;
инвентарная опись всех элементов КЛ;
акты строительных работ и работ, которые оказывают влияние на безопасность объекта капитального строительства и в соответствии с технологией строительства, реконструкции, капитального ремонта контроль за выполнением которых не может быть проведен после выполнения других работ, с указанием пересечений и сближений кабелей со всеми подземными коммуникациями;
акты на монтаж кабельных муфт;
акты приемки траншей, блоков, труб, каналов под монтаж;
акты на монтаж устройств по защите КЛ от электрохимической коррозии, а также результаты коррозионных испытаний, кроме КЛ с изоляцией из сшитого полиэтилена;
протокол испытания изоляции КЛ повышенным напряжением после прокладки;
результаты измерения сопротивления изоляции;
акты осмотра кабелей, проложенных в траншеях и каналах перед закрытием;
протокол прогрева кабелей на барабанах перед прокладкой при низких температурах;
акт проверки и испытания автоматических стационарных установок систем пожаротушения и пожарной сигнализации.
Владелец КЛ напряжением 110 кВ дополнительно должен обеспечить наличие следующей документации:

исполнительные высотные отметки кабеля и подпитывающей аппаратуры (для КЛ 110 — 220 кВ низкого давления);
результаты испытаний масла во всех элементах линий;
результаты пропиточных испытаний;
результаты опробования и испытаний подпитывающих агрегатов на КЛ высокого давления;
результаты проверки систем сигнализации давления;
акты об усилиях тяжения при прокладке;

акты об испытаниях защитных покровов повышенным напряжением после прокладки;
протоколы заводских испытаний кабелей, муфт и подпитывающей аппаратуры;
результаты испытаний устройств автоматического подогрева муфт;
результаты измерения тока по токопроводящим жилам и оболочкам (экранам) каждой фазы;
результаты измерения рабочей емкости жил кабелей;
результаты измерения активного сопротивления изоляции;

результаты измерения сопротивления заземления колодцев и концевых муфт.
Владелец КЛ на напряжение до 1000 В должен обеспечить наличие кабельного журнала, проектной документации на КЛ, актов, протоколов испытаний и измерений, переданных владельцу КЛ при приемке ее в эксплуатацию.
	566. 1000 В-оос дээш хүчдэлтэй КШ-ыг ашиглалтад (эзэмшигчид)-д хүлээлгэн өгөхдөө дараах баримт бичгүүдийг бүрдүүлэх үүрэгтэй:
холболтын муфтууд, худаг, бусад газар доорх байгууламжуудыг тусгасан трассын гүйцэтгэлийн зураг;
хэрэв 110 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлийн кабелийн маркийг өөрчилсөн бол эзэмшигч үйлдвэрлэгчтэй зөвшилцөн гүйцэтгэсэн гүйцэтгэлийн зураг;

техникийн удирдлагын тодорхойлсон 35 ба 6-10 кВ-ын КШ-ын авто зам болон бусад инженерийн шугам сүлжээтэй огтлолцсон хэсгийн зураг;
дамартай кабелийг хүлээн авсан акт, кабелийг задлах үеийн протокол, дээж материалын үзлэг (угсралтын протокол заавал шаардлагатай)
кабелийн журнал; 
КШ-ын бүх элементүүдийн дэлгэрэнгүй бүртгэл;
барилга угсралтын ажил, барилга байгууламжийн  аюулгүй байдалд нөлөөлж байгаа ажлын акт, барилгын технологийн дагуу барилга угсралт, сэргээн босголт их засварын ажил дууссаны дараа хяналт тавих боломжгүй уулзвар, далд ажлын акт, газар доорх байгууламжуудтай ойртсон, огтлолцсоныг заасан ажлын актууд; 
	
кабелийн муфт угсарсан тухай актууд;
кабелийн суваг, блок, хоолой каналуудыг хүлээж авсан актууд; 
КШ-ыг цахилгаан химийн зэврэлтээс хамгаалах болон оёмол полиэтилен тусгаарлагчтайгаас бусад зэврэлтийн туршилтын  актууд; 

кабелийн тусгаарлагчийг өндөржүүлсэн хүчдэлээр угсралтын дараа туршсан протокол; 
тусгаарлагчийн эсэргүүцэл хэмжсэн дүн;	
кабелийг булахаас өмнө траншей, сувагт суурилуулалт хийсэн үзлэгийн протокол; 
бага температурт кабелийг сунгахын өмнө дамартай нь халаасан (гэсгээсэн) тухай протокол; 
гал унтраах ба галын дохиоллын автомат байгууламжийн системийг туршиж, шалгасан актууд.
 
110 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлийн КШ-ыг ашиглалтад оруулахад дараах нэмэлт бичиг баримтууд бүрдүүлнэ: 
кабелийн өндрийн тэмдэглэгээнүүд  тосны тэжээлийн аппаратуудын тэмдэглэгээ (110, 220 кВ-н бага даралттай кабельд)
тосны туршилтын протоколууд; 
нэвчилтийн туршилтын үр дүн;
өндөр даралтын шугамын тэжээлийн агрегатын соролтын туршилтын үр дүн 
даралтын дохиоллын системийг шалгасан үр дүн;
угсралтын үеийн сунгалт таталтын нөхцөлийн тухай актууд;
угсралтын дараа хамгаалах бүрээсийг өндөржүүлсэн хүчдэлээр туршсан актууд;
кабель, муфт, тэжээлийн аппаратуудын үйлдвэрлэгчийн туршилтын протоколууд;
муфт халаагч автомат төхөөрөмжийн туршилтын үр дүн; 
фаз тус бүрийн судлын гүйдэл, бүрхүүлийн гүйдлийн хэмжилтийн үр дүн; 
кабелийн судлуудын багтаамжийг хэмжсэн үр дүн;
тусгаарлагчийн идэвхтэй эсэргүүцэл хэмжилтийн үр дүн;
төгсгөлийн муфт, худгуудын газардуулгын эсэргүүцлийг  хэмжсэн үр дүн;
1000 В хүртэл хүчдэлтэй КШ-ыг ашиглалтад оруулахад кабелийн журнал, гүйцэтгэлийн зураг төсөл, туршилт ба хэмжилтийн акт, протоколуудыг бүрдүүлж захиалагчид хүлээлгэн өгөх ёстой.
	

	567. Прокладка и монтаж КЛ должны выполняться под техническим надзором владельца КЛ.
	567. КШ-ын угсралтыг эзэмшигчийн техникийн хяналтын дор гүйцэтгэх ёстой.
	

	568. Владелец КЛ для каждой КЛ должен обеспечить разработку и поддержание в актуальном состоянии паспорта КЛ, содержащего основные данные по КЛ, а также хранение технической документации, указанной в пункте 566 Правил.
Владелец КЛ для каждой КЛ должен поддерживать в актуальном состоянии исполнительный чертеж трассы КЛ на местности с указанием на ней мест установки соединительных муфт, мест пересечения и сближения с другими подземными коммуникациями и профиля пересечения с дорогами и другими коммуникациями.
	568. Эзэмшигч нь КШ бүрийн үндсэн үзүүлэлтүүд бүхий паспорт мөн энэхүү дүрмийн 566-д заасан бичиг баримтыг агуулсан хувийн хэргийн архивтай байх ёстой. 

КШ эзэмшигч нь түүний холболтын муфт болон  газар доорхи инженерийн шугам сүлжээ, замтай огтлолцсон байрлал зэргийг тусгасан КШ-ын трассын гүйцэтгэлийн зургийг шинэчлэгдсэн байдалд байлгах ёстой.
	

	569. Открыто проложенные кабели, а также все кабельные муфты должны быть снабжены бирками с обозначениями номера или диспетчерского наименования КЛ. 
На бирках кабелей в конце и начале КЛ должны быть указаны марки, напряжения, сечения, номера или диспетчерские наименования КЛ, а на бирках соединительных муфт — номера или диспетчерские наименования КЛ, номер муфты, дата монтажа.
Бирки кабелей должны быть стойкими к негативному воздействию окружающей среды.
Бирки кабелей должны быть расположены по длине линии через 50 метров, а также на поворотах трассы и с обеих сторон прохода кабелей через огнестойкие перегородки и перекрытия.
	569. Ил татагдсан КШ, түүний муфтууд нь КШ-ын дугаар эсвэл диспетчерийн нэрийг заасан пайз (бирка)-той байх ёстой.
Кабелийн  эхлэл ба төгсгөлд байх пайз дээр КШ-ын нэр ба дугаар, хүчдэл, марк, холболтын муфтны дугаар, диспетчерийн нэр, угсралт, суурилуулалт хийсэн хугацаа бичигдсэн  байх ёстой.

Пайз нь орчны үйлчлэлд тэсвэртэй материалаар хийгдсэн байх ёстой.
Кабелийн пайз нь шугамын уртын дагуу 50 метр тутамд, түүнчлэн хуваалт, таазаар дамжин өнгөрөх, шугамын эргэлт, кабелийн эхлэл ба төгсгөлд байрлах ёстой.

	

	570. Металлическая неоцинкованная броня кабелей, проложенных в кабельных сооружениях, и металлические конструкции без неметаллизированного покрытия, по которым проложены кабели, а также кабельные конструкции из обычной стали, на которых расположены кабели, должны покрываться негорючими антикоррозионными лаками и красками с периодичностью, устанавливаемой техническим руководителем, с учетом требований документации организации-изготовителя применяемых лаков и красок
	570. Кабелийн байгууламжид татагдсан  кабелийн цайрдаагүй металл бүрхүүл, кабель дээгүүр тавьсан металл хийцүүд болон кабелийн гадуурх ган хоолой, хайрцгуудыг зэврэлтээс хамгаалж, үйлдвэрлэгчийн зааварт заасны дагуу техникийн удирдлагын тогтоосноор шатдаггүй лакаар  үе үе будсан байх ёстой.
	

	571. На КЛ, отходящих от электростанций и подстанций с круглосуточным дежурством персонала, контроль за нагрузками КЛ должен осуществляться по стационарным приборам, показания которых должны записываться в суточные ведомости, либо с использованием автоматических систем контроля и фиксации показаний.
На подстанциях и электростанциях без постоянного дежурства оперативного персонала на объекте контроль нагрузок должен проводиться не реже 1 раза в год для КЛ напряжением 0,4 — 20 кВ и не реже 2 раз в год для КЛ напряжением 35 кВ и выше в период летнего и осенне-зимнего максимума в часы, соответствующие максимальной нагрузке КЛ.
Кроме измерений в период максимума нагрузки должны проводиться измерения во всех случаях изменения схемы электрических соединений, изменения режима работы КЛ и в случаях присоединения дополнительных электроприемников.
Замер величины емкостных токов кабельной сети 6 — 35 кВ должен проводиться при изменении схемы кабельной сети, но не реже 1 раза в 6 лет.
	571. Цахилгаан станц, байнгын жижүүртэй дэд станц, станцаас гарч байгаа КШ-ын ачааллыг суурилагдсан хэмжүүрээр хэмжих ба хэмжилтийг хадгалах зориулалттай хяналт бүртгэлийн автомат системд хадгалах буюу журналд бичиж бүртгэх ёстой.

Байнгын жижүүргүй дэд станцад кабелийн ачааллын  хяналтын үзлэгийг жилд 1-с доошгүй удаа зун ба өвлийн улиралд хоногийн оргил ачааллын үед, 0.4-20 кВ хүчдэлтэй КШ-д жилд 2-с цөөнгүй удаа, 35 кВ-оос дээш хүчдэлтэй КШ-д зун, намар, өвлийн оргил ачааллын үед ачааллын хэмжилт хийх ёстой.

Оргил ачааллын үед хэмжилт хийхээс гадна схем өөрчлөгдөх, нэмэлт холболт хийгдэх зэрэг КШ-ын горим өөрчлөгдөх бүрд ачааллын хэмжилт хийгдэх ёстой. 

6-35 кВ КШ-ын багтаамжийн гүйдлийг 6 жилд 1-с цөөнгүй удаа хэмжих ёстой.
	

	572. Осмотры КЛ должны проводиться в соответствии с Правилами ТОиР.
	572. КШ-д үзлэг хийхдээ холбогдох дүрэм зааврын дагуу гүйцэтгэх ёстой.
	

	573. Туннели, шахты, кабельные этажи и каналы на объектах электроэнергетики с постоянным дежурством оперативного персонала должны осматриваться не реже 1 раза в месяц, а на объектах электроэнергетики без постоянного дежурства оперативного персонала — в сроки, установленные техническим руководителем.
	573. Байнгын жижүүртэй дэд станцын шуурхай ажиллагааны ажилтан нь кабелийн туннель, худаг, сувгуудад сард 1-с цөөнгүй удаа, байнгын жижүүргүй дэд станцад техникийн удирдлагын тогтоосон хугацаанд үзлэг хийх ёстой.
	

	574. Устройство в кабельных помещениях временных и вспомогательных сооружений (мастерских, инструментальных, кладовых), а также хранение в них каких-либо материалов и оборудования не допускается.
	574. Кабелийн байранд түр ба туслах чанарын үйлдвэрлэл  (засварын хэсэг, багаж материалын агуулах гэх мэт) байрлуулах болон материал тоног төхөөрөмж хадгалж болохгүй.
	

	[bookmark: _Hlk194420907]575. В районах с электрифицированным рельсовым транспортом или с агрессивными грунтами на КЛ с металлическими оболочками должны проводиться измерения блуждающих токов, составляться и систематически корректироваться потенциальные диаграммы кабельной сети (ее отдельных участков) и карты почвенных коррозионных зон по графику, утвержденному техническим руководителем. В местах, где организована антикоррозионная защита для всех подземных коммуникаций, снятие потенциальных диаграмм не требуется.
Потенциалы кабелей должны измеряться в зонах блуждающих токов, местах сближения силовых кабелей с трубопроводами и кабелями связи, имеющими катодную защиту, и на участках кабелей, оборудованных установками по защите от коррозии.
На кабелях с шланговыми защитными покровами должно контролироваться состояние антикоррозионного покрытия в соответствии с документацией организации-изготовителя кабеля.

	575. Цахилгаан тээврийн хэрэгсэл явдаг ба зэврүүлэх идэвхтэй хөрстэй газарт тавигдсан КШ-д зэврэлтээс хамгаалах арга хэмжээ авагдсан тохиолдолд ашиглалтад хүлээн авч болно.
Ашиглалтын явцад идэвхтэй зэврэлтийн бүсэд тэнэмэл гүйдлийн хэмжилтүүдийг хийж хөрсний байдлыг тодорхойлж кабелийн сүлжээний потенциалын диаграмм хөрсний зэврүүлэх идэвхт хүрээг тогтоох ёстой.


Кабелийг зэврэлтээс хамгаалах иж бүрэн арга хэмжээг газар доорх байгууламжид авагдсан бол кабелийн сүлжээний потенциалын диаграмм авах шаардлагагүй.
Кабелийн потенциалыг тэнэмэл гүйдэлтэй бүсүүдэд, хүчний кабель нь  шугам хоолой ба катодын хамгаалалттай холбооны шугамд ойртсон цэгүүдэд, мөн зэврэлтээс хамгаалах байгууламжтай кабелийн хэсгүүд дээр хэмжих ёстой. Хамгаалалтын хоолой (шланган бүрхүүлтэй) кабелийн  зэврэлтээс хамгаалах арга хэмжээг хүчний КШ-ын ашиглалтын заавар, цахилгаан тоног төхөөрөмжийг турших дүрэм, үйлдвэрлэгчийн зааврын дагуу гүйцэтгэх ёстой.
	

	576. При обнаружении на КЛ опасности разрушения металлических оболочек вследствие электрокоррозии, почвенной или химической коррозии должны быть приняты меры к ее предотвращению. 
Для предотвращения коррозии участков алюминиевых оболочек, примыкающих к муфтам, должна быть обеспечена их защита в соответствии с требованиями документации организации-изготовителя.
Производственной (местной) инструкцией должен быть установлен регулярный контроль за защитными устройствами КЛ.
	576. КШ-д хөрс, химийн болон цахилгаан зэврэлтээс болж металл бүрээсийг гэмтээн зэврэлт явагдаж байгаа нь илэрвэл түүнийг арилгах арга хэмжээ авах ёстой.
Хөнгөн цагаан бүрхүүлийн зэврэлт муфтны хэсэгт явагдаж байвал  тэр хэсгийг хамгаалах ажлыг холбогдох норм үйлдвэрлэгчийн баримт бичгийн дагуу гүйцэтгэнэ. 
Эзэмшигчийн (өөрсдийн боловсруулсан) заавар нь КШ-ын хамгаалалтын байгууламжийн байнгын хяналтыг бий болгох ёстой.
	

	577. Раскопки кабельных трасс или земляные работы вблизи них должны проводиться в соответствии с Правилами по охране труда при эксплуатации электроустановок.
Перед началом раскопок должно быть проведено контрольное вскрытие кабельной трассы под надзором персонала владельца КЛ.
	577. Кабелийн трасс дээр малталт ба түүний ойролцоо газар шорооны ажил, хийхдээ холбогдох дүрмийн дагуу гүйцэтгэх ёстой. 
Кабелийн трасс дээр хөндлөн ухалт, малталт, газар шорооны ажил хийхийн өмнө КШ-ын эзэмшигч байгууллагын ажилтны хяналтыг хийлгүүлэх ёстой.
	

	578. Владельцы КЛ обязаны оповещать организации и население района, где проходят кабельные трассы, о порядке производства земляных работ вблизи этих трасс. Периодичность такого оповещения должна определяться владельцем КЛ.
	578. КШ-ын эзэмшигч нь тухайн нутаг дэвсгэрийн хүн ам, албан байгууллагуудад кабелийн трасс болон түүний ойролцоо газар шорооны ажил явуулах дүрмийн тухай үе үе мэдээлэн анхааруулж байх ёстой.
	

	579. Необходимость внеочередных испытаний КЛ после ремонтных работ или раскопок, связанных с вскрытием трасс, должна определяться владельцем КЛ.
	579. КШ-д засвар хийсний дараа буюу трассын дагуу ухаж кабелийг ил гаргасны дараа ээлжит бус туршилт хийх эсэхийг эзэмшигч тогтооно.
	

	580. Для предупреждения электрических пробоев на вертикальных участках кабелей с бумажной изоляцией напряжением 20 — 35 кВ должна контролироваться степень осушения изоляции вертикальных участков по графику, утвержденному владельцем КЛ. 
По результатам контроля должны заменяться дефектные участки кабелей или устанавливаться на них стопорные муфты
	580. 20-35 кВ хүчдэлтэй цаасан тусгаарлагчтай кабелийн босоо хэсгийн хөндийрүүлгийг цахилгааны гэмтлээс сэргийлж хуурайшуулж муутгахгүйн тулд КШ-ыг эзэмшигчийн баталсан хуваарийн дагуу хяналт шалгалт хийх ёстой. 
Хяналт шалгалтын үр дүнгээр шаардлагатай бол кабелийн гэмтэлтэй хэсгийг солих,  түгжигч муфт хийх зэрэг арга хэмжээг авах ёстой.
	

	581. Владельцем КЛ при надзоре за прокладкой и при эксплуатации небронированных кабелей с полимерными защитными оболочками должно контролироваться состояние оболочек. Кабели с оболочками, имеющими сквозные порывы, задиры и трещины, должны быть отремонтированы или заменены.
	581. КШ-ын эзэмшигч нь полимер хамгаалалтын бүрээстэй, хуяггүй кабелийг суурилуулах, ашиглалтад хяналт тавихдаа бүрээсний байдлыг хянах ёстой. Хагарсан, урагдсан, цуурсан бүрээстэй кабелийг засах буюу солих шаардлагатай.
	

	582. Владельцы КЛ должны обеспечить выполнение работ по определению мест повреждения КЛ.
	582. КШ эзэмшигч нь КШ-ын гэмтлийн байрлалыг  тодорхойлох ажлын гүйцэтгэлийг хангах ёстой.
	

	583. Образцы поврежденных кабелей и поврежденные кабельные муфты должны подвергаться лабораторным исследованиям для установления причин повреждения и разработки мероприятий по их предотвращению.
	583. Гэмтсэн кабель, гэмтсэн кабелийн хэсгийг лабораторийн шинжилгээнд хамруулж, гэмтлийн шалтгааныг тодорхойлон түүнээс урьдчилан сэргийлэх арга хэмжээг авах ёстой.
	

	[bookmark: _Hlk194421967]584. Провода и жилы контрольных кабелей, присоединенные к сборкам (рядам) зажимов, должны иметь маркировку, соответствующую исполнительным схемам. 
Контрольные кабели должны иметь маркировку на концах, в местах разветвления и пересечения кабельных трасс, при проходе их через стены, потолки, перекрытия. 
Концы свободных (резервных) жил контрольных кабелей должны быть изолированы.
	584. Контрольны кабелийн дамжуулагч, судлууд нь холболтын хавчаарт зэрэгцээ холбогдсон бол гүйцэтгэлийн схем, тэмдэглэгээтэй байх ёстой.
Контрольны кабелиудын төгсгөлд хана тааз нэвтлэн гарсан, салаалсан болон огтлолцсон хэсэгт тэмдэглэгээ байх ёстой.
Контрольны кабелийн дамжуулагчийн төгсгөл нь тусгаарлагдсан байх ёстой.
	

	585. При устранении повреждений контрольных кабелей с металлической оболочкой или их наращивании соединение жил должно осуществляться с установкой герметичных муфт или с помощью предназначенных для этого коробок. 
Указанные муфты и коробки должны быть зарегистрированы в порядке, установленном владельцем КЛ.
Кабели с поливинилхлоридной и резиновой оболочкой должны соединяться с помощью эпоксидных соединительных муфт или на переходных рядах зажимов.
На каждые 50 м одного кабеля в среднем должно быть не более одного из указанных выше соединений.
	585. Металл бүрээстэй контрольны кабелийн гэмтлийг засах эсвэл сунгахдаа битүүмжлэгдсэн муфт болон тусгай зориулалтын холболтын хайрцаг ашиглан гүйцэтгэнэ.
Дээрх муфт, болон холболтын хайрцгийг КШ-ын эзэмшигчийн тогтоосон зааврын дагуу бүртгэх ёстой.

Поливинилхлор болон резинэн бүрхүүлтэй кабелийг эпоксидон холболтын муфт, шилжилтийн холболтын хавчаар ашиглан холбох ёстой.
Кабель бүрийн 50 м тутамд дунджаар дээрх холболтууд 1-ээс илүүгүй байх ёстой.
	

	586. При применении контрольных кабелей с изоляцией жил, подверженной разрушению под воздействием воздуха, света и масла, на участках жил от зажимов до концевых разделок должно быть выполнено дополнительное покрытие, препятствующее такому разрушению.
	586. Агаар, нар, тосны нөлөөллөөр үндсэн тусгаарлагч нь гэмтэх контрольны кабелийг ашиглахдаа холболтын хавчаараас төгсгөлийн ховил хүртэл судлын хэсэгт нэмэлт хамгаалалтын бүрээс хийж өгөх ёстой.
	

	XXXIX. Требования к эксплуатации выпрямителей, преобразователей тока (инверторов)
	XXXIX. Шулуутгагч, гүйдэл хувиргагч (инвертер)-н ашиглалтад тавих шаардлага
	

	[bookmark: _Hlk194572911][bookmark: _Hlk194572895][bookmark: _Hlk194573034]587. Находящиеся в эксплуатации зарядно-подзарядные устройства (далее — ЗПУ) должны обеспечивать надежную работу и заявленные характеристики в нормальных и аварийных режимах работы системы оперативного постоянного тока (далее — СОПТ).
	587. Ашиглалтад байгаа цэнэглэгч төхөөрөмж (цаашид ЦТ гэх) нь хэвийн болон аваарын горимын үед шуурхай ажиллагааны тогтмол гүйдлийн систем (ШАТГС)-ийн шаардлагатай үзүүлэлтүүд, найдвартай ажиллагааг хангаж байх ёстой.
	

	588. В нормальном режиме работы СОПТ не допускается питание основных электроприемников от ЗПУ без АБ.
	588. ШАТГС-ийн хэвийн ажиллагааны горимын үед АБ-гүй ЦТ-өөс үндсэн цахилгаан-хэрэглэгчийг тэжээхийг зөвшөөрөхгүй.
	

	589. ЗПУ СОПТ должны обеспечивать:

заряд и подзаряд АБ различными методами («постоянное напряжение» (U), «постоянный ток/постоянное напряжение» (IU), «со ступенью выравнивания» (IUI), «уравнительный заряд», «ручной режим»);

соответствие качества напряжения и зарядного тока техническим характеристикам АБ конкретного типа;
максимальную величину пульсации тока и напряжения на выходе зарядного устройства при отключенной АБ (при работе на активную нагрузку) не более 1% от номинального напряжения;
точность стабилизации напряжения в режиме поддерживающего заряда от заданного уровня не хуже 1%;

наличие термокомпенсации напряжения в режиме поддерживающего заряда;
наличие не менее двух источников переменного тока, питающих ЗПУ с АВР и восстановлением нормального режима, организованных в самом ЗПУ или вне ЗПУ;
автоматическое повторное включение при восстановлении напряжения переменного тока после его исчезновения;
блокировку, не допускающую проведения режимов уравнительного или ускоренного заряда при отключенной принудительной приточно-вытяжной вентиляции в помещении АБ;
наличие автоматического контроля целостности цепей присоединения АБ;
подключение к силовым цепям СОПТ цепей мониторинга и измерений только через защитные устройства;

возможность параллельной работы ЗПУ;
дистанционный контроль режима работы и управления (для подстанций);
срабатывание автоматического выключателя (предохранителя) в цепи ЗУ с отключенной или разряженной АБ.
	589. ШАТГС-ийн ЦТ нь дараах шаардлагыг хангаж байх  ёстой:
АБ-г төрөл бүрийн аргаар цэнэглэх ба цэнэг алдуулах («тогтмол хүчдэлийн» (U), «тогтмол гүйдлийн/тогтмол хүчдэл»  (IU), «үе шаттай тэнцүүлэлт» (IUI), «тэнцвэрийн цэнэг», «гар ажиллагаа»);
хүчдэл ба цэнэглэх гүйдлийн чанар нь тухайн АБ-н техникийн үзүүлэлттэй нийцсэн байх;
АБ салангид байхад төхөөрөмжийн гаралтын цэнэгийн гүйдлийн пульс, хүчдэлийн хамгийн их хэмжээ нь (идэвхтэй ажиллагааны үед) хэвийн хүчдэлээс 1%-с ихгүй байх;
Цэнэглэлтийн горимд хүчдэлийг тогтворжуулах нарийвчлал нь өгөгдсөн хүчдэлийн түвшний 1%-иас багагүй байна. 
Цэнэглэлтийн горимд хүчдэлийн дулааны зохицуулалттай байх;
ЦТ-өөр эсвэл ЦТ-өөс гадуур хэвийн горимыг сэргээх БЗА-тай ЦТ-ийг тэжээх 2-оос доошгүй хувьсах гүйдлийн эх үүсгүүртэй байх;
Хувьсах гүйдлийн хэлхээ тасарсан үед сэргээхэд дахин залгах автомат;
АБ байрлах өрөөний албадмал хөргөлт, салхивч зогссон үед тэнцүүлэх эсвэл цэнэглэх горимыг хурдасгахыг зөвшөөрөхгүй хориг түгжээ;

Автомат удирдлага, АБ холболтын хэлхээний бүрэн бүтэн байдал;
ШАТГС-ийн хяналт, хэмжилтийн хэлхээг  хүчний хэлхээнд зөвхөн хамгаалах байгууламжаар дамжуулан холбох;
ЦТ-ийн зэрэгцээ ажиллах боломж;
Ажиллагааны горим, удирдлагын алсын хяналт (дэд станцын хувьд);
ЦТ салах, АБ цэнэггүй болох үед цэнэглэгчийн хэлхээн дэх автомат таслуур (гал хамгаалагч) ажиллах.
	

	590. Питание инверторов резервного питания верхнего уровня АСУ ТП должно обеспечиваться от СОПТ объекта либо от собственной необслуживаемой герметизированной АБ с длительным сроком службы (не менее 8 лет).
	590. Дээд түвшний ТП УАС-ийн нөөц тэжээл инвертерийн тэжээлийг ШАТГС эсвэл ашиглалтын хугацаа урттай (8 жилээс багагүй), битүүмжлэл сайтай, үйлчилгээ шаарддаггүй АБ-аар хангах ёстой.
	

	591. Ремонт и техническое обслуживание выпрямителей, преобразователей тока (инверторов) должны осуществляться в соответствии с документацией организации-изготовителя.
	591. Шулуутгагч, гүйдэл хувиргагч (инвертер)-ийн засвар, үйлчилгээг үйлдвэрлэгчийн холбогдох баримт бичгийн дагуу гүйцэтгэх ёстой.
	

	XL. Требования к эксплуатации РЗА
	XL. РХА-ийн төхөөрөмжийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	592. ЛЭП и оборудование объектов электроэнергетики независимо от их класса напряжения должны находиться в работе и опробоваться напряжением с введенными в работу устройствами РЗА (автоматическими выключателями, предохранителями) от всех видов повреждений и ненормальных режимов работы.

При выводе из работы или неисправности отдельных устройств РЗА оставшиеся в работе устройства должны обеспечить защиту ЛЭП и оборудования от всех видов повреждений. Если указанное условие не выполняется, должна быть осуществлена временная защита или присоединение должно быть отключено.
	592. ЦДШ, цахилгаан эрчим хүчний объектын тоноглолууд нь хүчдэлийн түвшнээс үл хамааран гарах гэмтэл,  хэвийн горим алдагдахаас хамгаалдаг РХА-ын төхөөрөмж, (автомат таслуур, гал хамгаалагч) аваари эсэргүүцэх автоматикууд, тохируулгын байгууламжууд байнга ажиллагаатай байх ёстой.
РХА-ын төхөөрөмжийн тодорхой төрлийн хамгаалалт гэмтэлтэй буюу хамгаалалтыг ажлаас гаргахад үлдсэн хамгаалалтууд нь ЦДШ ба тоноглолыг бүрэн хамгаалах чадвартай байх ёстой 
Хэрэв энэ шаардлага хангагдахгүй бол түр хугацааны түргэн үйлчилгээтэй хамгаалалтыг ажилд оруулах эсвэл холболтыг таслах ёстой.
	

	593. Установленные на объектах электроэнергетики устройства регистрации аварийных событий и процессов (устройства определения места повреждения, регистраторы аварийных событий, в том числе являющиеся функцией микропроцессорного устройства РЗА, устройства системы мониторинга переходных режимов) должны всегда находиться в работе, за исключением случаев их вывода из работы для технического обслуживания или при неисправности.
	593. Эрчим хүчний объектууд дээр тавигдсан аваарын процесс болон үйлдлүүдийг бичиж бүртгэх төхөөрөмж (гэмтлийн цэг тодорхойлох төхөөрөмж, аваарын мэдээллийг  бүртгэгч, түүнчлэн РХА-н микропроцессорын төхөөрөмжүүд, шилжилтийн процессыг хянах систем) техникийн үйлчилгээ хийгдэж байгаа болон гэмтэлтэйн улмаас ажлаас гарсан  тоноглолоос бусад нь байнга ажиллагаатай байх ёстой.
	

	594. Владельцами объектов электроэнергетики должны быть обеспечены нормальные условия эксплуатации устройств РЗА, в том числе допустимые температура, влажность, вибрация, отклонения рабочих параметров от номинальных, электромагнитная обстановка, а также другие условия, приведенные в паспортных данных и руководствах по эксплуатации устройств РЗА.
	594. Эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь РХА ба хоёрдогч хэлхээний төхөөрөмжийн ашиглалтын үед хэвийн ажиллагааны нөхцөлүүд (зөвшөөрөгдөх температур, чийглэг, чичиргээ, доргио, ажлын өгөгдлүүдийн хазайлт, цахилгаан соронзон орны нөлөөллийн түвшин гэх мэт)-ийг хангасан байх ёстой.
	

	595. На панелях и шкафах РЗА, а также на панелях и пультах управления на лицевой и оборотной сторонах должны быть нанесены диспетчерские наименования установленных в них устройств РЗА.
Диспетчерские наименования устройств РЗА ЛЭП, оборудования напряжением 6 кВ и выше должны однозначно определять эти устройства в пределах одного объекта электроэнергетики.
Установленная на панелях, пультах и в шкафах РЗА аппаратура должна иметь маркировку, при двустороннем обслуживании аппаратура должна иметь с обеих сторон маркировку согласно исполнительным схемам. Расположение маркировки должно однозначно определять аппарат в пределах панели, пульта, шкафа.
На панелях и шкафах РЗА с аппаратурой, относящейся к разным присоединениям или разным устройствам РЗА одного присоединения, должны быть нанесены различимые разграничительные линии.
	595. Хоёр талаас нь үйлчилдэг РХА-н шкаф, панель, удирдлагын пультэнд нүүрэн ба ар талд нь зориулалтыг заасан бичиглэл байх ёстой.
	
6 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлтэй ЦДШ-ын РХА-н төхөөрөмжийн нэршил нь давхардахгүйгээр цахилгаан эрчим хүчний объектын тоноглолыг бүрэн тодорхойлж байх ёстой.
РХА-ын шкаф, пульт, панелиуд дээр тоноглолын маркийг заасан байх ёстой ба хэрвээ 2 талын үйлчилгээтэй бол 2 талд нь гүйцэтгэлийн схемд заасан  нэрэнд тохирсон бичиглэл байх ёстой.
Бичиглэл эсвэл тэмдэглэгээ нь панель, пульт, шкафд тухайн төхөөрөмжийг тодорхойлж байх ёстой.
Өөр өөр холболттой эсвэл нэг холболттой өөр өөр РХА төхөөрөмжүүдийн панель, шкафт зааг тогтоосон шугам байх ёстой.

	

	596. Надписи и наименования указательных реле и светодиодов, предусмотренных для фиксации срабатывания каждого отдельного устройства РЗА, должны однозначно определять срабатывание устройства РЗА и его функции.
Установленные в устройствах РЗА переключающие устройства РЗА должны иметь надписи в соответствии с инструкциями по эксплуатации и оперативному обслуживанию комплексов и устройств РЗА. Надписи должны однозначно определять их назначение, а также их нормальное положение.
	596. РХА-ын төхөөрөмжийн функцийн ажиллагааг тус тусад нь заасан урьдчилан тодорхойлох заагч реле, дохиоллын гэрэл (светодиод) нь тодорхой  заасан нэршил, бичлэгээр түүний ажилласныг тодорхойлох ёстой.
РХА-н төхөөрөмжид суурилагдсан РХА-н сэлгэн залгах төхөөрөмж нь заавартайгаа уялдан гарсан РХА байгууламжийн ашиглалт, шуурхай үйлчилгээ хийх заавар бичиглэл тэмдэглэгээтэй байх ёстой.
Бичиглэл тэмдэглэгээ нь хэвийн горимын үед ч тэдний ажиллагааг тодорхойлж байх ёстой.
	

	597. На щитах управления объектов электроэнергетики, а также на панелях и шкафах должна быть обеспечена видимость переключающих устройств РЗА для персонала объекта электроэнергетики.
В пределах одной панели или шкафа РЗА все однотипные операции с переключающими устройствами РЗА должны выполняться одинаково.
	597. Цахилгаан эрчим хүчний объектуудын удирдлагын щит, панель шкафуудад РХА-г сэлгэн залгах төхөөрөмжийн зориулалтыг тодорхой заасан бичгүүд байх ёстой.
Нэг маягийн РХА-н панель шкаф нь ижил төрлийн бүх РХА-н сэлгэн залгах үйлдлийг ижил аргаар гүйцэтгэх ёстой.
	

	598. Предохранители и автоматические выключатели, установленные в цепях питания устройств РЗА оперативным током, должны обеспечивать селективность действия.
Автоматические выключатели, колодки предохранителей должны иметь маркировку с указанием назначения и номинального тока.
	598. РХА-н тэжээлийн хэлхээнд суурилагдсан автомат таслуур, гал хамгаалагч нь сонгон ажиллах чадварыг хангасан байх ёстой.

Автомат таслуур, гал хамгаалагч дээр хэвийн гүйдэл, зориулалтыг бичсэн байх ёстой.
	

	599. При нахождении ЛЭП, оборудования в работе (в резерве) вторичные обмотки трансформаторов тока должны быть всегда замкнуты на реле, на приборы или закорочены.
	599. Төхөөрөмж нь ажилд (бэлтгэлд) ЦДШ -г хамгаалдаг багаж хэрэгсэлд холбогдсон релейны гүйдлийн трансформаторын хоёрдогч ороомог нь битүү байх, реле, багаж хэрэгсэлд холбох үзүүрүүдийг богино холбосон байх ёстой.
	

	600. Вторичные цепи трансформаторов тока, напряжения и вторичные обмотки фильтров присоединения высокочастотных каналов должны быть заземлены.
	600. Өндөр давтамжийн сувгуудад холбогдсон гүйдлийн, хүчдэлийн  трансформаторын хоёрдогч хэлхээ, фильтрийн хоёрдогч ороомог нь газардуулагдсан байх ёстой.
	

	601. Владельцы объектов электроэнергетики в отношении всех находящихся в эксплуатации устройств РЗА обязаны обеспечить наличие следующей технической документации:
инструкций по эксплуатации и оперативному обслуживанию комплексов и устройств РЗА;
перечней сложных устройств РЗА;
графиков технического обслуживания устройств РЗА;

рабочих программ вывода из работы (ввода в работу) сложных устройств РЗА;
заводских руководств по эксплуатации устройств РЗА;

методик расчета и выбора параметров настройки (уставок) и алгоритмов функционирования устройств РЗА (допускается включение методик в состав заводских руководств по эксплуатации устройств РЗА) и иной документации по настройке устройств РЗА в соответствии с Правилами взаимодействия при настройке устройств РЗА;
исполнительных схем устройств РЗА и вторичного оборудования, паспортов-протоколов и иной документации по техническому обслуживанию устройств РЗА в соответствии с Правилами технического обслуживания устройств и комплексов РЗА;
документации, необходимой для выполнения переключений в схемах РЗА, в соответствии с Правилами переключений в электроустановках.
	601. Цахилгаан эрчим хүчний объектуудын эзэмшигч нь ашиглалтад байгаа РХА-н байгууламжтай холбоотой дараах техникийн бичиг баримттай байх ёстой:
РХА-н төхөөрөмж ба иж бүрдэлд шуурхай үйлчилгээ хийх заавар, ашиглалтын зааврууд;
РХА-н нарийн төвөгтэй ажлын жагсаалт;
РХА-н төхөөрөмжид техникийн үйлчилгээ хийх график;
РХА-н төхөөрөмжийг ажлаас гаргах (ажилд оруулах) программ;
РХА-н төхөөрөмжийг ашиглах үйлдвэрлэгчийн заавар; 
РХА-н төхөөрөмжийн функцийг тохируулах дараалал, тавил тохиргоо, параметрүүдийг сонгох, тооцооны арга (РХА-н төхөөрөмжийг залгах арга үйлдвэрлэлийн болон ашиглалтын заавар) эдгээр нь бусад РХА-н төхөөрөмжийн бусад дүрмүүдтэй уялдах ёстой;
хоёрдогч хэлхээ, РХА-н төхөөрөмжид техникийн үйлчилгээ хийх ажлын гүйцэтгэлийн зураг схем, паспорт, протоколууд;


РХА-ийн төхөөрөмжийг сэлгэн залгах схем нь холбогдох дүрэм журамтай уялдсан байх; 

	

	602. В отношении всех комплексов и устройств РЗА независимо от класса напряжения объектов электроэнергетики, на которых они установлены, владельцами объектов электроэнергетики должны быть организованы и осуществляться:
оперативное обслуживание комплексов и устройств РЗА;

техническое обслуживание комплексов и устройств РЗА и вторичного оборудования;
расчет, выбор параметров настройки (уставок) и алгоритмов функционирования комплексов и устройств РЗА, подготовка, выдача персоналу заданий владельца объекта электроэнергетики по настройке устройств РЗА и их реализация на объектах электроэнергетики в соответствии с Правилами взаимодействия при настройке устройств РЗА;
[bookmark: _Hlk195797083]технический учет и анализ функционирования устройств РЗА и реализованных в них функций РЗА в соответствии с Правилами технического учета и анализа функционирования релейной защиты и автоматики, утвержденными приказом Минэнерго России от 8 февраля 2019 г. N 80 (далее — Правила технического учета и анализа функционирования РЗА).
Владельцами объектов электроэнергетики должны быть обеспечены функционирование и осуществление эксплуатации каналов связи для функционирования РЗА в соответствии с Требованиями к каналам связи для функционирования релейной защиты и автоматики, утвержденными приказом Минэнерго России от 13 февраля 2019 г. N 97.
	602. Цахилгаан эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь хүчдэлийн ангиллаас үл хамааран РХА-ын төхөөрөмж болон иж бүрдэлд дараах ажлуудыг зохион байгуулж хийх ёстой:

РХА-ын төхөөрөмж болон иж бүрдэлд хийх засвар үйлчилгээ;
Хоёрдогч хэлхээний болон РХА-ын төхөөрөмж болон иж бүрдэлд хийх үйлчилгээ, тооцоо;
Эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь РХА-ын иж бүрэн төхөөрөмжийг тохируулах тавил тооцооны сонголт, иж бүрэн  ажиллах, сонгох чадварын дараалал зэргийг холбогдох дүрэм журмуудтай уялдуулсан байх;


РХА-ын төхөөрөмжийн техникийн тооцоо, үүрэг, функцийн шинжилгээг холбогдох дүрэм журмуудтай уялдуулан хийх ;




РХА-ын иж бүрэн төхөөрөмжийн  ашиглалтыг хангах холбоо мэдээллийн суваг нь холбогдох дүрэм журмуудтай уялдсан байх;

	

	603. Разработка перечней сложных переключений в комплексах и устройствах РЗА, бланков и (или) программ (типовых бланков и (или) типовых программ) переключений по выводу из работы (вводу в работу) комплексов и устройств РЗА, производство переключений в устройствах РЗА должны выполняться в соответствии с Правилами переключений в электроустановках.
	603. РХА-ын төхөөрөмж болон иж бүрдлийн нарийн түвэгтэй сэлгэн залгах үйлдэл гүйцэтгэх ажлын жагсаалтыг боловсруулан гаргах, ажилд оруулах, ажлаас гаргах үйлдлийн үлгэрчилсэн программ нь холбогдох дүрэм журмуудтай уялдсан байх.
	

	604. Оперативный персонал должен осуществлять контроль соответствия эксплуатационного состояния устройств РЗА схемам первичных соединений объекта электроэнергетики, фиксировать факты срабатывания устройств РЗА и передавать необходимую информацию персоналу, в диспетчерском (технологическом) управлении или ведении которого находятся такие комплексы и устройства РЗА.
	604. Шуурхай ажиллагааны ажилтан нь РХА-ын  төхөөрөмжийн ашиглалтын байдал, цахилгаан эрчим хүчний объектуудын анхдагч хэлхээний холболтын схем, РХА-н  ажилласан байдал, алдаа, диспетчерийн технологийн горим ажиллагаанд өгөгдөж байгаа мэдээллийн өгөгдлүүдийн гүйцэтгэлийг хянаж байх ёстой.
	

	605. Для контроля оперативным персоналом соответствия положений переключающих устройств в цепях РЗА технологическому режиму работы ЛЭП и оборудования для каждой панели и шкафа должны применяться таблицы положений переключающих устройств. Таблицы должны соответствовать указаниям инструкций по эксплуатации и оперативному обслуживанию устройств РЗА, разрабатываемых и утверждаемых в соответствии с пунктом 606 Правил.
Периодичность осмотров должна быть установлена техническим руководителем.
	605. ЦДШ-ын горим ажиллагааг хангах, хэмжүүрийн заалтаар РХА-ын байгууламжийн технологийн горим ажиллагаа, РХА-ын байгууламжийн шкаф, панель, туршилтын блокын таг дээр сэлгэн залгагчийн байршлыг хянах зорилгоор сэлгэн залгах төхөөрөмжийн байрлалын хүснэгт (таблица) хийж байршуулах ёстой.	


Үзлэг хийх дарааллыг техникийн удирдлага тогтоох ёстой.	
	

	606. Для всех устройств РЗА, находящихся в эксплуатации, владельцами объектов электроэнергетики должны быть разработаны и утверждены инструкции по эксплуатации и оперативному обслуживанию устройств РЗА.
Инструкции по эксплуатации и оперативному обслуживанию устройств РЗА должны содержать:
описание устройств РЗА, включающее в том числе их расположение и назначение, описание принципа действия, распределение по трансформаторам тока и напряжения, описание сигнализации, описание взаимодействия с другими устройствами РЗА, телемеханики и связи, а также с первичным оборудованием;

расположение и назначение всех автоматических выключателей, предохранителей, переключателей, рубильников, испытательных блоков и прочих оперативных переключающих устройств на каждом шкафу, панели, микропроцессорном терминале, в цепях питания устройств РЗА оперативным током, в цепях питания устройств РЗА от трансформаторов напряжения;
указания по операциям с устройствами РЗА при отключении (включении) трансформаторов напряжения или неисправности цепей напряжения;
указания по операциям с устройствами РЗА при операциях в цепях тока;
указания по операциям с устройствами РЗА при изменении технологического режима работы и (или) эксплуатационного состояния устройств РЗА, ЛЭП и оборудования;
указания по операциям с устройствами РЗА при выводе из работы или неисправности других устройств РЗА, систем сбора и передачи информации;
указания по действиям оперативного персонала при срабатывании сигнализации и выявлении неисправностей;
указания о порядке, периодичности опробования и контроля устройств РЗА (в том числе контроля исправности устройств РЗА, измерения параметров высокочастотных защит и устройств передачи аварийных сигналов и команд, контроля тока и напряжения небаланса в устройствах РЗА и в цепях напряжения).
Инструкции по эксплуатации и оперативному обслуживанию устройств РЗА должны разрабатываться с учетом требований инструкций диспетчерских центров (ЦУС), в диспетчерском (технологическом) управлении или ведении которых находятся такие устройства РЗА.
	606. Цахилгаан эрчим хүчний  объектыг эзэмшигч нь ашиглалтад байгаа РХА-н бүх төхөөрөмжид зориулан шуурхай үйлчилгээ үзүүлэх, ашиглах холбогдох заавруудыг боловсруулан гаргасан байх ёстой.
Шуурхай үйлчилгээний ажилтанд зориулсан РХА-н төхөөрөмжийг ашиглах заавар нь дараах агуулгатай байна:
 РХА-н төхөөрөмжийн  байрлал, зориулалт, ажиллах зарчим, гүйдэл, хүчдэлийн трансформаторын хуваарилалт,  дохиолох болон телемеханик, холбоо мэдээллийн хэрэгсэл, РХА-н төхөөрөмжийн анхдагч хэлхээний бусад төхөөрөмжүүдтэй харилцан ажиллах уялдааны тодорхойлолт; 
Автомат таслуур, гал хамгаалагч,  рубильник, панель, шкаф, микропроцессорын терминаль дээрх хүчдэлийн трансформаторын тэжээлийн блок, РХА-н тэжээлийн оператив гүйдлийн хэлхээний шуурхай сэлгэн залгах төхөөрөмжийн тэжээлийн блокийн байрлал, зориулалтын журам;
РХА-н төхөөрөмжийн хүчдэлийн трансформатор таслах, залгах үеийн болон хүчдэлийн хэлхээ гэмтэх үеийн ашиглалтын заавар;
РХА-н төхөөрөмжийн гүйдлийн хэлхээний  ажиллагааны  заавар;
РХА-н төхөөрөмжийн мөн ЦДШ, тоноглолын ашиглалтын болон технологийн горим өөрчлөгдсөн үеийн ажиллагааны заавар;

РХА-н төхөөрөмжийн мэдээлэл дамжуулах зориулалт бүхий бусад тоноглол, шинийг бүхэлд нь  ажлаас гаргах, гэмтэх үеийн ажиллагааны заавар; 
РХА-н төхөөрөмж гэмтэх, дохиолол ирэх үед шуурхай ажиллагааны хүмүүсийн ажиллах заавар;
РХА-н төхөөрөмжид хяналт, хэмжилт, туршилт хийх (түүнчлэн РХА-н төхөөрөмжийн гэмтлийн үед) мөн өндөр давтамжийн үзүүлэлтүүдийн өөрчлөлт гарах, аваарын дохиолол гэмтэх, гүйдлийн хяналт хийх, хүчдэлийн трансформатор дахь хүчдэлийн небаланс үүсэх үеийн залгах, шалгах дарааллын заавар, 
РХА-н төхөөрөмжид ашиглах, шуурхай үйлчилгээ явуулах зааврыг боловсруулахдаа төв диспетчерийн  гаргасан болон РХА-н төхөөрөмжийг эзэмшигч байгууллагын гаргасан зааврын шаардлагыг үндэслэн боловсруулах ёстой.
	

	607. Оперативное облуживание устройств РЗА должно выполняться оперативным персоналом в соответствии с инструкциями по эксплуатации и оперативному обслуживанию устройств РЗА.
	607. РХА-н төхөөрөмжид үзлэг үйлчилгээ хийх заавар нь РХА-н төхөөрөмжийг ашиглах, шуурхай үйлчилгээ явуулах заавартай уялдаж байх ёстой.
	

	608. Оперативному персоналу разрешается выполнять только те операции с устройствами РЗА, которые описаны в инструкциях, указанных в пункте 606 Правил.
	608. РХА-н тоног төхөөрөмжийн шуурхай ажиллагаа нь  РХА-н төхөөрөмжийн үйлчилгээ, ашиглалтын заавартай уялдах ёстой.
	

	609. При угрозе неправильного срабатывания устройство РЗА должно быть выведено из работы в соответствии с инструкциями по эксплуатации и оперативному обслуживанию этих устройств без разрешения диспетчерского или вышестоящего оперативного персонала, но с последующим незамедлительным уведомлением такого персонала обо всех выполненных операциях.
	609. РХА-н төхөөрөмж буруу ажилласан тохиолдолд шуурхай ажиллагааны ажилтан нь холбогдох дүрэм заавруудыг үндэслэн дээд байгууллагын ямар нэг зөвшөөрөлгүйгээр ажлаас гаргах ба хугацаа алдахгүй мэдээллийг дэлгэрэнгүй дамжуулах ёстой.
	

	610. Для всех устройств РЗА и вторичного оборудования владельцами объектов электроэнергетики должно быть организовано техническое обслуживание в соответствии с Правилами технического обслуживания устройств и комплексов РЗА. При выполнении работ по техническому обслуживанию устройств РЗА должны быть приняты меры, предотвращающие непредусмотренные воздействия на оборудование и другие устройства РЗА.
	610. Эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь бүх РХА-н төхөөрөмж, хоёрдогч хэлхээнд  хийх иж бүрэн үзлэг үйлчилгээг холбогдох РХА-н төхөөрөмжийн зааврын дагуу зохион байгуулах ёстой.
РХА-н төхөөрөмжид техникийн иж бүрэн үзлэг үйлчилгээг хийхдээ бусад РХА-н төхөөрөмж болон тоноглолд  гарч болзошгүй гэмтэл саатлаас урьдчилан сэргийлэх арга хэмээг авсан байх ёстой.
	

	611. Владельцы объектов электроэнергетики должны обеспечивать ведение учета всех случаев срабатывания и отказа срабатывания устройств РЗА в соответствии с Правилами технического учета и анализа функционирования РЗА.
Владельцы объектов электроэнергетики должны обеспечивать выявление в процессе эксплуатации дефектов и неисправностей устройств РЗА, а также учет и устранение таких дефектов и неисправностей при планировании и осуществлении технического обслуживания и (или) модернизации устройств РЗА.
	611. Эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь РХА-н төхөөрөмжийн функцийн шинжилгээ, техникийн тооцоолол нь РХА-н төхөөрөмж ажиллах, татгалзах бүх үйлдлийг бүртгэлжүүлэх ёстой.

Эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь техникийн засвар үйлчилгээ, РХА-н төхөөрөмжийн ашиглалтын явцад гэмтэл, доголдол гарах, түүнийг илрүүлэх, арилгах, солих, засах шинэчлэх үйлчилгээг зохион байгуулах ёстой.
	

	XLI. Требования к эксплуатации заземляющих устройств
	XLI. Газардуулах байгууламжийн ашиглалтанд тавих шаардлага
	

	612. Все металлические части электрооборудования и электроустановок, которые могут оказаться под напряжением вследствие нарушения изоляции, должны быть заземлены или занулены.
Каждый элемент электроустановки, подлежащий заземлению, должен быть присоединен к заземлителю посредством отдельного заземляющего проводника.
Последовательное соединение заземляющими проводниками нескольких элементов электроустановки не допускается.
Присоединение заземляющих проводников к заземлителю и заземляемым конструкциям должно быть выполнено в соответствии с требованиями документации организации-изготовителя и проектной документации.
	612. Цахилгаан тоног төхөөрөмжийн тусгаарлагч гэмтэхэд хүчдэлтэй болж болох бүх металл хэсгүүдийг газардуулсан буюу нойлтуулсан байх ёстой.
Төхөөрөмжийн газардуулвал зохих элемент бүрийг газардуулагч буюу газардуулгын гол шугамд тус тусад нь газардуулгын утсаар холбосон байх ёстой.
Газардуулагчийн дамжуулагчаар хэд хэдэн төхөөрөмжүүдийг цуваа холбохыг зөвшөөрөхгүй.

Газардуулах дамжуулагчийг газардуулга, газардуулгын байгууламжид холбохдоо холбогдох зураг төсөл, үйлдвэрлэгчийн техникийн бичиг баримтад заасан шаардлагын дагуу гүйцэтгэх ёстой.
	

	613. Заземляющие проводники должны быть предохранены от коррозии. Открыто проложенные заземляющие проводники должны иметь черную окраску.
Проверка коррозионного состояния заземлителей подстанций и опор ВЛ должна проводиться в соответствии с графиком, утвержденным техническим руководителем.
	613. Газардуулгын дамжуулагчийг зэврэлтээс хамгаалах ёстой. Ил тавигдсан газардуулгын утсыг хар будгаар будна.
АШ-ын тулгуур, дэд станцын газардуулгын зэврэлтийн байдлын шалгалтыг техникийн дээд удирдлагын баталсан графикийн дагуу хийх ёстой.
	

	XLII. Требования к эксплуатации защиты от перенапряжений
	XLII. Хэт хүчдэлийн хамгаалалтын ашиглалтад тавих шаардлага
	

	614. Защита от перенапряжений на объекте электроэнергетики должна эксплуатироваться в соответствии с требованиями Правил, если иной набор и (или) порядок действий не установлен технической документацией организации-изготовителя элементов защиты от перенапряжений или проектной документацией на объект электроэнергетики.
	614. Хэрвээ үйлдвэрлэгчийн техникийн баримт бичиг эсвэл зураг төслийн баримт бичигт өөрөөр заагаагүй бол цахилгаан эрчим хүчний объект дахь хэт хүчдэлийн хамгаалалтыг холбогдох дүрмийн шаардлагын дагуу ашиглах ёстой.
	

	615. На объектах электроэнергетики должно быть обеспечено наличие следующих сведений и документов по защите от перенапряжений каждого РУ и ВЛ:
очертание защитных зон молниеотводов, прожекторных мачт, металлических и железобетонных конструкций, возвышающихся зданий и сооружений;
схемы устройств заземления РУ с указанием мест подключения защитных аппаратов, заземляющих спусков подстанционного оборудования и порталов с молниеотводами, расположения дополнительных заземляющих электродов с данными по их длине и количеству;
паспортные защитные характеристики использованных на РУ и ВЛ ограничителей перенапряжений, вентильных и трубчатых разрядников и искровых промежутков;
значения сопротивлений заземления опор ВЛ, в том числе тросовых подходов ВЛ, РУ, ТП и переключательных пунктов;

данные о проводимости грунтов по трассе ВЛ и территории РУ;
данные о пересечении ВЛ между собой, с линиями связи, радиотрансляции, автоблокировочными линиями железных дорог;

схемы РУ со значениями длин защищенных тросом подходов ВЛ (для ВЛ с тросом по всей длине — длин опасных зон) и соответствующими им расстояниями по ошиновке между защитными аппаратами РУ и защищаемым оборудованием.
	615. Цахилгаан эрчим хүчний объектууд, ХБ, АШ нэг бүрийн хэт хүчдэлийн хамгаалалтын техникийн баримт бичгүүдэд дараах мэдээллүүд байх ёстой:
ИХБ бүрийн аянга зайлуулагч, прожекторын багана, өндөр байшин барилга, металл ба төмөр бетон хийцүүдийн аянгаас хамгаалах бүсийн тойм зураг,
ХБ, түүний тоноглолыг хамгаалах газардуулгын холболтын схем, дэд станц болон портал хийцүүдийг аянгаас хамгаалах буултын утасны уртын тойм зураг, түүний уртад тооцоологдсон нэмэлт газардуулгын электродуудын тоо, байрлал;

ХБ ба АШ-д ашиглагдаж байгаа хэт хүчдэл, хязгаарлагч ба цэнэг шавхагчууд, очлол хаагчуудын хамгаалалтын үзүүлэлтүүд;
АШ-н тулгуурын газардуулгын эсэргүүцэл, түүнчлэн аянгын троссын ойртолт, ХБ, дэд станц, сэлгэн залгах пунктын аянгын троссын газардуулгын эсэргүүцлийн хэмжилтийн утгууд;
АШ-ын трассын дагуу ба ХБ-ын нутаг дэвсгэрийн хөрсний цахилгаан дамжуулах чадварын  өгөгдлүүд;
ЦДШ-ууд өөр хоорондоо огтлолцсон цэг, холбоо, радио нэвтрүүлэг болон төмөр замын автомат хоригийн шугамуудтай огтлолцсон цэгүүдийн схем судалгаа,
ХБ, түүний тоноглолыг хамгаалах газардуулгын холболтын схем, дэд станц болон портал хийцүүдийг аянгаас хамгаалах буултын утасны уртын тойм зураг, түүний уртад тооцоологдсон нэмэлт газардуулгын электродуудын тоо, байрлал.
	

	616. Владельцем объекта электроэнергетики должны регистрироваться случаи грозовых отключений и повреждений ВЛ, оборудования РУ и ТП.
Владельцем объекта электроэнергетики должны проводиться:
ежегодная проверка состояния и готовности защиты от перенапряжений РУ и ВЛ к противодействию грозовым и внутренним перенапряжениям по графику, установленному техническим руководителем;
оценка надежности грозозащиты и разработка мероприятий по повышению ее надежности с учетом результатов вышеуказанной проверки и имеющихся у владельца объекта электроэнергетики данных о случаях грозовых отключений и повреждений ВЛ и оборудования.
	616. Эрчим хүчний объектууд,  дэд станц, ХБ, АШ аянгын нөлөөллөөр тасарсан болон гэмтсэн тохиолдлын бүртгэлтэй байх ёстой. 
Эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь дараах ажлуудыг хийх ёстой:
Жил бүр аянгын улирал эхлэхийн өмнө ХБ ба АШ-ын хэт хүчдэлийн хамгаалалтыг техникийн дээд удирдлагын графикийн дагуу шалгаж аянгын ба дотоод хэт хүчдэлээс хамгаалахад бэлэн байлгах.
Эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь тохиолдсон аянгын тоо, АШ, тоног төхөөрөмжийн аянгаас шалтгаалсан гэмтлийн дүнг үндэслэн аянга хамгаалалтын найдвартай байдлын үнэлгээ хийж, найдваржилтыг дээшлүүлэх арга хэмжээг авч байх.
	

	617. Ограничители перенапряжений и вентильные разрядники всех напряжений должны быть постоянно включены.
В ОРУ допускается отключение на зимний период (или отдельные его месяцы) вентильных разрядников, предназначенных только для защиты от грозовых перенапряжений, в районах с ураганным ветром, гололедом, резким изменением температуры и интенсивным загрязнением.
	617. Цэнэг шавхагч ба хэт хүчдэлийн хязгаарлагчууд нь байнга ажиллагаанд залгаатай байх ёстой. 

Хүчтэй салхи, мөстөлт, агаарын температурын эрс өөрчлөлтэй болон их бохирдолтой бүс нутагт орших ИХБ-ийн вентиль цэнэг шавхагч нь зөвхөн аянгын хэт хүчдэлээс хамгаалах зориулалттай бол түүнийг өвлийн улиралд (эсвэл зарим саруудад) ажлаас гаргаж (тасалж) болно.
	

	618. Трубчатые разрядники и защитные промежутки должны осматриваться при осмотрах ВЛ. Срабатывание разрядников должно быть отмечено в листках осмотра.
Верховой осмотр без снятия трубчатых разрядников с опор, а также дополнительные осмотры и проверки трубчатых разрядников, установленных в зонах интенсивного загрязнения, должны выполняться в соответствии с порядком, установленным владельцем объекта электроэнергетики.
Ремонт либо замена трубчатых разрядников должны проводиться по результатам оценки технического состояния с учетом требований документации организации-изготовителя.
	618. Яндан цэнэг шавхагч ба хэт хүчдэлийн хамгаалалтын зайг агаарын шугамд үзлэг хийх үед шалгах ёстой.
Цэнэг шавхагч ажилласан байвал үзлэгийн хуудсанд тэмдэглэх ёстой, бохирдолт ихтэй газарт байгаа яндан цэнэг шавхагчуудыг тулгуураас авалгүй дээд талын үзлэг хийх ажлын дарааллыг эрчим хүчний объектыг эзэмшигч гүйцэтгэх ёстой.

 Яндан цэнэг шавхагчийг засварлах эсвэл солих ажлыг техникийн байдлын үнэлгээний дүнг үндэслэн эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь үйлдвэрлэлийн зааврын дагуу гүйцэтгэх ёстой. 
	

	[bookmark: _Hlk196208357]619. Для уменьшения кратности перенапряжений при однофазных замыканиях на землю, организации селективной работы релейной защиты и повышения электробезопасности при замыканиях на землю в сетях с малыми токами замыкания на землю (до 10 А) должны применяться:
[bookmark: _Hlk196208314]высокоомное резистивное заземление нейтрали;
низкоомное резистивное заземление нейтрали;
средства селективного определения присоединения или его участка с однофазным замыканием на землю совместно с управляемыми коммутационными аппаратами, позволяющими отключать присоединение или участок присоединения с однофазным замыканием на землю.
Высокоомное резистивное заземление нейтрали допускается применять в случае, если значение тока замыкания на землю не превышает значения, указанные в пункте 621 Правил.
При высокоомном резистивном заземлении нейтрали сопротивление резистора должно выбираться из условия, чтобы значение активной составляющей тока замыкания на землю было больше или равно емкостной составляющей тока замыкания на землю.
Низкоомное резистивное заземление нейтрали следует применять в случаях, когда однофазное замыкание на землю должно быть селективно отключено в течение минимально возможного времени, а также при наличии в электрической сети силовых кабелей с изоляцией из сшитого полиэтилена. 
При этом ток в нейтрали должен быть достаточным для работы релейной защиты на отключение.
В электрических сетях, кроме электрических сетей с низкоомным резистивным заземлением, допускается работа ВЛ и КЛ с замыканием на землю до устранения повреждения.
	619. Нэг фазын газардлага гарсан үед хэт хүчдэлийн давтамжийг багасгахын тулд релей хамгаалалтын сонгох чадвар ба цахилгааны аюулгүй ажиллагааг нэмэгдүүлэх зорилгоор нэг фазын  бага газардлагын гүйдэлтэй (10 А хүртэл) сүлжээнд дараах аргыг хэрэглэх ёстой:
өндөр эсэргүүцэлтэй саармаг цэгийн газардуулга;
бага эсэргүүцэлтэй саармаг цэгийн газардуулга;
нэг фазын газардлагын гэмтэл эсвэл түүний хэсэг нэг фазын газардлагын гэмтэлтэй холболт эсвэл холболтын хэсгийг салгах боломжийг олгодог удирдлагатай залгах төхөөрөмжүүдийн хамт сонгон тодорхойлох хэрэгсэл.
Өндөр эсэргүүцэлтэй саармаг газардуулгыг энэхүү дүрмийн 621-р заалтад зааснаас газардлагын гүйдэл ихгүй үед хэрэглэхийг зөвшөөрнө.

Өндөр эсэргүүцэлтэй саармаг цэгийн  газардуулгын үед газардуулгын гүйдлийн актив утга нь газардуулгын гүйдлийн багтаамжийн гүйдэлтэй тэнцүү буюу их байхаар резисторын эсэргүүцлийг сонгоно.
Бага эсэргүүцэлтэй саармаг цэгийн газардуулгын үед резисторын эсэргүүцлийг сонгохдоо 1 фазын газардлагын гүйдлийн актив  утга нь хамгийн бага мэдрэх чадвараар түүнчлэн полиэтилинэн оёмол бүтэцтэй тусгаарлагчтай кабелийн нөлөөг мэдэрч тасалдаг байх ёстой.  
Энэ үед нейтралийн гүйдэл нь реле хамгаалалт ажиллаж таслах нөхцөлийг хангасан байх ёстой.
Эсэргүүцэл багатай газардуулгатай цахилгаан сүлжээнээс бусад цахилгаан сүлжээнд гэмтлийг арилгах хүртэл газардлагын гэмтэлтэй АШ ба КШ-ыг ажиллуулахыг зөвшөөрнө.
	

	620. Для ликвидации нарушений нормального режима, связанных с возникновением замыкания на землю в электрических сетях с изолированной нейтралью, должны применяться средства селективного определения присоединения или его участка с однофазным замыканием на землю совместно с управляемыми коммутационными аппаратами, позволяющими отключать присоединение или участок присоединения с однофазным замыканием на землю.
	620. Тусгаарлагдсан саармаг цэгтэй сүлжээнд газардлага гарсантай холбоотой хэвийн горим алдагдсан бол гэмтлийг арилгахын тулд нэг фазын газардлагын гэмтэлтэй холболт эсвэл түүний гэмтэлтэй хэсгийг сонгон тодорхойлж таслах коммутацын аппарат бүхий тоноглол, хэрэгслийг ашиглах ёстой. 
	

	621. Компенсация емкостного тока замыкания на землю дугогасящими реакторами должна применяться при емкостных токах, превышающих следующие значения:
при номинальном напряжении сети 6 кВ — 30 А;
при номинальном напряжении сети 10 кВ — 20 А;
при номинальном напряжении сети 15 — 20 кВ — 15 А;

при номинальном напряжении сети 35 кВ и выше — 10 А.

В сетях СН напряжением 6 кВ блочных электростанций допускается режим работы с заземлением нейтрали сети через резистор. 
В цепях генераторного напряжения при обосновании соответствующими расчетами допускается режим работы с изолированной нейтралью.
[bookmark: _Hlk196231337]В сетях напряжениям 6 — 35 кВ с ВЛ на железобетонных и металлических опорах должны использоваться дугогасящие реакторы при емкостном токе замыкания на землю более 10 А. 
Допускается режим работы нейтрали через низкоомный резистор с отключением присоединения с однофазным замыканием на землю.
Работа сетей напряжением 6 — 35 кВ без компенсации емкостного тока при его значениях, превышающих указанные выше, не допускается.
Измерение емкостных токов, токов дугогасящих реакторов, токов замыкания на землю и напряжений смещения нейтрали в сетях с компенсацией емкостного тока должно проводиться при вводе в эксплуатацию дугогасящих реакторов и значительных изменениях режимов сети, но не реже 1 раза в 6 лет, а также для сетей сложной конфигурации, когда расчетным путем точные значения емкостных токов получить невозможно.
Допускается определение емкостных токов расчетным путем для сети с простой конфигурацией или сети, не подвергавшейся значительным изменениям конфигурации.

Данные для расчета значений емкостных токов замыкания на землю по отходящим КЛ и ВЛ владелец таких КЛ и ВЛ должен предоставлять собственнику или иному законному владельцу подстанции (секции шин), с которой запитаны указанные ВЛ и КЛ.
При превышении значений емкостного тока, указанных в настоящем пункте Правил, должно применяться заземление нейтрали посредством системы компенсации емкостных токов (в том числе системы полной компенсации) либо через низкоомный резистор или проводиться деление сети на электрически не связанные части.
	621. Дараах утгаас хэтэрсэн газардлагын багтаамжийн гүйдлийг нум унтраагч реактороор компенсацлах ёстой:
Шугам сүлжээний номиналь хүчдэл 6 кВ бол 30 А;
Шугам сүлжээний номиналь хүчдэл  10 кВ бол 20 А;
Шугам сүлжээний номиналь хүчдэл 15-20  кВ бол 15   А;
Шугам сүлжээний номиналь хүчдэл  35 кВ ба түүнээс дээш бол - 10  А.
6 кВ-ын блок цахилгаан станцын дотоод хэрэгцээний сүлжээнд резистороор дамжуулан газардуулсан саармаг цэгийн горимыг ашиглахыг зөвшөөрнө.
Зохих тооцоонд үндэслэгдсэн генераторын хүчдэлийн хэлхээнд тусгаарлагдсан саармаг цэгийн горимыг зөвшөөрнө.
6-35 кВ-ын төмөр бетон ба төмөр тулгууртай АШ-ын газардлагын багтаамжийн гүйдэл нь 10 А-аас их бол нум унтраах реактор хэрэглэх ёстой.

Нэг фазын газардлагын үед таслах зориулалттай, бага эсэргүүцэлтэй резистороор дамжуулсан саармаг цэгийн горимыг ашиглахыг зөвшөөрнө.
6-35 кВ-ын сүлжээнд дээр дурдсанаас хэтэрсэн хэмжээ бүхий багтаамжийн гүйдлийг компенсацлахгүйгээр  ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй. 
Багтаамжийн гүйдэл ба нум унтраагч реакторын гүйдлийг болон саармаг цэгийн шилжилтийн хүчдэлийг сүлжээний горим ихээхэн өөрчлөгдөх болон нум унтраагч аппаратыг ашиглалтад оруулах үед хэмжих ба бүтцийн төвөгшлөөс шалтгаалан багтаамжийн гүйдлийн тооцож чадахгүй бол    хэмжилтийг 6 жилд 1-ээс цөөнгүй удаа хийх ёстой.


Сүлжээний бүтцэд томоохон өөрчлөлт ороогүй энгийн схемтэй сүлжээний хувьд багтаамжийн гүйдлийг тооцоолох замаар тодорхойлохыг зөвшөөрнө. 
Газардлага гарсан АШ ба КШ-ын газардлагын гүйдлийн багтаамжийн утгыг тооцоолох өгөгдлийг эзэмшигч нь өмчлөгчид өгөх ёстой.


Хэрэв дүрмийн энэ хэсэгт заасан багтаамжийн гүйдлийн утга хэтэрсэн бол багтаамжийн гүйдлийг компенсацлах төхөөрөмжийг хэрэглэх ёстой (бүрэн компенсаци хийх) эсвэл бага эсэргүүцэлтэй резистороор дамжуулан сүлжээг тусдаа бие даасан хэсэг болгон хувааж ашиглах ёстой.
	

	622. Мощность дугогасящих реакторов должна быть выбрана по емкостному току сети с учетом ее перспективного развития.
Заземляющие дугогасящие реакторы должны быть установлены на подстанциях, связанных с компенсируемой сетью не менее чем двумя ЛЭП.
Установка дугогасящих реакторов на тупиковых подстанциях не допускается.
	622. Нум унтраах реакторын чадлыг хэтийн төлөвийг харгалзан сүлжээний багтаамжийн гүйдэлд үндэслэн сонгох ёстой.
Нум унтраагч реакторыг багтаамжийн гүйдэл ихтэй дэд станцад, 2-с дээш ЦДАШ-тай сүлжээнд суурилуулсан байх ёстой.
Төгсгөлийн дэд станцад нум унтраах реакторыг тавихыг зөвшөөрөхгүй.
	

	623. Дугогасящие реакторы должны быть подключены к нейтралям трансформаторов, генераторов или синхронных компенсаторов через разъединители.

Для подключения дугогасящих реакторов должны использоваться трансформаторы со схемой соединения обмоток «звезда-треугольник».

Подключение дугогасящих реакторов к трансформаторам, защищенным плавкими предохранителями, не допускается.

Ввод дугогасящего реактора, предназначенного для заземления, должен быть соединен с общим заземляющим устройством через трансформатор тока.
Дугогасящие реакторы должны иметь резонансную настройку.
Настройка с перекомпенсацией, при которой степень расстройки компенсации должна быть не более 5%, допускается.
 Если установленные в сетях 6 — 20 кВ дугогасящие реакторы имеют большую разность токов смежных ответвлений, допускается настройка с реактивной составляющей тока замыкания на землю не более 10 А.
 В сетях 35 кВ при емкостном токе замыкания на землю менее 15 А допускается степень расстройки не более 10%.

Работа сетей с недокомпенсацией емкостного тока не допускается (за исключением случаев применения дугогасящих реакторов, настраиваемых в резонанс при возникновении замыкания на землю).

Допускается применение настройки с недокомпенсацией временно при отсутствии дугогасящих реакторов необходимой мощности и при условии, что аварийно возникающие несимметрии емкостей фаз сети не могут привести к появлению напряжения смещения нейтрали, превышающего 70% фазного напряжения.
	623. Нум унтраах реакторыг трансформатор, генератор болон синхрон компенсаторын саармаг цэг (нейтраль)-т хуурай салгуураар дамжуулан залгасан байх ёстой.
Нум унтраах реакторыг залгахад ашиглагдаж байгаа трансформаторын ороомгийн холболтын схем нь «од - гурвалжин» байх ёстой.
Хайламтгай гал хамгаалагчаар хамгаалагдсан трансформаторт нум унтраагч реактор залгахыг зөвшөөрөхгүй. 
Газардуулахад зориулагдсан нум унтраагч реакторын оруулга нь газардуулгын ерөнхий хүрээтэй гүйдлийн трансформатораар дамжин холбогдсон байх ёстой.
Нум унтраах реактор нь резонанс тохируулгатай байх ёстой.
Газардлагын гүйдлийн реактив хэсэг нь 5 А-аас ихгүй алдаа нь 5%-иас ихгүй байхаар хэт тэнцүүлэгтэй тохируулга хийхийг зөвшөөрнө.
Хэрэв 6-20 кВ-ын сүлжээнд тавигдсан нум унтраагч реакторын зэрэгцээ салаануудын гүйдлийн ялгавар их байвал газардлагын гүйдлийн реактив хэсгийг 10 А-аас ихгүй байхаар тохируулж болно.
35 кВ хүртэлх хүчдэлтэй шугам сүлжээний газардлагын багтаамжийн гүйдэл нь 15 А-аас бага бол тохируулгын алдаа нь 10 %-оос ихгүй байж болно.
Бүрэн компенсаци хийгдээгүй багтаамжийн гүйдэлтэй сүлжээг холбогдох дүрэмд заасны дагуу ажиллуулахыг зөвшөөрөхгүй (газардлага гарсан үед нум унтраах реактор нь тохируулга хийж байгаагаас бусад тохиолдолд).
Хэрэв аваарын үед (жишээ нь утас тасрах, гал хамгаалагч шатах г.м) үүсэх сүлжээний фазуудын багтаамжийн зөрүү нь саармаг цэг дэх шилжилтийн хүчдэлийг фазын хүчдэлийн 70%-иас дээш өндөржүүлэхгүй байвал кабель ба агаарын шугамд дутуу компенсацтай тохируулга хэрэглэхийг зөвшөөрнө.
	

	624. В сетях, работающих с компенсацией емкостного тока, напряжение несимметрии должно быть не выше 0,75% фазного напряжения (за исключением случаев применения дугогасящих реакторов, настраиваемых в резонанс при возникновении замыкания на землю).

При отсутствии в сети замыкания на землю напряжение смещения нейтрали допускается не выше 15% фазного напряжения длительно и не выше 30% в течение одного часа.
Понижение напряжения несимметрии и смещения нейтрали до указанных значений должно быть осуществлено выравниванием емкостей фаз сети относительно земли (изменением взаимного положения фазных проводов, а также распределением конденсаторов высокочастотной связи между фазами линий).


При подключении к сети конденсаторов высокочастотной связи и конденсаторов молниезащиты вращающихся машин должна быть проверена допустимость несимметрии емкостей фаз относительно земли.

Пофазные включения и отключения ВЛ и КЛ, которые могут приводить к напряжению смещения нейтрали, превышающему указанные значения, не допускаются.

	625. Багтаамжийн гүйдлийн компенсацтай ажиллаж байгаа сүлжээнд хүчдэлийн зөрүү нь фазын хүчдэлийн 0.75%-иас хэтрэхгүй байх ёстой (газардлага гарах үед резонансын горимд тохируулагдсан нум унтраах реакторыг ашиглахаас бусад тохиолдолд).
Газардлага гараагүй сүлжээний саармаг цэг дэх шилжилтийн хүчдэл удаан хугацаанд фазын хүчдэлийн 15 %-иас ихгүй, 1 цагийн дотор бол 30%-иас ихгүй байх ёстой.
Саармаг цэгийн шилжилт ба хүчдэлийн зөрүүг заагдсан хэмжээнд хүртэл бууруулахын тулд фаз газрын хоорондох багтаамжийг тэнцүүлэх (шугамын фазуудын утсуудын хоорондох багтаамжийг тэнцүүлэх, шугамын фазуудын утсуудын хоорондох зайг өөрчлөх, өндөр давтамжийн холбооны конденсаторуудыг шугамын фазуудын хооронд зохицуулан хуваарилах г.м) арга хэмжээ авах ёстой.
Сүлжээнд өндөр давтамжийн конденсаторууд болон эргэх машины аянга хамгаалалтын конденсаторуудыг залгахдаа фаз газрын хоорондох багтаамжийн зөрүү зөвшөөрөгдөх хэмжээнд байж чадах эсэхийг шалгасан байх ёстой.
Саармаг цэгийн шилжилтийн хүчдэлийг зөвшөөрөгдөх хэмжээнээс хэтрүүлэхээр байвал агаарын ба КШ-ыг фаз тус бүрээр нь залгаж таслахыг зөвшөөрөхгүй.
	

	625. В сетях напряжением 6 — 20 кВ должны применяться плавнорегулируемые дугогасящие реакторы с автоматическими регуляторами настройки тока компенсации и с ручным регулированием тока настройки.

При применении дугогасящих реакторов с ручным регулированием тока показатели настройки должны определяться по измерителю расстройки компенсации.
Настройка дугогасящих реакторов на основании результатов измерений емкостного тока замыкания на землю и тока компенсации дугогасящих реакторов допускается, если емкостный ток замыкания на землю компенсируемой сети изменяется в среднем не чаще 2 раз в сутки с расстройкой компенсации не более 5%.
	625. 6 - 20 кВ-ын хүчдэлтэй сүлжээнд компенсацлах  гүйдлийг тохируулах автомат тохируулгатай нум унтраах реакторыг хэрэглэхээс гадна гүйдлийг гараар тохируулдаг нум унтраах реакторуудыг хэрэглэх ёстой. 
Гар тохируулгатай нум унтраагч реакторыг ашигласан үед түүний тохируулгын үзүүлэлтийг компенсацын зөрүү хэмжигчээр тодорхойлох ёстой.
Хэрвээ компенсацлагдах сүлжээний газардуулгын багтаамжийн гүйдэл хоногт 2–оос доошгүй өөрчлөгдөх, компенсацийн тохируулга 5%-иас ихгүй байх бол газардлагын багтаамжийн гүйдэл ба нум унтраах реакторын компенсацлах гүйдлийн хэмжилтийн үр дүнг үндэслэн нум унтраагч реакторыг тохируулахыг зөвшөөрнө.
	

	626. РУ напряжением 110 — 500 кВ с электромагнитными трансформаторами напряжения и выключателями, контакты которых шунтированы конденсаторами, должны быть проверены владельцем оборудования на возможность возникновения феррорезонансных перенапряжений при отключениях систем шин.
 При возможности возникновения феррорезонанса оперативные переключения должны выполняться в соответствии с требованиями Правил переключений в электроустановках. 
Владельцем оборудования должны быть приняты меры по предотвращению феррорезонанса при автоматических отключениях.
В сетях и на присоединениях напряжением 6 — 35 кВ владельцем оборудования должны быть приняты меры по предотвращению феррорезонансных процессов, в том числе самопроизвольных смещений нейтрали.
	626. 150-500 кВ хүчдэлтэй ХБ-н цахилгаан соронзон приводтой таслуур, шүнтлэгч конденсаторын контактууд нь систем шинийг таслах үед феррорезанансын хэт хүчдэл үүсэхийг хянах ёстой. 

Шуурхай ажиллагааны үйлдлийн үед автомат таслалтуудад феррорезананс үүсэхээс урьдчилан сэргийлэх арга хэмжээг холбогдох сэлгэн залгалт хийх зааврын дагуу авах ёстой.
Тоног төхөөрөмжийг эзэмшигч нь автомат таслалтуудад феррорезананс үүсэхээс урьдчилан сэргийлэх арга хэмжээг авсан байх ёстой.
Эзэмшигч нь 6-35 кВ сүлжээ түүний холболтууд дээр санамсаргүй бий болох феррорезонанс  саармаг цэгт нөлөөлөхөөс сэргийлсэн арга хэмжээг авсан байх ёстой.
	

	627. Неиспользуемые обмотки низшего (среднего) напряжения трансформаторов и автотрансформаторов должны быть соединены в «звезду» или «треугольник» и защищены от перенапряжений.
Защита неиспользуемых обмоток низшего напряжения, расположенных между обмотками более высокого напряжения, должна быть осуществлена вентильными разрядниками или ограничителями перенапряжений, присоединенными к вводу каждой фазы. Защита не требуется, если к обмотке низшего напряжения постоянно подключена КЛ длиной не менее 30 м, имеющая заземленную оболочку или броню.
Защита неиспользуемых обмоток низшего и среднего напряжения в других случаях должна быть осуществлена заземлением одной фазы или нейтрали либо вентильными разрядниками (или ограничителями перенапряжений), присоединенными к вводу каждой фазы.
	628. Автотранформатор, трансформаторын нам (дунд) хүчдэлийн ашиглаагүй ороомгийг «од» буюу «гурвалжин» холболтоор холбож хэт хүчдэлээс хамгаалсан байх ёстой.
Өндөр хүчдэлийн ороомгуудын дунд байрласан ашиглагдахгүй байгаа нам хүчдэлийн ороомгуудыг фазын оруулга бүрд нь хэт хүчдэл хязгаарлагч буюу вентиль цэнэг шавхагч холбож хамгаалах ёстой.
Хэрэв нам хүчдэлийн ороомогт 30 м-с багагүй урттай газардуулагдсан, хуягтай КШ-тай холбогдсон бол нэмэлт хамгаалалт шаардахгүй.
Бусад тохиолдолд нам ба дунд хүчдэлийн ашиглаагүй байгаа ороомгийн нэг фазыг буюу саармаг цэгийг газардуулах, фаз бүрийн оруулгад вентиль цэнэг шавхагч (хэт хүчдэл хязгаарлагч) залгаж хамгаалах ёстой.
	

	628. Защита от перенапряжений нейтрали трансформатора с уровнем изоляции ниже, чем у линейных вводов, должна быть осуществлена вентильными разрядниками или ограничителем перенапряжений.
	628. Трансформаторын саармаг цэгийн хөндийрүүлгийн түвшин нь шугамын оруулгынхаас доогуур байвал түүнийг вентиль цэнэг шавхагч буюу хэт хүчдэл хязгаарлагчаар хамгаалсан байх ёстой.
	

	629. В сетях напряжением 110 — 750 кВ при оперативных переключениях и в аварийных режимах повышение напряжения промышленной частоты (50 Гц) на оборудовании не должно превышать значений, указанных в приложении к Правилам предотвращения развития и ликвидации нарушений нормального режима.
	629. 110-750 кВ-ын сүлжээнд шуурхай сэлгэн залгалт хийх ба аваарын горимын үед үйлдвэрийн давтамж хэвийн горимыг сэргээх гэмтлээс урьдчилан сэргийлэхийн тулд (50 Гц)-ээс их байж болохгүй ба  хүчдэлийн өсөлт  нь холбогдох дүрэмд зааснаас хэтрэхгүй байх ёстой.
	

	XLIII. Требования к эксплуатации освещения объектов электроэнергетики
	XLIII. Эрчим хүчний объектын гэрэлтүүлгийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	630. Светильники аварийного освещения должны отличаться от светильников рабочего освещения знаками или окраск.
	630. Аваарын гэрэлтүүлэг нь ажлын гэрэлтүүлгээс тусгай тэмдэг эсвэл өнгөөр ялгаатай байх ёстой.
	

	631. Светоограждение дымовых труб и других высоких сооружений должно соответствовать Федеральным авиационным правилам «Требования, предъявляемые к аэродромам, предназначенным для взлета, посадки, руления и стоянки гражданских воздушных судов», утвержденным приказом Минтранса России от 25 августа 2015 г. N 262.
	631. Утааны яндан болон бусад өндөр барилга байгууламжийн дохиоллын зориулалттай гэрэлтүүлэг нь холбогдох дүрэм заавруудын дагуу хийгдэх ёстой.


	

	632. В помещениях главного, центрального и блочного щитов управления электростанций и подстанций, а также на диспетчерских пунктах светильники аварийного освещения должны обеспечивать на фасадах панелей основного щита освещенность не менее 30 люкс. Владельцем объекта электроэнергетики должно быть обеспечено электроснабжение ламп аварийного освещения с использованием источников бесперебойного питания.
Эвакуационное освещение должно обеспечивать в помещениях и проходах освещенность не менее 0,5 люкс на уровне пола.
	632. Цахилгаан станц, дэд станц болон диспетчерийн төвийн, ерөнхий ба төвлөрсөн щитний аваарын үеийн гэрэлтүүлэг нь хяналт удирдлагын самбаруудын нүүрэн талыг 30 люксээс багагүйгээр гэрэлтүүлэх боломжтой байх ёстой. Эрчим хүчний объектын эзэмшигч нь аваарын гэрэлтүүлгийг тасралтгүй ажиллах эх үүсвэрээр хангасан байх ёстой. 
Аваарын гэрэлтүүлэг нь өрөө тасалгаа, гарцын шалны түвшинд 0.5 люкс-с багагүй байх ёстой.

	

	633. Переносные ручные светильники ремонтного освещения должны питаться от сети напряжением не выше 42 В, а при повышенной опасности поражения электрическим током — не выше 12 В.
Вилки 12 — 42 В не должны подходить к розеткам 127 и 220 В. Розетки должны иметь надписи с указанием напряжения и рода тока.
	633. Засварын ажлын зөөврийн гар гэрэлтүүлэгчийг 42 вольтоос ихгүй хүчдэлтэй сүлжээнээс тэжээх ёстой бөгөөд хэрэв цахилгаан гүйдэлд нэрвэгдэх илүү аюултай бол 12 вольтоос ихгүй хүчдэл хэрэглэх ёстой.
12-42 вольтын залгуур (вилк) нь 127 ба 220 вольтын залгуурт таарахгүй байх ёстой. Залгуур нь хүчдэлийг заасан тэмдэглэлтэй  байх ёстой.
	

	634. Сеть освещения, выполненная на светильниках, не имеющих собственных пускорегулирующих устройств, должна получать питание через стабилизаторы или от отдельных трансформаторов, обеспечивающих возможность поддержания напряжения освещения в необходимых пределах.
Напряжение на лампах должно быть не выше номинального. Понижение напряжения у ламп сети внутреннего рабочего освещения, а также прожекторных установок должно быть не более 5% номинального напряжения, у ламп сети наружного и аварийного освещения и в сети 12 — 42 В — не более 10% (для люминесцентных ламп — не более 7,5%) номинального напряжения.
	634. Цахилгаан станцын гэрэлтүүлгийн сүлжээ нь хүчдэлийг шаардагдах хэмжээнд тогтвортой барих боломж бүхий тогтворжуулагч буюу тусдаа трансформатораас тэжээгддэг байх ёстой. 


Чийдэнд очиж байгаа гүйдлийн хүчдэл нь хэвийн хэмжээнээс их байж болохгүй. Дотоод гэрэлтүүлгийн хамгийн алсад байгаа чийдэн болон прожекторын хүчдэлийн бууралт 5%-иас ихгүй, гаднах ба аваарын гэрэлтүүлгийн 12-42 вольтын сүлжээнд залгагдсан алслагдсан чийдэнгийн хүчдэлийн бууралт 10 %-иас ихгүй байх ёстой (люминесцент чийдэнгийн хувьд - 7.5% -иас ихгүй).
	

	635. На щитах и сборках осветительной сети на всех выключателях (рубильниках, автоматах) должны быть надписи с наименованием присоединения, а на предохранителях — с указанием значения тока плавкой вставки.
	635. Гэрэлтүүлгийн сүлжээний бүх щит, цуглуулга болон салгуурууд (рубильник, автомат) дээр холболтын нэрийг, гал хамгаалагч дээр нь гал хамгаалагчийн гүйдлийн утгыг бичсэн байх ёстой.
	

	636. Владельцем объекта электроэнергетики должно быть обеспечено наличие у дежурного персонала схемы сети освещения и запаса плавких калиброванных вставок и ламп всех напряжений осветительной сети.
Дежурный и оперативно-ремонтный персонал при наличии аварийного освещения должен быть снабжен переносными электрическими фонарями.
	636. Жижүүр дээр гэрэлтүүлгийн схем, гэрэлтүүлгийн янз бүрийн хүчдэлийн сүлжээнд хэрэглэх гэрлийн ламп ба гал хамгаалагчийн нөөц байх ёстой. Ээлжийн ба шуурхай засварын хүмүүс нь аваарын гэрэлтүүлгээс үл хамааран гарт барих зөөврийн гэрлийн хэрэгслүүдээр хангагдсан байх ёстой.

	

	637. При обслуживании сети освещения:
проверка действия автомата аварийного освещения должна проводиться не реже 1 раза в месяц в дневное время;
проверка исправности аварийного освещения при отключении рабочего освещения должна проводиться 2 раза в год.
	638. Гэрэлтүүлгийн сүлжээг ашиглахдаа дараах үзлэг шалгалтыг хийнэ:
аваарын гэрэлтүүлгийн автоматын ажиллагааг өдрийн цагаар сард 1-ээс доошгүй удаа; 
аваарын гэрэлтүүлгийн системийн хэвийн байдлыг ажлын гэрлийг таслах байдлаар жилд 2 удаа; 	
	

	638. Владельцем объекта электроэнергетики должен быть определен порядок и обеспечено осуществление проверки состояния стационарного оборудования и электропроводки аварийного, эвакуационного и рабочего освещения, испытаний и измерений сопротивления изоляции.

	638. Эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь ажлын ба аваарын гэрэлтүүлгийн суурин тоноглол ба цахилгаан утсыг шалгах, тусгаарлагчийн эсэргүүцлийг хэмжих ба турших ажлыг ашиглалтад оруулах үед нь хийж, цаашид эрчим хүчний байгууллагын техникийн удирдлагын баталсан графикийн дагуу хийж гүйцэтгэнэ.
	

	XLIV. Требования к эксплуатации электролизных установок
	XLIV. Электролизийн төхөөрөмжийн ашиглалтад тавих шаардлага
	

	639. Электролизные установки должны эксплуатироваться в соответствии с требованиями Правил, если иной набор и (или) порядок действий не установлен технической документацией организации-изготовителя электролизной установки или проектной документацией на объект.
При эксплуатации электролизных установок должны контролироваться: 
напряжение и ток на электролизерах, давление водорода и кислорода, уровни жидкости в аппаратах, разность давлений между системами водорода и кислорода, температура электролита в циркуляционном контуре и температура газов в установках осушки, влажность водорода после установок осушки, чистота водорода и кислорода в аппаратах и содержание водорода в помещениях установки.
Нормальные и предельные значения контролируемых параметров должны быть установлены владельцем объекта электроэнергетики на основе документации организации-изготовителя.
	639. Электролизийн төхөөрөмжийг ашиглахдаа зураг төслийн болон үйлдвэрлэгчийн зааврын шаардлагад өөрөөр заагаагүй бол холбогдох дүрэм, зааврын дагуу ашиглах ёстой.


Электролизийн төхөөрөмжийн ашиглалтын үед дараах хяналтууд тавих ёстой: 
Электролиз дэх гүйдэл, хүчдэл, хүчилтөрөгч устөрөгчийн даралт, аппаратын шингэний түвшин, хүчилтөрөгч устөрөгчийн систем хоорондын даралтын ялгавар, эргэлтийн хүрээн дэх цахилгаан уусмалын температур, хатаах төхөөрөмж дэх хийн температур, хатаасны дараах ус төрөгчийн чийгшил, ус төрөгч, хүчилтөрөгчийн аппаратын цэвэршилт,  ажлын байрны агаар дахь устөрөгчийн хэмжээ.
Хянаж байгаа үзүүлэлтүүдийн хэвийн ба хязгаарын утгыг үйлдвэрлэгчийн заавар болон хийгдсэн туршилтуудыг үндэслэн эзэмшигч тогтоох ёстой.
	

	640. Технологические защиты электролизных установок должны действовать на отключение преобразовательных агрегатов (двигателей-генераторов) при следующих отклонениях от установленного режима:
разности давлений в регуляторах давления водорода и кислорода более 200 кгс/м2 (2 кПа);

содержании водорода в кислороде 2%;

содержании кислорода в водороде 1%;

давлении в системах выше номинального;
межполюсных коротких замыканиях;
однополюсных коротких замыканиях на землю (для электролизеров с центральным отводом газов);
исчезновении напряжения на преобразовательных агрегатах (двигателях-генераторах) со стороны переменного тока.
При автоматическом отключении электролизной установки, а также повышении температуры электролита в циркуляционном контуре до 70 °C, при увеличении содержания водорода в воздухе помещений электролизеров и датчиков газоанализаторов до 1% на щит управления должен подаваться сигнал.
После получения сигнала оперативный персонал должен прибыть на установку не позднее чем через 15 минут.

Повторный пуск установки после отключения ее технологической защитой должен осуществляться оперативным персоналом после выявления и устранения причины отключения.
	640. Электролизийн төхөөрөмжийн технологийн хамгаалалт нь горим зөрчигдсөн дараах тохиолдлуудад хувьсгагч агрегат (хөдөлгүүр-генератор)-ыг зогсоох ёстой: 
устөрөгч ба хүчилтөрөгчийн даралтын зөрүү нь даралт тохируулагчид 200 кг/см2 (2 кПа)-аас их болоход; 
хүчилтөрөгч доторх устөрөгчийн агуулга 2% болоход; 
устөрөгчийн доторх хүчилтөрөгчийн агуулга 1% болоход; 
системүүдийн даралт хэвийнээс ихсэхэд;
туйлуудын хооронд богино залгаа үүсэхэд; 
нэг туйл нь газартай богино залгаа үүсгэхэд (хийгээ голоороо зайлуулдаг электролизерт); 
хувьсах гүйдэл талаасаа хувьсгагч агрегат (хөдөлгүүр - генератор)-ын хүчдэл тасрахад тус тус зогсоох ёстой. 

Электролизийн төхөөрөмж автоматаар таслагдсан болон эргэлтийн хүрээн дэх электролитын температур +70°С хүртэл халсан, электролизерийн ба хий шинжлэгчийн датчикийн байрны агаарт байгаа устөрөгчийн хэмжээ 1% хүртэл ихэссэн үед удирдлагын щитэд дохио өгөгдөх ёстой. 
Дохио хүлээн авсны дараа яаралтай тусламжийн ажилтнууд 15 минутын дараа тухайн байгууламжид очих ёстой.
Технологийн хамгаалалт ажилласны дараа уг байгууламжийг дахин эхлүүлэх ажлыг яаралтай тусламжийн ажилтнууд хамгаалалт ажилласан шалтгааныг олж, арилгасны дараа гүйцэтгэнэ.	
	

	641. Электролизная установка, работающая без постоянного дежурства персонала, должна осматриваться не реже 1 раза в смену.

При осмотре электролизной установки должны контролироваться:
соответствие показаний дифференциального манометра-уровнемера уровням воды в регуляторах давления работающего электролизера;
положение уровней воды в регуляторах давления отключенного электролизера;
открытие клапанов выпуска газов в атмосферу из регуляторов давления отключенного электролизера;

наличие воды в гидрозатворах;
расход газов в датчиках газоанализаторов (по ротаметрам);

нагрузка и напряжение на электролизере;
температура газов на выходе из электролизера;
давление водорода и кислорода в системе и ресиверах;

давление инертного газа в ресиверах.

	641. Байнгын жижүүргүй ажилладаг электролизын төхөөрөмжид ээлжид 1-ээс доошгүй удаа үзлэг хийх ёстой. Үзлэгээр илэрсэн гэмтэл, доголдлуудыг журналд тэмдэглэж, нэн даруй арилгавал зохино. 
Үзлэг хийхдээ шуурхай ажиллагааны хүмүүс нь дараах зүйлсийг шалгах ёстой: 
түвшний хэмжүүрийн заалт нь ажиллаж байгаа электролизерийн даралт тохируулагч дахь усны түвшний бодит хэмжээтэй тохирч байгаа эсэх; 
ажиллаагүй байгаа электролизерийн даралт тохируулагч дахь усны түвшин хэвийн эсэх; 
ажиллаагүй байгаа электролизерийн даралт тохируулагч дахь усны түвшин хийг  гаргах клапан онгорхой эсэх; 
усан таглаанд ус байгаа эсэх;
хий шинжлэгчийн датчикийн хийн зарцуулалт (ротаметрээр); 
электролизерын ачаалал ба хүчдэл;
электролизерээс гарч байгаа хийн температур; 
систем ба шахалтын сав (ресивер)-нд байгаа устөрөгч ба хүчилтөрөгчийн даралт;
шахалтын саванд байгаа инертийн (идэвхгүй) хийн даралт;
	

	642. Для проверки исправности автоматических газоанализаторов с периодичностью 1 раз в сутки должен проводиться химический анализ содержания кислорода в водороде и водорода в кислороде. При неисправности одного из автоматических газоанализаторов химический анализ должен проводиться каждые 2 часа.

	642. Автомат хий шинжлэгчийн ажиллагааны хэвийн байдлыг хоногт 1 удаа шалгах ёстой бөгөөд, үүний тулд хүчилтөрөгчид байгаа устөрөгч болон устөрөгчид байгаа хүчилтөрөгчийн хэмжээг тогтоох химийн шинжилгээ хийх хэрэгтэй. Хий шинжлэгчийн аль нэг нь ажилгүй байвал химийн шинжилгээг 2 цаг тутам хийвэл зохино.
	

	643. На регуляторах давления водорода и кислорода и на ресиверах предохранительные клапаны должны быть отрегулированы на давление, равное 1,15 номинального. Предохранительные клапаны на регуляторах давления должны проверяться не реже 1 раза в 6 месяцев, а предохранительные клапаны на ресиверах — не реже 1 раза в 2 года. Предохранительные клапаны должны испытываться на стенде азотом или чистым воздухом.
	643. Устөрөгч, хүчилтөрөгчийн даралт тохируулагч ба шахах савнуудын хамгаалах клапанууд нь хэвийн даралтын 1.15 хэмжээнд ажиллахаар тохируулагдсан байх ёстой. Даралт тохируулагчийн хамгаалах клапаныг 6 сард 1-ээс доошгүй, шахах савныхыг 2 жилд 1-ээс доошгүй удаа тус тус шалгах ёстой. Хамгаалах клапаныг азот буюу цэвэр агаараар зориулалтын төхөөрөмж дээр туршвал зохино.
	

	644. На трубопроводах подачи водорода и кислорода в ресиверах, а также на трубопроводе подачи обессоленной воды (конденсата) в питательные баки должны быть установлены газоплотные обратные клапаны.
	644. Шахах саванд устөрөгч ба хүчилтөрөгч өгөх хоолойнууд болон, тэжээлийн бакт давсгүйжүүлсэн yс (конденсат) өгөх хоолой дээр, хий алдахгүй, үл буцах клапан тавьсан байх ёстой.
	

	645. Для питания электролиза должна применяться вода, по качеству соответствующая дистилляту (обессоленная вода, конденсат), имеющая удельную электрическую проводимость не более 5 мкСм/см или удельное сопротивление не менее 200 кОм/см.
Для приготовления электролита должен применяться гидрат окиси калия (далее — КОН) технический высшего сорта.
	645. Электролизийг тэжээх ус нь нэрмэл ус байх ёстой.
Усны цахилгаан дамжуулах чадвар  5 мкСм/см-оос багагүй, хувийн эсэргүүцэл 200 кОм/см-оос багагүй байх ёстой.
Электролитийг бэлтгэхийн тулд хамгийн өндөр техникийн сортын калийн гидроксидын гидратыг (цаашид KOH гэх) ашиглах ёстой.
	

	646. Чистота водорода, вырабатываемого электролизными установками, должна быть не ниже 99,5% (в электролизных установках типа СЭУ-4 м и СЭУ-8 м — не ниже 99%), а кислорода — не ниже 98,5%.

	646. Электролизын аппаратаар гаргаж буй устөрөгч нь 99.5%-иас багагүй цэвэршилттэй (СЭУ-4 болон СЭУ-8 м маркийн электролизийн аппаратаар бол 99 хувь), хүчилтөрөгч нь 98.5%-иас багагүй цэвэршилттэй байх ёстой.
	

	647. Температура электролита в электролизере должна быть не выше 80 °C, а разность температур наиболее горячих и холодных ячеек электролизера — не более 20 °C.
	647. Электролизер доторх электролитын температур 80°C-ээс ихгүй байх бөгөөд электролизер доторх үүр (ячеек) хамгийн халуун болон хүйтэн савны температурын зөрүү 20°С-ээс ихгүй байна.
	

	648. При использовании кислорода для нужд электростанции давление в ресиверах кислорода должно автоматически поддерживаться ниже давления водорода в них.
	648. Цахилгаан станцын хэрэгцээнд хүчилтөрөгч хэрэглэх үед хүчилтөрөгч хүлээн авах савны даралт түүн доторх устөрөгчийн даралтаас бага байхаар автоматаар тохируулагдаж байх  ёстой.
	

	649. Перед включением электролизера в работу все аппараты и трубопроводы должны быть продуты азотом. Чистота азота для продувки должна быть не ниже 97,5%. Продувка должна быть признана законченной, если содержание азота в выдуваемом газе достигает 97%.

Продувка аппаратуры электролизеров углекислым газом не допускается.
	649. Электролизерийг ажилд залгахын өмнө түүний бүх аппаратууд шугам хоолойг азотоор үлээлгэх ёстой. Үлээлэгт хэрэглэх азотын цэвэршилт 97.5%-иас доошгүй байна. Хэрэв үлээгдэн гарч байгаа хий дэх азотын агууламж 97%-д хүрвэл үлээлэг гүйцсэнд тооцно. 
Электролизерийг нүүрс хүчлийн хийгээр үлээлгэхийг зөвшөөрөхгүй.
	

	650. Подключение электролизера к ресиверам, находящимся под давлением водорода, должно осуществляться при превышении давления в системе электролизера по отношению к давлению в ресиверах не менее чем на 0,5 кгс/см2 (50 кПа).
	650. Даралттай устөрөгчийн шахах саванд электролизерийг залгах бол, түүний даралт шахах савныхаас 0.5 ктс/см (50кПа)-аас багагүй хэмжээгээр илүү байх нөхцөлд гүйцэтгэнэ.
	

	651. Для вытеснения воздуха или водорода из ресиверов должен применяться углекислый газ или азот. Воздух должен вытесняться углекислым газом до тех пор, пока содержание углекислого газа в верхней части ресиверов не достигнет 85%, а при вытеснении водорода — 95%.
	651. Хүлээн авагчаас агаар эсвэл устөрөгчийг зайлуулахын тулд нүүрстөрөгчийн хий эсвэл азот ашиглах ёстой. Хүлээн авагчийн дээд хэсэгт нүүрстөрөгчийн хийн агууламж 85% хүрэх хүртэл агаарыг нүүрстөрөгчийн хийгээр гаргах ба энэ хэмжээ устөрөгчийг гаргах үед ойролцоогоор 95% байна.
	

	652. Вытеснение воздуха или водорода азотом должно проводиться, пока содержание азота в выдуваемом газе не достигнет 97%.
При необходимости проведения внутреннего осмотра ресиверов такие ресиверы должны предварительно продуваться воздухом до тех пор, пока содержание кислорода в выдуваемом газе не достигнет 20%.
Азот или углекислый газ должен вытесняться водородом из ресиверов, пока в их нижней части содержание водорода не достигнет 99%.
	652. Агаар эсвэл устөрөгчийг азотоор гаргах үед үлээж шахаж буй хийн дэх азотын агууламж 97 хувьд хүрээгүй  (хэтрээгүй байх ёстой) байна.
Хүлээн авагчуудын дотоод үзлэг хийх шаардлагатай бол урьдчилаад агаараар үлээлгэнэ. Үлээлгэж буй хий дэх хүчилтөрөгчийн агууламж 20% хүрэх хүртэл гүйцэтгэнэ.
Азот эсвэл нүүрстөрөгчийн хийг хүлээн авагчаас устөрөгчөөр гаргах үед тэдгээрийн доод хэсэгт устөрөгчийн агууламж 99% хүрэхээргүй байна.
	

	653. В процессе эксплуатации электролизной установки должны проверяться:
плотность электролита — не реже 1 раза в месяц;
напряжение на ячейках электролизеров — не реже 1 раза в 6 месяцев;
действие технологических защит, предупредительной и аварийной сигнализации и состояние обратных клапанов — не реже 1 раза в 3 месяца;
влажность водорода — не реже 1 раза в сутки.
	653. Электролизийн төхөөрөмжийн ашиглалтын явцад дараах зүйлүүдийг шалгах ёстой:
электролитын нягтыг — сард 1-ээс доошгүй удаа;
электролизерийн үүрүүдийн хүчдэлийг 6 сард 1-ээс доошгүй удаа;
технологийн хамгаалалт, урьдчилан сэргийлэх ба аваарын дохиолол болон үл буцах клапаны ажиллагааг 3 сард 1-ээс доошгүй удаа шалгана.
Устөрөгчийн чийгшил - өдөрт 1-ээс цөөнгүй удаа.
	

	654. При работе установки сорбционной осушки водорода или кислорода переключение адсорберов-осушителей должно выполняться по графику, утвержденному владельцем объекта электроэнергетики. Температура точки росы водорода после установки осушки должна быть не выше минус 5 °C.
При осушке водорода методом охлаждения температура водорода на выходе из испарителя должна быть не выше минус 5 °C.
Для оттаивания испаритель должен периодически отключаться по графику, утвержденному владельцем объекта электроэнергетики.
	654. Устөрөгч ба хүчилтөрөгчийг чийг шингээх аргаар хатаадаг төхөөрөмж ажиллаж байхад шингээгч хатаагууруудыг графикийн дагуу сэлгэн залгадаг байвал зохино. Хатаах төхөөрөмжийн дараа устөрөгчийн чийгшлийн цэгийн температур хасах 5°C -ээс хэтрэхгүй байх ёстой.
Устөрөгчийг хөргөлтийн аргаар хатаахад ууршуулагчаас гарч байгаа устөрөгчийн температур хасах 5°С-ээс ихгүй байх ёстой.
Ууршуулагчийг гэсгээх зорилгоор графикийн дагуу үе үе тасалдаг байвал зохино.
	

	655. При отключении электролизной установки на срок до одного часа допускается оставлять аппаратуру под номинальным давлением газа, при этом сигнализация повышения разности давлений в регуляторах давления кислорода должна быть включена.

При отключении электролизной установки на срок до 4 часов давление газов в аппаратах должно быть понижено до 0,1 — 0,2 кгс/см2 (10 — 20 кПа), а при отключении на срок более 4 часов аппараты и трубопроводы должны быть продуты азотом. Продувка должна выполняться также во всех случаях вывода электролизера из работы при обнаружении неисправности.
	655. Электролизерийг 1 цаг хүртэл хугацаагаар зогсооход, аппаратуудын хийг хэвийн даралттайгаар үлдээж болох боловч, энэ тохиолдолд хүчилтөрөгчийн даралт тохируулагчийн даралтын ялгавар өсөхөд ажилладаг дохиолол залгаатай байх ёстой.
Электролизийн төхөөрөмжийг 4 цаг хүртэл хугацаагаар зогсоох бол, аппаратын доторх хийн даралтыг 0.1 - 0.2 кг/см (10-20 кПа) хүртэл бууруулах ба хэрэв 4 цагаас дээш хугацаагаар зогсоох бол аппаратууд ба шугам хоолойг азотоор үлээлгэвэл зохино. Электролизерт гэмтэл гарч зогссон тохиолдол бүрд дээрх үлээлэг хийгдэх ёстой.
	

	656. При работе на электролизной установке одного электролизера и нахождении другого в резерве вентили выпуска водорода и кислорода в атмосферу на резервном электролизере должны быть открыты.
	656. Электролизерийн аль нэг нь ажиллаж, нөгөө нь бэлтгэлд зогсож байвал бэлтгэлд байгаа электролизерийн устөрөгч ба хүчилтөрөгчийг агаарт хаях клапанууд онгорхой байвал зохино.
	

	657. Промывка электролизеров, проверка усилия затяжки их ячеек и ревизия арматуры должны проводиться 1 раз в 6 месяцев.
Текущий ремонт, включающий указанные работы, а также разборку электролизеров с заменой прокладок, промывку и очистку диафрагм и электродов и замену дефектных деталей, должен осуществляться 1 раз в 3 года.
Капитальный ремонт с заменой асбестовой ткани на диафрагменных рамах должен осуществляться 1 раз в 6 лет.
При отсутствии утечек электролита из электролизеров и сохранении нормальных параметров технологического режима допускается удлинение срока работы электролизной установки между текущими и капитальными ремонтами по решению технического руководителя.

Для электролизных установок иностранного производства плановое техническое обслуживание таких установок с заменой оборудования должно проводиться в соответствии с документацией организаций-изготовителей.
	657. Электролизерийг угаах, үүрүүдийн чангалгааг шалгах болон хаалт арматурын үзлэгийг 6 сард 1 удаа хийх ёстой. 
Дээр дурдсан ажлуудыг оролцуулан электролизерийг задалж жийрэг солих, диафрагм, электродуудыг угааж цэвэрлэх болон согогтой эд ангиудыг солих зэрэг урсгал засварыг 3 жилд 1 удаа хийж гүйцэтгэнэ. 
Диафрагмын жаазын асбестон эдийг солих ажлыг оролцуулсан их засварыг 6 жилд 1 удаа хийж гүйцэтгэнэ. 
Электролизерийн электролит гоожоогүй, технологийн горим ажиллагааны үзүүлэлтүүд хэвийн байвал, эрчим хүчний объектын техникийн  удирдлагын шийдвэрээр их ба урсгал засвар хоорондын хугацааг сунгаж болно.
Электролизийн төхөөрөмжид эд анги солих их засвар болон төлөвлөгөөт засварыг холбогдох үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн хийх ёстой.
	

	658. Трубопроводы электролизной установки должны окрашиваться в соответствии с требованиями межгосударственного стандарта ГОСТ 12.4.026-2015 «Система стандартов безопасности труда. Цвета сигнальные, знаки безопасности и разметка сигнальная. Назначение и правила применения. Общие технические требования и характеристики. Методы испытаний» и межгосударственного стандарта ГОСТ 14202-69 «Трубопроводы промышленных предприятий. Опознавательная окраска, предупреждающие знаки и маркировочные щитки» Окраска аппаратов должна выполняться по цвету окраски трубопроводов соответствующего газа, окраска ресиверов — светлой краской с кольцами по цвету окраски трубопроводов соответствующего газа.
	658. Электролизийн төхөөрөмжийн шугам хоолойнууд нь үйлдвэрлэлийн тоног төхөөрөмжийн өнгө будгийн талаарх мөрдөгдөж байгаа дүрэм, стандартын дагуу будагдсан байх ба аппаратууд нь тухайн хий дамжуулах хоолойн өнгөөр, шахах сав нь цайвар өнгөн дээр тухайн хий дамжуулах хоолойн өнгөөр бүслүүр зурж будагдсан байвал зохино.
	

	XLV. Требования к использованию энергетических масел
	XLV. Эрчим хүчний тосны ашиглалтад тавих шаардлага
	

	659. При использовании на объектах электроэнергетики энергетических масел должны быть обеспечены:

работа технологических систем маслонаполненного оборудования без сбоев и нарушений функционирования;
сохранение эксплуатационных свойств масел;
сбор отработанных масел для утилизации
	659. ЭХ-ний объектуудад ашиглагдаж байгаа эрчим хүчний тос нь дараах шаардлагыг хангасан байх ёстой:
Тоног төхөөрөмж, технологийн системүүдийн тосолгооны гэмтэл доголдолгүй ажиллагаа;
тосны ашиглалтын чанарыг хадгалах;
ашигласан тосыг устгах зориулалтаар хадгалах;
	

	660. Энергетические масла, применяемые на объектах электроэнергетики, должны иметь паспорта (сертификаты) качества и паспорта безопасности организации-изготовителя масел.
В случае несоответствия качества энергетических масел характеристикам, указанным в паспорте (сертификате) качества и паспорте безопасности, применение этих масел в оборудовании не допускается.
Отбор проб масел из транспортных емкостей должен осуществляться в соответствии с положениями межгосударственного стандарта ГОСТ 2517-2012 «Нефть и нефтепродукты. Методы отбора проб», межгосударственного стандарта ГОСТ 6433.5-84 «Диэлектрики жидкие. Отбор проб», межгосударственного стандарта ГОСТ 31873-2012 «Нефть и нефтепродукты. Методы ручного отбора проб» и национального стандарта Российской Федерации ГОСТ Р МЭК 60475-2013 «Жидкости изоляционные. Отбор проб».
	661. Нийлүүлэгчээс үйлдвэрт хүлээн авч байгаа эрчим хүчний тоснууд нь үйлдвэрлэгчийн аюулгүй байдлын чанарын сертификат буюу паспорттай байх ёстой.

эрчим хүчний тоснууд нь чанарын сертификат буюу паспорттай, стандартад заасан  шаардлагыг хангаагүй бол хэрэглэхийг зөвшөөрөхгүй.

Тээврийн савнаас тосны сорьц авахад тогтоосон стандарт, дүрэм, зааврыг баримтална.




	
	

	661. Электрооборудование в зависимости от типа и класса напряжения после ремонта, выполнявшегося со сливом масла из оборудования, должно быть залито подготовленным электроизоляционным маслом.

Электрооборудование (активная часть, маслобак) должно быть промыто или очищено от остатков загрязнения до начала залива электроизоляционного масла, которое будет в нем эксплуатироваться.
Качество электроизоляционного масла в электрооборудовании, ремонт которого выполнялся без слива масла, должно соответствовать требованиям, установленным техническим руководителем с учетом требований организации-изготовителя.
	661. Засварын дараа цахилгаан төхөөрөмжийн тосыг юүлж, төрөл, хүчдэлийн ангиллаас хамааруулан бэлтгэсэн цахилгаан тусгаарлагч тосоор дүүргэх ёстой.
Цахилгаан тоног төхөөрөмж (актив хэсэг, тосны сав)-ийн үлдэгдэл бохирдлыг шинэ тос хийхээс өмнө цэвэрлэн ашиглалтад бэлтгэсэн байх ёстой.

Тосыг юүлэхгүйгээр засвар үйлчилгээ хийгдсэн цахилгаан тоног төхөөрөмжийн тусгаарлах зориулалттай тосны чанар нь техникийн удирдлагын баталсан тосны ашиглалтын заавар, үйлдвэрлэгчийн зааврын шаардлагыг хангаж байх ёстой.
	

	662. Марка трансформаторного масла должна выбираться в зависимости от типа и класса напряжения оборудования, в котором это масло будет использоваться.
	662. Трансформаторын тосны маркийг сонгохдоо тоног төхөөрөмжийн төрөл, хүчдэлийн ангиллыг харгалзан үзэж сонгох ёстой.
	

	663. Сорбенты в термосифонных и адсорбционных фильтрах трансформаторов мощностью свыше 630 кВА должны заменяться при достижении значения кислотного числа масла 0,1 мг КОН на 1 г масла, а также в случае появления в масле растворенного шлама, водорастворимых кислот и (или) повышения значения тангенса угла диэлектрических потерь выше эксплуатационной нормы.
Замена сорбента в фильтрах трансформаторов до 630 кВА включительно должна проводиться во время ремонта или при эксплуатации при ухудшении характеристик твердой изоляции.


Содержание воды в сорбенте, загружаемом в фильтры, должно быть не более 0,5% массы.
	663. 630 кВА-с дээш чадлын трансформаторын хувьд термосифоны ба шингээх шүүлтүүрийн шүүх бодис (сорбент)-н тосны хүчлийн тоо 1 граммд 0.1 мг КОН–аас их болох, түүнчлэн тосонд тунадас үүсэх, усанд уусдаг хүчлийн хэмжээ, мөн тусгаарлагын алдагдлын тангенс  өнцөг ба норм хэмжээнээс ихэсвэл трансформаторын тосыг солино.
630 кВА хүртэл  чадлын трансформаторын шүүлтүүр дэх шингээх шүүлтүүрийн шүүх бодис сорбентийг солихдоо засварын үед гүйцэтгэх эсвэл мөн ашиглалтын явцад хатуу хөндийрүүлэг элэгдсэн бол солих ёстой.
Фильтрийг дүүргэж байгаа шингээх шүүлтүүрийн шүүх бодис сорбент дэх усны агууламж 0.5%-с ихгүй байх ёстой.
	

	664. Баки (резервуары) для хранения трансформаторных масел должны быть оборудованы воздухоосушительными фильтрами. 
Допускается хранение трансформаторного масла в заводской таре (упаковке).
	664. Трансформаторын тос хадгалах сав (резервуар) нь агаар хатаагч фильтрээр тоноглогдсон байх ёстой.

Трансформаторын тосыг үйлдвэрлэгчээс ирсэн уут саванд хадгалахыг зөвшөөрнө. 
	

	665. На объектах электроэнергетики должен постоянно храниться запас трансформаторного масла в количестве, равном (или более) вместимости одного самого вместительного масляного выключателя, и запас на доливки не менее 1% всего масла, залитого в оборудование, на объектах электроэнергетики, имеющих только элегазовые, воздушные или малообъемные масляные выключатели, — не менее 10% объема масла, залитого в трансформатор наибольшей емкости.
Допускается формирование владельцем объекта электроэнергетики централизованного запаса трансформаторных масел для нескольких принадлежащих ему объектов электроэнергетики в количестве не менее 10% объема масла, залитого в трансформатор наибольшей емкости среди всех установленных трансформаторов на принадлежащих ему объектах электроэнергетики.
В сетевых организациях должно быть обеспечено формирование и хранение запаса трансформаторного масла в количестве не менее 2% залитого в оборудование.
	665. Цахилгаан станцууд хамгийн том тосон таслуурыг нэг удаа дүүргэх буюу бүх тоноглолд хийсэн тосны 1% -иас доошгүй хэмжээний нэмж хийх тосны нөөцтэй байх ёстой. Цахилгаан станц нь элегаз, агаарын буюу бага тостой таслууртай бол хамгийн их эзлэхүүнтэй трансформаторын тосны 10%- иас багагүй нөөцтэй байх ёстой.


Цахилгаан эрчим хүчний объектыг эзэмшигч нь хэд хэдэн объектуудыг хамаардаг бол нийт тосны  10%-аас багагүй төвлөрсөн  трансформаторын тосны нөөцтэй байхыг зөвшөөрнө. 



Цахилгаан сүлжээний байгууллагууд бүх тоноглолын тосны 2% -иас доошгүй хэмжээний тос байнга хадгалж байх ёстой.
	

	666. До слива из транспортной емкости турбинные нефтяные и огнестойкие масла должны быть подвергнуты лабораторным анализам в соответствии с требованиями, установленными техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя.
Масло перед заливом в оборудование должно быть подготовлено в соответствии с требованиями, установленными техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя оборудования.
	666. Эрчим хүчний үйлдвэрт ирж байгаа турбины нефтийн ба галд тэсвэртэй тоснуудад, тээвэрлэгчээс юүлэхийн өмнө үйлдвэрлэгчийн зааврын шаардлагыг хангаж байгаа эсэхэд үйлдвэрлэгчийн шаардлагыг үндэслэн лабораторийн шинжилгээ  хийх ёстой: 
Тоноглолд тосыг хийхийн өмнө үйлдвэрлэгчийн зааврын шаардлагын дагуу тосыг бэлтгэсэн байх  бөгөөд тос нь техникийн удирдлагын баталсан заавар, үйлдвэрлэгчийн зааврын шаардлагыг хангасан байх ёстой.
	

	667. Энергетические масла и смазки должны удовлетворять требованиям, установленным техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя оборудования
	667. Эрчим хүчний тос, тосолгооны материал нь тоноглолын үйлдвэрлэгчийн заавар, техникийн удирдлагын баталсан зааврын шаардлагыг хангасан тохиолдолд ашиглалтад зөвшөөрнө.
	

	668. Огнестойкие турбинные масла, показатели качества которых достигли предельно допустимых значений, установленных техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя оборудования, должны быть отправлены на регенерацию или утилизацию. Эксплуатация огнестойких турбинных масел должна осуществляться в соответствии с требованиями, установленными техническим руководителем.
	668. Галд тэсвэртэй турбины тосны чанарын үзүүлэлт нь үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэсэн техникийн удирдлагын тогтоосон ашиглалтын хязгаарт хүрсэн бол үйлдвэрт нь сэргээлгэх, эсвэл устгуулахаар үйлдвэрлэгчид нь буцаах ёстой. 
Галд тэсвэртэй турбины тосыг үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн техникийн удирдлагын баталсан тусгай зааврын дагуу ашиглах ёстой.

	

	669. Эксплуатационное турбинное масло в гидротурбинах должно соответствовать требованиям, установленным техническим руководителем с учетом требований организации-изготовителя гидротурбин.
Периодичность, объем испытаний и предельно допустимые значения показателей качества указанного масла должны определяться техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя гидротурбин.
	669. Гидротурбинд ашиглах турбины тосыг үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн техникийн удирдлагын баталсан тусгай зааврын дагуу ашиглах ёстой.
Тухайн тосны туршилтын хамрах хүрээ, давтамж, чанарын зөвшөөрөгдөх дээд хэмжээг гидро турбин үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн техникийн удирдлага тодорхойлох ёстой.
	

	670. В процессе хранения и эксплуатации турбинное масло должно периодически подвергаться визуальному контролю, лабораторным испытаниям и анализам.
Периодичность, объем испытаний и предельно допустимые значения показателей качества турбинного масла должны определяться техническим руководителем с учетом требований документации организации-изготовителя турбин.
	670. Турбины тосыг хадгалах хугацаанд үе үе үзлэг хийж лабораторийн шинжилгээ, туршилтад оруулж байх ёстой.
Тухайн тосны туршилтын хамрах хүрээ, давтамж, чанарын зөвшөөрөгдөх дээд хэмжээг турбин үйлдвэрлэгчийн зааврыг үндэслэн техникийн удирдлага тодорхойлох ёстой.
	

	671. Визуальный контроль масла, применяемого в паровых турбинах и турбонасосах, должен проводиться 1 раз в сутки.
Визуальный контроль масла, применяемого в гидротурбинах, на электростанциях с постоянным дежурством персонала должен проводиться 1 раз в неделю, а на автоматизированных электростанциях — при каждом очередном осмотре оборудования, но не реже 1 раза в месяц.
	671. Уурын турбин ба турбонасост ашиглагдаж байгаа тосонд өдөр тутам үзлэг хийх ёстой.
Байнгын жижүүртэй цахилгаан станцад тосонд 7 хоногт нэг удаа үзлэг хийх ба автоматчилагдсан цахилгаан станцад бол тоноглолд үзлэг хийх үед, сард 1-ээс доошгүй удаа үзлэг хийх хэрэгтэй.
	

	672. На электростанции должен храниться постоянный запас нефтяного турбинного масла в количестве не менее вместимости маслосистемы самого крупного агрегата и запас такого масла на доливки в количестве не менее 45-дневной потребности. 
На объектах электроэнергетики должен храниться постоянный запас масла в количестве не менее вместимости масляной системы одного синхронного или асинхронного компенсатора и запас масла на доливки не менее 45-дневной потребности.
	672. Цахилгаан станцад хамгийн том агрегатын тосны системийг дүүргэх ба нэмж хийх тосны 45 хоногоос доошгүй хугацаанд хэрэглэх турбины тосны нөөцтэй байна.

Эрчим хүчний объектуудад нэг синхрон компенсаторын тосны системийг дүүргэх болон нэмж хийх тосны 45-аас доошгүй хоногийн тосны нөөцтэй байх ёстой. 
	

	673. На электростанции должен храниться постоянный запас огнестойкого турбинного масла в количестве не менее годовой потребности его на доливки для одного турбоагрегата.
	673. Галд тэсвэртэй турбины тосны байнгын нөөц нь нэг турбоагрегатад жилийн туршид нэмэх тосны хэрэгцээг хангах буюу 1 турбиныг цэнэглэх шаардлагыг хангасан байх ёстой.
	

	674. Индустриальные, компрессорные и другие масла при приемке и хранении должны подвергаться лабораторным анализам и испытаниям в соответствии с требованиями, установленными техническим руководителем.

Лабораторные анализы и испытания пластичных смазок должны выполняться по решению технического руководителя.
	674. Үйлдвэрийн, компрессорт ашиглах болон бусад тосыг хүлээн авах, хадгалахдаа техникийн удирдлагын тогтоосон шаардлагын дагуу лабораторийн шинжилгээ, туршилтад хамруулах ёстой.
Хуванцар (пластичны) тосолгооны материалын лабораторын туршилт, шинжилгээг техникийн удирдлагын баталсан шаардлагын дагуу хийх ёстой.
	

	675. Для вспомогательного оборудования и механизмов на объектах электроэнергетики техническим руководителем должны быть установлены нормы расхода, периодичность контроля качества и смены смазочных материалов.
В системах смазки вспомогательного оборудования с принудительной циркуляцией масло должно подвергаться визуальному контролю на содержание механических примесей, шлама и воды не реже 1 раза в месяц. 
При обнаружении загрязнения масло должно быть очищено или заменено.
На каждом объекте электроэнергетики должен храниться постоянный запас смазочных материалов для вспомогательного оборудования в количестве, необходимом для удовлетворения не менее 45-дневной потребности в таких материалах.
	675. Цахилгаан станц, шугам сүлжээний газруудад туслах тоноглол ба механизмуудад зарцуулах тосны зарцуулалтын норм, чанарын шалгалт хийх болон тосыг солих хугацааг техникийн удирдлага тогтооно.
Албадмал тосолгооны системтэй туслах тоноглолын тосонд сард 1-ээс цөөнгүй удаа механик хольц, нитэг, ус байгаа эсэхийг шалгаж, бохирдсон байвал тосыг цэвэрлэх буюу солино.
Тос нь бохирдсон бол цэвэрлэх, эсвэл солих ёстой.

Эрчим хүчний объектуудад байнга тос, тосолгооны материал байх ёстой ба туслах тоноглолын тосолгоонд 45 хоногоос доошгүй хугацаанд хэрэглэх байнгын нөөц байх ёстой.	
	

	676. Обслуживание маслохозяйства и оборудования для обработки масел должно осуществляться персоналам производственного подразделения, определенного организационно-распорядительным документом технического руководителя.
	676. Тосны аж ахуй, тос боловсруулах тоног төхөөрөмжийн засвар үйлчилгээг техникийн удирдлагын шийдвэрээр тухайн нэгжийн ажилтнууд хийх ёстой.
	

	677. Техническим руководителем должен быть определен порядок учета и контроля приемки свежего масла, расхода масел, смазок, присадок, их испытания, регенерации и утилизации.
	677. Техникийн удирдлага нь шинээр ирсэн тосыг хүлээн авах, зарцуулах тооцоо, тосны хэрэглээ, тосолгоо, нэмж авах, тэднийг турших, дахин цэвэрлэх, устгах журам, хяналтыг тодорхойлох ёстой.
	

	678. В случае, если производственными (местными) инструкциями предусмотрено проведение дополнительных анализов эксплуатационного масла, такие анализы должны проводиться с периодичностью, установленной указанными инструкциями.
	678. Ашиглагдаж байгаа тосонд нэмэлт шинжилгээ хийх шаардлага ба хугацааг тухайн тоноглолын тос ашиглалтын зааврын дагуу тогтоох ёстой.
	

	679. Прием из транспортных емкостей и подача трансформаторного или турбинного масла к оборудованию должны осуществляться по раздельным маслопроводам, а при отсутствии маслопроводов — с применением передвижных емкостей или металлических бочек
Стационарные маслопроводы между операциями по перекачке должны быть заполнены маслом.


На трубопроводах, предназначенных для залива масла в оборудование, перед запорной арматурой на входе в оборудование должны быть установлены пробоотборные устройства.
	679. Тоноглолд трансформаторын ба турбины тос хийх ба юүлэхдээ тус бүрийн зориулалтын шугамыг ашиглах бөгөөд, хэрэв шугам хоолойгүй бол цистерн (зөөврийн торх) буюу төмөр торхнуудыг ашиглана.

Тоног төхөөрөмжид хийх тос ба ашигласан тосыг тусдаа дамжуулах хоолойгоор тээвэрлэх, эдгээр зорилгоор ашиглах зөөврийн савыг мөрдөгдөж байгаа улсын стандартын дагуу бэлтгэсэн байх ёстой.
Тос дамжуулах байнгын шугам хоолой нь ашиглагдаагүй үедээ тосоор дүүргэгдсэн байх ёстой.
Дээж авах төхөөрөмжийг тоноглолд  тос орох талын шугаман дээр, таслах хаалтын өмнө байрлуулна.
	

	680. Масла, подготовленные к заливу, должны заливаться в маслосистемы оборудования, не содержащие загрязнений и масляного шлама, проверенные на промышленную чистоту.

	680. Тоног төхөөрөмжид тосыг хийхийн өмнө дамжуулах хоолой дахь тосны чанар нь  тухайн тоноглолд зориулагдсан тосны чанарын нормыг хангахгүй байвал дамжуулах хоолойг хоосолж, бохирдуулагч бодисоос цэвэрлэх ёстой.
	

	XLVI. Требования к эксплуатации ВЭС (СЭС)
	XLVI. Салхин цахилгаан станц (СЦС), нарны цахилгаан станц (НЦС)-ын ашиглалтад тавих шаардлага
	

	681. Эксплуатация ВЭС (СЭС), включая установленное на них оборудование, устройства и системы управления, должна осуществляться в соответствии с требованиями глав I — VIII, XXXI — XLV (с учетом абзаца второго настоящего пункта) Правил и требованиями настоящей главы Правил.
[bookmark: P2275]Положения глав XXXI — XLV Правил, устанавливающие требования к эксплуатации генераторов, электродвигателей и КЛ, на генерирующее оборудование ВЭС (СЭС) и входящую в состав ВЭС (СЭС) коллекторную сеть не распространяются.
	681. Салхин цахилгаан станц (СЦС), нарын цахилгаан станц (НЦС) түүний суурилагдсан тоног төхөөрөмж, багаж хэрэгсэл, удирдлагын системийн ашиглалт нь энэ дүрмийн I-VIII, XXXI - XLV (энэ заалтын хоёрдугаар хэсгийг харгалзан үзэх) бүлгүүдэд заасны дагуу байна.
Генератор, цахилгаан хөдөлгүүр, КШ-ын ашиглалтын шаардлагыг тогтоосон энэхүү дүрмийн XXXI - XLV бүлгийн заалтууд нь СЦС (НЦС)-ын үүсгүүрийн төхөөрөмжүүд,  СЦС (НЦС)-ын бүрэлдэхүүнд багтах коллекторын сүлжээнд хамаарахгүй.
	

	682. Управление технологическим режимом работы и эксплуатационным состоянием оборудования и устройств ВЭС (СЭС) должно осуществляться оперативным персоналом электростанции.
Для управления технологическим режимом работы и эксплуатационным состоянием оборудования и устройств ВЭС (СЭС) в случаях, когда не предусмотрено постоянное пребывание оперативного персонала на электростанции, собственник или иной законный владелец ВЭС (СЭС) (далее — владелец ВЭС (СЭС) может создавать центры управления ВЭС (СЭС), осуществляющие в числе функций оперативно-технологического управления функции дистанционного управления технологическим режимом и эксплуатационным состоянием оборудования и устройств принадлежащих ему ВЭС (СЭС), при условии организации дистанционного управления из диспетчерского центра и выполнения требований, предусмотренных пунктами 683 — 687 Правил.
	682. СЦС (НЦС)-ын технологийн горимыг удирдах мөн тоног төхөөрөмж, багаж хэрэгслийн ашиглалтын явцыг хангах үйл ажиллагааг, цахилгаан станцын шуурхай ажилтан гүйцэтгэх ёстой.
[bookmark: _Hlk148514804][bookmark: _Hlk196749180]СЦС (НЦС)-ын технологийн горимыг удирдах мөн тоног төхөөрөмж, багаж хэрэгслийн ашиглалтын явцыг хангах үйл ажиллагааг хариуцсан боловсон хүчнийг байнгын байрлахаар урьдчилан заагаагүй тохиолдолд СЦС (НЦС)-ыг эзэмшигч эсвэл бусад хууль ёсны эзэмшигч хянахдаа удирдлагын төвүүдийг доорхи чиг үүрэгтэй байгуулж болно.  Үүнд: Өөрийн эзэмшил болох СЦС (НЦС) болон цахилгаан эрчим хүчний нэгдсэн систем (ЦЭХНС)-ийн  шуурхай технологийн удирдлага, технологийн горимыг алсаас удирдах мөн тоног төхөөрөмж, багаж хэрэгслийн ашиглалтын явцыг хангах үйл ажиллагааг хариуцсан чиглэл үүрэгтэй ба алсаас, диспетчерийн төвөөс, удирдахаар  зохион байгуулсан нөхцөлд, дүрмийн 683 - 687-р зүйлд заасан шаардлагыг дагаж мөрдсөн байх ёстой.
	

	683. Осуществление оперативно-технологического управления ВЭС (СЭС) из центра управления ВЭС (СЭС) допускается при условии выполнения владельцем ВЭС (СЭС) следующих требований к созданию, образованию и функционированию такого центра:
а) обеспечение технологического оснащения центра управления ВЭС (СЭС), необходимого для выполнения функций оперативно-технологического управления, в том числе обеспечение наличия и функционирования АСТУ;

[bookmark: P2280]б) организация двух независимых каналов связи и информационного обмена между:
центром управления ВЭС (СЭС) и соответствующими электростанциями;
центром управления ВЭС (СЭС) и диспетчерскими центрами, в операционной зоне которых расположены ВЭС (СЭС);
центром управления ВЭС (СЭС) и ЦУС сетевой организации, к электрическим сетям которой технологически присоединены ВЭС (СЭС), — в случае, если изменение эксплуатационного состояния объектов электросетевого хозяйства, входящих в состав ВЭС (СЭС), может привести к полному или частичному ограничению режима потребления электрической энергии потребителей, ограничению выдачи мощности другого объекта по производству электрической энергии или невозможности включения в работу объектов электросетевого хозяйства, принадлежащих на праве собственности или ином законном основании иным субъектам электроэнергетики, с учетом требований, установленных пунктом 685 Правил;

в) организация и обеспечение функционирования каналов связи и передачи телеметрической информации между каждой ВЭС (СЭС) и диспетчерским центром, в операционной зоне которого расположена электростанция;
г) обеспечение дистанционного управления технологическими режимами работы и эксплуатационным состоянием генерирующего оборудования, коммутационными аппаратами и устройствами ВЭС (СЭС) из центра управления ВЭС (СЭС);
д) обеспечение дистанционного управления из диспетчерского центра, осуществляемого путем воздействия на системы регулирования генерирующего оборудования либо путем отключения коммутационных аппаратов, обеспечивающих отключение генерирующего оборудования, и реализующего возможность полного отключения ВЭС (СЭС) или ограничения выдачи ее мощности в точке присоединения к электрической сети в случае отказа средств связи диспетчерского центра с центром управления ВЭС (СЭС) при возникновении нарушения нормального режима электрической части энергосистемы или объектов электроэнергетики.
Выбор способа дистанционного управления из диспетчерского центра должен осуществляться владельцем ВЭС (СЭС) при разработке проектной документации.
	683. СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвөөс технологийн шуурхай ажиллагааг явуулах зөвшөөрлийг тийм төв байгуулах, зохион байгуулах дараах шаардлагыг хангасан үед СЦС (НЦС) эзэмшигчид олгоно.
 
а) СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвийг технологийн шуурхай удирдлага, ялангуяа технологийн удирдлагын автоматжуулсан систем (ТУАС)-ийн ажиллагааг гүйцэтгэхэд зайлшгүй шаардлагатай техник технологиор тоноглох
б) Бие биеэсээ үл хамаарах холбооны 2 суваг бий болгох. Үүнд:
СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв ба холбогдох цахилгаан станцуудын хооронд;
СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв болон СЦС (НЦС)-ын бүсэд хамрагдах диспетчерийн төвүүд хооронд;
[bookmark: _Hlk148519016]СЦС (НЦС)-ын  бүрэлдэхүүнд багтаж байгаа цахилгааны объектын ашиглалтын нөхцөл /төлөв байдал/-ийн өөрчлөлт нь хэрэглэгчийн цахилгаан хэрэглээний горимыг бүрэн эсвэл хэсэгчилсэн байдлаар хязгаарлах, цахилгааны өөр объектын үйлдвэрлэх чадлыг хязгаарласан эсвэл дүрмийн 685 заалтаар тогтоогдсон өмчлөлд эсвэл эрх зүйн өөр баримтыг үндэслэн цахилгаан эрчим хүчний өөр объектод хамаарах цахилгааны объектыг ажилд залгах боломжгүй тохиолдолд СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв болон СЦС (НЦС)-тай технологийн холбоотой сүлжээний удирдлага төв (СУТ)-ын хооронд мэдээлэл солилцох боломжийг бүрдүүлэх.


в) СЦС (НЦС)-ууд болон тухайн бүс нутгийн диспетчерийн төв тус бүрийн хооронд холбооны сувгийн ажиллагааг зохион байгуулж, телеметрийн мэдээлэл дамжуулах боломжийг хангах;
г) СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвөөс үүсгүүрийн тоног төхөөрөмж, залгах салгах аппарат, тоноглолын технологийн ажиллагааны горим, ашиглалтын байдлыг алсын удирдлагаар хангах;

д) Эрчим хүчний объект, эрчим хүчний системийн хэвийн горим алдагдах үед диспетчерийн төв, СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвтэй харилцах хэрэгсэл эвдэрсэн тохиолдолд эрчим хүч үйлдвэрлэх төхөөрөмжийн тохируулгын системд нөлөөлөх эсвэл эрчим хүч үйлдвэрлэх төхөөрөмж, СЦС (НЦС)-ыг таслах  замаар чадлын хязгаарлалтыг гүйцэтгэх алсын удирдлагаар диспетчерийн төвийг хангах.





[bookmark: P2286]Диспетчерийн төвийн алсаас удирдах аргыг сонгохдоо СЦС (НЦС)-ын эзэмшигч нь төслийн баримт бичгийг боловсруулах шатанд тодорхой болгосон байна.
	

	684. Организация дистанционного управления ВЭС (СЭС) из диспетчерского центра в соответствии с подпунктом «д» пункта 683 Правил должна осуществляться с использованием каналов связи, функционирование которых не зависит от функционирования телекоммуникационного оборудования центра управления ВЭС (СЭС).
Для целей подпункта «д» пункта 683 Правил понятие «отказ средств связи» следует применять в значении, установленном пунктом 177 Правил предотвращения развития и ликвидации нарушений нормального режима.
	684. Дүрмийн 683-р зүйлийн "д" хэсэгт заасны дагуу диспетчерийн төвөөс СЦС (НЦС)-ын алсын удирдлагыг зохион байгуулахдаа СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвийн телехолбооны сувгийн тоног төхөөрөмжөөс үл хамаарах холбооны сувгийг ашиглан хийх ёстой.
Дүрмийн 683 дугаар зүйлийн "д" хэсэгт "холбоо тасарсан" гэсэн ойлголтыг эвийн горим зөрчигдсөн байдлыг устгах, цаашид даамжрахаас урьдчилан сэргийлэх зорилгоор дүрмийн 177-д заасан утгаар ашиглах ёстой.
	

	685. По решению владельца ВЭС (СЭС) организация каналов связи и информационного обмена между центром управления ВЭС (СЭС) и ЦУС сетевой организации, к электрическим сетям которой технологически присоединены ВЭС (СЭС), в соответствии с подпунктом «б» пункта 683 Правил может быть заменена реализацией автоматического отключения выключателей ЛЭП, к которым присоединены ВЭС (СЭС), а при отсутствии выключателей — автоматического отключения линейных разъединителей со стороны ВЭС (СЭС) по факту исчезновения напряжения на таких ЛЭП. Указанное автоматическое отключение выключателей ЛЭП (линейных разъединителей) со стороны ВЭС (СЭС) допускается применять только для ВЭС (СЭС), присоединенных к ЛЭП ответвлениями (отпайками).
	[bookmark: _Hlk148428822]685. СЦС (НЦС)-ын эзэмшигчийн шийдвэрээр СЦС (НЦС)-тай технологийн хувьд холбогдсон СУТ, СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв хоорондын холбооны суваг, мэдээлэл солилцоог энэ дүрмийн 683 дахь заалтын “б” хэсэгт заасны дагуу автомат таслуураар сольж, хэрэгжүүлж болно. Хэрвээ автомат таслуур байхгүй бол СЦС (НЦС) талын шугамын хуурай салгуураар хүчдэлийг таслана. 

Энэхүү ЦДШ-ын автомат таслуур (шугамын хуурай салгуур)-ыг СЦС (НЦС) талаас таслах нь зөвхөн СЦС (НЦС) нь ЦДШ-д салбарлан холбогдсон тохиолдолд зөвшөөрнө. 

	

	686. В отношении ВЭС (СЭС), оперативно-технологическое управление которыми осуществляется из центра управления ВЭС (СЭС), должны быть также обеспечены организация в соответствии с пунктом 52 Правил технологического функционирования электроэнергетических систем и функционирование каналов связи между ВЭС (СЭС) и ЦУС сетевой организации, в технологическом управлении (ведении) которого находятся отходящие от ВЭС (СЭС) ЛЭП.
	686. СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвөөс гүйцэтгэж байгаа шуурхай-технологийн удирдлага нь энэ дүрмийн 52-т заасны дагуу СЦС (НЦС)-аас гарах ЦДШ, СЦС (НЦС) ба СУТ хоорондын холбооны сувгийн ажиллагааны зохион байгуулалтыг хангах ёстой.

	

	687. В отношении функционирования центра управления ВЭС (СЭС) должно быть обеспечено:
выполнение в процессе функционирования центра управления ВЭС (СЭС) требований, указанных в пунктах 683 — 686 Правил;
круглосуточное дежурство оперативного персонала центра управления ВЭС (СЭС);
соблюдение в отношении оперативного персонала центра управления ВЭС (СЭС) требований Правил работы с персоналом и Правил по охране труда при эксплуатации электроустановок.
	687. СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв нь үйл ажиллагааны хувьд дараах зүйлийг хангасан байна: 
СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төв нь дүрмийн 683 - 686-д заасан шаардлагыг биелүүлэх;
 
СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвийн шуурхай ажилтнуудын 24 цагийн байнгын жижүүр;

СЦС (НЦС)-ын удирдлагын төвийн шуурхай ажилтнууд нь цахилгаан байгууламжийн дүрэм, хөдөлмөр хамгааллын дүрмийн шаардлагыг дагаж мөрдөх.
	

	688. В случае обеспечения выполнения функций оперативно-технологического управления в отношении одной ВЭС (СЭС) посредством организации дистанционного управления оборудованием и устройствами такой ВЭС (СЭС) с рабочего места оперативного персонала другой ВЭС (СЭС) или иного объекта электроэнергетики, владельцем ВЭС (СЭС) в отношении такого рабочего места оперативного персонала должно быть обеспечено выполнение требований по технологическому оснащению и организации каналов связи, предусмотренных пунктами 683 — 686 Правил для центра управления ВЭС (СЭС).
	[bookmark: _Hlk148515168]688. Нэг СЦС (НЦС), эрчим хүчний объектыг өөр СЦС (НЦС)-ын ажлын байрнаас шуурхай ажиллагааны ажилтан алсын удирдлагаар удирдах тохиолдолд СЦС (НЦС)-ын эзэмшигч нь энэхүү дүрмийн 683-686 дах заалт, технологийн шаардлагын дагуу холбооны сувгаар хангуулсан байх ёстой.


	

	689. При эксплуатации ВЭС (СЭС), находящейся в работе, не допускается отключение устройств регулирования или изменение их настройки, приводящее к невозможности выполнения требований к участию генерирующего оборудования ВЭС (СЭС) в общем первичном регулировании частоты, регулированию напряжения и активной мощности на электростанции, в том числе дистанционно.
	689. СЦС (НЦС)-ын ашиглалтын үед ажиллаж байгаа аслын удирдлага, цахилгаан эрчим хүч үйлдвэрлэх  тоног төхөөрөмжийн давтамж, хүчдэлийн тохиргоо, идэвхт чадлын шаардлагыг хангах боломжгүй болоход хүргэх тохируулгын төхөөрөмжийг таслах, түүний тавилыг өөрчлөхийг зөвшөөрөхгүй. 
	

	690. Настройка устройств регулирования на ВЭС (СЭС) должна обеспечивать возможность снижения генерации активной мощности до заданного значения вплоть до нуля со скоростью не менее 10% от номинальной мощности в минуту. 
На ВЭС (СЭС) допускается выполнять настройку устройств регулирования, предусматривающую снижение активной мощности путем отключения отдельных ветроэнергетических установок (групп фотоэлектрических солнечных модулей) с дискретностью, определяемой схемой их подключения к РУ.
	690. СЦС (НЦС)-ийн тохируулгын төхөөрөмж нь бодит чадлын үйлдвэрлэлийг минутад нэрлэсэн чадлын 10%-иас доошгүй хувиар өгөгдсөн утга, тэг хүртэл бууруулах боломжоор хангагдсан байх ёстой. 

СЦС (НЦС)-д бие даасан салхин цахилгаан станцууд (фотовольтийн нарны модулиудын бүлгүүд)-ыг зогсоох замаар бодит чадлыг бууруулахад чиглэгдэх тохируулгын төхөөрөмжийн тавилаар гүйцэтгэхийг зөвшөөрнө.
	

	691. Должна быть обеспечена:
а) длительная работа ВЭС (СЭС) при отклонениях напряжения на шинах РУ классом напряжения 110 кВ и выше, посредством которого осуществляется непосредственная выдача мощности ВЭС (СЭС), в диапазоне от минимально допустимого напряжения до наибольшего рабочего напряжения на шинах РУ, определяемого в соответствии с требованиями ГОСТ Р 57382-2017.
Минимально допустимое напряжение на шинах РУ (Uмин, В) должно определяться по формуле:
Uмин=0,7*Uном*(1+Кнu), (1)
где Кнu— коэффициент запаса устойчивости по напряжению, равный 0,15;
б) работа ВЭС (СЭС) в течение не менее 20 мин при отклонениях напряжения на шинах РУ классом напряжения 110 кВ и выше, посредством которого осуществляется выдача мощности ВЭС (СЭС), от минимально допустимого напряжения до аварийно допустимого напряжения Uавмин, определяемого по формуле:
Uавмин=0,7*Uном*(1+Кавu), (2)
где Кавu — коэффициент запаса устойчивости по напряжению в послеаварийном режиме, равный 0,1.
	691. Дараахь зүйлийг хангах ёстой:.
а) СЦС (НЦС)-ын 110 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлтэй ХБ-ийн шинийн хүчдэл зөвшөөрөгдөх хамгийн бага хүчдэлээс хамгийн их ажлын хүчдэл холбогдох стандартын шаардлагын дагуу байх ёстой. 



ХБ-ийн шин дэх хүчдэлийн зөвшөөрөгдөх хамгийн бага утгыг (Umin, V) дараах томьёогоор тодорхойлно.
Umin=0.7*Uнoм*(1+Kнu), (1)
энд Kнu = 0.15, хүчдэлийн тогтворжилтын нөөц коэффициент;
б) 110 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлтэй ХБ-ийн шинд хүчдэлийн хазайлт үүссэн тохиолдолд 20 минутаас доошгүй хугацаанд СЦС (НЦС)-ын ажиллуулах хүчдэлийн зөвшөөрөгдөх хамгийн бага хүчдэлээс аваарын зөвшөөрөгдөх хүчдэл Uавмин, томьёогоор тодорхойлно.
Uавмин=0.7*Uном*(1+Кавu), (2)
Энд Кавu=0.1, аваарын дараах горим дахь хүчдэлийн тогтворжилтын нөөц коэффициент.
	

	692. Оборудование РУ классом напряжения 110 кВ и выше, посредством которого осуществляется непосредственная выдача мощности ВЭС (СЭС), должно оставаться в работе при кратковременных повышениях уровней напряжения на шинах такого РУ свыше наибольшего рабочего напряжения в соответствии с требованиями ГОСТ Р 57382-2017.
	692. СЦС (НЦС)-ын 110 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлтэй ХБ-ийн тоноглол нь богино хугацаанд ХБ-ийн шинийн хүчдэлийн түвшин нэмэгдэх үед холбогдох стандартын шаардлагын дагуу хамгийн их ажлын хүчдэлд ажиллах боломжтой байх ёстой.
	

	693. Оборудование ВЭС (СЭС) должно оставаться в работе в течение не менее 20 минут при кратковременных повышениях уровней напряжения на шинах РУ, посредством которых осуществляется непосредственная выдача мощности ВЭС (СЭС), сверх наибольшего рабочего напряжения в соответствии с ГОСТ Р 57382-2017 в пределах 1,1 относительно наибольшего рабочего напряжения РУ классом напряжения 110 кВ и выше.
	693. СЦС (НЦС)-ын тоноглол нь 110 кВ ба түүнээс дээш хүчдэлтэй ХБ-ийн шинийн хүчдэл богино хугацаанд нэмэгдэх үед холбогдох стандартын шаардлагын дагуу хамгийн их ажлын хүчдэлтэй харьцуулахад 1.1 харьцаатай 20 минутаас доошгүй хугацаанд ажиллах боломжтой байх ёстой.

	



Хавсралт №1
	[bookmark: P2325]ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В ПРАВИЛАХ ТЕХНИЧЕСКОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СТАНЦИЙ И СЕТЕЙ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
	ЦАХИЛГААН СТАНЦ, СҮЛЖЭЭНИЙ ТЕХНИК АШИГЛАЛТЫН ДҮРЭМД АШИГЛАГДСАН НЭР ТОМЪЁО 
	

	Воздушная линия электропередачи — устройство для передачи электрической энергии по проводам, расположенное на открытом воздухе и прикрепленное при помощи изолирующих конструкций и арматуры к опорам, несущим конструкциям, кронштейнам и стойкам на инженерных сооружениях;
кабельная линия электропередачи — устройство для передачи электрической энергии, состоящее из одного или нескольких параллельных кабелей (проводов, токопроводов) с соединительными, стопорными и конечными муфтами (уплотнениями) и крепежными деталями, проложенное в коробах, трубах, лотках, тросах, изоляторах, свободным подвешиванием, а также по поверхности стен и потолков и в пустотах строительных конструкций или другим способом;

нормальный подпорный уровень — наивысший проектный подпорный уровень верхнего бьефа, который может поддерживаться в нормальных условиях эксплуатации гидротехнических сооружений;
производственная (местная) инструкция — инструкция по эксплуатации оборудования, технологической системы, здания, сооружения объекта электроэнергетики, разработанная на основании инструкций (руководств по эксплуатации, иной технической и (или) технологической документации) организаций-изготовителей, проектной документации, результатов испытаний и утверждаемая техническим руководителем;
смежный объект электроэнергетики — объект электроэнергетики, имеющий непосредственное присоединение к другому объекту электроэнергетики;

центр управления ветровыми (солнечными) электростанциями — структурное подразделение субъекта электроэнергетики, осуществляющее функции оперативно-технологического управления (в том числе функции технологического управления и ведения) в отношении принадлежащих такому субъекту на праве собственности или ином законном основании ветровых или солнечных электростанций, присоединенных к электроэнергетической системе.
	Цахилгаан дамжуулах агаарын шугам – задгай агаарт байрлах, тулгуурт ба тусгаарлагчаар бэхэлсэн утсаар дамжуулах цахилгаан дамжуулах инженерийн байгууламж.

Цахилгаан дамжуулах кабелийн шугам – нэг болон хэд хэдэн параллел кабель (утас, гүйдэл дамжуулагч утас), холболтын, таслалтын, төгсгөлийн муфт  (нягтруулга), кабелийн хайрцаг, хоолой, лотки, тросс, изолятор, чөлөөт дүүжин, хана, тааз, барилгын хоосон бүтээц болон бусад аргаар бэхлэх эд ангиас бүрдсэн цахилгаан дамжуулах инженерийн байгууламж


Хэвийн барих төвшин – усан цахилгаан станцын усан байгууламжуудын хэвийн ажиллагааг хангаж чадах, зураг төслөөр тооцоологдсон хамгийн дээд төвшин
Үйлдвэрлэлийн /ажлын байрны/ заавар – үйлдвэрлэгчийн заавар (ашиглалтын, гарын авлага, бусад техникийн ба /эсвэл/ технологийн баримт бичиг), зураг төслийн баримт бичиг, техникийн удирдлагаар батлагдсан туршилтын үр дүнгүүдэд тулгуурлан боловсруулсан тоног төхөөрөмж, технологийн схем, барилга, цахилгааны объектын байгууламжийн ашиглалтын заавар
Цахилгааны зэргэлдээ объект – цахилгааны бусад объектуудтай шууд холбогдсон цахилгааны объект 

Салхины (нарны) цахилгаан станцын удирдлагын төв – цахилгаан системд холбогдсон, эзэмшил нь өмчлөл эсвэл эрх зүйн бусад үндэслэлээр хуульчлагдсан нар, салхины цахилгаан станцуудад технологийн шуурхай удирдлага (ялангуяа технологийн удирдлага, зохицуулалт)-ын функцийг гүйцэтгэдэг   цахилгааны үйлчилгээний бүтцийн салбар 
	










[bookmark: P2347]Хавсралт №2
Хүснэгт 1. Турбины их биеийн босоо доргионы далайц, генераторын дээд, доод крестовины хэвтээ доргионы далайцын зөвшөөрөгдөх хэмжээ 
Допустимые значения размаха горизонтальной вибрации корпуса турбинного подшипника и размаха горизонтальной вибрации верхней и нижней крестовин генератора
	Частота вращения ротора гидроагрегата, об./мин.
Усан турбины роторын эргэлтийн давтамж, эрг/мин
	60 ба
бага
	150
	300
	428
	600

	Допустимое значение вибрации, мм
Доргионы зөвшөөрөгдөх утга, мм
	0,18
	0,16
	0,12
	0,10
	0,08


[bookmark: P2365]
Хүснэгт 2. Турбины хавхаг /крыш/, генераторын тулгуурын конус эсвэл ачаалал авах крестовины босоо доргионы далайц 
Допустимые значения размаха вертикальной вибрации крышки турбины, опорного конуса или грузонесущей крестовины генератора
	Частота вибрации, Гц
Доргионы давтамж, Гц
	1 ба бага
	3
	6
	10
	16
	30 ба их

	Допустимый размах вибрации, мм
Доргионы зөвшөөрөгдөх далайц, мм
	0,18
	0,15
	0,12
	0,08
	0,06
	0,04








Хавсралт №3
ТООС-ХИЙ-АГААРЫН ХОЛИМОГИЙН ТЕМПЕРАТУРЫН УТГА 
Для действующих электростанций при инертизации надпылевого пространства бункера пыли углекислотой или азотом. 
Ажиллаж байгаа цахилгаан станц дээр тоосны бункерийн дээд хэсгийн тоосжсон орчинг нүүрсхүчлээр эсвэл азотоор идэвхгүйжүүлэх үед 
Агаараар хатаах үед – тээрмийн дараах холимогийн температур 
При сушке воздухом — температура смеси за мельницей.
Үрлэн тээрэмд утааны хийгээр хатаах үед – тээрмийн дараах холимогийн температур, бусад төрлийн тээрэмд – сеператорын дараа 
При сушке дымовыми газами при работе шаровых барабанных мельниц — температура смеси за мельницей, при других типах мельниц — за сепаратором.
Хүснэгт 1 - Тээрмийн /сеператорын/ дараах тоос-хий-агаарын холимогийн температурын утга 
Значения температуры пылегазовоздушной смеси за мельницей (сепаратором) приведены в таблице 1.
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	Тэсрэмтгий чанарын шалгуур - Значение критерия взрываемости (Кт)
	Төхөөрөмжид халуун агаараар хатаах - Сушка горячим воздухом в установках
	Төхөөрөмжид утааны хийгээр хатаах - Сушка дымовыми газами в установках

	
	
	Шууд үлээлгэтэй - с прямым вдуванием
	Тоосны бункертэй - с бункером пыли
	Шууд үлээлгэтэй - с прямым вдуванием
	Тоосны бункертэй - с бункером пыли

	I
	Кт <= 1,0
	220
	130
	—
	—

	II
	1,0 < Кт <= 1,5
	130
	100
	220
	130

	III
	1,5 < Кт <= 3,5
	100
	70 <1>
	220
	120 <2>

	IV
	Кт > 3,5
	80
	—
	220
	—

	 



Хүснэгт 2 - Тоос-хий-агаарын холимогийн температурын °C утга (монголын нүүрсээр өөрчлөх)
[bookmark: P2440]Значения температуры пылегазовоздушной смеси °C приведены в таблице 2.
	Түлш - Топливо
	Шууд үлээлгэтэй төхөөрөмж, хатаалтын үед сеператорын дараа - Установка с прямым вдуванием, за сепаратором при сушке
	Тоосны бункертэй төхөөрөмжийн хатаалтын үед -  Установка с пылевым бункером при сушке

	
	Агаараар - воздухом
	Утааны хийгээр - дымовыми газами
	

	
	Алхан тээрэмтэй систем - системы с молотковыми мельницами
	Дунд хурдны тээрэмтэй систем - системы со среднеходными мельницами
	Алхан тээрэмтэй систем - системы с молотковыми мельницами
	Дунд хурдны тээрэмтэй систем - системы со среднеходными мельницами
	Агаараар - воздухом
	Утааны хийгээр - дымовыми газами

	Дээд чанарын нүүрс - Тощий уголь
	180
	150
	—
	—
	130
	150

	ОС ба СС маркийн чулуун нүүрс -  Кузнецкие каменные угли марок ОС и СС
	130
	130
	180
	—
	80
	130

	Бусад чулуун нүүрс - Другие каменные угли
	130
	130
	180
	—
	70
	130

	Торф - Фрезерный торф
	80
	—
	150
	150
	—
	—

	Сибир хавийн хүрэн нүүрс - Канско-ачинские, азейские, райчихинские, башкирский бурые угли
	80
	—
	180
	220
	70
	120

	Бусад хүрэн нүүрс - Другие бурые угли
	100
	—
	180
	220
	70
	120

	Занар - Сланцы
	100
	—
	180
	—
	—
	—

	Чанар муу хүрэн нүүрс  - Лигниты
	—
	—
	—
	220
	—
	—

	Антрацит - Антрацитовый штыб
	Нормчлогдоогүй - не нормируется
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ТООС БЭЛТГЭХ ТӨХӨӨРӨМЖИЙН АГААРЫН СОРОЛТ - ПРИСОСЫ ВОЗДУХА В ПЫЛЕПРИГОТОВИТЕЛЬНОЙ УСТАНОВКЕ
	Хатаах агентлагийн зарцуулалт- Расход сушильного агента, мян. м3/ч
	Тоосны бункертэй тоос бэлтгэх системийн хатаалгын үед - Системы пылеприготовления с бункером пыли при сушке
	Тээрмийн вентилятор бүхий шууд үлээлгийн тоос бэлтгэх систем - Системы пылеприготовления прямого вдувания с мельницами-вентиляторами

	
	Тээрмийн өмнө рециркуляцийн утаа сорогчтой тохиолдолд агаарын ба хий-агаарын - воздушной и газовоздушной в случае установки перед мельницами дымососов рециркуляции
	Тээрмийн вентилятороор сийрэгжилт үүсгэн утааны хийн хөндийгөөс утааны хийн авлагатай хий-агаарын -  газовоздушной с забором газов из газоходов за счет разрежения, создаваемого мельничным вентилятором
	

	 
	Үрлэн тээрэмтэй - с шаровыми барабанными мельницами
	Өөр төрлийн тээрэмтэй - с мельницами других типов
	Үрлэн тээрэмтэй - с шаровыми барабанными мельницами
	Өөр төрлийн тээрэмтэй - с мельницами других типов
	Хий-агаарын хатаалгатай үед - при газовоздушной сушке

	 50 хүртэл 
	30
	25
	40
	35
	40

	51 — 100
	25
	20
	35
	30
	35

	101 — 150
	22
	17
	32
	27
	30

	150-аас дээш 
	20
	15
	30
	25
	25




 Хавсралт №5
[bookmark: P2579]АГААР ХАЛААГЧИД ОРЖ БАЙГАА АГААРЫН ТЕМПЕРАТУР – 
ТЕМПЕРАТУРА ВОЗДУХА, ПОСТУПАЮЩЕГО В ВОЗДУХОПОДОГРЕВАТЕЛЬ
	Түлшний төрөл - Вид топлива
	Агаар халаагч - Воздухоподогреватель

	
	Хоолойт - трубчатый
	Регенератив - регенеративный

	Хүрэн нүүрс - Бурые угли (хүхрийн агуулга <= 0,4%), торф, сланц
	50
	30

	Чулуун нүүрс (хүхрийн агуулга <= 0,4%), антрацит -  Каменный уголь (с содержанием серы <= 0,4%), антрациты
	30
	30

	Хүрэн нүүрс - Бурые угли (хүхрийн агуулга > 0,4%)
	80
	60

	Чулуун нүүрс - Каменный угли (хүхрийн агуулга > 0,4%) 

	60
	50

	Мазут (хүхрийн агуулга > 0,5%) 
Мазут с содержанием серы более 0,5%
	110
	70

	Мазут (хүхрийн агуулга <= 0,5%), 
Мазут с содержанием серы 0,5% и менее
	90
	50
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ТОГООТОЙ, ХАЯГДАЛ АШИГЛАДАГ ЗУУХНЫ УС-ХИМИЙН ГОРИМ – 
ВОДНО-ХИМИЧЕСКИЕ РЕЖИМЫ КОТЛА-УТИЛИЗАТОРА, ИСПОЛНЕННОГО ПО БАРАБАННОЙ СХЕМЕ
	Хаягдал ашигладаг зуухны схем - Схема котла-утилизатора
	Ус-химийн зөвшөөрөгдөх горим - Допускаемые водно-химические режимы

	Нэг төвшний - Одноуровневая
	Конденсат-тэжээлийн усны системд-/аммиак-гидразины/, 
ууршуулалтын контурт - фосфат, шүлтлэг-фосфатын эсвэл гидратын
  Аммиачно-гидразинный — для конденсатно-питательного тракта; фосфатный, щелочно-фосфатный или гидратный — для контура испарения

	
	Бүх контурт –амины агуулгатай - Аминосодержащий — для всего контура

	Хоёр төвшний - Двухуровневая
	Конденсат-тэжээлийн усны систем, нам даралтын ууршуулалтын контурт -/аммиак-гидразины/, өндөр даралтын ууршуулалтын контурт - /фосфат, шүлтлэг-фосфатын эсвэл гидратын/
Аммиачно-гидразинный — для конденсатно-питательного тракта и контура испарения низкого давления; фосфатный, щелочно-фосфатный или гидратный — для контура испарения высокого давления

	
	Бүх контурт –амины агуулгатай - Аминосодержащий — для всего тракта

	Гурван төвшний - Трехуровневая
	Конденсат-тэжээлийн усны систем, нам даралтын ууршуулалтын контурт -/аммиак-гидразины/, 
дунд ба өндөр даралтын ууршуулалтын контурт - /фосфат, шүлтлэг-фосфатын эсвэл гидратын/
Аммиачно-гидразинный — для конденсатно-питательного тракта и контура испарения низкого давления; фосфатный, щелочно-фосфатный или гидратный — для контуров испарения среднего и высокого давлений

	
	Бүх контурт –амины агуулгатай - Аминосодержащий — для всего тракта





Товчилсон үгсийн жагсаалт
АБ – Акумуляторын батарей (АБ – Аккумуляторны батарей) 
АХТ - ашиглалтын хэвийн түвшин (НПУ - нормального подпорного уровня)
АШ – Агаарын шугам (ВЛ - воздушных линий)
БЗА – Бэлтгэл залгагч автомат (АВР – Автоматический ввод резерва)
ГТБ - гидротехикийн байгууламжууд (ГТС - гидротехнические сооружения)
ГЭС – Гидроэлектростанций (УЦС – усан цахилгаан станц)
ДТУХ – диспетчерийн технологийн удирдах хэрэгсэл (СДТУ - средств оперативно-диспетчерского и технологического управления)
ДТУХ - диспетчерийн технологийн удирдлагын хэрэгслүүд 
ДТУХ - Диспетчерийн технологийн удирдлагын хэрэгсэл (СДТУ – средства диспетчерского и технологического управления)
ДЦС – Дулааны цахилгаан станц (ТЭС - Тепло электро станц)
ДЦТ – Дулаан цахилгааны төв (ТЭЦ – Тепло электро централь)
ДШУ – диспетчерийн шуурхай удирдлага (ОДУ - оперативно-диспетчерского управления)
ИБХБ – иж бүрэн хуваарилах байгууламж (КРУ – комплектное распределительные устройства)
ИХБ – ил хуваарилах байгууламж (ОРУ – открытое распределительное устройство)
КШ – кабель шугам (КЛ – кабельные линий)
КЭС - конденсационных электростанциях (КЦС – конденсацийн цахилгаан станц)
НЦС – Нарны цахилгаан станц (СЭС – Солнечная электростанция)
ӨАТ – өдөөлтийн автомат тохируулагч (АРВ – автоматическое регулирование возбуждения)
ӨДХ - Өндөр даралтын халаагч (ПВД - Подогревателя высокого давления)
ӨДХ – өндөр даралтын халаагч (ПВД - подогревателя высокого давления)
ӨСЗ – өдөөлтгүй сэлгэн залгагч (ПБВ - переключателей без возбуждения)
РХА – Реле хамгаалалт автоматик (РЗА – Релейная защита и автоматика)
СУТ - Сүлжээний удирдлагын төв (ЦУС - центральное управление системы)
СЦС – Салхин цахилгаан станц (ВЭС - вятрянная электростанция)
ТП УАС - Технологийн процессийн удирдлагын автоматжуулсан систем (АСУ ТП - автоматизированные системы управления технологическим процессом)
ТУАС - Технологийн удирдлагын автоматжуулсан систем (АСТУ - автоматизированные системы технологического управления)
УАС – удирдлагын автоматжуулсан  систем (АСУ - автоматическая система управления)
УХТ - Уур хийн төхөөрөмж (ПГУ - парогазовых установок)
УЦэС - Усан цэнэгт станц (ГАЭС - гидроаккумулирующих электростанций)
ХБ – хуваарилах байгууламж (РУ – распределительные устройства)
ХТТ - хийн турбины төхөөрөмж (ГТУ - газотурбинных установок)
ХХБ – хаалттай хуваарилах байгууламж (ЗРУ – закрытые распределительные устройства)
ЦГХ - Цахилгаан гидравлик хувьсгуур (ЭГП - электрогидравлическими преобразователями)
ЦДШ – цахилгаан дамжуулах шугам (ЛЭП - линий электропередачи)
ЦТ – цэнэглэгч төхөөрөмж (ЗПУ - зарядно-подзарядные устройства)
ЦШС – цахилгаан шугам сүлжээ
ЦЭХ – цахилгаан эрчим хүч
ША – шуурхай ажиллагаа 
ШАТГС – шуурхай ажиллагааны тогтмол гүйдлийн систем (СОПТ - системы оперативного постоянного тока)
ЭД – ээлжийн дарга (НСО - начальник смены оперативный)
ЭХ – эрчим хүч
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Абсорбционный фильтр		-	шингээх шүүлтүүр
Абсорбция 			-	чийг шингээх
Абсорбция 			-	чийг шингээх
Аккумлирующий бак		-	хуримтлуулах сав
Балансировка			-	жин тэнцүүлэлт
Барабан 				- 	тогоо
Барабан 				- 	тогоо
Блокировка			-	хориг
Блокировка			-	хориг
Брязгальный бассейн		-	цацруулах усан сан
Бьеф				-	усан толио, усны түвшин
Вальцовка				-	хэлбэлт, хэлбэн шахаж холбох
Вентиль				-	хаалт
Вентилятор			-	салхилуур
Вентиляция			-	салхилуулга
Вилка				-	сэрээ
Вкладыш подшипника		-	холхивчийн ивээс
Водахранилищ			-	усан сан, хиймэл нуур
Воздушный выключатель		-	агаарын таслуур
Выключатель			-	таслуур
Генерирующее оборудование	-	үйлдвэрлэгч тоног төхөөрөмж
Горелка 				-	асаагуур
Градирня				-	хөргөгч цамхаг
Дамба				-	шороон далан (ус үнсний хашилт)
Датчик 				-	датчик    мэдрэгч, мэдрүүр
Демпферный бак			-	завсрын сав
Дефект 				-	согог
Деформация			-	хэв гажилт
Дистиллят				-	нэрмэл ус
Диэлектрик			-	хөндийрүүлэгч
Дозаряд				-	гүйцээж цэнэглэх
Дренаж				-	юүлэгч
Ёмкость				-	нөөцлөх сав
Жила кабелья			-	кабелийн судал
Зажим				-	хавчаар
Заряд				-	цэнэг, цэнэглэх
Заряд				-	цэнэг, цэнэглэх
Затвор				-	суваг шуудууны самбаран хаалт бүс
Зона				-	бүс
Иерарх				-	шатласан
Ижненерные коммуникации	-	инженерийн сүлжээ
Изолятор				-	хөндийрүүлэгч, тусгаарлагч
Индивидуальные испытания	- 	бие даасан туршилт
Индикатор			-	заагч
Индикатор			-	заагч
Испытание			-	туршилт
Исходнаяа вода			-	үүсгүүр ус
Исходные данные			-	анхны өгөгдлүүд
Калибровка			-	заалтын хуваарь гаргах
Клапан				-	хаалт (таслах, зогсоох, тохируулах, хамгаалах)
Коммутаци			-	таслах, залгах
Компенсация			-	нөхөх, тэнцүүлэх
Комплексное опробование	-	иж бүрэн хэмжилт
Комплексные испытания		-	иж бүрэн туршилт
Компрессор 			-	компрессор
Конвективный			-	шүргэлтийн (дулаан дамжуулалт, солилцуулга)
Конденсат				-	хувирсан ус
Конторль				-	шалгалт
Концентрат			-	уусмал, давслаг ихтэй ус
Короткозамыкатель		-	богино залгагч
Коррекция				-	нарийвчилсан залруулга
Коррозия				-	зэврэлт
Лаз				-	нээлхий (шагайх нүх, шагайвар)
Лампочка				-	чийдэн, гэрлийн шил
Линия				-	шугам
Лопатка				-	далбан, хүрзэнцэр
Люк				-	орох нүх, амсар
Маркировка			-	тэмдэглэгээ
Мигал				-	анивчуур (анивчуур гэрэл, анивчуур хаалт г.м)
Набивка 				-	чигжээс (хөдөлгөөнгүй уулзварын нягтруулга)
Наддув 				-	үлээлтэн дор
Надзор				-	хяналт	
Накипь 				-	хаг, хусам
Напор				-	усан түрэлт, шахалт түрэлтийн даралт
Настройка 			-	тохиргоо
Нейтраль 				-	саармаг
Номинальный 			-	анхны, анхлан тогтоосон
Нормальный 			-	хэвийн
Оборудование			-	тоноглол
Обратная корона			-	эсрэг цахилалт
Оператив				-	шуурхай
Оперативные схемы		-	ажиллагааны схем
Оперативный ток 			-	удирдах шуурхай үйлдлийн гүйдэл
Операций				-	ажиллуулах
Опробование			- 	туршилт, ажиллуулж үзэх шалгалт
Отбор				-	отбор (уур авах цэг)
Отделитель 			-	тусгаарлагч
Отложения			-	хурдас
Панель				-	самбар
Параметр				-	үзүүлэлт
Пластичность			-	уян харимхайн чанар
Плотина				-	далан
Подзаряд				-	нэмж цэнэглэх
Подпятник			-	нягтруулагч
Подшипник скольжения		-	гулсах холхивч
Пользучесть			-	уяралт
Помех				-	саад
Привод 				-	дамжуулга, хөшүүрэг
Принудительная 			- 
Присадок				-	хольц
Приспособление			-	хэрэглэл
Пробные пуски			-	ажиллуулах туршилт
Пробные пуски			-	туршилтаар ажиллуулах
Пружинная подвеска		-	дүүжин пүрш
Пульпа				-	үнсэн хоормог
Пульт				-	удирдлага
Пускатель				-	залгах хэрэгсэл
Пусковые комплексы 		-	ашиглалтанд оруулах иж бүрдэл
Радиационный 			-	туяа цацралтын
Разаряд				-	цэнэг алдах
Разъединитель			- 	салгуур
Расширитель			-	тэлүүлэгч сав
Реактивная составляющая		-	реактив хэсэг (хуурмаг чадал)
Регенерация			-	эргүүлэн сэргээх
Регенерация			-	эргүүлэн сэргээх
Регулирование			-	тохируулга, тохируулах
Регулятор				-	тохируулагч
Резеруар				-	хий хураах сав
Резонанс				-	резонанас
Репер				-	репер
Ресивер				-	хий шахах сав
Рециркуляция			-	буцааж эргүүлэх, буцааж урсгах
Розетка штепсельная 		-	шигтгүүр, шигтгэх залгуур
Сальник				-	чигжээс (хөдөлгөөнтэй голын нягтруулга)
Сборк				-	угсралт
Селектив				-	сонгох
Сеператорный режим		-	ялгах горим
Сертификат			-	гэрчилгээ, гэрчлэх баримт
Симметр				-	тэгш хэм
Сланц				-	занар
Содержание			-	агуулалт, найрлага
Сооружение			-	барилга байгууламж
Сопло				-	шүршигч хошуу (ус, хийг цацралыг нягтруулагч)
Сорбент				-	шүүгч бодис
Средство				-	хэрэгсэл
Стабилизатор			-	тогтворжуулагч
Столшность			-	дарагдаж нийлсэн, цулжилт
Тепловизионный			-	халалтыг харж үзэх багаж
Термосифонный фильтр		-	халааж ууршуулах шүүлтүүр
Типовой				-	ердийн, нэг маягийн
Торф				-	хүлэр
Точка россы			-	хөлрөлт үүсэх цэг (дусал үүсэх)
Травма				- 	гэмтэл
Туннель				-	хонгил (газар доогуурх)
Уставка				-	тавил
Установка				-	төхөөрөмж
Устройства			-	байгууламж
Фланец				- 	тулган холболтын хүрээ
Форсировко			-	түргэсэлт
Форсунк				-	тургиур (ус, шингэн түлшийг цацруулагч)
Функциональные испытания	-	харилцан хамаарах туршилт
Футеровка				-	доторлогоо, дотоод өрлөг
Цельносварный экрэн		-	хоорондоо гагнагдсан экран (ханан экран)
Центровк				-	төвлөрүүлэлт (төвийг олох)
Циркуляция 			-	албадмал эргэлт
Циркуляция			-	эргэлт (хий ба шингэний)
Шибер				-	сойлтон хаалт (утаа, салхины хоолойн хаалт)
Шкаф				-	шүүгээ
Шлак				-	шаарга
Шлам 				-	нитэг
Шуга				-	мөсөн зайрмаг
Эксплуатация			-	ашиглалт
Электролит			-	цахилгаан уусмал
Электрофильтр			-	цахилгаан шүүлтүүр	
Энерги				-	эрчим хүч
Энергообъект			-	эрчим хүчний объект
Эрозия				-	элэгдэл (юмны урсгалд идэгдэх)
Ячейк 				-	үүр, хорго

	
